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Dem
Durchlauchtigsten Groß-Fürsten

und Herrn.
Herrn

Paul Petrowitsch
Herzogen von Schleswig-Hollstein,

Stormarn und Ditmarsen,
Grafen zu Oldenburg

und Delmenhorst
etc. etc.

Meinem gnädigsten Groß-Fürsten
und Herrn!

Durchlauchtigster Groß-Fürst
und Herr,

Gnädigster Herr!

Die Rußische Sprache, eine Gebieterin 
vieler andern, ist nicht nur in Ansehung des 
weiten Umfangs der Länder, in denen sie die 
Oberherrschafft führet, sondern auch zugleich 
durch ihren eigenen Reichthum und Vorrath 
vor allen Europäischen Sprachen groß zu 
nennen. Dieses wird den Ausländern, ja selbst 
denenjenigen Rußen unwahrscheinlich 
vorkommen, welche mehrere Zeit und Mühe 
an fremde, als an ihre eigene Muttersprache 
verwendet haben. Allein wer mit keinen 
Vorurtheilen zum Vortheil der fremden 
Sprachen eingenommen ist, und mit 
Aufmerksamkeit auf die unsrige einige 
Betrachtung wenden will, wird mir gewiß 
seinen Beyfall nicht versagen können. Der 
Römische Kayser, Carl der Fünfte, soll gesagt 
haben, mit Gott müste man Spanisch, mit 
seinen Freunden Französisch, mit Feinden 
Deutsch und mit dem Frauenzimmer 
Italienisch reden; hätte er aber das Rußische 
gekannt, so würde er gewiß solches damit 
beschloßen haben, daß man mit ihnen allen 
sich der Rußischen Sprache anständig 
bedienen könne. Denn in dieser würde er das 
Erhabene  des Spanischen, die Lebhafftigkeit 
des Französischen, die Zärtlichkeit des 
Italienischen, die Krafft des Deutschen, und 
überdem auch den Reichthum und die so 
nachdrückliche Kürze des Griechischen und 
Lateinischen angetroffen haben.
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Пресветлейшему государю, великому 
князю Павлу
Петровичу, герцогу голстейн-
шлезвигскому,
стормарнскому и дитмарсенскому, графу
олденбургскому и делменгорстскому и 
прочая,

милостивейшему государю. 

Пресветлейший государь, великий князь,
милостивейший государь!

Повелитель многих языков, язык 
российский, не токмо обширностию мест, 
где он господствует, но купно и 
собственным своим пространством и 
довольствием велик перед всеми в Европе. 
Невероятно сие покажется иностранным и 
некоторым природным россиянам��ɤɨɬɨɪɵɟ�
ɛɨɥɶɲɟ�ɤ�ɱɭɠɢɦ�ɹɡɵғɤɚɦ��ɧɟɠɟɥɢ�ɤ�ɫɜɨɟɦɭ��
ɬɪɭɞɨɜ�ɩɪɢɥɚɝɚɥɢ��ɇɨ�ɤɬɨ��ɧɟ�ɭɩɪɟɠɞɟɧɧɵɣ�
ɜɟɥɢɤɢɦɢ�ɨ�ɞɪɭɝɢɯ�ɦɧɟɧɢɹɦɢ�� ɩɪɨɫɬɪɟɬ�ɜ�
ɧɟɝɨ�ɪɚɡɭɦ�ɢ�ɫ�ɩɪɢɥɟɠɚɧɢɟɦ�ɜɧɢɤɧɟɬ�� ɫɨ�
ɦɧɨɸ�ɫɨɝɥɚɫɢɬɫɹ�� Ʉɚɪɥ�ɉɹɬɵɣ�� ɪɢɦɫɤɢɣ�
ɢɦɩɟɪɚɬɨɪ�� ɝɨɜɚɪɢɜɚɥ�� ɱɬɨ�ɢɲɩɚɧɫɤɢɦ�
ɹɡɵғɤɨɦ�ɫ�ɛɨɝɨɦ�� ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɢɦ� —� ɫ�
ɞɪɭɡɶɹɦɢ�� ɧɟɦɟɰɤɢɦ� —� ɫ�ɧɟɩɪɢɹɬɟɥɶɦɢ��
ɢɬɚɥɢɹɧɫɤɢɦ�—�ɫ�ɠɟɧɫɤɢɦ�ɩɨɥɨɦ�ɝɨɜɨɪɢɬɶ�
ɩɪɢɥɢɱɧɨ�� ɇɨ�ɟɫɥɢ�ɛɵ�ɨɧ�ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɦɭ�
ɹɡɵғɤɭ�ɛɵɥ�ɢɫɤɭɫɟɧ , то, конечно, к тому 
присовокупил бы, что им со всеми оными 
говорить пристойно, ибо нашел бы в нем 
великоɥɟɩɢɟ�ɢɲɩɚɧɫɤɨɝɨ�� ɠɢɜɨɫɬɶ�
ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɝɨ�� ɤɪɟɩɨɫɬɶ�ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ��
ɧɟɠɧɨɫɬɶ�ɢɬɚɥɢɹɧɫɤɨɝɨ�� ɫɜɟɪɯ�ɬɨɝɨ�
ɛɨɝɚɬɫɬɜɨ�ɢ�ɫɢɥɶɧɭɸ�ɜ�ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹɯ�
ɤɪɚɬɤɨɫɬɶ�ɝɪɟɱɟɫɤɨɝɨ�ɢ�ɥɚɬɢɧɫɤɨɝɨ�ɹɡɵғɤɚ.



Ein mit mehrern Gründen ausgeführter Beweiß 
erfordert eine andere Gelegenheit, als die 
gegewärtige ist. Mich hat eine lange 
Beschäfftigung in der Russischen Sprache 
hiervon vollkommen überzeugt. In selbiger 
verliehret weder die Beredsamkeit des Cicero 
das geringste von ihrer Stärke, noch der 
Ausdruck des Virgils von dem Erhabenen, 
noch auch die Scharfsinnigkeit des Ovids von 
ihrer Anmuth. Die feinsten Philosophischen 
Begriffe und Erklärungen, die so 
mannigfaltigen natürlichen Eigenschafften und 
Veränderungen in unserm sichtbaren 
Weltgebäude und dem gesellschafftlichen 
Leben finden durchgehends in unserer Sprache 
Ausdrücke, welche die Sachen deutlich und 
genau bestimmen. Fehlet es aber uns 
irgendswo hieran, so müßen wir solches nicht 
der Sprache, sondern unserm Mangel an 
hinlänglicher Kenntniß derselben zuschreiben. 
Wer die Sprache, und zwar nach Anleitung der 
allgemeinen Philosophischen Begriffe, immer 
mehr zu ergründen bemühet ist, der wird ein 
überaus weites Feld, oder beßer zu sagen, ein 
offenes Meer erblicken, welches fast gar keine 
Gränzen hat. Da ich mich daran gewaget, so 
viel es meine Kräffte zulaßen, solches 
auszumeßen, so habe ich diesen kleinen und 
allgemeinen Abriß ihres ganzen Umfangs in 
gegewärtiger Rußischen Sprachlehre 
entworffen, die nur die Hauptregeln derselben 
in sich enthält. Ich würde bey mir starken 
Anstand nehmen, Ew. Kayserl. Hoheit diese 
geringe Sache darzubringen, wenn sie, ohne 
meine Bemühung und meinen patriotischen 
Eiffer für das Vaterland im geringsten in 
Erwegung zu ziehen, durch ihre 
Nothwendigkeit mich dazu nicht selbsten 
aufgemuntert hätte. Ohne die Sprachlehre 
würde die Redekunst stumpf, die Dichtkunst 
stammelnd, die Weltweißheit nicht gründlich, 
die Geschichte unangenehm, ja selbst die 
Rechtsgelehrtheit undeutlich und Zweifelhafft 
bleiben. Es richtet sich zwar die Grammatick 
nach dem allgemeinen Gebrauch; allein auch 
selbst zu diesem Gebrauch giebt sie die Regeln 
an die Hand.

Обстоятельное всего сего доказательство 
требует другого места и случая. Меня 
долговременное в российском слове 
упражнение о том 
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совершенно уверяет. Сильное красноречие 
Цицероново, великолепная Виргилиева 
важность, Овидиево приятное витийство не 
терɹɸɬ�ɫɜɨɟɝɨ�ɞɨɫɬɨɢɧɫɬɜɚ�ɧɚ�ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɦ�
ɹɡɵғɤɟ. Тончайшие философские 
воображения и рассуждения, 
многоразличные естественные свойства и 
перемены, бывающие в сем видимом 
строении мира и в человеческих 
обращениях, имеют у нас пристойные и 
вещь выражающие речи. ɂ�ɟɠɟɥɢ�ɱɟɝɨ�
ɬɨɱɧɨ�ɢɡɨɛɪɚɡɢɬɶ�ɧɟ�ɦɨɠɟɦ�� ɧɟ�ɹɡɵғɤɭ�
нашему, но недовольному своему в нем 
искусству приписывать долженствуем. Кто 
отчасу далее в нем углубляется, употребляя 
предводителем общее философское 
понятие о человеческом слове, тот увидит 
безмерно широкое поле или, лучше сказать, 
едва пределы имеющее море. Отважась в 
оное, сколько мог я измерить, сочинил 
малый сей и общий чертеж всея 
обширности — Российскую грамматику, 
главные только правила в себе 
содержащую. Сие невеликое дело в. и. в. 
принести в дар весьма бы я усумнелся, если 
бы оно, не считая моего посильного и к 
отечеству усердного труда, само своею 
надобностию не подало к тому смелости. 
Тупа оратория, косноязычна поэзия, 
неосновательна философия, неприятна 
история, сомнительна юриспруденция без 
грɚɦɦɚɬɢɤɢ�� ɂ�ɯɨɬɹ�ɨɧɚ�ɨɬ�ɨɛɳɟɝɨ�
ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ�ɹɡɵғɤɚ�ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ , однако 
правилами показывает путь самому 
употреблению.



Da also einer jeden Wißenschafft die 
Sprachkunde so nothwendig ist, und da ich 
wünsche, daß sie durch den von dem 
Durchlauchtigsten Nahmen Ew. Kayserl. 
Hoheit entlehnten Glanz, die Rußische Jugend 
anreißen möge, sich selbige bekannt zu 
machen; so nehme mir die Kühnheit, solche 
Ew. Kayserl. Hoheit mit wahrer Freude über 
Dero beglückten Gesundheit, und mit dem 
aufrichtigen Wunsch einer auf lange Jahre 
unverrückten Fortdauer derselben, in tiefster 
Demuth zu widmen. Die göttliche Vorsehung, 
welche zu der von der großen Elisabeth, und 
den theuresten Eltern Ew. Hoheit 
angewendeten Sorgfalt für Höchstdieselben 
seinen Seegen verleihet, wolle Dero Kindheit 
stärken, Dero Jugend erleuchten und erfreuen, 
das männliche Alter verherrlichen und 
Höchstdieselben die spätesten Tage in einer 
weisen Munterkeit erreichen laßen. Und indem 
unter dem Schuß des Allerhöchsten die 
zuhenmenden Jahre Ew. Kayserl. Hoheit zu 
unserer allgemeinen Freude blühen, so wachse 
auch die Richtigkeit der Rußischen Rede, in 
ihrem Reichthum, Schönheit und Nachdruck, 
zu würdiger Beschreibung der ruhmvollen 
Thaten Dero Vorfahren, zu Verherrlichung des 
geseegneten Stammes Peter des großen und 
des gesamten Vaterlandes, wie auch zum 
vergnügten Rußen Ew. Kayserl. Hoheit, und 
Dero Nachkommen, an denen es Gott bis an 
das späteste Alter der Welt niemahlen wolle 
ermangeln laßen. Dieses wünschet mit 
aufrichtiger Treue
Durchlauchtigster Groß-Fürst und Herr 
Ew. Kayserl. Hoheit
Den 20. Sept. 1755
Unterthänigster Knecht
Michael Lomonoßow.

Итак, когда в грамматике все науки 
таковую нужду имеют, того ради, желая, 
дабы она сиянием, от пресветлого имени 
в. и. в. приобретенным, привлекла 
российское юношество к своему 
наставлению, всеуниженнейше приношу 
оную в. и. в., преисполнен истинного 
веселия о всевожделенном течении вашего 
здравствования, преисполнен усердного 
желания о многолетном оного 
продолжении. Всевышний промысл, 
споспешествующий попечению о вас 
великия Елисаветы и дражайших родителей 
в. в. да благоволит укрепить ваше 
младенчество, просветить отрочество, 
возвеселить юношество, прославить 
мужество и продолжить в бодрости 
премудрую старость. И, когда под вышнего 
рукою лета ваши
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процветая купно с общею нашею радостию 
возрастают, да возрастет и российского 
слова исправность в богатстве, красоте и 
силе, к описанию славных дел предков 
ваших, к прославлению благословенного 
дому Петрова и всего отечества, к 
удовольствию в. и. в. и ваших потомков, 
которых число да продолжит господь 
непрерывно вовеки, от искренней верности 
желаю, пресветлейший государь, великий 
князь, в. и. в. всенижайший раб

Михайло Ломоносов.
Сентября 20
1755 



Der erste Abschnitt
Von der Sprache insgemein.

Das erste Hauptstück,
von der Stimme.

§ I.

Wenn man die alleredelste Gabe, die der 
Höchste dem Menschen ertheilet, nemlich die 
Vernunfft, als nach welcher alle unsere 
Handlungen eingerichtet werden, und durch 
die mir unsere vorzügliche Würde vor allen 
andern lebendigen Geschöpffen erlangen, 
ausnimt, so hat die Sprache, vermittelst 
welcher der Mensch seine Gedancken andern 
mitzutheilen fähig ist, vor allen übrigen Gaben 
mit Recht den Vorzug. Der Nutzen der 
Sprache ist so groß, so weit sich jetzo die 
durch dieselbe erlangten Kenntniße im 
gemeinen Wesen ausgebreitet haben, die 
gewiß in sehr engen Gränzen eingeschränckt 
seyn würden, wenn der Mensch, die in ihm 
durch Hülffe der Sinnen entstandene 
Vorstellungen, dem Nächsten gleichfalls 
begreiflich zu machen nicht vermögend, 
sondern gezwungen wäre, diese Vorstellungen 
gleichsam nur in sich sebst zu vergraben. Man 
nehme eine Maschine, deren verschiedene 
Theile hin und wieder einzeln zerstreuet lägen, 
so daß keines von diesen Theilen in einem 
andern die erforderliche Wirckung 
hervorbringen könnte; würde ihr ganzes 
Daseyn dadurch nicht ohne den geringsten 
Nutzen seyn? Auf ebendergleichen Weise 
würden wir Menschen, wo nicht ein jedes 
Glied unserer Gesellschafft seine 
Empfindungen und Begriffe andern zu 
erklären im Stande wäre, im gemeinen Wesen, 
nicht nur keine gemeinschafftliche und 
übereinstimmende Handlungen, die durch 
Vereinigung vieler und verschiedener 
Gedancken entstehen müßen, verrichten 
können, sondern wir selbst würden vielleicht 
armseeliger und elender daran seyn, als die 
wilden Thiere, die in Wäldern und Wüsten 
herumirren.
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НАСТАВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

О ЧЕЛОВЕЧЕСКОМ СЛОВЕ ВООБЩЕ 
ГЛАВА 1

О ГОЛОСЕ

§ 1

По благороднейшем даровании, 
которым человек прочих животных 
превосходит, то есть правителе наших 
действий — разуме, первейшее есть слово, 
данное ему для сообщения с другими своих 
мыслей. Польза его толь велика, коль 
далече ныне простираются происшедшие 
от него в обществе человеческом знания, 
которые весьма бы тесно ограничены были, 
если бы каждый человек воображенные 
себе способом чувств понятия только в 
собственном своем уме содержал
сокровенны. Когда к сооружению какой-
либо махины приготовленные части лежат 
особливо, и никоторая определенного себе 
действия другой взаимно не сообщает, 
тогда все бытие их тщетно и бесполезно. 
Подобным образом, если бы каждый член 
человеческого рода не мог изъяснить своих 
понятий другому, то бы не токмо лишены 
мы были сего согласного общих дел 
течения, которое соединением разных 
мыслей управляется, но и едва бы не хуже 
ли были мы диких зверей, рассыпанных по 
лесам и по пустыням.



§ 2.
Es ist zwar an dem, daß wir beym Mangel 

der Sprache, unsere Gedancken auch durch 
verschiedene Bewegungen der Augen, des 
Gesichts, der Hände und anderer Gliedmaßen 
auszudrücken vermögend wären, so wie die 
Pantomimen auf der Schaubühne ihre Sachen 
vorstellen; allein auf diese Weise würde uns 
bey unsern Unterredungen das Licht 
unentbehrlich seyn, ja selbst viele menschliche 
Verrichtungen, besonders aber unsere Hand-
Arbeiten, würden in unsern Gesprächen sehr 
viel Hinderniß verursachen; anderer 
Unanständigkeiten zu geschweigen.

§ 3.
Wie herrlich und erhaben aber ist nicht die 

Weißheit des gütigsten Schöpfers, die uns mit 
der Gabe der Sprache und des Gehörs 
beschencket hat! Niemand ist vermögend an 
die künstliche und wunderbahre 
Zusammensetzung der hiezu bestimten vielen 
Werckzeuge zu gedencken, ohne die 
unergründliche ewige Weißheit mit der 
größten Bewunderung zu erkennen, und ohne 
mit der innigsten Verehrung und der 
lebhaftesten Danckbegierde, gegen einen 
solchen milden Schöpfser des unermeßlichen 
Weltgebäudes, inbrünstig entstamt zu werden.

§ 4.
Wir wollen, die organischen Theile bey 

Seite gesetzt, nur die unzählbare 
Verschiedenheit erstlich der Stimme, und 
zweytens der Aussprache etwas genauer 
betrachten.

§ 5.
Sehr billig verwundern wir uns über die 

unendliche Mannigfaltigkeit der 
Vorstellungen, die wir uns durch Hülffe des 
Gesichts zu bilden fähig sind: Vielleicht aber 
können wir uns wohl eben so starck über die 
unausprechliche Menge derjenigen 
Vorstellungen wundern, die durch das Gehör 
in uns hervorgebracht werden. Zum Beweiß 
hievon hat man zuvörderst die Stimme nach 
ihren Haupt-Veränderungen zu unterscheiden.
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§ 2 

Правда, что кроме слова нашего можно 
бы мысли изображать было чрез разные 
движения очей, лица, рук и прочих частей 
тела, как то пантомимы на театрах 
представляют, однако таким образом без 
света было бы говорить невозможно, и 
другие упражнения человеческие, особливо 
дела рук наших, великим были бы 
помешательством такому разговору; не 
упоминаю других непристойностей. 

§ 3 
Но коль велика творческая 

премудрость: одарил нас словом, одарил 
слухом! Определенные к ним члены коль 
хитро устроены, невозможно и помыслить 
без удивления о неизреченном разуме, без 
глубочайшего благоговения и благодарения 
к щедроте всевышнего строителя мира.

§ 4 
Умолчевая здесь об оных органических 

членах, рассудим токмо о несчетном 
различии, первое, голоса, второе, выговора.

§ 5 
Чудимся по справедливости 

бесконечному различию идей, которые 
чувством зрения представляются, но едва 
ли меньше дивиться должно несчетному их 
множеству, посредством слуха поемлемому 
нами. Для уверения надлежит различить 
наперед голос на главные его изменения. 



§ 6.
Die verschiedentliche Veränderungen der 

Stimme entstehen 1) durch eine verschiedene 
Erhöhung (Elevatio) 2) durch den Druck oder 
Spannung des Tons (Intensio) 3) durch die 
Ausdehnung deßelben (Extensio) und 4) 
durch die Bildung des Lauts (Repraesentatio).

§ 7.
Wie viel Veränderungen die Erhöhung 

durch die Höhe und Tiefe der Stimme, die 
Spannung oder der Druck des Tons durch die 
Stärcke und Schwäche, und die Ausdehnung 
durch ihre Länge oder Kürze zu Wege bringen 
kan, ist hinlänglich aus der Music bekannt. Ich 
geschweige der mannigfaltigen 
Zusammenfügung ihrer verschiedenen Töne, 
wodurch entweder eine so angenehme 
Uebereinstimmung, oder ein so unerträglicher 
Uebelklang verursachet, oder auch die 
liebliche Verbindung des vorhergegangenen 
mit dem nachfolgenden, durch eine kleine 
Verstimmung desto mehr erhoben wird.

§ 8.
Hiedurch läst sich erweisen, daß, wo 

anders Hollbergs unterirrdische Weltbürger 
wircklich vorhanden wären, und statt der zu 
Hervorbringung der menschlichen Sprache 
unentbehrlichen Werckzeuge, auf ihrer Brust 
ausgespannte musicalische Seiten hätten, sie 
gewiß auch vermittelst derselben, ihre 
Gedancken andern gar füglich mitzutheilen, im 
Stande seyn würden.

§ 9.
Die Bildung des Lauts bestehet in der 

Verschiedenheit der Stimme, welche jedoch 
weder von der Erhöhung, noch der Spannung 
des Tons, noch auch von der Ausdehnung 
derselben abhanget. Eine solche 
Veschiedenheit bemercken wir in der heiseren,
hellklingenden, dumpfigen und verschiedenen 
andern Arten von Stimmen. Wie groß aber 
diese Mannigfaltigkeit sey, ersehen wir daraus, 
daß wir unter der starcken Zahl der uns 
bekannten Menschen, einen jeden, ohne ihn zu 
sehen, bloß nach seiner Stimme zu erkennen 
vermögend sind.

§ 6 
Во-первых, изменяется голос 

выходкою, второе, — напряжением, третие, 
— протяжением, четвертое, —
образованием.
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§ 7 

Выходка возношением и опущением, 
протяжение долготою и краткостию, 
напряжение громкостию и тихостию 
сколько различия в голосе производят, 
довольно известно из музыки. Не 
упоминаю многообразного совокупления 
разных повышений, когда они сладко 
соглашаются, несносно здорят или кратким 
разгласием приятное согласие предыдущих 
и последующих больше украшают.

§ 8 
ɉɨɫɟɦɭ�ɜɵɦɵɲɥɟɧɧɵɟ�ɨɬ�Ƚɨɥɛɟɪɝɚ�ɜ�

ɡɟɦɥɢғ�ɠɢɜɭɳɢɟ�ɥɸɞɢ , когда бы 
действительно были и имели бы вместо 
органов, к произнесению слова служащих, 
на груди своей струны, то могли бы оными 
свободно изображать и с другими сообщать 
свои мысли.

§ 9 
Образование состоит в отменах голоса, 

которые от повышения, напряжения и 
протяжения не зависят. Такие изменения 
примечаем в сиповатом, звонком, тупом и в 
других голосах разных. Отмена их коль 
многочисленна, из того видеть можем, что 
из великого множества знакомых людей 
каждого узнаем по голосу, в лице не видя. 



§ 10.
Bey jedem Schalle den wir hören, stellen 

wir uns so gleich Bilder von belebten und 
leblosen Sachen mit dem ihnen eigenen 
Klange vor, und daher nennen wir diese 
Veränderungen der Stimme eine Bildung des 
Lauts. Denn manche menschliche Stimme 
gleichet dem Geläute der Klocken, eine andere 
dem Knarren der Räder, manche hat eine 
Aehnlichkeit mit dem Brummen, Brüllen oder 
Murmeln der Thiere, eine andere komt der 
pfeifenden Stimme einer Nachtigall sehr nahe, 
und noch eine andere klinget wie etwa ein, 
oder anderes musicalisches Instrument. 

§ 11.
Zur Bildung des Lauts gehöret auch die 

Aussprache der Buchstaben, als eine Art 
derselben, wodurch die Stimme auf 
verschiedene Weise verändert wird, und 
wodurch wir uns die Uebereinstimmung ihres 
Lauts mit andern lebendigen oder leblosen 
Sachen in unserm Gemüthe vorstellen. Z. B. 
Bey einem Brausen siedenden Waßers stellen 
wir uns ein S vor; wenn wir etwas Klappern 
hören, als wenn etwa eine Menge kleiner 
Steine von einer Höhe heruntergeschüttet 
werden, so dencken wir an ein R; durch das 
Blöcken der Schafe kommt uns der Selbstlaut 
E in den Sinn u.s.w.

Das zweyte Hauptstück,
Von der Aussprache; und von den 

unzertrennlichen Theilen der Wörter.

§ 12.
Obgleich die menschliche Sprache nicht 

mit allen diesen Dingen eine genaue 
Aenlichkeit hat, so gleichet sie doch sehr 
vielen davon. Wie vielfältig sind nicht die 
Sprachen der Völcker unterschieden, die in 
allen unsern Weltgegenden zerstreut herum 
wohnen? Viele Asiatische, Africanische und 
Americanische Völcker beweisen dieses, deren 
Sprache dem Laute nach, mehr den wilden 
oder andern Thieren, als einer menschlichen 
Rede gleichet, wie dieses die 
Reisebeschreibungen bezeugen.

§ 10 
Образованием названо здесь сие 

изменение голоса для того, что 
представляет в себе образы животных и 
бездушных вещей с их голосом, ибо иной 
голос подобен колокольному звону, иной 
тележному скрыпу, иной скотскому реву, 
иной соловьеву свисту, иной подходит к 
какому-нибудь музыкальному 
инструменту.
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§ 11 

К образованию принадлежит и слова 
человеческого выговор как вид оного, 
которым голос различно изменяется и с 
голосами разных животных и бездушных 
вещей себя в уме представляет. Например: 
иногда изображается шипением кипящая 
вода, иногда — треском сыплющиеся 
мелкие камни, блеянье овец и другие 
отмены.

ГЛАВА 2
О ВЫГОВОРЕ И НЕРАЗДЕЛИМЫХ 

ЧАСТЯХ ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО СЛОВА 

§ 12 
Хотя не все сии изменения, однако 

великую часть оных имеет в себе 
человеческое ɫɥɨɜɨ�� Ɍɨɥɶ�ɦɧɨɝɢɯ�ɧɚɪɨɞɨɜ��
ɩɨ�ɪɚɡɧɵɦ�ɫɬɪɚɧɚɦ�ɨɛɢɬɚɸɳɢɯ�� ɪɚɡɧɵɟ�
ɹɡɵғɤɢ�ɤɚɤɢɯ�ɨɬɦɟɧ�ɧɟ�ɢɦɟɸɬ��ɉɨɤɚɡɵɜɚɸɬ�
ɫɢɟ�ɦɧɨɝɢɟ�ɚɡɢɚɬɢɱɟɫɤɢɟ�� ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɟ�ɢ�
ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɢɟ�ɧɚɪɨɞɵ�� ɤɨɬɨɪɵɯ�ɹɡɵғɤɢ�
больше на шум других животных, нежели 
на человеческий разговор, походят, как о 
том многие описания путешествий 
свидетельствуют. 



§ 13.
Unzertrennliche Theile eines Worts sind 

diejenigen Theile desselben, welche in einer 
den Sinnen nach untheilbaren Zeit, weder 
durch Erhöhung, noch Spannung der Stimme, 
im geringsten einer Veränderung unterworfen 
sind. 

§ 14.
Diese unzertrennlichen Theile eines 

Wortes, werden nach ihrer Verschiedenheit 
durch verschiedene Figuren abgebildet, und 
Buchstaben genennet. Ihr Unterscheid 
entstehet aus den mancherley Organen, und 
aus deren unterschiedenen Stellung und 
Bewegung.

§ 15.
Die zum Sprechen erschaffene Organe 

oder Werckzeuge, sind die Lippen, die Zähne, 
die Zunge, der Gaumen und die Kehle, mit 
ihren benachbarten Theilen, als dem Zäpflein 
und den Nasenlöchern.

§ 16.
Die Bewegung dieser Organen ist 

zweyerlei: die erste kan in der Stimme eine 
Veränderung auf eine merckliche und lange 
Zeit, nemlich auf so lange, als es der Mensch 
mie seinem Athem aushalten kan, verursachen. 
Die andere ist in einem Augenblick deutlich zu 
hören und gemeiniglich beym Anfange oder 
am Ende der erstgedachten Veränderung.

§ 17.
Die ersten Veränderungen sind schon 

wircklich in der Stimme vorhanden, und die 
Buchstaben, womit dieselben vorgestellet 
werden, nennet man mit Recht 
Lautbuchstaben oder Selbstlaute, Vocalen; 
die Veränderungen der andern Art aber 
erhalten billig die Benennung der Mitlauter, 
Consonanten.

§ 18.
Allen Völckern und einem jeden 

Menschen insbesondere ist dieses gemein, daß 
keiner auf eine leichtere Art eine Stimme 
hervorbringen kan, als durch die bloße 
Aufthuung des Mundes, wodurch der Laut des 
Buchstaben A gemacht wird. Aus dieser 
Ursachen darf man sich auch nicht wundern, 
daß fast bey allen bekannten Völckern dieser 
Buchstabe die erste Stelle des Alphabets 
einnimt.

§ 13 
Неразделимая часть ɫɥɨɜɚ�ɧɚɡɵɜɚɟɬɫɹ�

ɬɚ�� ɜ�ɤɨɬɨɪɨɣ�ɜ�ɧɟɪɚɡɞɟɥɢɦɨɟ�ɩɨ�ɱɭɜɫɬɜɚɦ�
ɜɪɟɦɹ�ɧɢ�ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ�� ɧɢɠɟғ�ɩɨɜɵɲɟɧɢɟɦ�
ничего отменного произвести невозможно.

§ 14 
Таковые неразделимые части слова 

изображаются по их разности различными 
начертаниями, которые называются по-
нашему буквы. Различность их происходит 
от разности органов, от разного их 
положения и движения.
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§ 15 
Устроенные для выговору органы суть: 

губы, зубы, язык, нёбо и гортань с 
положенными близ ея частями, то есть с 
язычком и со скважинами в ноздри.

§ 16 
Движения органов суть двояки: первые 

могут дать голосу отмену на 
чувствительное и весьма долгое время, 
сколько духа человеческого станет; другие 
явственно слышны бывают в неразделимое 
слухом время и по большой части в начале 
отмен первых.

§ 17 
Первые отмены действительно голосу 

сопрягаются, и начертания, или буквы, их 
изображающие, по справедливости 
гласными называются. Второго рода 
отмены прилично согласными именованы.

§ 18 
Всем народам и каждому человеку 

легче произносить голос простым 
отверстием рта, чем производится отмена 
образовательная, которую мы показываем 
буквою а: того ради недивно, что она 
поставляется у всех известных народов в 
начале азбуки. 



§ 19.
Die verschiedene Stellung des Mundes, 

besonders wenn wir denselben zusammen 
ziehen, breit oder rund machen, und weit 
auseinenader dehnen, verursachet auch die 
Verschiedenheit der Töne, die durch die lauten 
Buchstaben E, I, O, U (Е, И, О, У) u.s.weiter 
vorgestellet werden.

§ 20.
Bey Verlängerung der Stimme, schlägt die 

Lufft, entweder mehr gegen die äußeren Theile 
des Mundes, nemlich die Lippen, oder mehr 
gegen die inneren, nemlich die Kehle: durch 
das erste entstehen die scharfen oder dünnen
Vocalen, durch das andere die stumpfen oder 
dicken. Beyde aber haben eine Gemeinschafft 
mit ein ander; als

Rußisch Deutsch Französisch
а – я a wie in 

Bauch
ă wie in 
Lachen

a wie in marche
a wie in feigna

е – ˴ƴ e wie in Geist
e wie in 
stehen, das 
erste

e ouvert
é fermé

ы – и diesen Unterscheid haben weder 
die Deutschen noch die 
Franzosen.

о – юˆ o – ü o – eu
у – ю u – ü ou – u (*)

(*) Dieser Unterscheid überhaupt ist nicht 
so mercklich, als bey den Russen.

§ 19
Разные положения всего рта, а 

особливо расширение, стиснение, 
округление и протяжение производят 
разные отмены образовательные, которые 
изображаются буквами гласными е, и, о, у и 
прочими.

§ 20 
В продолжение голоса ударяет воздух 

больше в передние части рта — к губам или 
во внутренние — к гортани. От первого 
происходят гласные тонкие или острые, от 
последних дебелые или тупые. Тонкие 
соответствуют дебелым, например:
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Дебелые Тонкие 

а
е
ы
о
у

я

и
ɿɨ˾
ю



§ 21.
Durch den Gebrauch der Theile, wodurch 

unsere Organen die besondern Veränderungen 
der Selbstlaute hervorbringen, werden auch die 
Mitlauter unterschieden, und erhalten zugleich 
von ihnen ihre Benennungen.
Eintheilung 

der 
Buchstaben 
nach unsern 

Organen

Rußische 
Buchstaben

Fremde 
Buchstaben

Lippen-
Buchstaben
Labiales

Б, В, М, П, Ф
Hieher gehöret 
auch der 
stumme 
Buchstabe, 
welcher in 
Rußland 
gebraucht wird, 
die Pferde stille 
stehen zu 
machen, oder 
aufzuhalten.

Deutsch: b, m, p, 
w, f
Französisch: b, f, 
m, p, v.

Zahn-
Buchstaben
Dentales

Ж, З, С, Ш θ im 
Griechischen, th 
bey den 
Engellädern, und 
das lispende s.

Zungen-
Buchstaben
Lingaules

Д, Л, Н, P, Т, 
Ц, Ч

d, l, n, r, t, z
g vor e und i bey 
den Italienern

Gaumen-
Buchstaben
Litterae 
Palati

Г im Worte
Глазъ, K

g vor a, o und u 
im Deutschen, 
Italienischen und 
Französischen, k

Kehl-
Buchstaben
Litt. 
Gutturales

Г im Worte
Благо, Х

ρ der Griechen. 
H in allen 
Europäischen 
Sprachen. 
Hieher gehöret 
auch das 
Französische n 
durch die Nase, 
wie in chacun 
und viele 
Buchstaben bey 
den Asiatischen 
Völckern.

§ 21
По употреблению частей, которыми 

органы производят особливые в гласных 
перемены, разделяются согласные и по 
оным именуются.

Разделение
по органам

Буквы 
российские

Буквы 
чужестранные

Губные 

б, в, м, п, ф
Сюда 
принадлежит и та 
согласная, 
которую для 
остановления 
конского 
произносят

Те же, а кроме 
сих в незнакомых 
языках есть ли, 
неизвестно. 

Зубные ж, з, с, ш
θ у греков, у 
агличан th, 
шепелеватое c.

Язычные 
д, л, н, р,
т, ц, ч

g с e и i у 
италиянцев, 
которой выговор 
имеет у нас 
второе ж в 
речении вожжи. 

Поднебные 
г (в слове глазъ), 
к

g латинское с a, 
o, u. 

Гортанные г (в благо), х

‘ρ греческое или 
картавые рцы. 
Сюда надлежит у 
французов n,
которое в нос 
произносится, 
как в chacun, и 
многие у 
азиатцев буквы. 



§ 22.
Aus diesem ist zu erstehen, daß in dem 

Rußischen Alphabet einige Buchstaben 
mangeln, als das Lateinische h, welches die 
Rußen in den Wörtern, благо, Господь, 
gebrauchen, und das Italienische g vor e und i, 
so in dem Wort дрожжи gehöret wird. Auch 
fehlet der zu den Lippen-Buchstaben gehörige 
Mitlauter, deßen man sich bedienet die Pferde 
aufzuhalten oder stehen zu machen: allein 
dieses ist kein Wunder. Wegen eines einzigen, 
oder doch nur weniger Wörter, war es 
unnöthig besondere Buchstaben zu erdencken; 
so wie sie auch wegen der zischenden und 
schnarrenden Buchstaben überflüßig sind. Bey 
den Griechen war das zischende S, und 
schnarrende R mit einer Aspiration, kein 
Fehler, sondern der ganzen Nation in ihrer 
Sprache eigen; sie hatten also auch hierzu 
besondere Buchstaben, als ρ und θ, welcher 
letztere Buchstabe von den ersten Erfindern 
des Slavonischen Alphabets ohne Noth in 
selbiges eingeführet worden. Denn er ist den 
Slavoniern und Rußen eben so unnöthig, als 
den Franzosen das ч, oder ы, den Teutschen 
das ж, den Chinesern das r, als von welchem 
Buchstaben diese nicht einmahl den Laut in 
ihrer Sprache haben.

§ 23.
Bey der Aussprache der Mitlauter nimt 

der Mund zweyerley Stellungen an; nemlich er 
wird etweder nur geöfnet, oder selbst beweget. 
Durch das bloße Oefnen des Mundes, können 
wir den Laut folgender Buchstaben 
hervorbringen, als В,Ф, Ж, З, С, Ш, Г (im 
Worte благо) und Х, w, f, s, h. Die Bewegung 
ist wieder zweyerley, als der Stoß und das 
Zittern. Denn wir sprechen folgende 
Bichstaben gleichsam durch einen Stoß, oder 
mit einem schnellen Nachdruck unserer 
organischen Theile, aus, als Б, Г (im Worte 
Глазъ), Д, К, Л, М, Н, П, Т, Ц, Ч. b, g, d, k, l, 
m, n, p, t, z. Durch das Zittern geben wir dem 
P, r, seinen gehörigen Laut, wozu noch das 
schnarrende ρ der Griechen und die Kehl-
Buchstaben vieler Asiatischen Völcker 
gehören, denen die Aussprache derselben in 
die ganze Tiefe des Mundes ein Zittern 
verursachet.
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§ 22 

Из сего явствует, что некоторых букв 
нет в российском языке по его отменам, как 
латинского h, италиянского g, которые мы 
употребляем в речениях благо, господь, 
трожды. Также нет буквы, изображающей 
отмену голоса, принадлежащую до губных 
согласных, для одержания лошадей 
употребляемую; однако то недивно: для 
одного или немногих речений букв в 
алфавит выдумывать не было нужды, равно 
как и для картавых и шепелеватых 
ненадобны особливые. У греков р картавые 
и с шепелеватое были не погрешности, но 
свойственное употребление всего народа, и 
для того употреблялись у них особливые 
буквы: для первого ‘ρ, для второго θ, 
которая от первых сочинителей славенской 
азбуки в нее внесена напрасно, ибо она 
славянам и россиянам столько ненадобна, 
как французам ч или ы, немцам ж, 
китайцам р, которых выговора они в своих 
языках не имеют.

§ 23 
Состояние частей, рот составляющих в 

произношении согласных, есть 
расположение или движение. Однем 
расположением разнится произношение 
букв в, ф, ж, з, с, ш, г (в благо), х. 
Движение есть двояко: ударение или 
трясение. Ударением или крутым 
разведением частей органических 
производятся б, г (в глазъ), д, к, л, м, н, п, т, 
ц, ч, трясением — р чистое и картавое 
греческое, также и гортанные согласные 
многих азиатических народов, которые 
чрез произношение оных язычок и всю 
глубину рта в дрожание приводят.



§ 24.
Wie aber bey verschiedener Stellung des 

Mundes, der Druck der Lufft, und bey deßen 
Bewegung, die Stärcke des Stoßes verschieden 
sind, so werden auch die durch diese 
Verschiedenheit entstandene Veränderungen 
der Mitlauter, in harte und weiche eingetheilet, 
die wir hier in folgender Tafel gegen einander 
über vorstellen wollen, so wie sie mit einander 
am nächsten übereinkommen.

Benennungen 
nach den 
Organen

harte weiche

Lippen-
Buchstaben

П, Ф, p, f Б, В, М, b, 
w, m

Zahn-Buchstaben С, Щ, f, 
hart

Ж, З, f, 
weich

Zungen-
Buchstaben

Р, Т, Ц, Ч
r, t, z

Д, Л, Н
d, l, n

Gaumen-
Buchstaben

К, k Г in Глазъ: 
g

Kehl-Buchstaben Х, ch Г in Благо: 
h

§ 25.
Diese Verschiedenheit und Eintheilung 

der Buchstaben sind nur als die allgemeinen 
und ursprünglichen anzusehen. Denn, so wie 
die menschliche Stimme durch die Erhöhung, 
durch den Druck und Ausdehnung des Tons 
unzählbare Veränderungen machen kan, so 
sind gleichfalls auch die Veränderungen der 
Aussprache selbst fast unendlich.

§ 24 
Но как в расположении рта стремление 

воздуха, в движении сила разнятся, так по 
их мере разделяются происшедшие оттуду 
согласные отмены на твердые и мягкие, 
которые здесь в соответственном 
положении представляются:

7,402
По органам Твердые Мягкие 

Губные п, ф б, в, м
Зубные с, ш ж, з

Язычные р, т, ц, ч д, л, н
Поднебные к г (в глазъ) 
Гортанные х г (в благо) 

§ 25 
Сии различия и разделения букв 

должно почитать только общими и 
первоначальными, ибо как голос 
человеческий в выходке, в протяжении и в 
напряжении на бесчисленные сечения 
разделен быть может, так и отмены 
выговора почти бесконечны.



Das dritte Hauptstück.
Von der Zusammensetzung der 

unzertrennlichen Theile eines Worts.

§ 26.
Wie viel Veränderungen die wenigen 

unzertrennlichen Theile eines Wortes durch 
ihre verschiedene Zusammensetzung 
hervorbringen können, erhellet aus dem 
Reichthum der Wörter in der Sprache.

§ 27.
Von diesen Theilen setzet man entweder 

Selbstlaute mit Selbstlauten als АИ, oder 
Selbstlaute mit Mitlautern zusammen, als РА; 
die erstere Art nennet man gemeiniglich 
doppelte sebstlautende Buchstaben, oder 
Dopellaute (Diphthongi), die andere aber 
heißen Sylben, obgleich die letzte Benennung 
von beyden Arten gebraucht werden könnte.

§ 28.
Zu den Sylben gehöret unumgänglich eine 

deutliche Aussprache der Stimme; und kan 
dahero von lauter Mitlautern allein, keine 
Sylbe zusammengebracht werden; als РР. 
Folglich muß jede Sylbe aus einem 
Selbstlaute, oder Doppellaute und aus einem 
oder mehrern Mitlautern bestehen, als РА, 
РАЙ, КРА, КРАЙ. 

§ 29.
Die Stimme verbindet die Aussprache 

einer Sylbe mit andern folgenden Sylben. 
Diese Verbindung verursachet die so 
mannigfaltigen Veränderungen (§ 26) aus 
welchen die bedeutende Theile der Sprache, 
das ist ganze Wörter entspringen, als зе-мля
ein zweysylbiges, дне-вно-ю ein dreysylbiges, 
те-пло-то-ю ein viersylbiges, на-грѣ-ва-ет-ся, 
ein fünfsylbiges Wort.

§ 30.
Ob nun gleich gemeiniglich aus 

Buchstaben Sylben und aus Sylben Wörter 
entstehen, so machet indeßen ein 
selbstlautender Buchstabe offt nicht nur für 
sich allein eine Sylbe aus, als das И in МОИ; 
sondern auch nur ein einziger solcher 
Selbstlaut ist schon ein ganzes Wort als И, У.

ГЛАВА 3
О СЛОЖЕНИИ НЕРАЗДЕЛИМЫХ 

ЧАСТЕЙ СЛОВА 

§ 26 
Такое малое число неразделимых 

частей коль многие перемены разным 
сложением производит, явствует из 
пространства и обилия человеческого 
слова. 

§ 27 
Сложение неразделимых частей бывает 

самогласных с самогласными, например, 
ай, или самогласных с согласными, как ра. 
Первого рода сложения обыкновенно 
называются двугласными,
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второго — складами, хотя последнее 
название обоим приличествует. 

§ 28 
В складах требуется неотменно ясное 

голоса произношение, для того сложение 
однех согласных производить складов не 
может, например рр. Следовательно, 
каждый склад должен состоять из одной 
самогласной или двугласной, с одной или 
несколькими согласными сопряженной: ра, 
рай, кра, край.

§ 29 
Произношение голоса в одном складе 

припрягается другим складом. Таковые 
сложения производят оные (§ 26) 
многоразличные отмены, из которых 
рождаются знаменательные части слова, то 
есть речения, например: зе-мля двусложное, 
дне-вно-ю трисложное, те-пло-то-ю
четыресложное, на-гре-ва-ет-ся
пятисложное есть речение. 

§ 30 
Но, хотя по большой части склады 

составляются из букв, из складов речения, 
однако, как всякая самогласная буква по 
собственному своему голосу нередко силу 
склада имеет, например, и в мои, таким же 
образом один склад или одна самогласная 
составляет нередко целое речение, 
например, я, и, ты.



§ 31.
Die Sylben, aus welchen Wörter 

zusammengesetzet werden, sind außer der 
Verschiedenheit in ihren Tönen auch in der 
Erhöhung, in der Ausdehnung und dem Druck 
des Tons von Natur verschieden. (§ 6) Man 
bemercket bey allen bekannten Völckern eine 
verschiedentliche Erhöhung, wenn 
verschiedene Sylben ausgesprochen werden 
sollen; einige Völcker beobachten auch die 
Ausdehnung des Tons. Ob aber auch der 
Druck des Tons so genau in acht genommen 
wird, ist nicht bekannt.

§ 32.
Außer der Erhebung und Erniedrigung der 

Stimme, sehen wir an der Erhöhung noch eine 
Veränderung, nemlich daß sie bald aus hart 
gelinde, und aus gelinde hart wird. Durch den 
Unterscheid der Höhe und Tiefe der Stimme 
einstehet der Stoß oder Accent; da in einem 
Worte eine oder zwey Sylben eine höhere 
Stimme erhalten, als: земля дневною
теплотою нагрѣвается; in dieser Rede haben 
die Sylben МЛЯ, ДНЕ, ТО, ВА, eine höhere 
Stimme oder den Accent. In der Deutschen, 
vielleicht auch in einigen andern Sprachen, 
haben einige vielsylbige Wörter öffter zwey 
Accente, als; mißvergnügt; abgebrochen.

§ 33.
Das die Veränderung der harten Stimme 

in eine weiche oder gelinde, und der weichen 
in eine harte zur Zusammensetzung der 
Sprache gehöre, ist kein Zweifel. Denn die 
Stimme wird in einer ganzen Rede bald 
erhöhet, bald erniedriget; und ist dieselbe 
gelinde in zärtlichen Leidenschafften, harte 
aber in muthigen Affecten.

§ 31 
Склады, из которых состоит речение, 

кроме образовательных перемен, по натуре 
различаются выходкою, протяжением и 
напряжением (§ 6). Выходка в различении 
складов примечается у всех известных 
народов, протяжение — у некоторых, 
напряжение есть ли, о том несведомо.

§ 32 
В выходке, кроме повышения и 

понижения голоса, находим пременение его 
из твердого в мягкий или из мягкого в 
твердый.
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Разностию возвышения и унижения 
составляется ударение, когда в речении 
один склад или два выше других голосом 
восходят. Например: Земля дневною 
теплотою нагр�вается: мля, дне, то, ва
суть склады повышенные или имеющие на 
себе ударение. В немецком языке (может 
быть, и в некоторых других) принимают 
многочисленные речения на себя нередко 
по два ударения, например: mißvergnügt, 
abgebrochen. 

§ 33 
Что пременение голоса из твердого в 

мягкий или из мягкого в твердый служит к 
составлению человеческого слова, о том 
нет сомнения, ибо голос в целом разговоре 
наклоняем и произносим мягко в страстях 
нежных, твердо в страстях бодрых.



§ 34.
Die Vershiedenheit der Sylben in 

Ansehung der Ausdehnung des Tons, war so 
wohl bey den alten Griechen, als Römern sehr 
deutlich, und zwar so, daß sich auch ihre 
Dichtkunst selbst darauf gründete, ohne die 
Accente dabey in Betracht zu ziehen, welche 
also in ihrer Sprache nicht so merklich waren; 
als die Ausdehnung. Und ob gleich heutiges 
Tages bey den Europäern die Accente den 
Vorzug vor der Ausdehnung erhalten, so ist 
doch auch diese nicht gänzlich ausgerottet; 
sondern machet noch diese Stunde einen 
wesentlichen Unterscheid in Wörtern von 
einerley Aussprache; also ist bey den 
Deutschen das Wort Stall kurz, und Stahl lang.

§ 35.
Damit man die Sylben, die mit einem 

Nachdruck oder Accent ausgesprochen werden 
von denen unterscheiden möge, die keinen 
Accent haben, so setzen die Griechen auf ihre 
Wörter Striche oder andere Zeichen; die man 
in die Slavonische und Rußische Schrifft, 
gröstentheils ohne die geringste Noth, 
eingeführet hat, wie solches der bürgerliche 
Druck (*) deutlich beweiset. Die alten Römer 
hatten derselben sehr wenig, aus welcher 
Ursachen solche auch bey den Europäischen 
Völckern, die sich der Lateinischen 
Buchstaben bedienen, sehr selten gebraucht 
werden.

(*) In Rußland werden zweyerley 
Schrifften gebraucht. Die eine ist der alte oder 
Kirchen-Druck, die andere der neue oder 
bürgerliche Druck; und dieser ist jetzo 
allgemein, außer, daß jener noch in allen 
geistlichen Büchern beybehalten wird.

§ 36.
Unter den Zeichen sind diejenigen, die 

durch Auslassung einzelner Buchstaben oder 
auch ganzer Sylben eine Abkürzung der 
Wörter (Abbreviatio) anzeigen und im 
Rußischen Titla, heißen, kennbarer, als die 
übrigen. Diese Abkürzungen sind nicht nur in 
der Rußischen Schrifft, sondern auch bey allen 
andern Völckern, welche Buchstaben haben, 
gebräuchlich; und zwar so findet man 
derselben desto mehr, je weiter man in die 
ältesten Zeiten hineingehet.

§ 34 
Разность складов чрез протяжение 

была весьма явственна у древних греков и 
римлян, так что и стихотворство их на том 
основано, невзирая на ударения, которые 
посему не так чувствительны были, как 
протяжения. В нынешнее время у 
европейских народов хотя ударение на 
складах преимущество одержало, однако 
протяжение не токмо не совсем 
истребилось, но и некоторую разницу 
причиняет между речениями одного 
выговора, например: у немцев Stall краткое 
значит конюшню, Stahl долгое — сталь.

§ 35 
Для указания складов с ударением от 

других без ударения ставят греки над ними 
черты и другие знаки, которые по большой 
части перенесены к славянам и россиянам 
без нужды, что нынешняя гражданская 
печать ясно показывает. Древние римляне 
оных имели весьма немного, и ради того 
европейские народы, употребляющие 
латинскую азбуку, оных мало имеют.
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§ 36 
Между прочими знаками приметнее те, 

которые показывают сокращения речений 
выключением букв или складов и 
называются у нас титлами. Таковые 
сокращения не токмо в российском письме, 
но и у всех азбуку имеющих народов 
употребительны тем больше, чем далее в 
древность смотрим. 



§ 37.
Außer der Abkürzung der Buchstaben, 

bedienet man sich auch der Zusammenziehung 
(Contractio); so hat man. Z. E. in den 
Slavonischen Büchern das ѯ anstatt des КС, in 
den bürgerlichen Rußischen Schrifften das Щ
statt des ШЧ, bey den Lateinern & statt des et, 
bey den Deutschen ß und tʒ statt tz und ss. Die 
Abissinier verbinden im Schreiben alle ihre 
Selbstlaute mit den Mitlautern in einem Zug in 
einander.

§ 38.
Obgleich diese Abkürzungen in 

verschiedenen Sprachen, sehr mancherley und 
vielfältig sind, so haben sie dennoch die 
unzertrennlichen Theile der Wörter, oder die 
Buchstaben zu ihrem Grunde, und sind also 
von den hieroglyphischen Schrifften, wie 
solche die alten Egiptier im Gebrauch gehabt, 
und sich noch heute zu Tage die Chineser 
ähnlicher Schrifftart bedienen, himmelweit 
entfernet. Denn ohne die Sprache nach ihrer 
genauen Eintheilung zu untersuchen, stellen 
sie ganze Begriffe von Sachen mit einerley 
und gleichen Zügen vor, und bilden ihre 
Gedancken gleichsam, als in Gemählden.

§ 37 
Сверх таковых сокращений чрез 

выключение букв употребляется их 
соединение, как у нас в славенских книгах 
ѯ вместо кс и в гражданских щ вместо шч; у 
латин & вместо et; у немцев tʒ и ß, вместо 
tz, ss. У абиссинцев самогласные все слитно 
изображаются с согласными.

§ 38 
Хотя таковые сокращения в разных 

языках многи и различны, однако всегда за 
основание имеют неразделимые части 
слова и посему весьма далече отстоят от 
письма иероглифического, каковое древние 
египтяне употребляли, и ныне подобное 
видим у китайцев, ибо не взирая и не 
исследуя подробного разделения, которому 
человеческое слово подвержено, целые 
понятия вещей равными начертаниями 
изображают и мысли свои почти 
живописью представляют. 



Das vierte Hauptstück,
Von den bedeutenden Theilen der Rede,

orationis Partes significatiuae.

§ 39.
Wenn wir diese sichtbare Welt betrachten, 

so erblicken wir zweyerley Gattungen von 
Wesen. Zur ersten Gattung gehören alle 
cörperliche Sachen, zur andern aber ihre 
verschiedene Handlungen.

§ 40.
Die Sprache ist dem Menschen gegeben, 

seine Begriffe andern mitzutheilen. Auf diese 
Weise begreifet er nicht nur für sich selbst, 
sondern er macht seine Ideen von Sachen und 
von ihren Handlungen und Eigenschafften 
auch andern begreiflich. Die Wörter nun, die 
alle solche Sachen ausdrücken, nennet man 
Nennwörter Nomina, als der Himmel, die 
Augen, die Beschreibungen ihrer Handlungen 
aber Zeitwörter Verba, als sehen, preisen, 
fordern. Da dieselben also entweder die 
Sachen selbst, oder ihre Handlungen und 
Eigenschafften vorstellen, so erhalten sie mit 
Recht den Nahmen der bedeutenden Theile 
der Rede.

§ 41.
Die bedeutenden Theile der Rede müßen 

nothwendig einen Zusammenhang mit 
einander haben, damit wir unsere Gedancken 
ausdrücken können. Hiezu dienen die 
besondern Theile, die unsere gegenseitige 
Verbindung ausdrücken und theils Vorwörter
Praepositiones, theils Bindewörter
Conjunctiones, genennet werden. Die 
Praepositiones werden zur Bedeutung der
Umstände, die entweder zu den Sachen selbst, 
oder ihren Veränderungen gehören, den 
Nominibus und Verbis theils abgesondert 
vorgesetzet, als bey der Sache, theils mit 
denselben in eines zusammengezogen, als 
beygebracht, die Conjunctiones zeigen die 
Gemeinschafft der Begriffe selbst unter 
einander an. Ein Beyspiel des ersten: die 
Schlange windet sich auf dem Grase; die 
Praepositio auf zeiget den Umstand des Orts 
an. Des andern: ob ich gleich sehe, so 
verstehe ich es doch nicht. Ob gleich und so
sind die Beywörter, die sich auf das Sehen und 
Verstehen gemeinschafftlich beziehen.

ГЛАВА 4
О ЗНАМЕНАТЕЛЬНЫХ ЧАСТЯХ 

ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО СЛОВА

§ 39
Взирая на видимый сей свет, двоякого 

рода бытия в нем находим. Первого рода 
суть чувствительные в нем вещи, второго 
рода суть оных вещей разные деяния.
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§ 40
Слово дано для того человеку, чтобы 

свои понятия сообщать другому. И так 
понимает он на свете и сообщает другому 
идеи вещей и их деяний. Изображения 
словесные вещей называются имена, напр.: 
небо, в�тръ, очи; изображения деяний —
глаголы, напр.: син�етъ, в�етъ, видятъ. 
Итак, понеже они всегда вещь или деяние 
знаменуют, по справедливости 
знаменательные части слова названы быть 
могут.

§ 41
Сии знаменательные части слова 

должны иметь между собою соответствие, 
чтобы мы изобразить могли наши мысли. К 
сему служат особливые части, 
знаменующие первых друг к другу 
принадлежность, и называются предлоги и
союзы. Предлоги для знаменования 
обстоятельств, к вещам или к переменам 
принадлежащих, предлагаются именам и 
глаголам раздельно, напр., у д�ла, или 
слитно, напр., уд�льное. Союзы самых 
понятий соответствие между собою 
показывают. Пример первого: Змей вьется 
по трав�. По — предлог, значит 
обстоятельство места. Пример второго: 
Хоть вижу, да не разум�ю. Хоть, да —
союзы, показывают взаимность видения и
разумения.



§ 42.
Die Vielheit der Begriffe und der Trieb 

dieselben geschwinde und mit wenig Worten 
andern mitzutheilen, haben den Menschen auf 
eine unmerckliche Art diejenigen Mittel 
gelehret, wie er seine Rede ins Kurze bringen, 
und die verdrießlichen Wiederhohlungen 
einerley Wörter vermeiden könne. Diese 
Mittel sind solche bedeutende Theile, welche 
die Ideen von verschiedenen Sachen 
zusammen ins Kurze gefast in sich begreifen. 
Sie heißen Fürwörter Pronomina, 
Nebenwörter Aduerbia, und 
Zwischenwörter Interjectiones. Das 
Pronomen wird anstatt des Nominis
gebrauchet. Das Aduerbium drücket durch 
ein einziges Wort einen Umstand aus. Die 
Interjectio stellet die Bewegungen des 
Gemüths in einem kurzen Ausdruck vor. Ein 
Beyspiel vom ersten und zweyten. Wenn 
jemand von sich selbst reden wollte und 
spräche. Ich, Sempronius, ein Sohn des 
Claudii, befinde mich im Jahr ein tausend, 
sieben hundert und fünf und funfzig den 15 
Jul. in Nowgorod; wenn der heutige Tag 
und die darauf folgende Nacht vorbey sind, 
werde ich an einem andern Orte seyn. Alles 
dieses kan ganz kurz gesaget werden: Heute 
bin ich hier, morgen aber anderswo. Das 
Pronomen ich, stehet statt des Nahmens 
Sempronius, ein Sohn des Claudii; das 
Adverbium, heute anstatt der eigentlichen 
Benennung der Zeit; hier und anderswo aber 
stehen anstatt der Benennung der Oerter. Ein 
Beyspiel vom letzten. Sempronius erblicket 
seinen Titius unvermuthet und redet ihn also 
an Siehe! anstatt, daß er hätte sagen können; es 
nimt mich Wunder, daß ich dich hier
antreffe.

§ 42 
Множество понятий и поощрение к 

скорому и краткому их сообщению привело 
человека нечувствительно к способам, как 
бы слово свое сократить и выключить 
скучные повторения одного речения. Оные 
способы суть части слова знаменательные, 
кратко заключающие в себе несколько идей 
разных, и называются местоимение, 
наречие, междуметие. Местоимение 
полагается вместо имени; наречие 
изображает единым речением 
обстоятельства; междуметие представляет 
движение духа человеческого кратко. 
Пример
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первого и второго, если бы кто, говоря 
сам о себе, сказал: Семпроній Клавдіевъ 
тысяща семьсотъ пятьдесятъ пятаго 
года іюля 15 дня нахожусь въ Нов�город�;
посл� нын�шняго дня и ночи буду на 
другомъ м�ст�, что все кратко сказать 
можно: Я нын� зд�сь, а завтра буду инд�. 
Местоимение я вместо Семпронія 
Клавдіева, наречие нын� вместо полного 
выговору времени, а зд�сь и инд� за 
именования мест служат. Пример третьего: 
<Прим. ред.: В подлиннике ошибочно
второго.> Семпроній, увид�въ нечаянно 
Тиція, молвилъ: ба! вместо сего: Я 
ɭɞɢɜɥɹɸɫɶ��ɱɬɨ̖ тебя зд�сь вижу.



§ 43.
Die Abwechselung der menschlichen 

Gedancken, zu deren gegenseitigen 
Mittheilung die Sprache dienet, hat 
verschiedene Versetzungen der Wörter 
verursachet. Die vornehmsten derselben sind 
diese, daß sich in uns die Sachen in Gestalt 
ihrer Handlungen und die Handlungen in 
Gestalt der Sachen vorstellen, und hiedurch 
enstehen aus Nominibus Verba und aus 
Verbis Nomina. Als, verschanzen von 
Schanze, ehren von Ehre, vergolden von 
Gold, hausen von Haus: Dahingegen die 
Geduld von dulden, der Schwur von 
schweren, Schreiber von schreiben
herkommen. Erstere heißen Zeitwörter, die 
von Nennwörtern herstammen, Verba 
nominalia, die letztern aber Nennwörter, 
die von Zeitwörtern abgeleitet sind
Nomina verbalia.

§ 44.
Zu den letzten, oder zu den Nominibus 

verbalibus gehören auch die Mittelwörter 
Participia, die ein besonderes Redetheil (Pars 
orationis) ausmachen. Selbige dienen die Rede 
abzukürzen, und drücken die Bedeutung der 
Sache und der Handlung zugleich aus; als, 
herzugeführet, anstatt den man 
herzugeführet hat. Diese Eigenschafft ist den 
Mittelwörtern in allen Sprachen gemein; ihre 
Abänderungen aber sind verschieden. Im 
Rußischen werden sie decliniret, wie die 
Nomina, als приведeнный, приведeннaго
u.s.w. verändern sich auch in den 
temporibus wie die Verba, als бывшiй, 
der gewesen ist, будущiй, der da werden 
soll, und aus dieser Ursachen sind die 
Participia mit unter die besten partes 
orationis zu rechnen.

§ 45.
Aus allen diesem erhellet, daß die 

Nomina und Verba unentberliche 
Redetheile sind unsere allervornehmsten 
Begriffe auszudrücken; die Pronomina, 
Participia, Aduerbia, Praepositiones, 
Conjunctiones und Interjectiones aber 
diese Begriffe zu verbinden und ins Kurze zu 
bringen dienen. Man nennet also die erstern 
billig Haupt-Redetheile partes orationis 
principales und die andern Hülfs-
Redetheile partes orationis auxiliares.

§ 43 
Обращения мыслей человеческих, для 

которых взаимного сообщения служит 
слово, произвели в нем разные 
преношения, из которых главнейшее есть 
сие, что вещи в виде деяний и деяния в 
виде вещей представляются, и потому от 
имен глаголы, от глаголов имена 
происходят: золочу от золота, ручаюсь от 
руки; напротив того, терп�ніе от терплю, 
клятва от клену, прохожей от прохожу. 
Первые называем глаголами отыменными, 
другие именами отглагольными.

§ 44 
К последним принадлежат причастия, 

обще за особливую часть слова 
почитаемые: біющій, битый, бившій и 
прочие. Сии глагольные имена служат к 
сокращению человеческого слова, заключая 
в себе имени и глагола силу: приведенный
вместо которого привели. Они в переменах 
причастны имени: приведенный, 
приведеннаго и проч., также и глагола: 
бывшій, будущій, потому имеют место не 
последнее меж прочими частьми слова.
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§ 45 

Из сего всего явствует, что имя и 
глагол суть части человеческого слова, 
необходимо нужные в изображении самых 
наших главных понятий; местоимение, 
причастие, наречие, предлог, союз и 
междуметие в сношении и в сокращении 
оных служат. Итак, по справедливости 
первые должно именовать главными, 
другие служебными частьми слова.



§ 46.
Es hat demnach die Rede acht bedeutende 

Theile, als 1) Nomen Nennwort, zur 
Benennung der Sachen. 2) Pronomen
Fürwort, zur Verkürzung der Benennungen. 
3) Verbum Zeitwort, zur Benennung der 
Handlungen. 4) Participium Mittelwort, zur 
Verkürzung der Rede, da es Nomen und 
Verbum durch ein einiges Wort vorstellet. 5) 
Aduerbium Nebenwort, zur kürzern 
Beschreibung der Umstände. 6) Praepositio
Vorwort, uns dasjenige zu zeigen, was zu den 
Umständen sowohl der Sachen, als der 
Handlungen gehöret. 7) Conjunctio
Bindewort, die gegeseitige Verbindung 
unserer Begriffe anzuweisen. 8) Interjectio
Zwischenwort, mit wenig Worten die 
Bewegungen unsers Gemüths vorzustellen.

§ 47.
Diese zwey Haupt- und sechs Hülfstheile 

der Rede müßen nothwendig in allen Sprachen 
seyn; mehrere aber sind wohl vermuthlich zu 
entbehren. Ob auch gleich die Griechischen 
Sprachlehrer ihrer neune zählen, und den 
Artickel αρθρον ο, η, το als den neunten 
anhängen, so gehöret derselbe dennoch ohne 
alle Wiederrede zum Pronomine, und kan 
eben so wenig einen besondern Theils der 
Rede ausmachen, als bey den Deutschen der, 
die, das und bey den Franzosen le, la.

§ 46 
Посему слово человеческое имеет осмь 

частей знаменательных: 1) имя для 
названия вещей; 2) местоимение для 
сокращения именований; 3) глагол для 
названия деяний; 4) причастие для 
сокращения соединением имени и глагола в 
одно речение; 5) наречие для краткого 
изображения обстоятельств; б) предлог для 
показания принадлежности обстоятельств к 
вещам или деяниям; 7) союз для 
изображения взаимности наших понятий; 
8) междуметие для краткого изъявления 
движений духа.

§ 47 
Сии части слова, две главные и шесть 

вспомогательных� ɢɥɢ�ɫɥɭɠɟɛɧɵɯ�� ɞɨɥɠɧɵ�
ɛɵɬɶ�ɩɨ�ɫɜɨɟɣ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ�ɜɨ�ɜɫɹɤɨɦ�
ɹɡɵғɤɟ�ɛɨɥɶɲɟ�ɫɢɯ , чаятельно, излишны. И 
хотя греческие грамматики девять считают, 
присовокупляя αρθρον — член ο, η, το, но 
оный принадлежит без сомнения до 
местоимений и не больше может составить 
особливую часть слова, как у немцев der, 
die, das, у французов le, la.



§ 48.
Alle Dinge in der Welt gehören zu etwas 

gemeinschafftlichem, wegen ihrer 
gegenseitigen Aenlichkeit, welche mit einerley 
Benennung ausgedruckt wird, als, der Adler, 
der Falck, der Schwan, die Nachtigall und so 
weiter, gehören alle zu den Vögeln; dieses 
nennet man das Geschlecht, Genus: Adler, 
Falck, Schwan, Nachtigall und andere Vögel 
aber sind Arten oder Gattungen des 
Geschlechts, Species. Das Wort Mensch ist 
also gleichfalls ein Geschlechtswort, hingegen 
sind ein Held, ein Richter, ein Landmann
nur Arten, die wiederum in höhere und niedere 
eingetheilet werden. Die höhern Arten können 
selbst ein Geschlecht vorstellen, und 
Nebenarten in sich begreifen. Zum Beyspiel, 
ein Richter ist in Ansehung aller Menschen 
nur eine Art, in Ansehung aber des Jacobs, 
Friedrichs, Johanns und anderer, ist er schon 
als ein Geschlecht anzusehen, weil ein jeder 
Richter Johann, Jacob und Friedrich seyn kan, 
welche nur wircklich Species oder Arten 
sind, und Nomina propria eidenthümliche 
Nahmen heißen, da die andern Geschlechte 
und höhere Arten, als der Vogel, der Adler,
der Mensch, der Kaufmann Nomina 
appellatiua oder gemeine Benennungs-
Nahmen genennet werden.

§ 49.
Viele Arten zusammengenommen stellen 

sich unserm Gemüthe in einem Begriffe vor, 
und erhalten also einen einzigen Benennungs-
Nahmen, welcher ein allgemeines Nennwort
(Nomen collectiuum) heißet. Dergleichen 
sind ein Kriegsheer, eine Versammlung, ein 
Wald.

§ 50.
So bald wir uns Begriffe von Sachen 

machen, so stellen wir uns auch zugleich ihre 
Beschaffenheit vor. Es ist nicht nothwendig, 
daß man die Sachen mit der Beschaffenheit 
derselben verbinde; allein keine 
Beschaffenheit der Sache bestehet ohne diese 
Sache selbst. Dahero heißen die Nahmen, 
welche Sachen bedeuten Haupt-Nennwörter
Nomina substantiua als Feuer, Waßer; 
die aber, welche nur ihre Beschaffenheit 
anzeigen, werden Beywörter Nomina 
adjectiua genennet, als groß, helle, schnell, 
rein u.s. weiter.

§ 48 
Все вещи на свете совокупляются в 

некоторые общества ради взаимного 
подобия, которое называется одним 
именем. Например, орелъ, ястребъ, лебядь, 
соловей и прочие состоят под единым 
именем птица, что знаменует род, а орелъ, 
ястребъ, лебедь, соловей и другие птицы 
суть виды. Подобным
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образом челов�къ есть род, а воинъ, судья, 
крестьянинъ суть виды и различаются на 
верхние и нижние. Верхние виды могут 
быть сами родами и заключать в себе 
низшие виды, например: судья в 
рассуждении человека есть вид, а в 
рассуждении Якова, Федора, Ивана и 
прочих имен есть род, ибо судья может 
быть Иван, Яков, Федор, которые суть 
виды и называются имена собственные, а 
прочие вышние виды и роды: птица, орелъ, 
челов�къ, купецъ — суть имена 
нарицательные.

§ 49 
Собрание многих видов вместе часто 

представляется уму нашему в одном 
понятии и имеет для того одно 
нарицательное имя, которое 
собирательным называется. Таковы суть 
полкъ, соборъ, л�съ, стадо.

§ 50 
Воображение вещей приводит в ум наш 

купно их качества. Вещи к качествам не 
присоединены необходимо, качества без 
вещи самой быть не могут. Итак, имена, 
значащие вещь самую, называются 
существительные, например, огонь, вода, 
значащие качество именуются 
прилагательные: великой, св�тлой, 
быстрая, чистая.



§ 51.
Wie alle Sachen ursprünglich nur klein 

sind, und erst mit der Zeit durch den Zufluß 
anderer Dinge an Größe zunehmen; so ist auch 
die Sprache, nach Maaßgebung der dem 
Menschen bekannten Begriffe, anfangs nur in 
enge Gränzen eingeschloßen gewesen, und hat 
sich nur mit einfachen Wörtern behelfen 
müßen. Bey Vermehrung unserer Begriffe 
aber, wurde auch die Sprache selbst 
allgemählig reicher. Dieses geschahe durch die 
Ableitung der Wörter (Derivatio) und durch 
derselben Zusammensetzung (Compositio). 
Die Ableitung bestehet in der Veränderung, 
oder Vermehrung der Sylben, als der Berg, 
wovon bergicht, das Hauß, von welchem 
häußlich u. s. w. abstammen. 
Zusammensetzen aber heißet, wenn zwey oder 
mehrere Wörter so verbunden werden, daß sie 
nur ein Wort ausmachen, als ein Bergmann
von Berg und Mann, Berbau von Berg und 
bauen, ein Handfaß, Handhebe von Hand
und von faßen oder heben. Dieses verstehet 
sich auch von Verbis als vorbeygehen aus 
dem Verbo gehen und den 
Praepositionibus vor und bey.

§ 52.
Wenn wir die Eigenschafft der Sachen 

betrachten, so finden wir in selbigen eine 
Verschiedenheit und sehen, daß die eine 
Eigenschafft in dieser Sache größer, als in 
einer andern ist. An den Sternen ersehen wir 
etwas helles; allein erblicken wir den Mond, so 
sehen wir zugleich, daß ihre Helle jene bey 
weitem Uebertrifft. Der Herbst ist zwar kühle, 
indessen ist die Kälte im Winter viel 
nachdrücklicher. Hieraus entstehen die 
unterschiedenen Vergleichungs-Stuffen
(Gradus comparationis) in den 
nominibus adjectiuis. Die erste Stuffe, 
Gradus positiuus, zeiget eine jede 
Eigenschafft ohne Vergleichung gegen eine 
andere an, als helle, kalt; die zwote, Gradus 
comparatiuus weiset uns die Verhältniß der 
Eigenschafften gegen einander, als heller, 
kalter.

§ 51 
Как все вещи от начала в малом 

количестве начинаются и потом 
присовокуплениями возрастают, так и 
слово человеческое, по мере известных 
человеку понятий, в начале было тесно 
ограничено и однеми простыми речениями 
довольствовалось, но с приращением 
понятий и само помалу умножилось, что 
происходило произвождением и 
сложением. Произвождение состоит в 
наращении складов, например: от имени 
гора произошли имена горница, гористъ, 
горной; от рука — рукавица, руковядка, 
ручка, ручной. Сложение
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бывает от совокупления двух или многих 
речений воедино: порука из имени рука и 
предлога по; рукомойникъ от рука и мою. 
Сие рассуждай и о глаголах: 
распространяю состоит из предлогов раз, 
про и имени страна.

§ 52 
Рассматривая свойства вещей, находим 

в них разности, что то же свойство в одной 
вещи превосходнее, нежели в другой. Так, 
видя звезду, находим в ней светлость, но, 
видя месяц, больше светлости чувствуем. 
Холодна осень, но зимним морозам 
уступает. Отсюду имеют прилагательные 
имена разные степени: первый —
положительный, которым просто вещи 
свойство изображается: св�тлый, 
студеный; вторый степень 
рассудительный, которым о свойстве вещи 
преимущественнее рассуждаем: св�тл�е, 
студен�е.



§ 53.
Unter vielen Sachen, die einerley 

Eigenschafften haben, mercken wir, daß etwa 
eine insbesondere vor den vielen andern einen 
Vorzug hat, so daß keine von den übrigen mit 
ihr in Vergleichung kommen kan. Dieses 
machet die dritte Stuffe oder den Gradum 
superlatiuum aus, als der helleste, der 
kälteste.

§ 54.
Die Sachen stellen wir uns auch nach ihrer 

Anzahl vor, das ist, entweder nach ihrer 
Einheit oder Vielheit. Auch hierdurch 
entdecket der Mensch seine natürliche 
Neigung zur Abkürzung der Wörter. Denn, 
wollte der Mensch ungekünstelt sprechen, so 
müste er bey Vorstellung einer einzigen Sache, 
dieselbe auch nur einmahl nennen; die vielen 
Sachen aber auch durch vielfache 
Wiederhohlung eben desselben Nahmens 
ausdrücken. Zum Beweiß: hätte er von einem 
Steine zu reden, so spräche er nur einmahl 
Stein; von vielen Steinen aber müste er Stein, 
Stein, Stein sagen und zwar so offte, als wie 
viele Steine er verstanden haben wollte. Allein 
man hat ein leichtes Mittel erfunden die 
Einheit, oder einfache Anzahl Numerum 
singularem, von der Vielheit, oder 
vielfachen Anzahl Numero plurali nur 
durch eine kleine Versetzung, oder 
Veränderung der Buchstaben zu 
unterscheiden, als Steine, wodurch man also 
der verdrießlichen Wiederhohlungen enthoben 
ist.

§ 55.
Durch diese geringe Veränderungen der 

Buchstaben kan man in dem Numero 
plurali alle mögliche Anzahl der Sachen bis 
in das unendliche ausdrücken, außer die 
zweyfache Anzahl Numerum dualem, als
welche Zahl von zweyen, in der Hebräischen 
und Griechischen Sprache von dem Numero 
plurali völlig unterschieden ist. Ob aber der 
Numerus dualis der Slavonischen Sprache 
eigen ist, oder aus der Griechischen 
angenommen worden, muß noch erst 
untersuchet werden.

§ 53 
Между многими вещьми, одно 

свойство имеющими, чувствуем и почитаем 
оное в некоторой из них всех 
превосходящее, что уже ни едина тем оной 
сравниться не может. Сие изображается 
именем прилагательным степени 
превосходного: пресв�тлой, престуденой.

§ 54 
Вещи изображаем по их числу в уме 

нашем, то есть одну или многие. Здесь 
также явствует склонность человеческая к 
сокращению слова, ибо, просто бы 
поступая, изобразить должно одну вещь, 
именовав однажды, а многие 
многократным того же имени повторением. 
Например, говоря об одном, сказать —
камень, а о многих — камень, камень, 
камень и далее. Но найден краткий способ, 
и от единственного числа отличается 
множественное не скучным того же и 
многократным повторением, но малою 
отменою букв — камни.
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§ 55 

Таковые перемены письмен для 
знаменования множественного числа 
служат во всяком счислении бесконечно, 
включая число двойственное, которое у 
еврей и у греков особливые от 
множественного числа в буквах, имена и 
глаголы составляющих, имеет переменɵ��ȼ�
ɫɥɚɜɟɧɫɤɨɦ�ɹɡɵғɤɟ�ɞɜɨɣɫɬɜɟɧɧɨɟ�ɱɢɫɥɨ�ɟɝɨ�
ли есть свойственное или с греческого 
насильно введенное, о том еще исследовать 
должно.



§ 56.
Die Fälle, bey welchen die Sachen 

sowohl, als Handlungen vorkommen, sind sehr 
verschieden, und dahero entstehen folgende 
Veränderungen in den Nennwörtern
(Nominibus) 1) Wenn eine Sache 
schlechtweg genennet, oder in ihrer Handlung 
vorgestellet wird, als, eine starcke Hand; ein 
herrlicher Sieg. 2) Wenn eine Sache, als ein 
Zubehör einer andern vorgestellet wird, als, 
das Werck einer starcken Hand; der Ruhm 
eines herrlichen Sieges. 3) Wenn eine 
Handlung oder Sache mit einer andern Sache 
durch etwas benachbartes vereiniget wird, als, 
dieses wird einer starcken Hand überlaßen; 
man hat es dem herrlichen Siege 
zuzuschreiben. 4) Wenn eine Sache eine 
Wirckung auf die andere hervorbringt, als, ich 
verehre die starcke Hand; ich rühme den 
herrlichen Sieg. 5) Wenn man eine Sache 
anredet, als, o starcke Hand!O herrlicher 
Sieg! 6) Wenn eine Sache gleichsam als ein 
Mittel oder ein Werckzeug vorgestellet wird, 
als, mit einer starcken Hand überwältigen; 
sich durch den herrlichen Sieg einen Ruhm 
zu wege bringen. Diese Veränderungen 
nennet man Fälle oder Casus und sind 
derselben folgende als 1) Nominatiuus, 
Nennfall, 2) Genitiuus, Zeugefall, 3) 
Datiuus, Gebenfall, 4) Accusatiuus, 
Klagefall, 5) Vocatiuus, Ruffall, 6) 
Instrumentalis, Thuefall.

§ 56 
Деяния и вещи относятся к вещам 

разным образом, и оттуда происходят в 
именах следующие отмены: 1) когда вещь в 
деянии просто представляется и именуется, 
например: рука сильная, громкая поб�да; 2) 
когда вещь представляется в 
принадлежности другой вещи, напр.: д�ло
руки сильныя, звукъ громкія победы; 3) 
когда деяние или вещь к вещи присвояются 
отынуда: преданъ рук� сильной; приносить 
хвалу громкой поб�д�; 4) когда одна вещь 
на другую действие производит: почитаю 
руку сильную, хвалю поб�ду громкую; 5) 
когда к вещи речь обращается: о ты, рука 
сильная, о ты, поб�да громкая; 6) когда 
вещь как некоторое орудие или способ 
представляется: поразить рукою сильною, 
прославиться поб�дою громкою. Сии 
перемены называются падежами: 1) 
именительный, 2) родительный, 3) 
дательный, 4) винительный, 5) звательный, 
6) творительный.



§ 57.
Nach der Natur der Sprache überhaupt 

sind diese Fälle höchst nothwendig, aber auch 
zugleich hinlänglich. Inzwischen haben einige 
Sprachen hierin dennoch einen Mangel und 
muß solchen ein Fall statt zweener Fälle 
dienen. Andere haben deren zu viel, und also 
zwey Fälle, wo einige Sprachen nur einen 
gebrauchen. Die Lateiner decliniren
wircklich nur mit 6. Fällen: die Griechen 
haben nur 5. und gebrauchen ihren datiuum
auch anstatt des Ablatiui (Nehmefalls). Die 
Deutschen, Franzosen, Italiener, deren Sprache 
von der Lateinischen und der alten Deutschen 
abstammet, setzen zwar in ihren Sprachlehren 
den Ablatiuum mit zu den andern Fällen, 
allein bey den ersten unterscheidet sich 
derselbe von dem Datiuo, und bey den 
andern vom Genitiuo nicht im geringsten. 
Die Vorwörter de, da, von geben ihm nicht 
den Nachdruck des lateinischen Ablatiui, 
eben so wenig wie die Vorwörter avec, mit, in
u.s.w. Denn sie haben den Ablatiuum aus 
Nachahmung der lateinischen Sprachlehre bey 
sich eingeführet, da sie doch mit beßerm Fug 
hierin der Griechischen hätten folgen müßen.

§ 58.
Die Rußische Sprache hat noch dieses 

zum voraus, daß sie mit Beyhülfe einiger 
Vorwörter, den siebenten Casum hat, welcher 
aber niemahls ohne ein Vorwort gebraucht 
werden kan. Z.B. man kan nicht sagen городѣ, 
городахъ, рукахъ, побѣдахъ, wenn kein 
Vorwort hinzukomt; aber wohl въ городѣ in 
der Stadt; при городахъ, bey den Städten, 
на рукахъ, auf den Handen, въ побѣдахъ, in 
den Siegen. In der Slavonischen Sprachlehre 
heisset dieser Fall Casus narratiuus, 
Erzählefall, beßer aber kan er Casus 
praepositivus, Vorwortsfall genennet 
werden.

§ 57
По самой натуре человеческого слова 

все сии падежи потребны, притом и 
довольны. Однако на то невзирая, 
некоторые языки имеют в них недостаток, 
и для того им один падеж вместо двух 
служит. Иные имеют в том избыток, и что у 
прочих один падеж изображает, то в два 
разделяюɬ�� Ʌɚɬɢɧɫɤɨɝɨ�ɹɡɵғɤɚ�ɢɦɟɧɚ�
склоняются действительно шестью
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ɩɚɞɟɠɚɦɢ�� Ƚɪɟɤɢ�ɞɨɜɨɥɶɫɬɜɭɸɬɫɹ�ɩɹɬɶɸ��
ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɹ�ɞɚɬɟɥɶɧɵɣ�ɤɭɩɧɨ�ɫ�
ɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɵɦ�� ɇɟɦɰɵ�� ɮɪɚɧɰɭɡɵ��
ɢɬɚɥɢɹɧɰɵ�ɢ�ɞɪɭɝɢɟ�ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɟ�ɧɚɪɨɞɵ��
ɤɨɬɨɪɵɯ�ɹɡɵғɤɢ�ɨɬ�ɥɚɬɢɧɫɤɨɝɨ�ɢ�ɨɬ�ɞɪɟɜɧɟɝɨ�
немецкого происходят, хотя шестой падеж 
(ablativus) в грамматических примерах и 
поставляют, однако от родительного 
первых или дательного других ничем он не 
разнится. Предлоги de, da, von и прочие не 
дают им силы творительного латинского, 
равно как предлоги avec, mit, in и прочие, 
ибо шестой падеж введен к ним с примеру 
латинского, в чем им греческому языку 
было должно последовать.

§ 58
Российский язык избыточествует перед 

прочими для некоторых предлогов 
седьмым особливым падежом, который без 
них нигде не употребляется. Например: 
город�, городахъ, рукахъ, поб�дахъ просто 
сказать нельзя, но с предлогами: въ город�, 
при городахъ, на рукахъ, въ поб�дахъ. В 
Славенской грамматике назван он 
сказательным, но свойственнее назван 
быть может предложным.



§ 59.
Alle diese Eigenschafften der Nennwörter 

(§ 54. 58) sind allen Sprachen gemein, weil sie 
sich auf die natur selbst gründen. Viele andere 
aber sind nicht so allgemein, weil sie in 
gewissen Zufällen, oder in der besondern 
Neigung eines Volks ihren Grund haben. Z.B. 
Die Vergrößerungs-Wörter, nomina 
augmentatiua, die eine Sache starck 
vergrößert vorstellen, und deren die Rußen 
und Italiener durch eine geringe Veränderung 
der Endung des Stammworts sehr viele 
hervorbringen können: als casa, casaccia, 
casone; дворъ, дворина, дворище; ein 
Hauß. Die Deutschen und Franzosen haben 
dieses nicht, und müßte man etwa дворина 
und дворище auf Deutsch ein großes Haus, 
oder vielmehr ein Ungeheuer von einem 
Hause geben, weil diese Vergrößerungs-
Wörter gleichsam allemahl mit einer Art von 
Verächtung verknüpft sind. Gleichergestallt 
hat auch nicht jede Sprache an den 
Verkleinerungswörtern, diminutiuis, einen 
gleichen Ueberfluß, дворикъ, платьице, 
дѣвушка, ein Häußlein, ein Kleidgen, ein 
Mägdgen. Die Rußische und Italienische
Sprache sind hieran sehr reich; die Deutsche 
nur arm, und die Französische noch ärmer.

§ 60.
Die Natur hat die lebendigen Geschöpffe 

in zwey Geschlechte eingetheilet, nemlich in 
das männliche und weibliche. Dahero sind 
auch in vielen Sprachen ihre Benennungen von 
zweyerley Geschlechten, Generibus, als ein 
Herr, eine Frau; ein Ehemann, eine 
Ehefrau; ein Kater, eine Katze. Die bloße 
Gewohnheit hat gemacht, daß sich die 
Geschlechte auch bis auf die leblosen Sachen, 
wiewohl öffters ohne Ueberlegung, erstrecket
haben, als: männlichen Geschlechts sind, der 
Mond, ein Stuhl, ein Finger, ein Thurm, 
weiblichen, die Sonne, eine Thüre, die Hand, 
die Frucht.

§ 59
ȼɫɟ�ɫɢɢ��ɨɬ������ɞɨ�ɫɟɝɨ��ɫɜɨɣɫɬɜɚ�ɢɦɟɧ�

ɫɭɬɶ�ɨɛɳɢ�ɜɫɟɦ�ɹɡɵғɤɚɦ , затем что в самой 
натуре свое основание имеют. Прочие 
многие, понеже от случая и от собственной 
склонности каждого народа происходят, не 
всем общи. Например, увеличительные 
имена, представляющие вещь огромную, 
отменою окончания коренного имени у 
россиян и у италиянцев весьма многие 
производятся: casa, casaccia, casone; дворъ, 
дворина, дворище. Напротив того, немцы и 
французы таковых имен не имеют. 
Подобным образом умалительных имен, 
как дворикъ, платьице, д�вушка не во 
всяком языке равное довольство. 
Российский и италиянский весьма оными 
богаты, немецкий скуден, французский еще 
скуднее.

7,413
§ 60

Животных натура на два пола 
разделила — на мужеский и на женский��
Ɉɬɬɭɞɚ�ɢ�ɢɦɟɧɚ�ɢɯ�ɜɨ�ɦɧɨɝɢɯ�ɹɡɵғɤɚɯ�ɫɭɬɶ�
двух родов: господинъ, госпожа; мужъ, 
жена; орелъ, орлица. Сие от животных 
простерлось и к вещам бездушным из 
единого токмо употребления и часто 
безрассудно, как мужеского рода: сукъ, 
листъ, волосъ; женского: гора, вода, ст�на.



§ 61.
Es wäre wohl billig, wenn leblose Sachen 

weder männlichen noch weiblichen, sondern 
eines dritten Geschlechts wären, wie etwa in 
der Rußischen und Deutschen Sprache das 
mittlere oder ungewiße Geschlecht, Genus 
neutrum ist, als: море, das Meer, сердце, 
das Herz, поле, das Feld. Allein hierhin 
findet sich eine große Unordnung, daß 
zuweilen so gar die Nennwörter lebendiger 
Geschöpffe von ungewissem Geschlechte sind, 
als дитя, das Kind, жеребя, das Füllen.

§ 62.
Obgleich die Unterscheidung der 

Geschlechte in vielen Sprachen beobachtet 
wird; so ist sie doch in Betrachtung der 
Sprache überhaupt von keiner unumgänglichen 
Nothwendigkeit. Dieses erhellet daraus, 
erstlich, weil die Geschlechte unordentlich 
sind, wie oben gezeiget worden; zweytens, 
weil viele Sprachen Z.B. die Italienische und 
Französische, nur zwey, nemlich das 
männliche und weibliche Geschlecht haben; 
drittens weil in einigen Sprachen sehr wenig 
Unterscheid in den Geschlechten gemacht 
wird, andere aber ganz und gar keine 
Eintheilung der Nennwörter in Geschlechte 
dulden. So werden die Geschlechte in der 
Englischen Sprache kaum unterschieden, und 
dieses auch nur in einigen Fürwörtern. Bey 
den Türcken und Persianern aber sind alle 
Nennwörter überhaupt nur von einem 
Geschlecht.

§ 63.
Die Veränderungen der Buchstaben und 

Sylben, wodurch die Fälle der Nennwörter, 
Casus Nominum, unterschieden werden, 
befinden sich nicht allemahl am Ende der 
Wörter, wie bey den Rußen und Lateinern; 
sondern es werden zuweilen zur 
Unterscheidung der Fälle nur Fürwörter und 
Vorwörter, Pronomina und 
Praepositiones, gebrauchet, wie bey den 
Hebräern, Franzosen und Italienern. Die 
Griechen und Deutschen verändern nicht nur 
die Endung der Nennwörter, sondern setzen 
auch ein Fürwort vor demselben.

§ 61 
Пристойно кажется, чтобы бездушным 

вещам быть ни мужеского, ни женского, но 
некоего третиего рода, каков есть у нас род 
средний: море, небо, сердце, поле. Однако 
сие так беспорядочно, что и среднего рода 
имена животных знаменуют: дитя, жеребя.

§ 62 
ɏɨɬɹ�ɪɚɡɞɟɥɟɧɢɟ�ɪɨɞɨɜ�ɜɨ�ɦɧɨɝɢɯ�

ɹɡɵғɤɚɯ�ɭɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɶɧɨ , однако слову 
человеческому нет в том необходимой 
нужды. Сие явствует, первое, из того, что 
ɨɧɢ�ɛɟɫɩɨɪɹɞɨɱɧɵ�� ɤɚɤ�ɜɵɲɟ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ��
ɜɬɨɪɨɟ�� ɦɧɨɝɢɟ�ɹɡɵɤɢ�ɬɨɥɶɤɨ�ɦɭɠɟɫɤɢɣ�ɢ�
ɠɟɧɫɤɢɣ�ɪɨɞ�ɢɦɟɸɬ�� ɤɚɤ�ɢɬɚɥɢɹɧɫɤɢɣ�ɢ�
ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɢɣ�� ɬɪɟɬɢɟ�� ɜ�ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ�ɹɡɵғɤɚɯ�
весьма мало отмены или отнюд нет 
никакого родов разделения. Так, в 
аглинском языке роды едва различаются и 
то в некоторых местоимениях. У турков и 
персов имена все одного общего рода.

§ 63 
Отмены письмен и складов, которыми 

падежи имен различаются, не всегда в 
конце бывают, как у россиян и латин, но и в 
начале одном, как у евреев, у французов и у 
италиянцев, прилагаются предлоги и 
местоимения. Греки и немцы для 
различения падежей перемену имен в 
окончаниях и местоимения напереди 
употребляют.



§ 64.
Die Zeitwörter drücken Handlungen aus, 

wobey zuförderst auf die Zeit, Tempus, 
gesehen wird, welche sich der Natur nach, 
dreyfach eintheilen läst. Diese ist die 
gegewärtige, tempus praesens, die 
vergangene, praeteritum und die 
zukünfftige, futurum. Denn ein Mensch, der 
seine Gedancken andern mittheilet, meldet was 
gegenwärtig geschiehet, als: ich lese; oder was 
geschehen ist, als: ich habe gelesen; oder aber 
was geschehen soll, als: ich werde lesen. 
Diese Unterscheidung der verschiedenen 
Zeiten ist für alle Sprachen überhaupt 
hinlänglich. Sind der Unterscheidungszeiten 
weniger als drey, so ist es ein Mangel, finden 
sich aber mehrere, so zeiget es einen 
Ueberfluß an.

§ 65.
Der Mangel hieran ist in der Hebräischen 

Sprache mercklich, als welche keine 
gegenwärtige Zeit hat, sondern statt derselben 
sich der Mittelworte, participiorum, 
bedienen muß. Die übrigen Zeiten werden 
auch in keine verschiedene Stuffen 
unterschieden, wie in vielen Europäischen 
Sprachen geschiehet.

§ 66.
Dahingegen ist in einigen Sprachen der 

Ueberfluß ansehnlich. Denn die Griechen 
zählen neun Zeiten, Tempora, als 1) die 
gegenwärtige, praesens, 2) die 
unvollkommen vergangene, imperfectum, 
3) die erste zukünfftige, futurum primum, 
4) die zwote zukünfftige, futurum 
secundum, 5) die erste unbestimte, 
indefinitum primum, 6) die zwote 
unbestimte, indefinitum secundum, 7) die 
völlig vergangene, praeteritum 
perfectum, 8) die längst vergangene, 
praeteritum plusquam perfectum, 9) die 
bald zukünfftige, paulo post futurum. Die 
Lateinische Sprache behilfft sich mit fünf 
Zeiten, und die Rußische hat ihrer zehen, wie 
weiter unten gezeiget werden soll.
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§ 64 

Глаголы изображают деяния, в которых 
прежде всех представляется время, 
натурою натрое разделенное, то есть на 
настоящее, на прошедшее и на будущее, 
ибо человек, сообщая свои мысли другому, 
изъявляет, что есть ныне, например: 
читаю; или что было прежде: читалъ; или 
что впредь будет: прочитаю. Всех сих 
времен знаменование должно быть во 
всяком языке довольно. Меньшее число 
недостаток, большее избыток причиняет.

§ 65 
Недостаток чувствителен в еврейском 

языке, который настоящего времени не 
имеет, и причастие служит ему вместо 
оного. Прочие два времени не разделяются 
на разные степени, как во многих 
европейских языках.

§ 66 
Избыток оных в некоторых языках 

весьма знатен, ибо греческие глаголы до 
девяти времен простираются: 1) настоящее, 
2) прошедшее несовершенное, 3) будущее 
первое, 4) будущее второе, 5) 
неопределенное первое, 6) неопределенное 
второе, 7) прошедшее совершенное, 8) 
давнопрошедшее, 9) вскоре будущее. 
Латинский язык пятью временами доволен; 
российский — десять имеет, как ниже сего 
окажется.



§ 67.
Wenn jemand einem andern seine 

Gedancken mittheilet, so erwecket er in ihm 
die Begriffe von etwas drittem, als etwa von 
einer Person, oder von einer Sache, an welche 
er dencket. Hieraus entstehen in den 
Zeitwörtern drey Personen, als erstlich die 
Person, die ihre Gedancken mittheilet, die 
andere, der solche mitgetheilet werden, und 
die dritte, von welcher etwas mitgetheilet 
wird; als: ich schreibe, du schreibest, er 
schreibet.

§ 68.
Die Handlungen sind entweder einfach 

oder vielfach, und dahero haben auch die 
Zeitwörter die einfache und vielfache Zahl, 
Numerum singularem & pluralem, als, 
wir schreiben, ihr schreibet, sie schreiben.

§ 69.
Die Handlungen werden vorgestellet, 

entweder 1) durch eine bloße Anzeigung, 2) 
oder man will etwas dabey, oder 3) es betrifft 
gar keine Person. Durch diese verschiedene 
Vorstellungen der Handlungen erhalten die 
Zeitwörter verschiedene Arten, Modos, 
welche in einer Veränderung entweder von 
Buchstaben oder von Sylben bestehen. 
Nemlich 1) die anzeigende Art Modus 
indicatiuus, ich schreibe, ich habe 
geschrieben, ich werde schreiben, ich haße, 
ich habe gehaßet, ich werde haßen; 2) Die 
befehlende Art modus imperatiuus, 
schreibe, haße; 3) Die unbestimmte Art
modus infinitiuus, schreiben, hassen.

§ 70.
In keiner Sprache können wenigere Arten 

der Zeitwörter seyn, und die Rußische hat 
keine mehrere. Viele andere haben einen 
größern Vorrath davon. Denn die Griechen 
fügen zu diesen dreyen noch zwo andere 
hinzu, nemlich die verbindende und 
wünschende Art, modus conjunctiuus & 
optatiuus. Im Lateinischen hat man noch 
überdem den modum potentialem; 
welcher jedoch in der Conjugation der 
Zeitwörter in der That nichts verändert, 
sondern nur die Zahl der Arten einiger 
Umstände wegen vermehret. Denn diese 
Sprache hat wircklich nicht mehr als vier 
verschiedene Arten; nemlich die drey 
allgemeinen und nächstdem die Wünschungs-
Art, modum optatiuum.

§ 67 
Когда один другому мысли свои 

сообщает, возбуждает в нем понятие о 
третием, о ком или о чем он мыслит. 
Отсюда происходят в глаголах три лица: 
первое — сообщающее, второе — которому 
первое сообщает, третие — о чем сообщает: 
пишу, пишешь, пишетъ.
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§ 68 

Деяния производятся в одном и во 
многих, того ради и глаголы имеют по 
единственном множественное число: 
пишемъ, пишете, пишутъ.

§ 69 
Деяния изображаются 1) простым 

объявлением, 2) с желанием или 
отвращением, 3) обще никакого лица не 
касаясь. Сии разные деяний изображения 
подают глаголам разные образы, или 
наклонения, состоящие в перемене букв или 
складов. 1) Наклонение изъявительное: 
пишу, писалъ, напишу; ненавижу, 
ненавид�лъ, возненавижу; 2) 
повелительное: пиши, напиши; ненавидь, 
возненавидь; 3) неопределенное: писать, 
написать; ненавид�ть, возненавид�ть.

§ 70 
Сего числа наклонений меньше в слове 

человеческом быть не может, и тем 
довольствуется язык российский. Многие 
прочие имеют больше, ибо греческий к 
вышепоказанным трем два присовокупляет 
— сослагательное и желательное. 
Латинский притом имеет могущественное, 
однако в нем имена наклонений не 
действительным различием, но числом для
разных обстоятельств умножены, ибо 
подлинных наклонений имеет четыре, то 
есть сверх главных трех желательное.



§ 71.
Die Handlungen sind zweyerley: die 

ersten entstehen aus einer Sache und bringen 
zugleich in eine andere ihre Wirckung hervor. 
Daher theilen sich auch diese Zeitwörter in 
zwey Gattungen; als in die wirckende oder 
thätige, genus actiuum, ich liebe, ich 
sende; und in die leidende, passivum, ich 
werde geliebet, ich werde gesendet. Die 
andern Handlungen erstrecken sich nicht von 
einer Sache zur andern, sondern bestehen 
gleichsam für sich allein, als: ich stehe, ich 
schlafe, ich werde bleich. Diese nennet man 
Mittel-Zeitwörter oder Zeitwörter der 
mittlern Gattung.

§ 72.
Diese drey Gattungen sind die 

vornehmsten und in der Rede unentbehrlich; 
daher trifft man sie auch in einer jeden von 
allen bekannten Sprachen an. Inzwischen, da 
eine jede Sprache besondere Eigenschafften 
hat, so werden noch auf verschiedene Art 
einige Nebengattungen beygefüget, die aus 
Vermischung der Haupt- und allgemeinen 
Gattungen entstehen. So hat in der 
Griechischen Sprache jedes Zietwort außer der 
thätigen und leidenden Gattung noch eine 
Mittel-Gattung oder beßer eine gleichgültige 
Gattung, medium, weil sie bald die 
Bedeutung der thätigen, bald der leidenden 
Zeitwörter annimt, welches weder in der 
Rußischen und Lateinischen, noch sonst in 
irgend einer andern bekanten Europäischen 
Sprache angehet.

§ 73.
Ueberdem haben die thätigen Zeitwörter, 

die sich wie ein leidendes enden, und hingegen 
die leidenden mit Endungen eines thätigen 
Zeitworts wieder verschiedene Geschlechte 
hervorgebracht. Der Verfaßer der 
Slavonischen Grammatick hat viele Fehler in 
Ansehung des Geschlechts der Zeitwörter in 
seine Sprachlehre einschleichen laßen, wozu er 
durch die Beschaffenheit der Lateinischen und 
Griechischen Sprache ist verleitet worden. Wie 
sie aber eigentlich seyn müßen, wird beßer 
unten in dem Abschnitt von den Zeitwörtern 
vorkommen.

§ 71 
Деяния суть двояки: первые от одного 

происходят и в другом действо производят, 
посему и глаголы на два залога 
разделяются — на действительный: 
люблю, посылаю и на страдательный: меня 
любятъ, меня посылаютъ. Вторые деяния 
от одного к другому не простираются, но
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в том же самом производятся: стою, сплю, 
бл�дн�ю. Таковые глаголы называются 
средние или залога среднего.

§ 72 
ɋɢɢ�ɬɪɢ�ɡɚɥɨɝɚ�ɫɭɬɶ�ɝɥɚɜɧɵɟ�ɢ�

ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ�ɜ�ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɦ�ɫɥɨɜɟ�ɢ�
ɩɨɬɨɦɭ�ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ�ɜɨ�ɜɫɟɯ�ɢɡɜɟɫɬɧɵɯ�
ɹɡɵғɤɚɯ�� ɇɨ�ɤɚɠɞɨɝɨ�ɹɡɵғɤɚ�ɨɫɨɛɥɢɜɵɟ�
свойства присовокупляют к ним разными 
образы большее число залогов, смешанных 
из главных. Так, у греков всякий 
действительный глагол, кроме своего 
страдательного, имеет глагол средний, или, 
лучше сказать, обоюдный, ибо такового 
рода глаголы иногда имеют знаменование 
действительное, иногда страдательное, чего 
российский и латинский и другие 
известные европейские не причастны. У 
евреев глаголы на осьм залогов 
изменяются: 1) действительный простой, 2) 
страдательный простой, 3) действительный 
с напряжением, 4) страдательный с 
напряжением, 5) обоюдный, 6) 
действительный со властию, 7) 
страдательный со властию, 8) взаимный. 
Сии залоги просто у них спряжениями 
называются. 

§ 73 
Сверх сего глаголы действительные с 

окончанием страдательных и 
страдательные с окончанием 
действительных разные произвели роды. В 
Славенскую грамматику сочинитель 
многие ввел в рассуждении сих родов 
неисправности, последуя греческому и 
латинскому свойству, а как оные подлинно 
быть должны, окажется ниже сего, в 
четвертом <Прим. ред.: В подлиннике 
ошибочно в третьем.> наставлении.



§ 74.
Die verschiedenen Endungen der 

Zeitwörter nach ihren verschiedenen Zeiten, 
Zahlen und Personen, verursachen mancherley 
Veränderungen, welche zusammen 
genommen, Abwandelungen, 
Conjugationes, genennet werden. Diese 
Verschiedenheit ist aber nicht in allen 
Sprachen gleich mercklich: und hieraus folget, 
daß verschiedene Sprachen auch verschiedene 
und zwar bald mehrere, bald wenigere 
Abwandelungen haben. Die Griechische, 
Lateinische und Französische Sprache zählet 
ihrer viere, die Rußische zwey, die Deutsche 
aber nur eine; ausgenommen die 
unvollständigen Zeitwörter defectiua, und 
die unrichtigen irregularia, deren 
Abwandelung nicht nach der Regel der andern 
geschiehet.

§ 75.
Die Mittelwörter participia, sind 

Beywörter die von Zeitwörtern herstammen, 
wie schon oben gezeiget worden, haben also 
mit diesen einerley Gesetze.

§ 76.
Die Fürwörter pronomina, stellen 

entweder Nennwörter oder Beywörter ins 
Kurze vor; folglich beruhen ihre 
Abänderungen auf eben den Gründen, wie 
jener. Uberdem, wenn sie mit Handlungen 
verbunden und also Zeitwörtern beygefüget 
werden, theilen sie die Zeitwörter in drey 
Personen als ich, du, er, wie, ihr, sie und so 
weiter.

§ 77.
Durch Neben-Wörter drücken wir 

Umstände, und durch Zwischenwörter
Bewegungen des Gemüths aus; und hieraus 
folget, daß ein Wort in solchen Fällen die 
Stelle vieler Wörter vertritt, welches aber 
unmöglich die vielfachen Veränderungen der 
vielen Wörter zugleich vorstellen kan; aus 
welcher Ursachen es auch weder der 
Declination noch Conjugation
unterworfen ist, sondern unverändert bleibet. 
Die Nebenwörter, welche 
Vergleichungsstuffen annehmen, sind 
gröstentheils Beywörter des mittlern 
Geschlechts, und unbilliger Weise diesem 
Redetheile beygefüget.

§ 74 
Разные окончания глаголов по разным 

наклонениям, временам, числам и лицам 
производят разные перемены, которые 
называются спряжениями, но оные 
разницы не
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во всяком языке равно чувствительны, 
откуду происходит, что разные языки 
разное число спряжений имеют: греческий, 
латинский и французский — четыре, 
российский — два, еврейский и немецкий 
— одно, не считая глаголов неполных, что 
некоторых времен или лиц лишаются, и 
неправильных, которых перемены с 
прочими того же спряжения не сходствуют.

§ 75 
Причастия, как выше показано, суть 

имена прилагательные, от глаголов 
происшедшие, следовательно, тем же с 
ними законам подвержены.

§ 76 
Местоимения изображают кратко силу 

имен, то существительных, то 
прилагательных. Следовательно, все их 
перемены из тех же оснований им 
пристоят. И сверх сего, когда к действиям 
относятся и совокупляются с глаголами, по 
знаменованиям трех лиц разделяются: я, 
ты, онъ, мы, вы, они и проч.

§ 77 
Наречиями обстоятельства, 

междуметиями движения духа кратко 
представляются. Следовательно, одно 
речение имеет в себе силу многих, которых 
разные перемены в оном изобразиться не 
могут. Того ради ни склонениям, ни 
спряжениям не подвержены и никаких о 
том рассуждений не требуют. Наречия, 
которые принимают уравнения, суть по 
большей части имена прилагательные в 
среднем роде и неправедно к оной части 
слова причитаются.



§ 78.
Die Vorwörter und Bindewörter dienen 

nur die Begriffe zu verbinden und zu 
vereinigen, und sind übrigens keinen 
Veränderungen unterworfen.

§ 79.
Aus diesem allen erhellet, daß die 

Redetheile in veränderliche Theile; als in 
Nennwörter, Fürwörter, Zeitwörter, 
Mittelwörter, und unveränderliche als, in 
Nebenwörter, Vorwörter, Bindewörter, und 
Zwischenwörter eingetheilet werden.

Das fünfte Hauptstück,
Von der Zusammensetzung der 
bedeutenden Theile der Rede.

§ 80.
Durch Zusammensetzung dieser 

bedeutenden Theile, oder durch Wörter, 
entstehet eine Rede, die einen ganzen Verstand 
ausmachet und viele Begriffe mit einander 
verbindet: als; начало премудрости есть
страхъ Господень, die Furcht des Herrn ist 
der Weißheit Anfang.

§ 81.
Bey einer jeden Sache komt zuförderst ihr 

wirckliches Dasein, und nachgehends erst ihre 
Wirckung, Handlung oder Eigenschafft in 
Betrachtung. Daher gebühret in einer jeden 
Rede die erste Stelle den Wörtern oder 
Benennungen, welche Sachen anzeigen; und 
hierauf folgen die Zeitwörter, die die 
Handlungen oder Beschaffenheit der Sache 
ausdrücken, als; die Wolcken haben 
bedecket, die Erde wird fett.

§ 82.
Die Wirckung oder Handlung einer in der 

Rede angeführten Sache beziehet sich 
entweder auf eine andere Nebensache und 
wircket also auf dieselbe; oder sie gehet nur 
diese Sache einzig und allein an. Im ersten 
Falle wird noch ein Nennwort einer 
Nebensache erfordert, um den Sinn vollständig 
zu machen, als; die Wolcken haben den 
Himmel bedecket. Im andern Falle aber ist 
das einzige Nennwort der Sache selbst schon 
hinlänglich, wie denn die Erde wird fett
einen völligen Verstand in sich begreifft.

§ 78 
Предлог и союз служат только к 

спряжению и сношению понятий, в прочем 
не подлежат никаким переменам.
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§ 79 
По всему сему разделяются части слова 

на склоняемые: имя, местоимение, глагол, 
причастие и несклоняемые: наречие, 
предлог, союз, междуметие.

ГЛАВА 5
О СЛОЖЕНИИ ЗНАМЕНАТЕЛЬНЫХ 

ЧАСТЕЙ СЛОВА 

§ 80 
Сложение знаменательных частей 

слова, или речений, производит речи, 
полный разум в себе составляющие чрез 
снесение разных понятий. Например: 
Начало премудрости есть страхъ 
Господень.

§ 81 
Вещь иметь должна прежде свое 

бытие, потом деяния. Того ради между 
речениями, речь составляющими, первое 
место иметь должно имя, вещь 
знаменующее, потом глагол, изъявляющий 
оныя вещи деяние. Например: облаки 
покрыли; земля тучн�етъ.

§ 82 
Предложенныя вещи деяние относится 

к другой и на оную действует или в ней 
самой остается. В первом случае требуется 
для наполнения разума другой вещи 
именование, напр.: облаки покрыли небо. 
Во втором случае довольно одного имени, 
и для того земля тучн�етъ дает довольный 
разум. 



§ 83.
Die Beschaffenheit, die Eigenschafften 

und die Umstände der Sachen und ihrer 
Handlungen vermehren unsere Begriffe und 
bereichern die Rede mit ihren Benennungen. 
Dieses geschiehet erstlich schlechthin durch 
Beywörter als; die dunckeln Wolcken haben 
den hellen Himmel bedecket; 2) Durch 
Beywörter, welche Hauptnennwörter mit 
gewißen Fallendungen, Casus, regieren und 
wozu sich besonders die Mittelwörter gut 
schicken, als; die durch wäßerichte Theile 
verdickte Wolcken haben den durch die 
Sonnenstrahlen erleuchteten Himmel 
bedecket; 3) mit dem Genitiuo, als; die 
Dunckelheit der Wolcken bedecket die 
Klarheit des Himmels, 4) durch Vorwörter; 
als; die Wolcken bedecken den Himmel in 
Osten: die Erde wird durch den Thau 
gedünget. Am allermeisten aber werden 
unsere Begriffe durch die Gesetze der 
Redekunst vermehret, wovon an seinem Orte 
gehandelt wird.

§ 84.
Obgleich diese Ordnung und 

Vollständigkeit der Wörter mit der Natur der 
Sachen selbst übereinstimmet; so verändert 
doch die Freyheit der menschlichen 
Gedancken die Ordnung derselben, oder läst in 
der Rede dasjenige aus, was der Natur nach zu 
derselben gehören müste. Ein Beyspiel vom 
ersten Satz; durch den Thau wird die Erde 
gedünget, anstatt, daß es der Ordnung nach 
heißen müste, die Erde wird durch den Thau 
gedünget. Vom zweyten Satz die Erde vom 
Thau gedünget. Hier fehlet das Zeitwort wird
oder, pfleget zu seyn. Die erste Freyheit 
nennet man eine Versetzung, die andere aber 
eine Auslaßung.

§ 83 
Вещей и деяний свойства и 

обстоятельства умножают наши понятия и 
названиями их речь распространяют. Сие 
производится 1) именами прилагательными 
просто: темные
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облаки покрыли ясное небо; 2) именами 
прилагательными, правящими 
существительные имена в пристойных 
падежах, к чему особливо служат 
причастия: облаки, сгущенныя влажностію, 
покрыли осв�щенное солнцемъ небо; 3) 
родительным падежом: темность облаковъ 
покрываетъ ясность неба; 4) предлогами: 
облаки покрываютъ небо на восток�;
земля тучн�етъ отъ росы. Больше всего 
умножаются идеи по правилам 
риторическим, которые смотри в своем 
месте.

§ 84 
Сей порядок речений и их полность 

хотя с чином натуры сходствуют, однако 
вольность человеческих мыслей 
превращает порядок оных и выключает из 
речи то, чему бы по натуре быть должно 
было. Пример первого: тучн�етъ от росы 
земля вместо: земля тучн�етъ отъ росы. 
Пример второго: земля тучна отъ росы;
разумеется выключенный глагол бываетъ. 
Первая вольность называется перенос, 
вторая — опущение.



§ 85.
Die hier angezeigte Art der 

Zusammensetzung der bedeutenden Theile, 
oder der Verfaßung einer Rede, ist nur die 
gemeine, oder einfache, Compositio 
simplex. Auf diese folget die vielfache oder 
die zusammengesetzte Verfaßung der Rede, 
welche verschiedene Reden, davon eine jede 
für sich einen völligen Verstand begreiffet, mit 
einander verbindet, Compositio periodica. 
Dieses geschiehet 1) durch anzeigende und 
beziehende Fürwörter, als; wer Gott nicht 
fürchtet, der muß Menschen fürchten. 2) 
durch Mittelwörter, als; ein Gott 
fürchtender Mensch hat nicht Ursach seine 
Nebenmenschen zu fürchten. 3) Durch 
Bindewörter, als; wenn du Gott fürchtest; so 
fürchte keine Menschen.

§ 86.
Hieraus entstehen verschiedene Perioden, 

als einfache, zweyfache, dreyfache, vierfache, 
das ist solche, die einen. zweene, drey, oder 
vier besondere Sätze in sich faßen. Die 
weitläuftige Beschreibung und Erklärung 
derselben gehöret in die Redekunst. Zu einer 
Einleitung in diese Rußische Sprachlehre, 
werden nicht mehr, als allgemeine Begriffe der 
Sprache erfordert. Es ist hinlänglich genung, 
wenn man weiß, daß die allgemeine 
Spachkunst einen philosophischen Begriff 
der Sprache überhaupt vorstelle, und daß 
die besondere Sprachlehren, wie Z.E. die 
Rußische, nur eine gegründete Anweisung 
enthalte, wie man die Rußische Sprache 
nach dem besten und gewöhnlichsten 
Gebrauch rein reden und schreiben solle.

§ 85 
Показанное здесь сложение 

знаменательных частей слова, или 
сочинение речений, есть простое. Следует 
тому сочинение сложное, то есть 
соединение нескольких речей, полный 
разум в себе содержащих. Сие бывает: 1) 
местоимениями возносительными кто, 
который, тотъ: кто Бога не боится, тотъ 
людей бояться долженъ; 2) 
деепричастиями: челов�къ, боясь Бога, 
людей бояться не долженъ; 3) союзами: 
ежели ты Бога боишься, то не бойся 
челов�ка.

§ 86 
Отсюда рождаются разные периоды: 

одночленные, двучленные, тричленные, 
четыречленные. Пространное оных 
изъяснение и толкование надлежит до 
риторики. Здесь, при вступлении в 
российскую грамматику больше общего 
понятия
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о человеческом слове не требуется. 
Довольно для краткости будет знать, что 
общая грамматика есть философское 
понятие всего человеческого слова, а 
особливая, какова российская грамматика,
есть знание, как говорить и писать чисто 
российским языком по лучшему,
рассудительному его употреблению.

Конец первому наставлению.



Der zweete Abschnitt
Von dem Lesen und der Rechtschreibung 

der Rußischen Sprache.

Das erste Hauptstück,
von den Rußischen Buchstaben.

§ 87.
In dem Rußischen Alphabet sind dreyßig 

Buchstaben, deren Gebrauch allgemein ist, 
und die folgender Gestalt geschrieben und 
genennet werden, als; 

a aзъ As bedeutet im Deutschen 
a

б буки Buki - - - b
в вѣди Wiedi - - - w
г глаголь Glagol - - - g auch h
д добро Dobro - - - d
е есть Jest - - - je und e
ж живѣте Schiwete - - - * kan im 

Deutschen nicht 
ausgedrücket werden, 
und wird viel weicher, 
als das deutsche sch, 
aber vollkommen, wie 
das Französische g in 
General, George 
ausgesprochen.

з ɡɟɦɥɹғ Semlia - - - ein weiches s, wie 
im Deutschen Worte 
lesen.

и ɢғɠɟ Ische - - - i
к ɤɚғɤɨ Kako - - - k
л люди Liudi - - - l
м мыслѣт

е
Myslete - - - m

н нашъ Nasch - - - n
о онъ On - - - o
п ɩɨɤɨғɣ Pokoi - - - p
р рцы Rzy - - - r
с ɫɥɨғɜɨ Slowo - - - ein hartes s, am 

Ende eines Worts: Z.E. 
in Das, im Deutschen.

т ɬɜɟғɪɞɨ Twerdo - - - t
у у U - - - u
ф фертъ Fert - - - f
х хѣръ Cher - - ch
ц цы Zy - - - z
ч червь Tscherw - - - tsch
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НАСТАВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

О ЧТЕНИИ И ПРАВОПИСАНИИ 
РОССИЙСКОМ 

ГЛАВА 1
О АЗБУКЕ РОССИЙСКОЙ 

§ 87 
Российская азбука тридцать букв 

общеупотребительных имеет, которых 
начертания и имена суть следующие:

А аз Р рцы 
Б буки С слово 
В веди Т твердо 
Г глаголь У У 
Д добро Ф ферт 
Е есть Х хер 
Ж живете Ц цы 
З земля Ч червь 
И иже Ш ша 
К како Ъ ер 
Л люди Ы еры 
М мыслете Ь ерь 
Н наш ять 
О он Ю ю 
П покой Я я 



ш ша Scha - - - sch * aber viel 
härter wie ж; nemlich 
wie im Deutschen 
Worte Schuß.

ъ еръ Jerr - - - wird nicht 
ausgesprochen.

ы ɟɪɵғ Jeri - - - * als i aber viel 
weiter im Halse und 
stärcker, wie sonst in 
andern Euporäischen 
Sprachen, die nicht von 
der Slavonischen 
herstammen. Man kan 
ihren Laut in keiner 
von diesen Sprachen 
vorstellen. Da die 
Pohlen diesen 
Buchstaben haben und 
durch ein y andeuten, 
so wollen wir, so offte 
ein ы vorkomt, uns 
eben diese Buchstaben 
bedienen.

ь ерь Jer - - - wird auch nicht 
ausgesprochen.

ѣ ять Jat - - - e, bey den 
Deutschen im stehe
das erste e, bey den 
Franzosen aber wie é 
fermé.

ю ю Ju - - - ju, wie in Jugend, 
oder als ein 
zusammengeschmolze
nes iu oder iü.

я я Ja - - - ja, wie in Jagd, 
oder als ein 
zusammengeschmolze
nes ia.



§ 88.
2EJOHLFK�GDV�ȱ��ɳ��ɷ�XQG�ɿɨѺ, i, schtscha, e 

und io in der Rußischen Schrifft gebrauchet 
werden; so ist es doch nicht nöthig, sie in das 
Alphabet einzuführen und mit andern 
Buchstaben in eine Reihe zu setzen; und dieses 
zwar aus folgenden Gründen. Das i wird eben 
so ausgesprochen, als das и und ist nur aus der 
Ursachen im Gebrauch, damit einerley 
Buchstaben, die vielfach auf einander folgen, 
durch ihre gleichen Züge dem Auge nicht 
wiederwärtig vorkommen und der Leser 
dadurch nicht ins Stocken gerathen möge; als 
въ изыскании истинны anstatt въ изысканіи 
истинны, по вознесении Иисусовѣ, anstatt 
по вознесеніи Іисусовѣ, Иовъ anstatt Іовъ. 
Dieses letze kan einen im Lesen verleiten, statt 
Ioвъ, Новъ auszusprechen, weil die 
Buchstaben И und Н ein ander in den Zügen 
sehr nahe kommen. Aus dieser Ursachen hat 
das i kein größer Recht zu unserm Alphabet 
als das й, welches zum Kennzeichen, daß es 
kurz ausgesprochen werden muß, ein Häckgen 
über sich führet. Щ welches aus ш und ч
zusammen gesetzet wird, gehöret eben so 
wenig in unser Alphabet als ѯ Ksi und ѱ Psi, 
und mag etwa im gemeinen Gebrauch darum 
mit unterlauffen, weil es in einigen Rußischen 
Provinzen wie ein gedoppeltes ш; in Servien 
und andern Slavonischen Ländern aber, die 
sich der Slavonisch-Rußischen Buchstaben 
bedienen, wie шт lautet. Das neu erfundene, 
oder beßer zu sagen, das alte, aber rückwerts 
umgekehrte e; ist in der Rußischen Sprache zu 
entbehren. Denn 1) der Buchstaben e welcher 
verschiedene Töne annimt, kan sowohl im 
Fürworte етотъ als im Zwischenworte ей
gebraucht werden. 2) ist es sehr unnütze 
wegen ausländischer Wörter neue Buchstaben 
zu erfinden, da wir nicht selten in unsern 
eigenen Wörtern einen Buchstaben 
verschiedentlich aussprechen, wie weiter unten 
§ 97. und 102. gewiesen werden soll. 3) Wenn 
wir wegen der ausländischen eigenthümlichen 
Nahmen neue Buchstaben erfinden wolten; so 
würde unser Alphabet dem Chinesischen an 
Menge nald beykommen müßen.
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§ 88

І, щ, ɷ�� ɿɨ˾ хотя в российском письме 
употребляются, однако в азбуку 
свойственно приняты быть и на ряду 
числиться не должны для следующих 
причин. Буква і произносится так же, как и, 
и только ради того в употреблении 
осталась, чтобы частое стечение подобных 
букв неприятным видом взору не казалось 
противно и в чтении запинаться не 
принуждало. Например: въ изыскании 
истинны вместо въ изысканіи истинны; 
скинии вместо скиніи; по вознесении 
Иисусов� вместо по вознесеніи Іисусов�
есть зрению тяжко. Иовъ вместо Іовъ к 
погрешному чтению Новъ привести может 
для подобия буквы и с н. Ради сего і не 
больше принадлежит в азбуку, как й, для 
оказания краткости сей буквы надписанною 
скобкою. Щ составлена из ш и ч, не больше 
права имеет быть в азбуке, как ѯ и ψ, и в 
употреблении разве для того оставить, что 
в некоторых российских провинциях как 
шш, в Сербии и у других славенских 
народов, которые славенороссийские буквы 
употребляют, как шт произносится. Вновь 
вымышленное или, справедливее сказать, 
старое е, на другую сторону обороченное, в 
российском языке не нужно, ибо 1) буква е, 
имея несколько разных произношений, 
может служить и в местоимении етотъ и в 
междуметии ей; 2) для чужестранных 
выговоров вымышлять новые буквы весьма 
негодное дело, когда и для своих разных 
произношений нередко одною 
пронимаемся, что ниже (в § 97, 102) 
окажется; 3) ежели для иностранных 
выговоров вымышлять новые буквы, то 
будет наша азбука с китайскую;



4) Eben so lächerlich wäre es auch in der That, 
falls Ausländer unser ы, wenn sie Rußische 
Wörter auszudrücken hätten, darin dieser 
Buchstabe vorkäme, in ihr a b c einführten; 
RGHU�DQ�GHVVHQ�6WHOOH�HLQHQ�QHXHQ�%XFKVWDEHQ�
HUV|QQHQ�� 'HU�%XFKVWDEH� ɿɨѺ� ist nichts anders 
als ein zusammengezogenes i und o und 
gehöret also eigentlich nicht mit ins einfache 
abc, man kan sich aber dessen in nöthigen 
Fällen bedienen.

§ 89.
Die Buchstaben a, e, т, bekommen, so 

bald sie Anfangsbuchstaben werden, eine 
andere Gestalt, nemlich A, E, T.

§ 90.
Die Rußischen Buchstaben theilen sich 

ein in Selbstlaute, Mitlauter und in Buchstaben 
ohne Laut. Der Selbstlaute giebt es neune, als: 
a, e, и, о, ы, ѣ, ю, я: Mitlauter sind neunzehen, 
als; б, в, г, д, ж, з, к, л, м, н, п, р, с, т, ф, х, ц, 
ч, ш: das ъ und ь aber haben keinen Laut. (*)

(*) Der Gebrauch derselben ist folgender; nemlich 
man hängt entweder ein ъ oder ь an das Ende eines 
jeden Worts, welches sich mit einem Mitlauter endet, 
und kan niemahlen ein Mitlauter ein Wort schließen, 
ohne daß nicht einer von diesen beyden Buchstaben ihn 
begleiten müste; als здѣлалъ, здѣлать. Zuweilen sind 
sie auch in der Mitte eines Wortes, aber auch allemahl 
nach einem Mitlauter und vor einem Selbstlaute, zum 
Zeichen, daß der folgende Selbstlaut mit einem j 
ausgesprochen werden muß, da sonsten das j nicht zu 
hören wäre. Ein Beyspiel wird dieses deutlicher 
machen; als: съѣɞɚғю wird ausgesprochen sjedaju nicht 
seedaju, пью heist pju nicht pü auch nicht piu, пьяный
nicht päny sondern pjany, nemlich so, daß man das я, 
wie ein Deutsches ja, höret, und so weiter. Das ь komt 
aber auch in der Mitte der Wörter zwischen zweyen 
Mitlautern vor, niemahlen aber das ъ, und dienet  in 
solchem Falle zum Zeichen, daß der vorhergehende 
Mitlauter gelinde und gleichsam als mit einem i 
verbunden, ausgesprochen werden muß, als; ɫɟғльди
heist seldy oder fast selidy, wie wohl das i sehr wenig 
gehöret wird. Die Pohlen gebrauchen sich statt des ь
eines ´ und würden also dieses Wort sel´dy schreiben. 
Der Unterscheid dieser beyden Buchstaben ist am 
besten aus der Uebung und dem mündlichen Unterricht 
zu erlernen. Man findet den verschiedenen Laut des ъ
und ь auch in andern, als in der Deutschen und 
Französischen Sprache. Z.E. im Deutschen haben die 
Wörter Dach, Schlacht, durch, recht, richtig wircklich 
einen verschiedenen Endigungs-Laut. Die beyden ersten 
haben eine harte Endigung, die letztern aber eine 
gelinde. Im Rußischen müste man sie nach ihrer rechten 
Aussprache дахъ, шлахтъ, дурьхь, рехьть, рихьтихь
schreiben, nicht aber дурхъ, рихтихъ; Brouillard, 
Bataillon im Französischen werden gleichfalls 
брульяръ, батальiонъ nicht aber брулъяръ
ausgesprochen.

4) и таково же смешно, по правде, 
покажется, если бы для подлинного 
выговору наших речений, в которых стоит 
буква ы, оную в какой-нибудь 
чужестранный язык приняли или бы вместо 
ее новую вымыслили. Букву ɿɨ˾ почитать 
должно за двуписьменное начертание из і и 
о и для того в азбуке на ряду ставить не 
должно, однако употреблять в нужных 
случаях.
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§ 89 
Буквы а, е, т в началах отменным 

видом изображаются: А, Е, Т.
§ 90 

Разделяются российские буквы на 
самогласные, согласные и безгласные. 
Самогласные суть девять: а, е, и, о, у, ы, �, 
ю, я; согласные — девятнадцать: б, в, г, д, 
ж, з, к, л, м, н, п, р, с, т, ф, х, ц, ч, ш;
безгласные — две: ъ, ь. 



§ 91.
Aus den Selbstlauten werden Zweylaute

oder Doppellaute und Dreylaute
zusammengesetzet. Die Doppellaute theile ich 
wieder ein in deutliche und undeutliche. Die 
deutlichen bestehen wircklich aus zween 
Selbstlauten; davon der letzte allemahl ein 
kurzes й ist. Solcher deutlichen Doppellaute 
werden neun gezählet als; ай, ей, ій, ой, уй, 
ый, ѣй, юй, яй, in den Endungen der Wörter 
рай, людей, строеній, покой, ликуй, святый, 
имѣй, исполняй, плюй. (*) Die undeutlichen 
Doppellaute entstehen gleichfalls aus zween 
zusammengeschmolzenen Selbstlauten, nur 
daß sie in der Schrifft in einem Zuge 
vorgestellet und in einer umgekehrten 
Ordnung ausgesprochen werden: denn das 
kurze й ist vor dem andern Selbstlaut zu hören, 
und wird mit diesem folgenden Selbstlaute 
genau zusammengeschmolzen, welcher letzte 
auch ganz deutlich ausgesprochen wird. Diese 
sind е, ю, я; welche aber nur alsdenn 
doppellaute werden, sobald vor ihnen kein 
Mitlauter stehet, der mit ihnen verbunden ist, 
als in единъ, явно, юность, jedin, jawno, 
junost; Wenn sie aber einen Mitlauter vor sich 
haben, zu welchem sie gehören, so sind sie 
reine Selbstlaute als ɫɟҒрдце, serdze, ɥɸɛɥɸғ, 
liubliu, земля, semlia. (**)

(*) Dieses kurze й wird nicht von dem 
vorhergehenden Selbstlaut abgesondert, sondern mit 
selbigem zusammen ausgesprochen, so wie im 
Deutschen das ay, ei, ey, in Mayn, Stein, mancherley. 
Auf diese Weise spreche man auch Rai, pokoi, nicht 
aber Ra-i, poko-i etc.

(*) Man sehe was hiervon weiter oben angeführet 
worden. Ohne mündlichen Unterricht fällt es sehr 
schwer, die wahre und reine Aussprache dieser beyden 
letzten Buchstaben, nemlich des zusammengezogenen я
und ю, zu erlernen. 

§ 92.
Daß diese neue Eintheilung der 

Selbstlaute in deutliche und undeutliche
gegründet sey, kan aus fremden Sprachen und 
deren Buchstaben erwiesen werden. Das e in 
единъ, jedin, wird ausgesprochen, wie das je
in jemand, das ю in юность, junost, wie ju in 
Jugend, я in ɹғблоко, jabloko, wie ja in Jahr, 
haben also auch die völlige Krafft der 
Doppellaute. Dahingegen das e in ɧɟғбо, wie e
in sehen; das ю in ɥɸғтость, liutost, fast wie 
das Französische u in lutter, lustre; das я in 
ɩɨɝɨғня, pogonia beynahe wie das erste a in il 
gagna klinget; sind also reine Selbstlaute.

§ 91 
Из самогласных составляются 

двоегласные и троегласные. Двоегласные 
разделяю на явственные и потаенные. 
Явственные действительно изображаются 
двумя самогласными, из которых 
последняя есть всегда краткое й, с 
предыдущею самогласною соединенное. 
Таковых двоегласных российский язык 
имеет девять: ай, ей, ій, ой, уй, ый, �й, юй, 
яй, как в конце речений: рай, людей, 
строеній, покой, ликуй, святый, им�й, 
исполняй, плюй. Потаенные двоегласные 
состоят также из слитого произношения 
двух букв самогласных, но в одном 
начертании и в противном порядке, ибо й
краткое напереди слышно и со следующею 
самогласною сливается, которая полным 
выговором произносится. Оные суть е, ю, я
и тогда только бывают двоегласными, 
когда не стоит перед ними припряженная 
им согласная буква, как в единъ, явно, 
юность; когда ж имеют перед собою 
припряженную себе согласную, тогда суть 
чистые самогласные, как в сердце, люблю, 
земля.

§ 92 
Справедливость нового сего 

разделения двоегласных на явственные и
потаенные утверждает снесение оных с 
иностранными и начертание иностранными 
буквами. Е в единъ
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произносится, как у немцев je в jeder, ю в 
юношеств�, как ju в Jugend, я в яблоко, как 
ja в Jahr, и имеют силу совершенных 
двоегласных. Напротив того, Е в небо, как e
в Nebel, Ю в лютость, как у французов u в 
lutter, lustre, я в погоня, как a в il gagna, 
суть чистые самогласные буквы.



§ 93.
Aus den undeutlichen Doppellauten 

entstehen die Dreylaute, wenn auf selbige ein 
kurzes й folget, als; in ɦɨɟғй, ɜɨɸғй, ɩɪɢɫɜɨɹғй, 
mojei, wojui, priswojai. (*)

(*) Man sehe kurz vorher die Anmerckung § 91.
§ 94.

Die Mitlauter werden eingetheilet in harte, 
weiche und fließende. Neun Mitlauter sind 
hart als; к, п, с, т, ф, х, ц, ч, ш; fünf sind 
weich als б, г, д, ж, з; und fünf sind fließend 
als в, л, м, н. р. Die harten sind in der 
Aussprache von den weichen leicht zu 
unterscheiden. Die letzten sind darum 
fließende benennet worden, weil sie nach 
harten Mitlautern fließender, als die weichen 
auszusprechen sind, als; тварь, ɩɥɵɜɭғ, 
затмѣнiе, ɤɧɢғга, ɫɦɨɬɪɸғ.

§ 95.
Die Mitlauter г, ж, к, х, ц, ч, ш,werden 

veränderliche genennet, weil sie in den 
Abwandelungen der Zeitwörter und in 
abstammenden Nenn- und andern Wörtern 
verändeUW�XQG�PLW�DQGHUQ�%XFKVWDEHQ�
YHUZHFKVHOW�ZHUGHQ�� DOV�YRQ� Ȼɨɝɴ�� ZLUG�
Ȼɨɠɟɫɬɜɨғ�� ɛɨɠɭғғɫɶ�� YRQ� ɜɢғɠɭ�� ɜɢғɞɢɲɶ��
ɜɢғɞѣɧɴ�� YRQ� ɪɭɤɚғ�� ɪɭɱɧɨғɣ�� ɪɭɱɚғɸɫɶ�� YRQ�
ɞɭɯɴ�� ɞɭɲɭғ�� ɞɭɲɢғɫɬɴ�� YRQ� ɤɨɧɟғɰɴ��
ɤɨɧɱɚғɸɫɶ�� ɤɨɧɟғɱɧɨɣ�� YRQ� ɲɭɱɭғ�� ɲɭғɬɢɲɶ��
ɲɭғɬɤɚ��ɝɚɲɭғ��ɝɚɫɢғɲɶ, угɚғɫɴ.

Das zweyte Haupstück.
Von der Aussprache der Rußischen 

Buchstaben.

§ 96.
Die Selbstlaute а, у, ы werden mit einem 

hellen und unveränderlichen Ton 
ausgesprochen; die andern klingen 
verschiedentlich, und muß man sich den 
Unterscheid davon genau bekannt machen.

§ 97.
Der Buchstabe e wird auf fünf 

verschiedene Arten ausgesprochen. 1) hat er 
einen gewöhnlichen vollen, reinen und offenen 
Laut. 2) verändert er sich als ein undeutlicher 
Doppellaut, § 91. 

§ 93 
От потаенных двоегласных происходят 

троегласные, когда им следует й краткое, 
как в моей, воюй, присвояй.

§ 94 
Согласные разделяются на твердые, 

мягкие и плавные. Твердые суть девять: к, 
п, с, т, ф, х, ц, ч, ш; мягкие — пять: б, г, д, 
ж, з; плавные — пять же: в, л, м, н, р. 
Твердые от мягких произношением 
распознаются. Прочие для того плавными 
названы, что после твердых плавнее 
произносятся, нежели другие: тварь, 
плыву, затм�ние, книга, смотрю.

§ 95 
Согласные буквы г, ж, к, х, ц, ч, ш

называются изменяемыми, затем что в 
произведениях и спряжениях изменениям 
подвержены: Богъ, Божество, божусь; 
вижу, видишь, вид�нъ; рука, ручной, 
ручаюсь; духъ, душу, душистъ; конецъ, 
кончаюсь, конечной; шучу, шутишь, 
шутка; гашу, гасишь, угасъ.

ГЛАВА 2
О ПРОИЗНОШЕНИИ БУКВ 

РОССИЙСКИХ 

§ 96 
Самогласные а, у, ы произносятся 

ясным и неотменяемым звоном; прочие 
имеют отмены, достойные внимания.
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§ 97

Буква е выговаривается пятью разными 
образы: 1) обыкновенным полным, чистым 
и отверстым звоном; 2) переменяется в 
потаенное двугласное, как показано (§ 91);



3) In fremden Wörtern, die in neuern Zeiten in 
die Rußische Sprache eingeführet sind, 
insonderheit in eigenen Nahmen und 
Benennungen der Ausländer, wird das e 
niemahlen in ein Doppellaut verwandelt, 
sondern wird so ausgesprochen, wie in den 
fremden Sprachen, oder wie im Rußischen das 
Zwischenwort ей, als Експедиція, Ескадра, 
Едимбургъ, lese Ekspedizija, Eskadra, 
Edimburg. 4) Klingt das e zuweilen wie ein io. 
Dieses geschiehet, wenn ein anderer Selbstlaut 
bey der Abwandelung oder Abänderung in ein 
e verwandelt wird, und dieses e dabey den 
Accent erhält; als: три, трехъ�� ɜɟɡɭ�� ɜɟɡɟɲɶ��
ɨɝɨɧɶ��ɨɝɧɟɦɴ�ZLUG�JHOHVHQ�XQG�LP�JHPHLQHQ�
5HGHQ�DXVJHVSURFKHQ� ɬɪɿɨѺɯɴ�� ɜɟɡɿɨѺɲɶ��
ɨɝɧɿɨѺɦɴ, trioch, wesiosch, ogniom. Das io 
aber wird in solchem Falle zusammen und in 
einer Sylbe ausgesprochen, so daß das i wenig, 
das o� DEHU�GHVWR�PHKU�]X�K|UHQ�LVW�� 'LHVH�
$XVVSUDFKH�GHV�H�JLHOW�DXFK�DOVGHQQ��ZHQQ�GHU�
$FFHQW�GHU�YRUKHU�LQ�1HQQ -� RGHU�=HLWZ|UWHUQ�
QLFKW�DXI�GHP�H�� VRQGHUQ�DXI�HLQHP�DQGHUQ�
%XFKVWDEHQ�UXKHWH�� DXI�GLHVHV�H��EHUJHWUDJHQ�
ZLUG��DOV��ɧɟɫɭғ��ɧɟғɫɴ��ɜɟɪɫɬɚғ, верстъ; ɛɪɟɜɧɨғ��
ɛɪɟғɜɧɚ�� KHLVW� ɧɿɨѺɫɴ�� ɜɿɨѺɪɫɬɴ�� ɛɪɿɨѺɜɧɚ�� QɿɨѺV��
ZɿɨѺUVW�� EUɿɨѺwna. Man nehme aus; wenn in 
Zeitwörtern der Accent zwar auf das e versetzt 
worden, dieses e aber nicht in der letzten, 
sondern vor der letzten Sylbe des Worts zu 
stehen komt, als держɭ�� ɞɟɪɠɢɲɶ�� ɬɟɪɟɛɥɸғ��
ɬɟɪɟғɛɢɲɶ�� GHVJOHLFKHQ�LQ�1HQQZ|UWHUQ��
ɩɥɟɱɨғ�� ɩɥɟғɱɢ�� ɦɟɠɚғ�� ɦɟғɠɢ�� OHVH�GpUVFKLVFK��
WHUpELVFK�� SOpWVFKL, meschi, nicht diorschisch, 
pliotschi, u.s.w. Die Verkleinerungswörter, die 
sich auf екъ enden, verändern das letzte e auch 
iQ� ɿɨѺ�als; куль, кулекъ; якорь, якорекъ; lese 
und sprich ɤɭɥɿɨѺкъ, ɹɤɨɪɿɨѺкъ�� NXOLRN��
MDNRULRN��,Q�IROJHQGHQ�1HQQZ|UWHUQ�DOV��ɦɟɞɴ��
+RQLJ��ɥɟɞɴ��(L���ɟɞɪɟғɧɴ, kernicht, fest, ленъ, 
Flachs, овесъ, Haber, орелъ, ein Adler, оселъ, 
ein Esel, песъ, ein Hund, пеɪɫɬɴ�� GHU�)LQJHU��
ɩɟɫɬɪɴ�� EXQG�� VFKHFNLJW�� ɬɟɩɥɴ�� ZDUP��
ɬɟғɦɟɧɴ�� GXQFNHO�� WU�EH�� ɉɟɬɪɴ�� 3HWHU��
Ɏɟғɞɨɪɴ�� )HGRU�� 7KHRGRU�� ɋɟɦɟғɧɴ�� 6HPHQ��
VSULFK�GDV�H�ZHOFKHV�GHQ�$FFHQW�KDW�ZLH� ɿɨѺ�
aus, als miod, owios, oriol, tiomen u.s.w. 

3) в начале иностранных речений, которые 
нынешнего веку в российских письмах 
употребляться стали или суть имена 
собственные, е в двугласную потаенную не 
переменяется, но произносится, как в оных 
языках или как у нас в междуметии ей: 
Експедиція, Ескадра, Единбургъ; 4) 
выговаривают е, как тонкое о. Сие бывает, 
когда какая самогласная буква переменится 
чрез склонение или спряжение на е с 
ударением. Например: три, трехъ; везу, 
везешь; огонь, огнемъ выговаривают в 
просторечии ɬɪɿɨ˾ɯɴ�� ɜɟɡɿɨ˾ɲɶ�� ɨɝɧɿɨ˾ɦɴ. 
Также, когда в разных падежах или 
временах перенесено будет ударение на е: 
несу, несъ; верста, верстъ; бревно, бревна
— выговаривают: ɧɿɨ˾ɫɴ�� ɜɿɨ˾ɪɫɬɴ�� ɛɪɿɨ˾ɜɧɚ. 
Отсюда выключить должно е в глаголах, 
где ударение переносится с последнего 
складу на е, составляющее другой склад 
сзади: держу, держишь; тереблю, 
теребишь; также и в именах: плечо, плечи; 
межа, межи; слега, слеги. В умалительных 
на ек: куль, кулекъ; якорь, якорекъ —
говори: ɤɭɥɿɨ˾ɤɴ�� ɹɤɨɪɿɨ˾ɤɴ. В именах: медъ, 
ледъ, семга, едренъ, ленъ, овесъ, орелъ, 
оселъ, песъ, перстъ, пестръ, теплъ, 
теменъ, Петръ, Федоръ, Семенъ —
выговаривай е под ударением, как ɿɨ˾;



5) Wenn unmittelbar vor dem e kein Mitlauter 
stehet, und dieses e dabey den Accent behält, 
so wird aus ihm ein undeutlicher Doppellaut, 
welches aber nicht wie in § 91. als je, sonderQ�
KLHU�LQ�GLHVHP�)DOOH�ZLH�MR�NOLQJHW��DOV�ɠɢɬɶɟғ��
ɤɨɩɶɟғ��ɦɨɟғ��ɩɪɿɟғɦɴ��ɲɶɟғɦɴ��ɟғɥьɤɚ��ɟɠɴ�� OHVH�
VFKLWMy�� GDV�/HEHQ�� NRSMy�� HLQ�6SLH��� PRMy��
PHLQ�� SULMyP�� GDV�1HKPHQ�� GHU�(PSIDQJ��
VFKMRP�� ZLU�QDKHQ�� -yOND , eine kleine Tanne, 
Josch, ein Schweinigel.

§ 98.
Das и wird als ы ausgesprochen, wenn es 

in ein ъ vor sich hat als отъискать, въ избѣ, 
ходитъ и къ намъ, sprich ɨɬɵɫɤɚғть, otyskat, 
вызбѣ, wysbe, ходитыкнамъ, chodityknam. 
Das й wird sehr kurz und mit dem 
vorhergehenden zusammen ausgesprochen, 
als, покой, pokoi, имѣи, imei. Siehe die 
Anmerckung § 91.

§ 99.
:HQQ�GDV�R�GHQ�$FFHQW�KDW�� VR�NOLQJW�HV�

UHLQ�� OLHJHW�DEHU�NHLQ�$FFHQW�DXI�LKQ�� VR�ZLUG�
HV�IDVW�ZLH�D�DXVJHVSURFKHQ�XQG�EHKlOW�
]XJOHLFK�HWZDV�DXFK�YRQ�GHP�R�� DOV� ɯɨɪɨɲɨғ��
ɩɨɞɨғɛɟɧɴ, lautet fast als хɚɪɚɲɨ�� ɩɚɞɨɛɟɧɴ��
FKDUDVFKy��SDGyEHQ.

§ 100.
Von den Buchstaben ю und я ist oben 

gezeiget worden, daß sie Doppellaute sind, 
wenn kein Mitlauter in einer Sylbe vor ihnen 
stehet und mit ihnen zugleich ausgesprochen 
wird.

§ 101.
Alle weiche Mitlauter und die Halblauter, 

wenn sie vor einem harten Mitlauter, oder am 
Ende eines Wortes stehen und kein Selbstlaut 
auf sie folget, werden hart ausgesprochen; und 
zwar das б wie п, das в wie ф, г wie к oder х, 
д wie т, ж wie ш, з wie с��DOV��ɨɛɫɵɩɚғɸ, дубъ, 
ɞɨɛɪɴ��ɫɩɪɚғɜɤɚ��ɨɜɰɚғ��ɡɞɨɪɨғɜɴ��ɧɨғɝɬɢ��ɞɪɭɝɴ��
Ȼɨɝɴ��ɧɚғɞɩɢɫɶ��ɩɥɨɞɴ��ɦɭɠɴ��ɤɧɢғɠɤɚ��ɧɢғɡɤɨ, 
звѣздъ, lautet wie opsypaju, dup, dopr, 
sprafka, ofza, sdorof, nochti, druk, Boch, 
natpiss, plot, musch, knischka, nissko, swest. 
Dahingegen die weichen auch den harten 
Buchstaben eine weichere Aussprache zu 
Wege bringen, als отъ горы, къ добру, sprich 
odgory, gdobru nicht kdobru.

5) когда перед е не стоит беспосредственно 
согласная буква и ударение на оное 
склоняется, тогда е бывает потаенною 
двугласною, состоящею из ɿɨ˾, например: 
житье, копье, мое, пріемъ, шьемъ, елка, 
ежъ читай: ɠɢɬɶɿɨ˾�� ɤɨɩɶɿɨ�˾� ɦɨɿɨ˾�� ɩɪʀɿɨ˾ɦɴ��
ɲɶɿɨ˾ɦɴ��ɿɨ˾ɥɤɚ��ɿɨ˾ɠɴ.

§ 98 
И, когда перед собою имеет ъ, 

произносится как ы: отъискать, въ изб�, 
ходитъ и къ намъ; говорят: отыскать, 
вызб�, ходитыкнамъ. ɉɨɞ�ɫɤɨɛɤɨɸ�
произносится и весьма
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кратко и с предыдущею самогласною 
сливается: покой, им�й. 

§ 99 
О под ударением произносится чисто. 

Но когда нет на нем ударения, 
выговаривается как а, несколько с о
смешанное: хорошо, подобенъ
выговаривают почти: харашо, падобенъ.

§ 100 
О буквах ю и я выше показано, что оне 

без предыдущей, сопряженной с ними в 
один склад согласной, двугласных силу 
имеют.

§ 101 
Все согласные мягкие буквы и 

плавные, когда стоят перед твердыми или 
на конце речения, не имея после себя 
самогласной, выговариваются твердо, то 
есть б — как п, в — как ф, г — как к или х, 
д — как т, ж — как ш, з — как с, 
например: обсыпаю, дубъ, добръ, справка, 
овца, здоровъ, ногти, другъ, Богъ, надпись, 
плодъ, мужъ, книжка, низко, зв�здъ
выговаривают: спрафка, офца, здорофъ, 
нохти, друкъ, Бохъ, натпись, плотъ, мушъ, 
книшка, ниско, зв�стъ. Напротив того, 
твердые мягкими умягчаются: отъ горы, къ 
добру произносят: одгоры, гдобру.



§ 102.
Г klinget auf verschiedene Weise: 1) wie

bey den Fremden das h. Diese Aussprache ist
noch von der Slavonischen Sprache übrig
geblieben, besonders aber in den Fallendungen
des Worts, Богъ, Boch, als Бога, Богу, 
Богомъ, Боги, Боговъ, Boha, Bohu, Bohom, 
Bohi, Bohow wie auch in den Abstammungen
und zusammengesetzten Wörtern von
господь, гласъ или благо; als� Ƚɨɫɭɞɚғɪɶ��
ɝɨɫɭɞɚғɪɶɫɬɜɨ�� ɝɨɫɩɨɞɢғɧɴ�� ɝɨɫɩɨғɞɫɬɜɭɸ��
ɪɚɡɝɥɚɲɚғɸ�� ɛɥɚɝɨɞɚғɬɶ�� ɛɥɚɝɨɫɥɨɜɥɹғɸ��
ɛɥɚɝɨɞɚɪɸғ� u.s.w. hossudar, hossudarstwo, 
hospodin, hospodstwuju, rashlaschaju, 
blahodat, blahoslowläju, blahodariu. 2) Am 
Ende eines Worts wie к, § 101. 3) wie x oder 
ch; in dem Nennfall des Worts Богъ, Boch, in 
fremden Wörtern, die sich auf ургъ�HQGHQ��DOV�
ɋɚɧɤɬɩɟɬɟɪɛɭɪɝɴ�� Ɇɚɪɛɭɪɝɴ��
6DQNWSHWHUEXUFK�� 0DUEXUFK�� LQ�GHU�0LWWHQ�
HLQHV�:RUWV�YRU�HLQHP�KDUWHQ�0LWODXWHU�DOV�
ɥɟғɯɤɨɣ��ɦɹғɯɤɨɣ�statt легкой, мягкой. 4) wie в
oder w in der zweyten Fallendung der Wörter, 
die in dieser Endung auf го ausgehen als; 
ɦɨɟɝɨғ, ɫɢɥɶɧɚғго, wird im gemeinen Reden 
ausgesprochen moewo, silnawo. 5) In fremden 
Wörtern, welche offte vorkommen, sollte das г
bald wie h, bald wie g klingen, nachdem 
nemlich in der fremden Sprache ein h oder g 
gebraucht wird: indeßen lieget eben nicht viel 
daran, wie man es hierin hält.

§ 103.
In den Vorwörtern lauten die Buchstaben 

з, с und т: wie die auf sie folgende Mitlauter, 
und werden auch mit diesen verbunden, als съ 
шумомъ, изъ шерсти, отъ червей, съ 
жилами sprich шшумомъ, ишшерсти, 
оччервей, жжилами, schschumom, 
ischschersti, otschtscherwei, schschilami. 

§ 104.
Diese Aussprache läßet sich bey dem 

gemeinen Sprechen hören. Bey Vorlesung 
eines Buchs aber, oder wenn man eine Rede 
hält, muß so viel möglich der eigene Ton eines 
jeden Buchstaben beybehalten werden. Noch 
ist anzumercken, daß im gemeinen Sprechen, 
daß e und ѣ fast keinen Unterscheid in ihrem 
Laute haben; im Lesen aber ist solcher 
deutlich zu hören und ist nach § 20. das e 
allemahl offener, das ѣ hingegen gepreßter.

§ 102 
Буква г произносится разными образы: 

1) как у иностранных h. Сие произношение 
осталось от славенского языка, а особливо 
в косвенных падежах речения Богъ, как: 
Бога, Богу, Богомъ, Боги, Боговъ и проч. В 
речениях: Господь, гласъ, благо и в их 
производных и сложенных: государь, 
государство, господинъ, господствую, 
разглашаю, благодать, благословляю, 
благодарю и проч.; 2) в конце речений, как 
к, смотри выше (§ 101); 3) как х в 
именительном единственном
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Богъ и в иностранных, кончащихся на ургъ: 
Санктпетербургъ, Марбургъ, в средине 
речений, перед твердыми согласными, как: 
лехкой, мяхкой вместо: легкой, мягкой; 4) в 
родительных падежах, кончащихся на го, в 
простых российских словах и в разговорах 
произносят, как в: моего, сильнаго говорят 
моево, сильнаво; 5) в иностранных 
речениях, которые в российском языке 
весьма употребительны, выговаривать 
пристойно как h, где h, как g, где g у 
иностранных; однако в том нет дальней 
нужды.

§ 103 
Буквы з, с, т в предлогах произносятся 

как им последующие и с ними сливаются: 
съ шумомъ, изъ шерсти, отъ червей, съ 
жилами выговаривают: шшумомъ, 
ишшерсти, оччервей, жжилами.

§ 104 
Сие произношение больше 

употребительно в обыкновенных 
разговорах, а в чтении книг и в 
предложении речей изустных к точному 
выговору букв склоняется. Притом 
примечать должно, что буквы е и � в 
просторечии едва имеют чувствительную 
разность, которую в чтении весьма 
явственно слух разделяет и требует, по § 
20, в е дебелости, в � тонкости.



Das dritte Hauptstück,
Von den Sylben und Wörtern.

§ 105.
'LH�6\OEHQ�GHU�5X�LVFKHQ�:|UWHU�

EHVWHKHQ�HQWZHGHU�DXV�HLQHP�6HOEVWODXWH�XQG�
HLQHP�HLQ]LJHQ�RGHU�PHKUHUQ�0LWODXWHUQ�� DOV�
ɞɪɭғ-же-ство oder aus einem Doppellaut oder 
Dreylaut als, ай, ей. Die Selbstlaute machen 
offte allein für sich eine Sylbe aus, als das a 
und и, in ɚғ-лой, roth, и-ɧɨғй, ein anderer.

§ 106.
Vielsylbigte Wörter, die zwischen den 

Selbstlauten zwey oder mehrere Mitlauter 
haben, werden so abgetheilet, daß alle 
Mitlauter, die zu dem folgenden Selbstlaut 
gehören, bey ihm gelaßen werden, alle übrige 
Mitlauter aber werden zu dem vorhergehenden 
Selbstlaute genommen. Der Unterscheid 
hievon kan füglich durch den Anfang, die 
Zusammensetzung, die Endung, und 
Verdoppelung der Buchstaben bestimmt 
werden.  1) Alle Mitlauter, es mögen derer 
sein, so viel ihrer wollen, gehören zu dem 
folgenden Selbstlaute, mit welchen sich etwa 
ein anderes Rußisches Wort in gleicher 
Ordnung anfangen kan, als; у-ɠɚғ-сный, ɱɭғ-
дный, ɞɪɹғ-хлый, то-ɩɱɭғ; denn folgende 
Wörter fangen sich mit den Mitlautern сн, дн, 
хл, пч an, als снѣгъ, der Schnee, дно, der 
Boden, хлѣбъ, Geträide, Brod�� ɩɱɟɥɚғ, eine 
Biene. 2) Alle Vorwörter, die mit andern 
Wörtern zusammengesetzet und verbunden 
sind, behalten ihre Buchstaben alle 
beysammen, wenn es auch gleich wieder obige 
Regel lauffen sollte, als воз-ношу nicht во-
зношу, ohngeachtet die Wörter знакъ und 
зной mit зн anfangen. 3) Wenn in der Endung
des Stammworts diejenigen Mitlauter nicht 
sind, welche sich in den aus diesem 
Stammwort, abgeleiteten Wörtern befinden, so 
werden alle Mitlauter zu dem folgenden 
Selbstlaute genommen als по-ɬɜɨғр-ство, 
Nachsicht, ноч-ɧɵғй, nächtlich�� ɡɚғ-втре-
шный, morgend, раз-ɥɢғч-ный, verschieden
u.s.w. 4) Buchstaben, die doppelt auf ein 
ander folgen, werden getheilet; einer gehöret 
zum vorhergehenden, der andere aber zu dem 
nachfolgenden Selbstlaute als ɫɬɪɚғн-ный, 
fremd, Ахиллесъ, Achilles. 

ГЛАВА 3
О СКЛАДАХ И РЕЧЕНИЯХ 

§ 105 
Российские склады состоят из 

самогласного, сопряженного с согласным, 
однем или многими: дру-же-ство; или из 
одного двоегласного, либо троегласного: 
ай, ей. Самогласные буквы часто силу 
складов имеют, как и и а в и-ной, а-лой.
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§ 106 
Когда речения состоят из складов, 

которые между самогласными имеют два 
или больше согласных, тогда к следующей 
самогласной причисляются те согласные, 
которые с нею сопрягаются, а прочие 
принадлежат до предыдущия самогласныя. 
Сие можно различить началом, сложением,
окончанием речений и усугублением букв: 1) 
началом причитаются те согласные буквы к 
последующей самогласной, с которых есть 
начинающееся какое-нибудь речение в 
российском языке тем же порядком 
согласных, например: у-жа-сный, чу-дный, 
дря-хлый, то-пчу, ибо от согласных сн, дн, 
хл, пч начинаются речения: сн�гъ, дно, 
хл�бъ, пчела; 2) сложением, что предлоги 
по складам всегда отделяются от частей 
слова, с которыми они сложены, хотя бы 
вышеписанному правилу противно было, 
напр.: воз-ношу, а не во-зношу несмотря на 
то, что от зн знаю, зной начинаются; 3) 
окончанием, когда в производном речении 
приращенных согласных букв нет в 
первообразном, те относятся к следующим 
самогласным, напр.: по-твор-ство, ноч-
ный, за-втре-шный, раз-лич-ный и проч.; 4) 
усугубленные буквы всегда по складам 
разделяются — одна к предыдущему, 
другая к следующему: стран-ный, Ахил-
лесъ.



§ 107.
Die Rußischen Wörter bestehen 1) aus

einer, zwey oder mehreren Sylben als��ɫɥɚғ-ɜɚ��
ɧɚ-ɱɚғ-ɥɨ��ɩɨ-ɱɬɟғ-ɧɿɟ��ɩɪɟ-ɢɡ-ɨ-ɛɢғ-лу-ю-ще-е. 
2) aus einer Sylbe als; чинъ, страсть. 3) aus 
einem Selbstlaut oder Doppellaut als, и, у, я, 
ей, 4) zuweilen aus einem einzigen Mitlauter 
und aus einem Buchstaben ohne Laut: dieses 
kan nur in solchen Fällen geschehen, wenn sie 
zu einem andern Worte entweder 
vorangesetzet, oder hintenangehänget, auch 
allemahl mit selbigem zusammen 
ausgesprochen werden, als in den folgenden 
Vor- und Bindewörtern; къ, въ, ль, жъ, къ 
тебѣ, въ полѣ, съ нимъ, можноль, онажъ.

§ 108.
Alle Rußische Wörter können in acht 

Redetheile abgetheilet werden, als; in 
Nennwörter, Fürwörter, Zeitwörter, 
Mittelwörter, Nebenwörter, Vorwörter, 
Bindewörter, Zwischenwörter. Die vier 
ersten werden entweder vermittelst 
verschiedener Endungen abgeändert, oder 
durch Zeiten und Personen abgewandelt; die 
übrigen vier leiden keine dergleichen 
Veränderungen.

Das vierte Haupstück.
Von den Zeichen.

§ 109.
Außer den Buchstaben werden in der 

Rußischen Schrifft auch Zeichen gebraucht, 
die theils mit den Wörtern in einer Reihe 
stehen, theils aber über die Zeilen gesetzet 
werden. Die ersten nennet man daher 
nebenstehende, die andern aber 
überstehende Zeichen.

§ 110.
Die Nebenstehenden Zeichen sind das 

Strichlein comma (,) der Punckt punctum, 
(.) der Doppelpunckt colon, (:) der 
Strichpunckt semicolon, (;) das Frage-
Zeichen signum interrogandi, (?) das 
Verwunderungs-Zeichen signum 
exclamandi, (!) das Verbindungs-Zeichen
signum diaeroeseos, (-) das 
einschließende Zeichen parenthesis, ( ) 
oder [ ].

§ 107 
Речения российские состоят 1) из двух 

или многих складов: сла-ва, на-ча-ло, по-
чте-ніе, пре-из-о-би-лу-ю-ще-е; 2) из 
одного: чинъ, страсть; 3) из одной 
самогласной или двоегласной: и, у, я, ей; 4) 
иногда состоят из одной согласной буквы с 
безгласною, что только в сочинении с 
другими речениями быть может, когда она 
с последующими или с предыдущими в 
один слог сливается, напр., къ, въ, ль, жъ: 
къ теб�, въ пол�, можноль, онажъ.

§ 108 
Все российские речения разделяются 

на осмь частей и к ним относятся, которые 
суть: имя, местоимение,
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глагол, причастие, наречие, предлог, союз,
междуметие. Четыре первые склоняются 
падежами или спрягаются лицами и 
временами, прочие четыре сим переменам 
не подвержены.

ГЛАВА 4
О ЗНАКАХ

§ 109 
Кроме букв, в российском языке 

употребительных, ставят при них разные 
знаки в строках и над строками, и для того 
первые называются строчными, другие —
надстрочными знаками.

§ 110 
Строчные знаки суть:

запятая , 
вопросительный 
знак

? 

точка . удивительный ! 
две точки : единительный -
точка с запятою ; вместительный ( ) 



§ 111.

Der überstehenden Zeichen giebt es eine 
gute Anzahl in den Kirchenbüchern, die 
meisten aber hat man ohne die geringste 
Nothwendigkeit von den Griechen 
angenommem. In der neuern Schrifft braucht 
man nur das Strichlein zu Bemerkung des 
Accents in Wörtern von verschiedener 
Bedeutung, aber einerley Laut; und das 
Häkgen über das й zum Zeichen daß es kurz 
ist. Alle übrige Zeichen können billig 
abgeschaffet werden.

Das fünfte Hauptstück,
Von der Rechtschreibung.

§ 112.
Bey der Rechtschreibung muß darauf 

gesehen werden, daß sie 1) einem, der Rußisch 
verstehet, im Lesen keine Schwierigkeit 
verursache, 2) daß sie nicht gar zu weit von 
den drey Rußischen Haupt-Mundarten abgehe, 
als der Moskowischen, Nordischen und 
Ukrainischen. 3) daß sie nicht zu sehr von der 
reinen Aussprache abweiche, 4) daß in den 
Abstammungen und Zusammensetzungen alle 
Wurzelwörter, so viel möglich, beybehalten 
werden.

§ 113.
Indem man diese Regeln zu beobachten 

hat, so muß der Gebrauch und Unterscheid 1) 
der Buchstaben, 2) Sylben, 3) Wörter, 4) 
der nebenstehenden und überstehenden 
Zeichen gewiesen werden.

§ 114.
Unter den Selbstlauten sind erstlich das a 

und я wohl von einander zu unterscheiden, 
welche zuweilen in ausländischen Wörtern 
eins für das andere genommen werden; als 
Италіанецъ statt Италіянецъ, Aзіатецъ statt 
Aзіятецъ, denn das Stammwort heißt Италія 
und Азія.

§ 111 
Надстрочных знаков в церковных 

книгах есть немалое число, но большая 
часть их принята от греков без нужды. В 
новом письме употребляют только одну 
черту над гласными для указания разного 
ударения в речениях разного знаменования, 
а одного выговора и скобку над й для 
изъявления краткости. Прочие все по 
справедливости отставлены.

ГЛАВА 5
О ПРАВОПИСАНИИ 

§ 112 
В правописании наблюдать надлежит, 

1) чтобы оно служило к удобному чтению 
каждому знающему российской грамоте, 2) 
чтобы не отходило далече от главных 
российских
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диалектов, которые суть три: московский, 
северный, украинский, 3) чтобы не 
удалялось много от чистого выговору, 4) 
чтобы не закрылись совсем следы 
произвождения и сложения речений. 

§ 113 
Наблюдая сии правила, должно 

показать употребление и различие 1) букв, 
2) складов, 3) речений, 4) строчных и
надстрочных знаков.

§ 114 
Между буквами самогласными должно 

различать, во-первых, а от я, которые 
иногда в иностранных речениях без 
разбору употребляются: италіанецъ вместо 
италіянецъ, азіатецъ вместо азіятецъ, ибо 
в именительном пишем: Италія, Азія. 



§ 115.
Die Moskowische Mundart erhält nicht 

nur aus der Ursache, weil diese Stadt die 
Hauptstadt des Landes ist, sondern auch 
wegen ihrer besondern Annehmlichkeit und 
Zierlichkeit billig vor allen andern den 
Vorzug: insonderheit klingt die Aussprache 
des kurzen o wie a sehr angenehm; hiedurch 
aber werden die Moskowischen Einwohner, 
sonderlich diejenige, welche nicht viel 
Kirchenbücher, auch nicht mit genugsamer 
Aufmerksamkeit, gelesen haben, verleitet, daß 
sie auch im Scheiben das a mit dem o 
verwechseln, und also aus хочу хачу, aus 
говори гавари machen. Sollte aber alles nach 
dieser Aussprache geschrieben und gedruckt 
werden; so müste man mit Gewalt den grösten 
Theil Rußlandes von vorne an wieder sprechen 
und lesen lehren.

§ 116.
E und я werden nicht selten eins für das 

andere gebraucht, besonders aber in der 
mehrern Zahl der Beywörter; denn man 
schreibet святые und святыя. Da diese beyde 
Buchstaben aber in den Beywörtern keinen 
wesentlichen Unterscheid im Geschlechte 
verursachen, so kan der Gebrauch derselben 
bey allen Geschlechten ohne Unterscheid 
billig erlaubet werden, ob es mir gleich 
scheinet, daß das e sich beßer zum 
männlichen, das я� DEHU�]XP�ZHLEOLFKHQ�XQG�
PLWOHUQ�*HVFKOHFKW�VFKLFNWH��-HGRFK�ɬɟɧɭ��ɹɦɭғ�
statt тяну ich ziehe, ему ihm, sind unmöglich 
zu dulden; es ist aber zu bedauren, daß man zu 
Verhütung solcher unerträglichen Fehler keine 
andere Regeln geben kan, als daß man sich die 
Rußische Schreibart überhaupt wohl bekannt 
machen und zu solchem Ende die 
Kirchenbücher fleißig lesen müße; weil ohne 
dieses Mittel niemand in der Rußischen 
Sprache vollkommen werden kan.

§ 115 
Московское наречие не токмо для 

важности столичного города, но и для 
своей отменной красоты прочим 
справедливо предпочитается, а особливо 
выговор буквы о без ударения, как а, много 
приятнее, но от того московские уроженцы, 
а больше те, которые немного и 
невнимательно по церковным книгам 
читать учились, в правописании часто 
погрешают, пишучи а вместо о: хачу
вместо хочу, гавари вместо говори. Но 
ежели положить, чтобы по сему выговору 
всем писать и печатать, то должно 
большую часть России говорить и читать 
снова переучить насильно.

§ 116 
Е и я нередко заедино употребляются, 

особливо во множественном числе 
прилагательных пишут: святые и святыя. 
Сие различие букв е и я в родах имен 
прилагательных никакого разделения 
чувствительно не производит, 
следовательно, обоих букв е и я во всех 
родах употребление позволяется,
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хотя мне и кажется, что е приличнее в 
мужеских, а я в женских и средних. Но 
ɬɟɧɭ�� ɹɦɭ̗ вместо тяну, ему
непростительны, и сожалетельно, что для 
избежания сих погрешностей не можно 
предписать других правил, кроме 
прилежного учения российской грамоте и 
чтения книг церковных, без чего и во всем 
российском слове никто тверд и силен быть 
не может.



§ 117.
Eben so schwer ist der wahre Gebrauch 

des e und ѣ zu unterscheiden. Und ob man 
gleich einige Regeln an die Hand geben kan, 
durch welche man leicht einsehen lernet, wo 
bey einigen Fällen das ѣ stehen muß, wie denn 
z.B. bey allen Datiuis singularis num. der 
ersten Declination, bey allen Praepositiuis 
singularis der ersten und zweyten Declination, 
außer denen, die sich auf ie enden, desgleichen 
in allen Zeiten der Zeitwörter in ѣю, 
unumgänglich ein ѣ erfordert wird, als, славѣ, 
милостынѣ, о городѣ, о словѣ, о солнцѣ, о 
злодѣѣ, о якорѣ, потѣю, потѣлъ, потѣй, 
потѣть; so ist es doch unmöglich, in Sylben,
die keiner Veränderung unterworfen sind, die 
geringste Regel zu bestimmen, als; пѣна, 
сѣно, дѣвственникъ, бесѣда, тѣлесный; ob in 
diesen und unzählig andern Wörtern ein ѣ oder 
e gebraucht wird, muß man sich durch 
fleißiges Bücherlesen und gründliche 
Erlernung der Sprache bekannt machen.

§ 118.
Einige haben versuchen wollen, das ѣ

gänzlich aus dem Rußischen Alphabet zu 
vertreiben; dieses ist aber nicht nur ganz 
unmöglich, sondern streitet auch zugleich 
wieder die Eigenschafft der Rußischen 
Sprache, denn wollte man im Schreiben, oder 
gar im Druck, den Buchstaben ѣ auslassen, so 
würde solches 1) denjenigen, die das ѣ vom e 
wohl zu unterscheiden wißen, nicht nur 
seltsam vorkommen, sondern auch im Lesen 
hindern. 2) wider die Natur der Ukrainischen 
Mundart lauffen, da die Ukrainer so gar im 
gemeinen Sprechen das e vom ѣ sehr wohl 
unterscheiden. 3) alle Unterscheidung der 
Wörter von einerley Aussprache, aber 
verschiedener Bedeutung wegfallen, als лечу
ich fliege, von летѣть fliegen, лѣчу ich heile, 
von лѣчить heilen, пеню die Strafe, (ist der 
Accusatiuus des Worts пеня,) von пѣню ich 
schaume, пѣнишь du schäumest; пенье, 
пеньевъ die Stämme, der Stämme, von 
пѣнье das Singen, пѣнья des Singens��ɩɥɟɧɴ�
GHU�*HQLWLXXV�SOXUDOLV�GHV�:RUWV� ɩɥɟɧɚғ� die 
Spalte, von плѣнъ d.i. поɥɨғɧɴ� die 
Gefangenschafft; welche alle und noch viel 
andere mehr durch diese Buchstaben 
unterschieden werden.

§ 117 
Подобное затруднение в употреблении 

букв е и � происходит. И, хотя некоторые 
правила предписать можно, по которым во 
многих местах � узнать нетрудно, 
например: во всех дательных падежах 
единственного числа первого склонения, в 
предложных единственных первого 
склонения и второго, кроме кончащихся на 
іе, в окончании � употребляется, как и во 
всех временах глаголов первого спряжения 
на �ю: слав�, милостын�, о город�, о слов�, 
о солнц�, о злод��, о якор�, пот�ю, 
пот�лъ, пот�й, пот�ть, однако, в складах, 
переменам не подверженных, никаких 
правил показать нельзя: п�на, с�но, 
д�вственникъ, бес�да, т�лесный и 
многочисленные сим подобные требуют к 
различению букв е и � твердого учения 
грамоте и прилежного книг чтения.

§ 118 
Некоторые покушались истребить 

букву � из азбуки российской, но сие как 
невозможно, так и свойствам российского 
языка противно, ибо ежели без буквы �
начать писать, а особливо печатать, то 1) 
тем, которые разделять е от � умеют, не 
токмо покажется странно, но и в чтении 
препятствовать станет; 2) малороссиянам, 
которые и в просторечии е от � явственно 
различают, будет против свойства 
природного их наречия; 3) уничтожится 
различение речений разного знаменования, 
а сходного произношения, напр., лечу, 
лет�ть от л�чу, л�чить; пеню имя в 
винительном от п�ню, п�нишь; пенье, 
пеньевъ от п�нье, п�нья; пленъ
родительный множественный
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от именительного ɩɥɟɧɚ̗, от пл�нъ, то есть 
ɩɨɥɨ̗ɧɴ, которые все и другие многие сими 
двумя буквами различаются.



§ 119.
Das e und и werden mit einander, wie 

wohl sehr unrecht, verwechselt 1) in den 
Verkleinerungswörtern малинькой statt 
маленькой klein; хорошинькой statt 
хорошенькой schön. Denn, daß das erste�
:RUW�IDOVFK�LVW��ZLUG�GXUFK�GLH�9HUVHW]XQJ�GHV�
$FFHQWV�EHZLHVHQ��LQGHP�HV�DOVGHQQ�ɦɚɥɟғɧɟɤɴ�
QLFKW� ɦɚɥɢғɧɟɤɴ� KHL�HW�� ɤɨɪɨɬɟғɧɶɤɚ� QLFKW�
ɤɨɪɨɬɢғɧɶɤɚ. 2) In den Endungen der 
Beywörter, da einige bey dem männlichen 
Geschlecht der mehrern Zahl, statt e oder я, 
überall das и gebrauchen, welches so gar dem 
Gehör unangenehm vorkomt. Bey der mehrern 
Zahl der Beywörter hat man in der Rußischen 
Sprache vom Anfang der Historischen und 
andern Moskowischen Schrifftsteller, 
besonders aber seit den Zeiten des Zaren Joann 
Wasiljewitsch bis auf diese Stunde allemahl 
das e und я eins für das andere ohne 
Unterscheid gebraucht, welches auch noch 
jetzo bey den heutigen besten Schrifftstellern 
üblich ist, nur die Beywörter ausgenommen, 
die weiter unten besonders werden 
angemercket werden. Das Gehör betreffend, so 
beweisen uns solches die Sänger, die nicht 
ohne Ursache bey den lange ausgedehnten 
Tönen das i sorgfältig vermeiden, und 
allemahl dazu ein a oder e wählen. Ueberdem 
suchet die Natur der Rußischen Sprache, so 
viel möglich, dem verdrießlichen и aus dem 
Wege zu gehen, welches auch aus den 
unbestimmten Arten, desgleichen aus der 
zweyten Person der einfachen Zahl der 
Zeitwörter schon längstens vertrieben ist, und 
wird statt писати, пишеши, напишеши 
gebraucht писать, пишешь, напишешь. In 
der mehrern Zahl vieler Nennwörter spricht 
und schreibet man a statt и als облака die 
Wolcken, ɨɫɬɪɨɜɚғ die Insuln, ɥɭɝɚғ, die 
Felder, лѣɫɚғ� die Wälder�� ɛɟɪɟɝɚғ� die Ufer��
ɤɨɥɨɤɨɥɚғ�die Glocken��ɛɨɤɚғ�die Seiten��ɪɨɝɚғ, 
die Hörner�� ɝɥɚɡɚғ� die Augen�� VWDWW� ɨғɛɥɚɤɢ��
ɨғɫɬɪɨɜɵ��ɥɭғɝɢ, лѣғɫɵ��ɛɟғɪɟɝɢ��ɛɨғɤɢ�u.s.w.

§ 119
Е и и полагаются одно вместо другого 

неправильно: 1) в умалительных малинькой
вместо маленькой; хорошинькой вместо 
хорошенькой, ибо, что первое неправильно, 
явствует в перенесении ударения на оный 
склад в усеченных: маленекъ, а не 
малинекъ; коротенька, а не коротинька; 2) 
в окончании прилагательных 
множественного числа мужеского рода 
вместо е или я некоторые ставят везде и, 
что употреблению и слуху весьма 
противно. Употребление букв е и я в 
прилагательных множественного числа 
всех родов в великороссийском языке от 
начала исторических и других писателей 
московских, а особливо от времен великого 
государя царя Иоанна Васильевича и до 
нынешнего времени непрерывно было 
(кроме тех, которые ниже сего отличены 
будут) и ныне от знающих писателей 
содержится. Что ж до слуху надлежит, в 
том уверяют музыканты, которые в 
протяжных распевах недаром букву и
обходят, не протягивая на ней долгих 
выходок, но выбирая к тому а или е. Сверх 
того свойство нашего российского языка 
убегает от скучной буквы и, которая от 
окончания неопределенных глаголов и от 
второго лица единственного числа давно 
отставлена и вместо писати, пишеши, 
напишеши употребляем писать, пишешь, 
напишешь. Также и во множественном 
числе многих существительных вместо и
выговаривают и пишут а: облака, острова, 
луга, л�са, берега, колокола, бока, рога, 
глаза вместо облаки, островы, луги, л�сы, 
береги, боки и проч.,



3) Heutiges Tages bedienet man sich auch in 
der ersten Endung der mehrern Zahl der 
Nennwörter ungewißen Geschlechts, 
verkehrter weise des и anstatt des я, als 
учрежденіи statt учрежденія. Da dieses aber 
falsch ist, so muß man es nicht nachthum, weil 
übele Gewohnheiten niemahlen, als ein Gesetz 
anzusehen sind. Denn diese Verwechselung 
des и statt des я ist aus einer unzeitigen 
Vorsicht entstanden, daß man die zweyte 
Endung der einfachen Zahl von der ersten der 
mehrerern hat unterscheiden wollen, als моего 
имѣнія von мои имѣнія. Will man aber 
solcher gestalt verhüten, daß keine gleiche 
Endungen in unterschiedenen Fällen 
vorkommen mögen, so müste man auch 
anderer Fälle (Casus) wegen neue und 
seltsame Endungen erfinden. Dieses 
geschiehet aber nicht, und kan auch niemahlen 
geschehen. Denn jedermann schreibet 
regelmäßig: прославились Россійскія силы; 
dieses ist der Nennfall der mehrern Zahl 
(Nom. plur.) und гремитъ слава Россійскія 
силы ist der Zeugefall der einfachen Zahl 
(Genit. sing.) есть великое затрудненіе ist 
der Nom. sing. und вижу великое 
затрудненіе der Accusatiuus sing. Die 
Unterscheidung der verschiedenen 
Fallendungen und Zahlen fällt geschickten 
Schrifftstellern und Lesern nicht schwer, weil 
sie dieses aus der Verbindung der 
verschiedenen Wörter leicht einsehen können; 
man muß also in die Rußische Sprache wieder 
die Natur derselben keine Misgeburten 
einführen, wovon истинныи изв ѣстіи eines 
ist, welches nebst vielen andern ähnlichen 
Fällen nicht ohne Eckel angesehen werden 
können.

§ 120.
Die Buchstaben ohne Laut, nemlich das ъ

und ь, können am Ende der Wörter deutlich 
unterschieden werden; in der Mitten aber sind 
sie zweifelhafft; es ist nicht ausgemacht, ob 
man перьвый oder первый schreiben müße. 
Im gemeinen Reden höret man das ь zwischen 
andern Buchstaben öffterer, als es geschrieben 
wird; denn man schreibet твердитъ, man 
spricht aber тверьдитъ.

3) ныне сверх того пишут неправильно во 
множеств. числе существительных 
среднего рода и вместо я: учрежденіи
вместо учрежденія. Но тому следовать не 
должно: худые примеры не закон, ибо сие 
употребление буквы и вместо я произошло 
от безрассудного старания, чтобы 
разделить
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родительный единственный от 
именительного множественного, напр., 
моего им�нія от мои им�нія. Но ежели 
таким образом избегать сходства 
окончаний разных падежей, то должно 
вымыслить новые и странные их различия 
равно и в других склонениях. Однако того 
не бывает и быть не должно, ибо все пишут 
правильно: прославились Россійскія силы —
именительный множ. и гремитъ слава 
Россійскія силы — родительный 
единст[венный]; есть великое затрудненіе
— именительный единственный и вижу 
великое затрудненіе — винительный 
единственный. Всякую разность чисел и 
падежей подобного окончания умеют 
различать искусные писатели и читатели по 
сочинению с принадлежащими к ним 
речениями; для того не должно в 
российский язык вводить несвойственных 
безобразий, каковые в истинныи изв�стіи
и во многих подобных не без отвращения 
чувствительны.

§ 120 
Буквы безгласные ъ и ь ясно 

распознаются в окончаниях; в середине 
случаются сомнения, например: писать 
должно перьвый или первый? В 
просторечии ь больше, нежели в письме, 
изображается промеж другими буквами: 
твердитъ пишем, а выговариваем 
тверьдитъ. 



§ 121.
In der dritten Person der mehrern Zahl 

und zukünfftigen Zeit der zweyten 
Conjugation wird das ю für das я falsch 
gebrauchet, als строютъ statt строятъ; 
видютъ statt видятъ. Dieses entstehet daher, 
weil man den letzten Selbstlaut, so bald er kein 
Accent hat, etwas undeutlich ausspricht. Alle 
Zeitwörter der zweyten Conjugation haben in 
der dritten Person der mehrern Zahl und 
gegenwärtigen und künfftigen Zeit die Endung 
атъ oder ятъ als учатъ, сидятъ.

§ 122.
Die Endung der ersten Person und 

einfachen Zahl der Zeitwörter ist allemahl ein 
у, wenn ein Mitlauter vorhergehet; nur 
nehmen die Mitlauter л, н und р ein ю an, 
молю, храню, орю. Man schreibet also 
unrichtig хочю, лѣчю, denn diese müßen хочу 
und лѣчу heißen.

§ 123.
И und i sind in dem Laute gar nicht 

unterschieden, und werden nur beyderley 
Buchstaben gebraucht, zu verhüten, daß 
niemahlen zwey и zusammen kommen, wie 
oben § 93 gewiesen worden: Hieraus ist die 
Gewohnheit entstanden, daß, wo zwey и
beysammen stehen, die erste Stelle allemahl 
dem i, die zweyte aber dem и gelaßen wird.

§ 124.
Nach einem Mitlauter eines Vorworts, 

welches mit einem andern Worte 
zusammengesezet ist, werden e, я und ю
undeutliche Doppellaute, und bekommen 
daher ein ъ vor sich, zum Zeichen daß sie vom 
vorhergehenden Mitlauter geschieden sind, 
als; отъемлю, otjemliu, объявляю, objawliaju, 
s. § 95.

§ 121 
Ю вместо я в третьем лице 

множественного числа настоящего и 
будущего времени второго спряжения 
неправильно употребляется: строютъ
вместо строятъ; видютъ вместо видятъ, 
что происходит от неясного обыкновенного 
выговору последней самогласной, когда 
она без ударения. Все глаголы второго 
спряжения во множественном третьем лице 
настоящего и будущего кончатся на атъ
или ятъ: учатъ, сидятъ. 

§ 122 
В окончаниях единственного первого 

лица глаголы с предыдущею согласною 
имеют всегда у, а ю принимают токмо
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согласные л, н и р: молю, храню, орю. Итак, 
неправильно пишут: хочю, л�чю вместо 
хочу и л�чу. 

§ 123 
И от і ничем в произношении не 

разнится, и только оба начертания 
употребляются для различия в стечении 
двух и, как в § 88 показано, затем и в 
обычай принято, что где два и случатся, 
первое место имеет і, второе и.

§ 124 
Е, я, ю после согласной, в предлоге

слитном, имеют силу двоегласной 
потаенной и ради того принимают пред 
собою безгласную ъ для разделения от 
согласной: отъемлю, объявляю.



§ 125.
Dieses wäre also kürzlich die Aussprache 

der Selbstlaute: die Mitlauter dagegen 
erfordern nirgends mehr Aufmercksamkeit, als 
in den Vorwörtern, welche in zweyerley Fällen 
vorkommen; 1) mit andern Wörtern 
zusammengesetzt, als; принимаю, отхожу, 
подъемъ; oder 2) für sich allein при тебѣ, отъ 
работы, подъ кровомъ. Die 
zusammengesetzten Vorwörter bleiben in allen 
Endungen der Nennwörter und Zeitwörter 
unzertrennlich von ihrem Hauptworte, als 
принимаю, принимаешь, принялъ, прими, 
принять; подъемъ, подъема, подъемамъ. 
Die abgesonderten regieren nur die 
nachfolgenden Nennwörter nach gewißen 
Fallendungen; kein Vorwort kan jemahls bey 
den Zeitwörtern abgesondert stehen. 

§ 126.
Die unzertrennlichen Vorwörter behalten 

alle ihre Mitlauter, ohne im geringsten darauf 
zu sehen; ob die folgenden Mitlauter hart oder 
weich sind. Diesem nach muß man втекаю, 
обхожу, подпираю, отдыхаю; nicht aber so 
schreiben, wie man diese Wörter ausspricht, 
oder wie einige nach ihrer besondern 
Rechtschreibung verlangen, daß man фтекаю, 
опхожу, потпираю, оддыхаю schreiben 
müße. Dieses läst sehr seltsam und hemmt die 
Bequemlichkeit, daß man nicht so fertig lesen 
kan, hindert auch die zusammengesetzten 
Wörter von den einfachen zu unterscheiden.

§ 125 
И сие кратко о самогласных. 

Согласные нигде столько примечания не 
требуют, как в предлогах, которые 
сочиняются двояко: 1) слитно: принимаю, 
отхожу, подъемъ; 2) раздельно: при теб�, 
отъ работы, подъ кровомъ. Слитные 
предлоги служат именам и глаголам во всех 
падежах и от них не отделяются: принимаю, 
принимаешь, принялъ, прими, принять; 
подъемъ, подъема, подъемамъ. Раздельные 
правят только определенные имен падежи; 
с глаголами раздельно не сочиняются.

§ 126 
Слитные предлоги должны в сложении 

удерживать свои прежние согласные, 
невзирая на мягкость или твердость 
следующия согласныя. Посему должно 
писать: втекаю, обхожу, подпираю, 
отдыхаю, а не так, как выговариваются и 
как для того некоторые в правописании 
требуют: фтекаю, опхожу, потпираю, 
оддыхаю, что весьма странно и противно 
способности легкого чтения и распознания 
сложенных от простых.



§ 127.
Nur müßen die aus den einzigen 

Mitlautern з und с bestehende Vorwörter 
hievon ausgenommen werden, weil der 
undeutliche Gebrauch von Alters her dieses so 
eingeführet hat. Gesetzt man wollte überall das 
с brauchen, ohne darauf zu sehen, ob der 
folgende Mitlauter hart oder weich wäre, so 
müste man schreiben исбытокъ, ра срыть, 
восбраняю. Wollte man aber statt des c 
überall das з setzen, so wäre man зколачиваю, 
зтекаю, изтребляю, возкресеніе zu schreiben 
gezwungen. Wie seltsam und wunderlich aber 
wäre nicht diese Schreibart, anstatt folgender 
nemlich избытокъ, разрыть, возбраняю, 
сколачиваю, стекаю, истребляю, 
воскресеніе. Mir scheinet es, man müße 
eingestehen, daß vor weichen Buchstaben ein, 
воз, из, раз; vor harten aber ein с, вос, ис, ис, 
gehöre. In abgesonderten Vorwörtern ist das 
изъ viel beßer als исъ, als изъ воды, изъ 
рѣки, изъ ольхи, изъ крѣпости, das зъ aber 
ist abgesondert niemahlen gebräuchlich: съ 
двора, съ умыслу, nicht зъ двора, зъ умыслу.

§ 128.
Wenn ein Selbstlaut aus einem Worte 

ausgelaßen wird, so wird der vorhergehende 
weiche Mitlauter hart ausgesprochen, ob 
gleich nach § 98. der weiche Mitlauter im 
Schreiben beybehalten wird, als легокъ, 
легка, nicht лехка; сладокъ, сладка, nicht 
слатка.
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§ 127 

Предлоги, которые из согласных з и с
составляются, из сего правила должно 
выключить, ибо древнее их употребление к 
тому принуждает. Положим, чтобы 
употреблять с, невзирая ни на мягкость, ни 
на твердость следующих согласных, то 
должно писать исбытокъ, расрыть, 
восбраняю. Положим, чтобы вместо с была 
всегда з, то принуждены будем писать: 
зколачиваю, зтекаю, изтребляю, 
возкресеніе. Но, видя коль странно и дико 
сие кажется перед избытокъ, разрыть, 
возбраняю, сколачиваю, стекаю, 
истребляю, воскресеніе, мне кажется, 
должно признаться, что для привычки 
перед мягкими з, воз, из, раз, перед 
твердыми с, вос, ис надлежит оставить. В 
раздельном сочинении из приличнее, 
нежели ис: изъ воды, изъ р�ки, изъ ольхи, 
изъ кр�пости, но з не употребительно в 
разделении: съ двора, съ умыслу, а не зъ 
двора, зъ умыслу.

§ 128
При выключении самогласныя из 

какого речения стоящая перед нею мягкая 
произношением ожесточается; однако для § 
101 должна быть мягкая оставлена, 
например: легокъ, легка, а не лехка; 
сладокъ, сладка, а не слатка. 



§ 129.
Bey ganzen Sylben hat man in der 

Rechtschreibung nur darauf zu sehen, daß man 
sie beym Ende einer Zeile recht abtheile, um 
das übrige auf eine andere Zeile überzutragen, 
wovon § 112. und 113. nachzusehen sind. In 
den Wortern selbst aber geschehen vielfältige 
Fehler durch Verbindung der Vorwörter und 
durch Abtheilung derselben. Die Verbindung 
ist in der Schrifft augenscheinlich zu mercken, 
als вдомѣ, надгорою, изокна statt въ домѣ, 
надъ горою, изъ окна. Diese abgesonderten 
Vorwörter sind vermöge der Abänderung 
unveränderlich; передм ѣстіе, передмѣстія, 
передмѣстію, передмѣстій, передмѣстіямъ, 
передмѣстіями; передмѣстіяхъ; die 
abgesonderten dagegen regieren nur gewiße 
Fallendungen als; передъ мѣсто, передъ
мѣстомъ, передъ мѣста, передъ мѣстами, 
nicht aber передъ мѣста, передъ мѣсту, 
передъ мѣстѣ und so weiter. Von den 
Zeitwörtern werden die Vorwörter niemahlen 
abgesondert, als; отдаю, приношу, nicht отъ 
даю oder при ношу. Einige verbinden die 
abgesonderten Vorwörter mit den 
Nennwörtern, welche durch diese Vereinigung 
gleichsam das Ansehen eines Nebenworts 
erhalten, als; ввечеру, нанизу anstatt въ 
вечеру, на низу; dieses aber ist falsch; denn 
вечеръ und низъ sind Hauptwörter deren 
verschiedene Fallendungen durch 
verschiedene Vorwörter regieret werden 
können. Die Nennwörter, die mit Vorwörtern 
verbunden sind, können aber wircklich in 
Nebenwörter verwandelt werden 1) wenn das 
Vorwort nicht seine gehörige Fallendung des 
Nennworts nach sich stehen hat, als; вдругъ, 
denn es regieret kein Vorwort den Nennfall. 2) 
Wenn das mit dem Vorworte 
zusammengesetzte Nennwort nicht seine 
eigentliche Bedeutung behält, als; вм ѣстѣ
heißet sonst in dem Orte, hier aber wird 
zusammen darunter verstanden. Man 
schreibet also recht жить вмѣстѣ съ братомъ, 
mit seinem Bruder zusammen wohnen. 
жить въ мѣстѣ многолюдномъ, in einem 
volkreichen Orte wohnen 3) Wenn ein 
Vorwort vor einem sonst ungebräuchlichen 
Nennwort zu stehen kommt, als вдоль, вкось. 
In allen diesen Fällen müßen sie im Schreiben 
zusammen verbunden werden.

§ 129 
В складах правописание наблюдать 

должно только в переносе одного речения в 
другую строку, о чем смотри § 136. В 
речениях погрешают часто слитием и 
разделением предлогов. Слитие в 
скорописи сплошь видно: вдом�, надгорою, 
изокна вместо въ дом�, надъ горою, изъ 
окна. Сии предлоги раздельные весьма 
легко распознать можно склонением от 
слитных, ибо слитные склоняются во всех
падежах: передм�стіе, передм�стія, 
передм�стію, передм�стій, 
передм�стіямъ, передм�стіями, 
передм�стіяхъ. А раздельные предлоги 
правят токмо известные падежи: передъ 
м�сто,
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передъ м�стомъ, передъ м�ста, передъ 
м�стами, а не передъ м�ста, передъ 
м�сту, передъ м�ст� и проч. От глаголов 
предлоги никогда не отделяются: отдаю, 
приношу, а не отъ даю, при ношу. 
Некоторые неправильно соединяют 
предлоги раздельные с именами, которые с 
ними знаменованием походят на наречия: 
ввечеру, нанизу вместо въ вечеру, на низу, 
ибо вечеръ и низъ суть существительные с 
предлогами, сочиненные в пристойных 
падежах и в надлежащем знаменовании. 
Действительно претворяются имена с 
предлогами в наречия и с ними слитно 
поставлены быть должны, 1) когда предлог 
стоит не с пристойным падежом, например, 
вдругъ, ибо и никакой другой предлог с 
именительным падежом не сочиняется; 2) 
когда от надлежащего знаменования в 
сложении отходит, напр., вм�ст�, ибо 
здесь разумеется купно; итак, писать 
должно: жить вм�ст� съ братомъ; жить 
въ м�ст� многолюдномъ; 3) ежели предлог 
стоит перед именем, в других случаях не 
употребительным: вдоль, вкось.



§ 130.
Die Nebenstehenden Zeichen bekommen 

ihre Stellen, nachdem es der Zusammenhang 
oder die Verbindung der Rede erfordert. Das 
Strichlein ( , ) gehöret entweder nach einem 
einzigen, oder auch nach mehrern Wörtern, die 
einen völligen Sinn ausmachen; als умъ, 
рассужденіе, смыслъ есть въ старыхъ 
людяхъ; die alten Leuten pflegen Verstand, 
Ueberlegung und Einsicht zu haben. Небеса 
великолѣпіемъ, земля плодородіемъ, море 
изобиліемъ повѣдаютъ славу Божіюю. Der 
Himmel verkündiget durch seinen 
prächtigen Glanz, die Erde durch ihre 
Fruchtbarkeit, das Meer durch seinen 
Reichtum die Herrlichkeit des Schöpffers.

§ 131.
Der Strichpunckt ( ; ) theilet einen ganzen 

Satz in kleinere Sätze, die als Theile vom 
ganzen zu betrachten sind, als; хотя 
природное знаніе языка много можетъ; 
однако грамматика показываетъ путь 
доброй натурѣ. Ob man gleich in einer 
Sprache, durch die angebohrne Kenntniß 
derselben, starck sein kan; so hilfft doch 
eine Sprachlehre der guten natürlichen 
Kenntniß zu mehrerer Gründlichkeit.

§ 132.
Wenn Gleichniße, Ursachen und fremde 

Reden angeführet werden, so machet man 
vorher einen Doppelpunckt ( : ) на всѣхъ 
вопросы не отвѣтствую: всякой глупецъ 
больше можетъ спрашивать, нежели 
премудрой и смысленной отвѣтствовать. Вɴ�
ɩɨɥɤɚɯɴ�ɫɬɨɤɪɚɬɧɨ�ɪɚɡɞɚɟғɬɫɹ : великій 
Петръ изъ мертвыхъ всталъ. Ich beantworte 
nicht  die Fragen eines jeden: denn ein Thor 
ist im Stande mehr zu fragen, als ihm viel 
Gescheite beantworten können. Man hat 
bey der Armee wohl hundertmahl die 
Worte wiederschallen hören: der Große 
Peter ist von den Todten aufgestanden.

§ 133.
Das Punckt ( . ) beschließet einen ganzen 

Satz, und gemeiniglich wird das folgende 
Wort mit einem großen Buchstaben 
angefangen. Die Ehrennahmen und eigenen 
Benennungen werden gleichfalls mit einem 
großen Anfangsbuchstaben geschrieben.

§ 130 
Строчные знаки ставятся по силе 

разума и по его расположению и союзам. 
Запятая употребляется между речениями 
одинакими или и с приложениями и 
глаголами, к одному принадлежащими: 
умъ, рассужденіе, смыслъ есть въ старыхъ 
людяхъ; небеса великол�піемъ, земля 
плодородіемъ, море изобиліемъ пов�даютъ
славу Божію.

§ 131 
Точка с запятою различает члены 

периодов: хотя природное знаніе языка 
много можетъ; однако грамматика 
показываетъ путь доброй натур�.

§ 132 
Две точки примеры, причины и речи 

вносные напереди показывают: на вс�хъ
вопросы не отв�тствую: всякой
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глупецъ больше можетъ спрашивать, 
нежели премудрой и смысленной 
отв�тствовать; въ полкахъ стократно 
раздается: великій Петръ изъ мертвыхъ 
всталъ.

§ 133 
Точка заключает целый период, и ей 

обыкновенно следует прописная буква, 
которою также имена почтенные и 
собственные начинаются.



§ 134.
Das Fragezeichen ( ? ) folget auf eine 

Frage; das Verwunderungszeichen ( ! ) auf 
eine Verwunderung, oder einen Ausruf, als; 
доколѣ� ɭɧɵɜɚғɬɶ"� ɨ�ɫɬɪɚғɧɧɨɟ� дѣло! Wie 
lange soll ich schmachten? O seltsame 
Sache!

§ 135.
'DV�(LQVFKOLH�XQJV]HLFKHQ� ���� RGHU� >�@�

ZLUG�JHEUDXFKW�� ZHQQ�HLQ�:RUW�� RGHU�HLQH�
JDQ]H�5HGH�HLQJHVFKREHQ�ZLUG�� ZHOFKHV�PLW�
GHQ�DQGHUQ�LQ�NHLQHP�RUGHQWOLFKHQ�
=XVDPPHQKDQJ�VWHKHW�� DOV�� ɦɟɧɹғ� (кто бɵ�
ɩɨɞɭғɦɚɥɴ"�� ɨɬɴ�ɬɟɛɹ�ɨɬɥɭɱɚғɸɬɴ . Mich will 
man (wer hätte das gedacht) von dir 
trennen.

§ 136.
'DV�%LQGH]HLFKHQ��� -� ��GLHQHW�GLH�LQ�]ZH\�

=HLOHQ�JHWKHLOWH�:|UWHU�PLW�HLQDQGHU�]X�
YHUHLQLJHQ�DOV�� ɧɟɩɨɫɬɢ -ɠɢғɦɴ�Ȼɨɝɴ , der 
unergründliche Gott. Hierbey muß man VLFK�
K�WHQ�� GD��PDQ�NHLQHQ�%XFKVWDEHQ�YRQ�
GHUMHQLJHQ�6\OEH�WUHQQH�� ]X�ZHOFKHU�HU�
HLJHQWOLFK�JHK|UHW�������=�%��ɩɪɟ-ɞɫɬɨɸғ�wäre 
falsch abgetheilt, da es пред-ɫɬɨɸғ seyn muß.

§ 137.
Ueber der Zeile sind nur zwey Zeichen 

gebräuchlich; als; 1) ein Strich, zum =HLFKHQ��
ZR�GHU�$FFHQW�KLQNRPPHQ�PX��� ZHQQ�PHKU�
:|UWHU�HLQHUOH\�$XVVSUDFKH�KDEHQ�� ZLH��
ɩɨɬɨғɦɴ� hernach�� ɩɨғɬɨɦɴ� durch den 
Schweiß�� ɩɨғɥɨɧɴ� voll�� ɩɨɥɨғɧɴ� die 
Gefangenschafft��ɨғɛɪɚɡɵ�die Bilder��ɨɛɪɚғɡɵ�
der Spott, die Beschimpfung. 2) Ein Häckgen 
über й, anzuzeigen, daß es kurz seyn soll, als; 
мой, mein, meiner�� ɦɨɢғ, meine, die 
meinigen.

§ 134 
Вопросительный знак по вопрошении, 

удивительный по удивлении поставляется: 
докол� унывать? о странное д�ло!

§ 135 
Вместительный — слово или целый 

разум в речь вмещает без союза и 
порядочного сочинения: меня (кто бы 
подумалъ?) отъ тебя отлучаютъ.

§ 136 
Единительный знак разделенное в две 

строки одно речение показывает: непости-
жимъ Богъ. Здесь наблюдать должно, 
чтобы не разлучать букв, до одного склада 
надлежащих (смотри § 106); напр., пре-
дстою весьма неправильно.

§ 137 
Надстрочные знаки два 

употребительны: 1) черта для показания 
разной силы на подобных речениях: 
ɩɨɬɨ̗ɦɴ и ɩɨ̗ɬɨɦɴ�� ɩɨ̗ɥɨɧɴ и ɩɨɥɨ̗ɧɴ��
ɨ̗ɛɪɚɡɵ и ɨɛɪɚ̗ɡɵ, 2) скобка над й кратким 
для различения от и простого: мой, мои. 

Конец второго наставления. 



Der dritte Abschnitt
Von den Nennwörtern.

Das erste Hauptstück,
Von den Geschlechtern der Nennwörter.

§ 138.
Die Rußischen Nennwörter sind viererley 

Geschlechts: nemlich: männlichen, 
weiblichen, mittlern und gemeinen 
Geschlechts (Gen. mascul.soem. 
neutrius et communis) und haben 
siebenerley Endungen, als а, е, й, о, ъ, ь, я, 
ɫɢғла die Krafft, ɫɨғлнце die Sonne, рай das 
Paradies, ɫɥɨғво das Wort, челов˴ƴкъ der 
Mensch, ɥɸɛɨғвь die Liebe, ɡɟɦɥɹғ die Erde. 
Die Eintheilung der Nennwörter in gewiße 
Geschlechte wird in folgenden Regeln 
gewiesen.

§ 139.
1HQQZ|UWHU�GLH�VLFK�DXI�D�HQGHQ�� VLQG�

ZHLEOLFKHQ�*HVFKOHFKWV�� DOV�� ɩɨɯɜɚɥɚғ� das 
Lob��ɜɟɥɢɱɢɧɚғ�die Größe�� ɫɥɚғɜɚ�der Ruhm��
Ⱥғɧɧɚ�Anna, дѣɜɢғɰɚ�die Jungfer.�0DQ�QHKPH�
KLHYRQ�GLH�0DQQV -1DKPHQ� Ʉɨɡɦɚғ� Cosmus��
ɇɢɤɢғɬɚ�Nicetas�XQG�GHUJOHLFKHQ�DXV��,QGHVVHQ�
VLQG�GLH�9HUJU|�HUXQJV -:|UWHU�GHU�
PlQQOLFKHQ�%HQHQQXQJHQ�� PHKU�ZHLEOLFKHQ��
DOV�PlQQOLFKHQ�*HVFKOHFKWV�DOV��ɦɭɠɢɱɢғɧɚ�ein 
großer Kerl��ɫɬɚɪɢɱɢғɧɚ�ein alter Graukopf��
VLHKH�������(LQLJH�DXV�=HLWZ|UWHUQ�HQWVWDQGHQH�
1HQQZ|UWHU�VLQG�DOOJHPHLQHQ�*HVFKOHFKWV�� DOV�
ɩɥɚғɤɫɚ�ein Grainer, Flennbock��ɩɶɹғɧɢɰɚ�ein 
Saufaus, Trunckenbold�� ɯɚɧɶɠɚғ� ein 
Herumtreiber.

§ 140.
'LH�DXI�HLQ�H�DXVJHKHQ�� VLQG�PLWWOHUQ�

*HVFKOHFKWV�� DOV� ɫɟғрдце das Herz�� ɫɩɚɫɟғɧɿɟ�
das Hail, die Erlösung��ɩɢɫɚғɧɿɟ�die Schrifft, 
das Schreiben; ob auch gleich die 
Vergrößerungs-Wörter, die sich mit ще�HQGHQ��
XQG�YRQ�PlQQOLFKHQ�1HQQZ|UWHUQ�DEVWDPPHQ�
DOV�� ɫɬɨɥɢғɳɟ� ein großer Tisch�� ɞɨɦɢғɳɟ� ein 
großes Haus, дѣɬɢғɧɢще ein braver, großer 
Kerl� PlQQOLFKHQ�� KLQJHJHQ�DQGHUH�� GLH�YRQ�
ZHLEOLFKHQ�KHUNRPPHQ�� DOV�� ɛɚғɛɢɳɟ� ein 
großes Weib�� ɢɡɛɢғɳɟ� eine große Stube��
ɫɢғɥɢɳɟ� eine große Stärcke auch weiblichen 
Geschlechts sind; so werden sie doch meistens 
in dem mittlern GeschlechWH�JHEUDXFKW�� DOV�
ɜɟɥɢғɤɨɟ�ɞɨɦɢғɳɟ� ein sehr großes Haus��
ɞɭɪɧɨғɟ�ɛɚғɛɢɳɟ�ein häßliches Weibstück.
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НАСТАВЛЕНИЕ ТРЕТИЕ

О ИМЕНИ 
ГЛАВА 1 

О РОДАХ ИМЕН 

§ 138 
Российские существительные имена 

суть четырех родов: мужеского, женского, 
среднего и общего. Имеют седмь 
окончаний: а, е, й, о, ъ, ь, я — сила, солнце, 
рай, слово, челов�къ, любовь, земля. 
Разделение родов имен существительных 
показывают следующие правила. 

§ 139 
Имена, кончащиеся на а, суть рода 

женского: похвала, величина, слава, Анна, 
д�вица. Выключаются имена, мужеский 
пол значащие: Козма, Никита. Но 
увеличительные мужичина, старичина
суть больше рода женского, нежели 
мужеского. Некоторые имена, 
происходящие от глаголов: плакса, 
пьяница, ханьжа суть рода общего. 

§ 140 
На е окончание имеющие суть рода 

среднего: сердце, спасеніе, писаніе. 
Увеличительные, на ще кончаемые, от 
мужеских имен происходящие: столище, 
домище, д�тинище, 
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хотя суть мужеские, и от женских: бабище, 
избище, силище — рода женского, однако 
чаще в среднем употребляются: великое 
домище, дурное бабище. 



§ 141.
Nennwörter, die sich auf й und ъ enden, 

sind männlichen Geschlechts: als� ɫɚɪɚғɣ� eine
Scheune�� ɨɛɵғɱɚɣ� die Gewohnheit�� ɫɨɥɨɜɟғɣ�
eine Nachtigall, рой ein Bienenschwarm��
ɩɨɫɬɨғɣ� die Einquartirung, злод˴ƴй ein
Missethäter, чарод˴ƴй ein Zauberer, храмъ 
der Tempel��ɩɨɤɪɨғɜɴ�der Schuß, die Decke��
ɜɢɧɨɝɪɚғɞɴ�ein Weingarten.

§ 142.
Die auf o ausgehen, sind mittlern 

Geschlechts; als ɫɥɨғво das Wort, ɡɨғлото das 
Gold, ɤɨɥɶɰɨғ der Ring.

§ 143.
Weiblichen Geschlechts sind Nennwörter 

auf ein ь, als добродѣтель die Tugend��
ɥɸɛɨғɜɶ�die Liebe, кровь das Blut��ɨғɫɟɧɶ�der 
Herbst, пл˴ƴсень der Schimmel�� ɹғɪɨɫɬɶ� die 
Wuth, жесть das Blech, пыль der Staub��
ɩɹɞɟғɧɶ� die Spanne, рѣчь die Rede�� ɫɚɠɟғɧɶ�
der Faden, Klaffter, тѣнь der Schatten, 
селдь der Heering, свирѣль die Flöte, соль 
das Saltz�� ɫɥɹғɤɨɬɶ�der naßfallende Schnee, 
степь die Wüste, Heide�� ɫɬɟғɪɥɹɞɶ� eine 
Sterlette, Fisch��0DQ�QHKPH�DXV��1HQQZ|UWHU��
GLH�PlQQOLFKH�%HQHQQXQJHQ�DQ]HLJHQ�� DOV�
ɩɨɜɟɥɢғɬɟɥɶ� ein Befehlshaber, Herrscher��
ɢɡɛɚɜɢғɬɟɥɶ�ein Befreier, Erretter��ɫɬɪɨɢғɬɟɥɶ�
ein Bauherr��ɛɨɛɵғɥɶ�ein Bauer ohne Land��
GHVJOHLFKHQ�IROJHQGH�� DOV� ɜɚɥɞɵғɪɶ� eine 
Geschwulst, вепрь ein Wild-Schwein��ɜɟғɯɨɬɶ�
ein Wisch�� ɝɥɚɝɨғɥɶ�ein Zeitwort�� ɝɨғɝɨɥɶ�ein 
Heher, грачь eine Dohle, гусь eine Ganß, 
день der Tag�� ɨɥɟғɧɶ� ein Elendthier, жаль 
das Mitleiden, звѣрь das Thier��ɤɨɪɚғɛɥɶ�das 
Schiff�� ɤɚғɦɟɧɶ� der Stein�� ɤɚɪɚғɫɶ� die 
Karausche, ɤɢɫɟғль ein Sauer-Brey��ɤɢɫɬɟғɧɶ�
das Wurffbley, ключь der Schlüssel, клочь 
ein Klumpen�� ɤɨɥɚғɱɶ� eine Art Semmel��
ɤɨғɦɟɥɶ�das dicke Ende eines Balcken, конь 
ein Pferd�� ɤɨɫɚғɪɶ� ein Hackmeßer�� ɤɨɫɬɵғɥɶ�
ein Hackenstock�� ɤɨɲɟғɥɶ� eine Heuflechte��
ɤɪɟɦɟғɧɶ�der Feuerstein��ɤɭɛɚғɪɶ�ein Kreusel, 
куль ein Mattensack�� ɥɚғɩɨɬɶ, eine Pfote, 
линь eine Art Fische, лучь der Strahl, 
медвѣдь ein Bär, мечь das Schwert, мячь 
ein Ball�� ɨɝɨғɧɶ� das Feuer�� ɩɚғɧɰɵɪɶ� der 
Panzer, пень der Stamm�� ɩɢɫɤɚғɪɶ� ein 
Gründling�� ɩɥɚғɦɟɧɶ� die Flamme�� ɩɨғɪɲɟɧɶ�
Baurenstiebeln�� ɩɭɡɵғɪɶ� die Blase�� ɩɭɩɵғɪɶ�
eine Erhöhung in Gestalt einer Blase, путь 
der Weg��ɪɟɦɟғɧɶ�der Riemen, 

§ 141 
Которые на и и ъ кончатся, суть рода 

мужеского: сарай, обычай, соловей, рой, 
постой, самодуй, злод�й, чарод�й, храмъ, 
покровъ, виноградъ. 

§ 142 
На о кончащиеся суть рода среднего: 

слово, золото, кольцо. 

§ 143 
На ь окончание имеющие суть рода 

женского: доброд�тель, любовь, кровь, 
осень, пл�сень, ярость, жесть, пыль, 
пядень, р�чь, сажень, сарынь, свиль, т�нь, 
селдь, свир�ль, соль, слякоть, степь, 
стерлядь. Выключаются имена, до 
мужеского пола надлежащие: повелитель, 
избавитель, строитель, бобыль; также и 
следующие: валдырь, вепрь, вехоть, вязель, 
глаголь, гоголь, грачь, гусь, день, олень, 
жаль, зв�рь, корабль, камень, карась, 
кисель, кистень, ключь, клочь, колачь, 
комель, конь, косарь, костыль, кошель, 
кремень, кубарь, куль, лапоть, линь, 
ломоть, лучь, медв�дь, мечь, мячь, огонь, 
панцырь, пень, пискарь, пламень, поршень, 
простень, пузырь, пупырь, путь, ремень, 
ревень, 



ɪɟɜɟғɧɶ�Rhabarbar, рубль der Rubel, соболь 
der Zobel, сычь der Uhu�� ɭғɝɨɥɶ�die Kohle��
ɭғɝɨɪɶ� der Aal, ɮɨɧɚғɪɶ� die Laterne, червь 
der Wurm�� ɳɟғɛɟɧɶ� Ziegelgrieß�� ɹғɤɨɪɶ� der 
Ancker��ɹɱɦɟғɧɶ�die Gerste. 

§ 144.
Die auf я� DXVJHKHQ�� VLQG�ZHLEOLFKHQ�

*HVFKOHFKWV�� DOV�� ɡɟɦɥɹғ� die Erde�� ɛɭғɪɹ� der 
Sturm�� ɩɭғɥɹ� die Flinten-Kugel, п˴ƴсня das 
Lied�� ɛɚғɧɹ� die Badstube, кɨɧɸғɲɧɹ� der 
Pferdestall�� ɩɭɫɬɵғɧɹ�die Wüste��ɦɢғɥɨɫɬɵɧɹ�
das Allmosen; ausgenommen, die sich auf мя
enden, als: сѣмя der Saame�� ɩɥɟғɦɹ� der 
Stamm, Abkunfft��ɢғɦɹ�der Nahme��ɬɟғɦɹ�die 
Scheitel und so weiter; imgleichen die 
Nennwörter junger lebendiger GeschöpIIH�� DOV�
ɬɟɥɹғ� das Kalb�� ɳɟɝɥɹғ� ein Stiegelitz�� ɞɢɬɹғ��
ɪɟɛɹғ�das Kind��ɩɨɪɨɫɹғ�der Spanferkel. Alle 
diese sind mittlern Geschlechts. Ⱦɹғдя der 
Oheim und andere Nennwörter von Männern 
sind männlichen Geschlechts.

§ 145.
Nennwörter, die nur allein in der 

vieOIDFKHQ�=DKO�JHEUlXFKOLFK�� �SOXUDOLD�
WDQWXP�� VLQG�PHKUHQWKHLOV�ZHLEOLFKHQ�
*HVFKOHFKWV��DOV��ɜɟɪɢғɝɢ�die Ketten��ɜɢғɥɵ�die 
Gabel��ɜɨғɪɨɛɵ�die Haspel��ɝɨғɥɟɧɢ�die Knie-
Beine�� ɫɚғɧɢ� der Schlitten�� ɥɚғɬɵ� der 
Harnisch��ɦɨғɳɢ�Leiber der Heiligen.

Das zweyte Haupstück.
Von den Abänderungen, oder 

Declinationen.

§ 146.
In der Rußischen Sprache sind fünferley 

Declinationen oder Abänderungen; vier von 
Haupt-Nennwörtern, oder Substantiuis, und 
eine von Beywörtern, Adjectiuis.

§ 147.
Die Nennwörter der ersten Declination auf 

a und я sind männlichen und weiblichen 
Geschlechts, als ɫɥɭɝɚғ der Diener, ɢɡɛɚғ die 
Stube, ɞɹғдя der Oheim, ɞɨғля das Antheil.

рубль, соболь, сычь, уголь, угорь, фонарь, 
червь, щебень, якорь, ячмень. 

§ 144 
Кончащиеся на я суть рода женского: 

земля, буря, пуля, п�сня, баня, конюшня, 
пустыня, милостыня. Выключаются 
речения на мя: с�мя, племя, имя, темя и 
проч., также и те, которые значат молодых 
животных: теля, щегля,
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дитя, ребя, порося, которые все суть рода 
среднего. Дядя и другие имена, 
надлежащие до мужеского полу, суть 
мужеского рода.

§ 145 
Множественного числа имена по 

большей части суть рода женского: вериги, 
вилы, воробы, голени, сани, латы, мощи.

ГЛАВА 2
О СКЛОНЕНИЯХ 

§ 146 
Склонений в российском языке пять: 

четыре существительных и одно 
прилагательных.

§ 147 
Имена первого склонения на а и я суть 

рода мужеского и женского, напр.: слуга, 
изба, дядя, доля. 



§ 148.
Nennwörter so wohl männlichen, als 

weiblichen Geschlechts, die sich auf a enden, 
verändern das a im Genit. sing. in ы oder и, 
im Dat. in ѣ, im Accus. in у, im Instr. in 
ою oder ой, und im Praep. in ѣ. Der Nom.
plur. endet sich dagegen auf ы oder и, der 
Gen. auf ъ, der Dat. auf амъ, der Accus.
auf ъ, ы oder и, der Instr. auf ами und der 
Praep. auf ахъ. Der Vocatiuus ist in 
beyden Numeris dem Nominatiuo gleich. 
Folgende Tafel und Beyspiele zeigen dieses 
deutlicher an.

Einfache Zahl
Singul.

Vielfache Zahl
Plural.

Nom.    a ы oder и
Gen.     ы oder и ъ
Dat.      ѣ амъ
Accus. у ъ, ы oder  и
Vocat. а ы oder  и
Instr.   ою oder ой ами
Praep. ѣ ахъ

Erstes Beyspiel.
Sing.

Nom. ȼɨɟɜɨғда der Richter
Gen. ȼɨɟɜɨғды des Richters
Dat. ȼɨɟɜɨғдѣ dem Richter
Acc. ȼɨɟɜɨғду den Richter
Voc. ȼɨɟɜɨғда Richter
Instr. ȼɨɟɜɨғдою oder ȼɨɟɜɨғдой mit oder 
durch den Richter
Praep. о ȼɨɟɜɨғдѣ von dem Richter.

Plur.
Nom. ȼɨɟɜɨғды die Richter
Gen. ȼɨɟɜɨғдъ der Richter
Dat. ȼɨɟɜɨғдамъ den Richtern
Acc. ȼɨɟɜɨғдъ die Richter
Voc. ȼɨɟɜɨғды Richter
Instr. ȼɨɟɜɨғдами mit oder durch die Richter
Praep. о ȼɨɟɜɨғдахъ von den Richtern.

§ 148 
Имена мужеского и женского рода, 

кончащиеся на а, в родительном падеже 
единственного числа переменяют а на ы
или и, в дательном — на �, в винительном 
— на у, в творительном — на ою или ой, в 
предложном — на �; в именительном 
множественного числа — на ы или и, в 
родительном — на ъ, в дательном — на 
амъ, в винительном — на ъ, ы или и, в 
творительном — на ами, в предложном —
на ахъ. Звательные падежи в обоих числах 
подобны именительным, что все явственнее 
и обстоятельнее показывает следующая 
таблица и примеры: 
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Единств. число Множеств. число
Им. а ы или и
Род. ы или и ъ
Дат. � амъ
Вин. у ъ, ы или и
Зв. а ы или и
Тв. ою или ой ами
Пр. � ахъ

Первый пример 
Единств. число Множеств. число

Им. воевода воеводы
Род. воеводы воеводъ
Дат. воевод� воеводамъ
Вин. воеводу воеводъ
Зват. воевода воеводы
Твор. воеводою или ой воеводами
Пред. о воевод� о воеводахъ



Zweytes Beyspiel.
Sing.

Nom. ɂɡɛɚғ die Stube
Gen. ɂɡɛɵғ der Stube
Dat. Избѣ der Stube
Acc. ɂғзбу die Stube
Voc. ɂɡɛɚғ Stube
Instr. ɂɡɛɨғю oder ɂɡɛɨғй mit der Stube
Praep. о Изб�ғ von der Stube.

Plur.
Nom. ɂғзбы die Stuben
Gen. Избъ der Stuben
Dat. ɂɡɛɚғмъ den Stuben
Acc. ɂғзбы die Stuben
Voc. ɂғзбы Stuben
Instr. ɂɡɛɚғми mit den Stuben
Praep. о ɂɡɛɚғхъ von den Stuben.

Drittes Beyspiel.
Sing.

Nom. Ɋɭɤɚғ die Hand
Gen. Ɋɭɤɢғ der Hand
Dat. Рук� ғ der Hand
Acc. Ɋɭғку die Hand
Voc. Ɋɭɤɚғ Hand
Instr. Ɋɭɤɨғю oder ɪɭɤɨғй mit der Hand
Praep. о Рук� ғ von der Hand.

Plur.
Nom. Ɋɭғки die Hände
Gen. Рукъ der Hände
Dat. Ɋɭɤɚғмъ den Händen
Acc. Ɋɭғки die Hände
Voc. Ɋɭғки Hände
Instr. Ɋɭɤɚғми mit den Händen
Praep. о Ɋɭɤɚғхъ von den Händen.

Второй пример 
Единств. число Множеств. число

Им. изба избы
Род. избы избъ
Дат. изб� избамъ
Вин. избу избы
Зват. изба избы
Твор. избою или избой избами
Пред. о изб� о избахъ
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Третий пример

Им. рука руки
Род. руки рукъ
Дат. рук� рукамъ
Вин. руку руки
Зват. рука руки
Твор. рукою или рукой руками
Пред. о рук� о рукахъ



§ 149.
Nennwörter, die sich auf я enden, erhalten 

statt des я im Gen. Sing. ein и, im Dat. ѣ, im 
Accusat. ю, im Instr. ею oder ей, im Praepos. 
ѣ, im Nom. Plur. aber ein и, im Gen. ь, im 
Dat. ямъ, im Accus. ь oder й, im Instr. ями, 
im Praep. яхъ. Beyde Vocatiua sind den 
Nominatiuis gleich.

Sing. Plur.
Nom. я и
Gen. и ь
Dat. ѣ ямъ
Acc. ю ь oder й
Voc. я и
Instr. ею oder ей ями
Praep. ѣ яхъ

Erstes Beyspiel.
Sing.

Nom. Ʉɧɹɝɢғɧɹ�die Fürstin
Gen. Ʉɧɹɝɢғɧɢ�der Fürstin
Dat. Ʉɧɹɝɢғɧѣ der Fürstin
Acc. Ʉɧɹɝɢғɧɸ�die Fürstin
Voc. Ʉɧɹɝɢғɧɹ�Fürstin
Instr. Ʉɧɹɝɢғнею oder Ʉɧɹɝɢғғней mit der 
Fürstin
Praep. о Ʉɧɹɝɢғнѣ von der Fürstin.

Plur.
Nom. Ʉɧɹɝɢғни die Fürstinnen
Gen. Ʉɧɹɝɢғнь der Fürstinnen
Dat. Ʉɧɹɝɢғнямъ den Fürstinnen
Acc. Ʉɧɹɝɢғнь die Fürstinnen
Voc. Ʉɧɹɝɢғни Fürstinnen
Instr. Ʉɧɹɝɢғɧɹɦɢ�mit den Fürstinnen
Praep. о Ʉɧɹɝɢғняхъ von den 
Fürstinnen.

§ 149 
Имена, кончащиеся на я, в 

родительном падеже единственного числа 
переменяют я на и, в дательном — на �, в 
винительном — на ю, в творительном — на 
ею или ей, в предложном — на �; в 
именительном множественного числа — на 
и, в родительном — на ь, в дательном — на 
ямъ, в винительном — на ь или и, в 
творительном — на ями, в предложном —
на яхъ; звательные подобны именительным.

Единств. число Множеств. число
Им. я и
Род. и ь
Дат. � ямъ
Вин. ю ь или и
Зват. я и
Твор. ею или ей ями 
Пред. � яхъ
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Первый пример
Единств. число Множеств. число 

Им. княгиня княгини
Род. княгини княгинь
Дат. княгин� княгинямъ
Вин. княгиню княгинь
Зват. княгиня княгини

Твор. 
княгинею, 
княгиней

княгинями

Пред. о княгин� о княгиняхъ



Zweytes Beyspiel.
Sing.

Nom. ɉɭɫɬɵғɧɹ�die Wüste
Gen. ɉɭɫɬɵғɧɢ�der Wüste
Dat. ɉɭɫɬɵғɧѣ der Wüste
Acc. ɉɭɫɬɵғɧɸ�die Wüste
Voc. ɉɭɫɬɵғɧɹ�Wüste
Instr. ɉɭɫɬɵғнею oder ɉɭɫɬɵғней mit der 
Wüste
Praep. о ɉɭɫɬɵғнѣ von der Wüste.

Plur.
Nom. ɉɭɫɬɵғни die Wüsten
Gen. ɉɭɫɬɵғнь der Wüsten
Dat. ɉɭɫɬɵғнямъ den Wüsten
Acc. ɉɭɫɬɵғни die Wüsten
Voc. ɉɭɫɬɵғни Wüsten
Instr. ɉɭɫɬɵғнями mit den Wüsten
Praep. о ɉɭɫɬɵғняхъ von den Wüsten.

§ 150.
Die zweyte Declination enthält 

Nennwörter männlichen Geschlechts auf ъ, й
und ь, desgleichen Nennwörter mittlern 
Geschlechts auf e, ie und o, DOV�� ɫɨɤɨғɥɴ� der 
Falck, злод˴ƴй der Missethäter�� ɹғɤɨɪɶ� der 
Ancker�� ɫɩɚɫɟғɧɿɟ� die Erlösung�� ɫɨғɥɧɰɟ� die 
Sonne��ɫɥɨғɜɨ�das Wort.

§ 151.
Alle die auf ъ ausgehen, leiden folgende 

Abänderungen, als im Gen. a oder у, im Dat.
у, im Accus. а oder ъ, im Instr. омъ, im 
Praep. ѣ oder у, im Nom. Plurali ы oder и, 
im Gen. овъ, im Dat. амъ, im Accus. овъ, 
ы oder и, im Instr. ами, im Praep. ахъ. Die 
Vocatiua sind ihren Nominatiuis gleich.

Sing. Plur.
Nom.   ъ ы oder и
Gen.     а oder у овъ
Dat.      у амъ
Acc.  а oder ъ овь, ы oder и
Voc.     ъ ы oder и
Instr.    омъ ами
Praep.  ѣ oder у ахъ

Второй пример 
Единств. число Множеств. число 

Им. пустыня пустыни
Род. пустыни пустынь
Дат. пустын� пустынямъ
Вин. пустыню пустыни
Зват. пустыня пустыни

Твор. 
пустынею, 
пустыней

пустынями

Пред. о пустын� о пустыняхъ

§ 150 
Второе склонение заключает в себе 

имена мужеского рода, кончащиеся на ъ, й
и ь, и среднего, кончащиеся на е, іе и о. 
Напр.: соколъ, злод�й, якорь, спасеніе,
солнце, слово. 

§ 151 
Имена, которые кончатся на ъ, в 

родительном падеже единственного числа 
переменяют ъ на а или у, в дательном — на 
у, в винительном — на а или не имеют 
никакой перемены, в творительном — на 
омъ, в предложном — на � или у; во 
множественном именительном — на овъ, в 
дательном — на амъ, в винительном — на 
овъ, ы или и, в творительном — на ами, в 
предложном — на ахъ; звательные падежи 
подобны именительным. 
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Единств. число Множеств. число
Им. ъ ы или и
Род. а или у овъ
Дат. у омъ
Вин. а или ъ овъ, ы или и
Зват. ъ ы или и
Твор. омъ ами
Пред. � или у ахъ



Erstes Beyspiel.
Sing.

Nom. ɋɨɤɨғлъ der Falck
Gen. ɋɨɤɨɥɚғ des Falcken
Dat. ɋɨɤɨɥɭғ dem Falck
Acc. ɋɨɤɨɥɚғ den Falck
Voc. ɋɨɤɨғлъ Falck
Instr. Сокоɥɨғмъ mit dem Falck
Praep. о Сокол˴ƴ von dem Falck.

Plur.
Nom. ɋɨɤɨɥɵғ die Falcken
Gen. ɋɨɤɨɥɨғвъ der Falcken
Dat. ɋɨɤɨɥɚғмъ den Falcken
Acc. ɋɨɤɨɥɨғвъ die Falcken
Voc. ɋɨɤɨɥɵғ Falcken
Instr. ɋɨɤɨɥɚғми mit den Falcken
Praep. о ɋɨɤɨɥɚғхъ von den Falcken.

Zweytes Beyspiel.
Sing.

Nom. Ор˴ƴхъ die Nuß
Gen. Ор˴ƴха der Nuß
Dat.  Ор˴ƴху der Nuß
Acc. Ор˴ƴхъ die Nuß
Voc. Ор˴ƴхъ Nuß
Instr. Ор˴ƴхомъ mit der Nuß
Praep. въ Ор˴ƴхѣ in der Nuß.

Plur.
Nom. Ор˴ƴхи die Nüße
Gen. Ор˴ƴховъ der Nüße
Dat. Ор˴ƴхамъ den Nüßen
Acc. Ор˴ƴхи die Nüße
Voc. Ор˴ƴхи Nüße
Instr. Ор˴ƴхами mit den Nüßen
Praep. въ Ор˴ƴхахъ in den Nüßen.

Первый пример 
Единств. число Множеств. число

Им. соколъ соколы
Род. сокола соколовъ
Дат. соколу соколамъ
Вин. сокола соколовъ
Зват. соколъ соколы
Твор. соколомъ соколами
Пред. о сокол� о соколахъ

Второй пример
Единств. число Множеств. число

Им. ор�хъ ор�хи
Род. ор�ха ор�ховъ
Дат. ор�ху ор�хамъ
Вин. ор�хъ ор�хи
Зват. ор�хъ ор�хи
Твор. ор�хомъ ор�хами
Пред. въ ор�х� въ ор�хахъ



Drittes Beyspiel.
Sing.

Nom. ɉɨғводъ der Zaum
Gen. ɉɨғвода oder ɉɨғводу des Zaums
Dat. ɉɨғводу dem Zaume
Acc. ɉɨғводъ den Zaum
Voc. ɉɨғводъ Zaum
Instr. ɉɨғводомъ mit dem Zaume
Praep. о ɉɨғводѣ oder на ɉɨɜɨɞɭғ von 
dem Zaume.

Plur.
Nom. ɉɨғводы die Zäume
Gen. ɉɨғводовъ der Zäume
Dat. ɉɨғводамъ den Zäumen
Accus. ɉɨғводы die Zäume
Voc. ɉɨғводы Zäume
Instr. ɉɨғводами mit den Zäumen
Praep. о ɩɨғводахъ von den Zäumen.

§ 152.
Nennwörter, die sich auf й und ь enden, 

bekommen statt des й und ь im Gen. Sing.
ein я oder ю, im Dat. ю, im Accus. я, и oder 
ь, im Instr. емъ, im Praep. ѣ, im Nom.
plur. и, im Genet. евъ oder й, im Dat. ямъ, 
im Accus. евъ, ей oder и, im Instr. ями, im 
Praep. яхъ. Die Vocatiui sind ihrer 
Nominatiuis gleich.

Sing. Plur.
Nom.    й oder ь и
Gen.     я oder ю евъ oder ей
Dat.      ю ямъ
Accus. я, й oder ь евъ, ей oder и
Voc.     й, ь и
Instr.   емъ ями
Praep. ѣ яхъ

7,445 
Третий пример

Единств. число Множеств. число

Им. поводъ поводы

Род. 
повода или 
ɩɨ̗ɜɨɞɭ

поводовъ

Дат. ɩɨ̗ɜɨɞɭ ɩɨ̗ɜɨɞɚɦɴ
Вин. поводъ поводы
Зват. поводъ поводы
Твор. поводомъ поводами

Пред. 
о ɩɨ̗ɜɨɞ� или ɧɚ�
ɩɨɜɨɞɭ̗

о поводах

§ 152 
Имена, кончащиеся на й и ь, в 

родительном падеже единственного числа 
переменяют й и ь на я или ю, в дательном 
— на ю, в винительном — на я или не 
имеют никакой перемены, в творительном 
— на емъ, в предложном — на �; во 
множественном именительном — на и, в 
родительном — на евъ или ей, в дательном 
— на ямъ, в винительном — на евъ, ей или 
и, в творительном — на ями, в предложном 
— на яхъ; звательные подобны 
именительным.

Единств. число Множеств. число
Им. й, ь и
Род. я или ю евъ или ей
Дат. ю ямъ
Вин. я, й или ь евъ, ей или и
Зват. й, ь и
Твор. емъ ями
Пред. � яхъ



Erstes Beyspiel.
Sing.

Nom. Злод˴ƴй der Missethäter
Gen. Злод˴ƴя des Missethäters
Dat. Злод˴ƴю dem Missethäter
Accus. Злод˴ƴя den Missethäter
Voc. Злод˴ƴй Missethäter
Instr. Злод˴ƴемъ mit dem Missethäter
Praep. о Злод˴ƴѣ von dem Missethäter

Plur.
Nom. Злод˴ƴи die Missethäter
Gen. Злод˴ƴевъ der Missethäter
Dat. Злод˴ƴямъ den Missethätern
Accus. Злод˴ƴевъ die Missethäter
Voc. Злод˴ƴи Missethäter
Instr. Злод˴ƴями mit den Missethätern
Praep. о Злод˴ƴяхъ von den 
Missethätern.

Zweytes Beyspiel.
Sing.

Nom. Ȼɨɝɚɬɵғрь der starcke Mann
Gen. Ȼɨɝɚɬɵɪɹғ des starcken Mannes
Dat. Ȼɨɝɚɬɵɪɸғ dem starcken Mann
Accus. Ȼɨɝɚɬɵɪɹғ den starcken Mann
Voc. Ȼɨɝɚɬɵғрь starcke Mann
Instr. Ȼɨɝɚɬɵғɪɟғмъ mit dem starcken Manne
Praep. о Богатыр˴ƴ von dem starcken Manne.

Plur.
Nom. Ȼɨɝɚɬɵɪɢғ die starcke Männer
Gen. Ȼɨɝɚɬɵɪɟғй der starcken Männer
Dat. Ȼɨɝɚɬɵɪɹғмъ den starcken Männern
Accus. Ȼɨɝɚɬɵɪɟғй die starcke Männer
Voc. Ȼɨɝɚɬɵɪɢғ starcke Männer
Instr. Ȼɨɝɚɬɵɪɹғми mit den starcken Männern
Praep. о Ȼɨɝɚɬɵɪɹғхъ von den starcken 
Männern.

7,446 
Первый пример

Единств. число Множеств. число

Им. злод�й злод�и
Род. злод�я злод�евъ
Дат. злод�ю злод�ямъ
Вин. злод�я злод�евъ
Зват. злод�й злод�и
Твор. злод�емъ злод�ями
Пред. о злод�� о злод�яхъ

Второй пример

Единств. число Множеств. число

Им. богатырь богатыри
Род. богатыря богатырей
Дат. богатырю богатырямъ
Вин. богатыря богатырей
Зват. богатырь богатыри
Твор. богатыремъ богатырями
Пред. о богатыр� о богатыряхъ



Drittes Beyspiel.
Sing.

Nom. Рой der Bienenschwarm
Gen. Ɋɨғя oder Ɋɨғю des Bienenschwarms
Dat. Ɋɨғю dem Bienenschwarm
Accus. Рой den Bienenschwarm
Voc. Рой Bienenschwarm
Instr. Ɋɨғемъ mit dem Bienenschwarm
Praep. о Ро˴ƴ oder въ Ɋɨɸғ von, in dem 
Bienenschwarm.

Plur.
Nom. Ɋɨɢғ die Bienenschwärme
Gen. Ɋɨɟғвъ der Bienenschwärme
Dat. Ɋɨɹғмъ den Bienenschwärmen
Accus. Ɋɨɢғ die Bienenschwärme
Voc. Ɋɨɢғ Bienenschwärme
Instr. Рɨɹғми mit den Bienenschwärmen
Praep. въ Ɋɨɹғхъ in den 
Bienenschwärmen.

Viertes Beyspiel.
Sing.

Nom. Якорь der Ancker
Gen. əғкоря des Anckers
Dat. əғкорю dem Ancker
Accus. əғкорь den Ancker
Voc. əғкорь Ancker
Instr. əғкоремъ mit dem Ancker
Praep. о əғкорѣ von dem Ancker.

Plur.
Nom. əғкори die Ancker
Gen. əғкорей der Ancker
Dat. əғкорямъ den Anckern
Accus. əғкори die Ancker
Voc. əғкори Ancker
Instr. əғкорями mit den Anckern
Praep. о əғкоряхъ von den Anckern.

Третий пример

Единств. число Множеств. число 

Им. рой рои
Род. роя или рою роевъ
Дат. рою роямъ
Вин. рой рои
Зват. рой рои
Твор. роемъ роями
Пред. о ро� или въ рою въ рояхъ

7,447 
Четвертый пример

Единств. число Множеств. число 

Им. якорь якори
Род. якоря якорей
Дат. якорю якорямъ
Вин. якорь якори
Зват. якорь якори
Твор. якоремъ якорями
Пред. о якор� о якоряхъ



§ 153.
Alle auf ein o ausgehende Nennwörter 

mittelen Geschlechts haben statt des o im 
Gen. Sing. ein a, im Dat. у, im Instr. мъ, 
im Praep. ѣ, im Nom. Plur. a, im Gen. ъ, 
im Dat. амъ, im Instr. ами, im Praep. ахъ. 
Der Accusatiuus und Vocatiuus ist in 
beyden Numeris seiner Nominatiuo gleich, 
als:

Sing.
Nom. ɋɥɨғво das Wort
Gen. ɋɥɨғва des Worts
Dat. ɋɥɨғву dem Worte
Accus. ɋɥɨғво das Wort
Voc. ɋɥɨғво Wort
Instr. ɋɥɨғвомъ mit dem Wort
Praep. о ɋɥɨғвѣ von dem Wort.

Plur.
Nom. ɋɥɨɜɚғ die Wörter
Gen. Словъ der Wörter
Dat. ɋɥɨɜɚғмъ den Wörtern
Accus. ɋɥɨɜɚғ die Wörter
Voc. ɋɥɨɜɚғ Wörter
Instr. ɋɥɨɜɚғми mit den Wörtern
Praep. о ɋɥɨɜɚғхъ von den Wörtern.

§ 154.
Die sich auf ein e enden, werden eben 

sowie die auf ein o declinirt, und nehmen auch 
sehr offt die Endung o an, wenn der Accent 
auf dem e ist, als:

Sing.
Nom. Ʌɢɰɟғ oder Ʌɢɰɨғ das Angesicht
Gen. Ʌɢɰɚғ des Angesichts
Dat. Ʌɢɰɭғ dem Angesicht
Accus. Ʌɢɰɟғ oder Ʌɢɰɨғ das Angesicht
Voc. Ʌɢɰɟғ oder Ʌɢɰɨғ Angesicht
Instr. Ʌɢɰɟғмъ oder Ʌɢɰɨғмъ mit dem 
Angesicht
Praep. о Лиц˴ƴ von dem Angesicht.

Plur.
Nom. Ʌɢғца die Angesichte
Gen. Лицъ der Angesichte
Dat. Ʌɢғцамъ den Angesichten
Accus. Ʌɢғца die Angesichte
Voc. Ʌɢғца Angesichte
Instr. Ʌɢғцами mit den Angesichten
Praep. о Ʌɢғцахъ von den Angesichten.

§ 153 
Имена среднего рода, кончащиеся на о, 

в родительном единственном переменяют о
на а, в дательном — на у, в творительном 
прибавляется мъ, в предложном 
переменяется о на �; во множественном 
именительном — на а, в родительном — на 
ъ, в дательном — на амъ, в творительном 
— на ами, в предложном — на ахъ; 
винительные и звательные подобны 
именительным. 

Пример

Единств. число Множеств. число

Им. слово слова
Род. слова словъ
Дат. слову словамъ
Вин. слово слова
Зват. слово слова
Твор. словомъ словами
Пред. о слов� о словахъ

§ 154 
Кончащиеся на е так же склоняются и 

часто имеют окончание на о, когда на 
последнем складу ударение. 
7,448

Пример

Единств. число Множеств. число

Им. лице или лицо лица
Род. лица лицъ
Дат. лицу лицамъ
Вин. лице или лицо лица
Зват. лице или лицо лица

Твор. 
лицем или 
лицом

лицами

Пред. о лиц� о лицахъ



§ 155.
Wörter, die auf ie ausgehen, behalten zwar 

das i unverändert in allen Fallendungen; das e 
aber wird im Gen. Sing. verwandelt in я, im 
Dat. in ъ, im Instr. in емъ, im Praep. in и; 
im Nom. Plur. in я, im Gen. in й, im Dat.
ямъ, im Instr. in ями, im Praep. in яхъ. Die 
Accusatiui und Vocatiui sind wie ihre 
Nominatiui, als:

Sing.
Nom. Ɂɞɚғнiе das Gebäude
Gen. Ɂɞɚғнiя des Gebäudes
Dat. Ɂɞɚғнiю dem Gebäude
Accus. Ɂɞɚғнiе das Gebäude
Voc. Ɂɞɚғнiе Gebäude
Instr. Ɂɞɚғнiемъ mit dem Gebäude
Praep. о Ɂɞɚғнiи von dem Gebäude.

Plur.
Nom. Ɂɞɚғнiя die Gebäude
Gen. Ɂɞɚғнiй der Gebäude
Dat. Ɂɞɚғнiямъ den Gebäuden
Accus. Ɂɞɚғнiя die Gebäude
Voc. Ɂɞɚғнiя Gebäude
Instr. Ɂɞɚғнiями mit den Gebäuden
Praep. о Ɂɞɚғнiяхъ von den Gebäuden.

§ 156.
Obgleich das i im gemeinen Sprechen sehr 

offt wie ein ь�XQG�GDV�H�ZLH� ɿɨѺ�DXVJHVSURFKHQ�
ZLUG��VR�EDOG�QHPOLFK�GHU�$FFHQW�DXI�VLH�UXKHW��
DOV�� ɠɢɬɶɿɨѺ�� ɤɨɩɿɨѺ, so leiden doch die 
Fallendungen dadurch keine Veränderung, 
außer nur im Praep. Singulari und Gen. Plur. 
als: 

Sing.
Nom. Ʉɨɩɶɟғ der Spieß
Gen. Ʉɨɩɶɹғ des Spießes
Dat. Ʉɨɩɶɸғ dem Spieß
Accus. Ʉɨɩɶɟғ den Spieß
Voc. Ʉɨɩɶɟғ Spieß
Instr. Ʉɨɩɶɟғмъ mit dem Spieß
Praep. о Копь˴ƴ von dem Spieß.

Plur.
Nom. Ʉɨғпья die Spieße
Gen. Ʉɨғпей der Spieße
Dat. Ʉɨғпьямъ den Spießen
Accus. Ʉɨғпья die Spieße
Voc. Ʉɨғпья Spieße
Instr. Ʉɨғпьями mit den Spießen
Praep. о Ʉɨғпьяхъ von den Spießen.

§ 155 
Имена, которые на іе окончание имеют, 

переменяют в родительном единственном е
на я, в дательном — на ю, в творительном 
придается мъ, в предложном е
переменяется на и; во множественном 
именительном е переменяется на я, в 
родительном — на и, в дательном — на 
ямъ, в творительном — на ями, в 
предложном — на яхъ; звательные и 
винительные подобны именительным. 

Пример

Единств. число Множеств. число

Им. зданіе зданія
Род. зданія зданій
Дат. зданію зданіямъ
Вин. зданіе зданія
Зват. зданіе зданія
Твор. зданіемъ зданіями
Пред. о зданіи о зданіяхъ

§ 156 
Хотя часто в разговорах і

выговаривают, как ь, а е — как ɿɨ˾, ежели 
над ним есть ударение, напр., ɠɢɬɶɿɨ˾�
ɤɨɩɿɨ,˾ однако в отмене падежей не 
происходит оттуду никакой разности, 
кроме предложного единственного.
7,449

Пример

Единств. число Множеств. число

Им. копье копья
Род. копья копей
Дат. копью копьямъ
Вин. копье копья
Зват. копье копья
Твор. копьемъ копьями
Пред. о копь� о копьях



§ 157.
Zu der dritten Declination gehören die 

Nennwörter mittler Geschlechts auf я.
§ 158.

Alle dergleichen Nennwörter mittler 
Geschlechts, welche sich auf мя enden, 
verändern das я im Genetiuo, Datiuo und 
Praepositiuo Singulari in ени, im Instr. in 
енемъ, im Nom. Plur. in ена, im Gen. in 
нъ, im Dat. енамъ, im Instr. енами, im 
Praep. нахъ, die Accusatiui und Vocatiui
lauten wie ihre Nominatiui.

§ 159.
Die übrigen Nennwörter auf я, die vor 

dem я kein м, sondern einen andern Mitlauter 
haben, nehmen in allen Fallendungen, statt des 
н ein т an.

Sing. Plur.
Nom.   я ена, ята
Gen.    ени, яти енъ, янъ, ятъ
Dat.     ени, яти енамъ, ятамъ
Acc.     я ена, ята
Voc.     я ена, ята
Instr.   енемъ, ятемъ енами, ятами
Praep. ени, яти енахъ, ятахъ

Erstes Beyspiel.
Sing.

Nom. Сѣмя der Saame
Gen. Сѣмени des Saamens
Dat. Сѣмени dem Saamen
Accus. Сѣмя den Saamen
Voc. Сѣмя Saame
Instr. Сѣменемъ mit dem Saamen
Praep. о Сѣмени von dem Saamen.

Plur.
Nom. Сѣɦɟɧɚғ die Saamen
Gen. ɋɟɦɟғнъ oder ɋɟɦɹғнъ der Saamen
Dat. ɋɟɦɟɧɚғмъ den Saamen
Accus. Сѣɦɟɧɚғ die Saamen
Voc. Сѣɦɟɧɚғ Saamen
Instr. Сѣɦɟɧɚғми mit den Saamen
Praep. о Сѣɦɟɧɚғхъ von den Saamen.

§ 157 
Третие склонение составляют имена 

среднего рода, кончащиеся на я. 
§ 158 

Которые имена кончатся на мя, те в 
родительном единственном, также в 
дательном и предложном переменяют я на 
ени, в творительном — на енемъ; во 
множественном именительном — на ена, в 
родительном — на енъ или янъ, в 
дательном — на енамъ, в творительном —
на енами, в предложном — на енахъ; 
звательные и винительные подобны 
именительным. 

§ 159 
Имеющие перед я иную согласную 

букву, а не м, в приращении принимают т
вместо н.

Единств. число Множеств. число
Им. я на, та
Род. ни, ти нъ, тъ
Дат. ни, ти намъ, тамъ

7,450 
Единств. число Множеств. число

Вин. я на, та
Зват. я на, та
Твор. емъ нами, тами
Пред. ни, ти нахъ, тахъ

Пример первый 
Единств. число Множеств. число

Им. с�мя с�мена

Род. с�мени
с�менъ или 
с�мянъ

Дат. с�мени с�менамъ
Вин. с�мя с�мена
Зват. с�мя с�мена
Твор. с�менемъ с�менами
Пред. о с�мени о с�менахъ



Zweytes Beyspiel.
Sing.

Nom. ɀɟɪɟɛɹғ das Füllen
Gen. ɀɟɪɟɛɹғти des Füllen
Dat. ɀɟɪɟɛɹғти dem Füllen
Accus. ɀɟɪɟɛɹғ das Füllen
Voc. ɀɟɪɟɛɹғ Füllen
Instr. ɀɟɪɟɛɹғтемъ mit dem Füllen
Praep. о ɀɟɪɟɛɹғти von dem Füllen.

Plur.
Nom. ɀɟɪɟɛɹғта die Füllen
Gen. ɀɟɪɟɛɹғтъ der Füllen
Dat. ɀɟɪɟɛɹғтамъ den Füllen
Accus. ɀɟɪɟɛɹғта die Füllen
Voc. ɀɟɪɟɛɹғта Füllen
Instr. ɀɟɪɟɛɹғтами mit den Füllen
Praep. о ɀɟɪɟɛɹғтахъ von den Füllen.

§ 160.
Die Vierte Declination bestehet aus 

Nennwörtern weiblichen Geschlechts, die auf 
ein ь ausgehen, welche Endung im Gen. 
Dat. und Praep. Sing. in и, im Instr. in 
iю oder ью, im Nom. Plur. in и, im Gen. in 
ей, im Dat. in ямъ, im Instr. in ями oder 
ьми, und im Praep. in яхъ verändert wird. 
Der Accusatiuus und Vocatiuus sind 
allemahl dem Nominatiuo gleich.

Sing. Plur.
Nom.   ь и
Gen.    и ей
Dat.     и ямъ
Acc.     ь и
Voc.     ь и
Instr.   iю oder ью ями oder ьми
Praep. и яхъ

Пример второй
Единств. число Множеств. число 

Им. жеребя жеребята
Род. жеребяти жеребятъ
Дат. жеребяти жеребятамъ
Вин. жеребя жеребята
Зват. жеребя жеребята
Твор. жеребятемъ жеребятами
Пред. о жеребяти о жеребятахъ

§ 160 
Четвертое склонение состоит из имен 

женского рода, кончащихся на ь, которая в 
родительном единственном,
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также в дательном и предложном 
переменяется на и, в творительном — на ію
или ью; во множественном именительном 
— на и, в родительном — на ей, в 
дательном — на ямъ, в творительном — на 
ями или ьми, в предложном — на яхъ; 
винительный и звательный подобны 
именительному.

Единств. число Множеств. число
Им. ь и
Род. и ей
Дат. и ямъ
Вин. ь и
Зват. ь и
Твор. ію, ью ями или ьми
Пред. и яхъ



Beyspiel.
Sing.

Nom. Доброд˴ƴтель die Tugend
Gen. Доброд˴ƴтели der Tugend
Dat. Доброд˴ƴтели der Tugend
Accus. Доброд˴ƴтель die Tugend
Voc. Доброд˴ƴтель Tugend
Instr. Доброд˴ƴтелiю oder Доброд˴ƴтелью
mit der Tugend
Praep. о Доброд˴ƴтели von der 
Tugend.

Plur.
Nom. Доброд˴ƴтели die Tugenden
Gen. Доброд˴ƴтелей der Tugenden
Dat. Доброд˴ƴтелямъ den Tugenden
Accus. Доброд˴ƴтели die Tugenden
Voc. Доброд˴ƴтели Tugenden
Instr. Доброд˴ƴтелями oder Доброд˴ƴтельми
mit den Tugenden
Praep. о Доброд˴ƴтеляхъ von den 
Tugenden.

§ 161.
Die fünfte Declination enthält alle 

Beywörter, oder Adjectiua von allen dreyen 
Geschlechten, wie aus folgender Tafel und 
Beyspielen zu ersehen.

Sing.
Männlichen 
Geschlechts

Weiblichen

Nom.   ый, ой, ей ая, яя, ья
Gen.     аго, ого, яго ыя, ой, iя, ей
Dat.      ому, ему ой, ей
Accus. го, ый, ой, ей ую, юю, iю, ью
Vocat.  ый, ой, ей ая, яя, ья
Instr.   ымъ, имъ ою, ею, ьею
Praep. омъ, емъ ою, ой, ей, iею

Mittler
Singularis

Pluralis
für alle drey 
Geschlechte.

Nom.   ое, ее, iе, ье ые, ыя, ie, iя, ьи
Gen.   аго, ого, яго ыхъ, ихъ
Dat.     ому, ему ымъ, имъ
Acc.     ое, ее, ie, ье ыхъ, ихъ, ые, ie, ьи
Voc.     ое, ее, ie, ье ые, ыя, ie, iя, ья
Instr.   ымъ, имъ ыми, ими
Praep. омъ, емъ ыхъ, ихъ

Пример 

Единств. число Множеств. число 

Им. доброд�тель доброд�тели
Род. доброд�тели доброд�телей
Дат. доброд�тели доброд�телямъ
Вин. доброд�тель доброд�тели
Зват. доброд�тель доброд�тели

Твор. 
доброд�телію или 

доброд�телью
доброд�телями или 

доброд�тельми
Пред. о доброд�тели о доброд�теляхъ. 
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§ 161 

Пятое склонение заключает в себе 
имена прилагательные всех трех родов, что 
видеть можно в следующей таблице и 
примерах: 

Мужеский ед. Женский ед. 

Им. ый, ой, ей ая, яя, ья

Род. аго, ого, яго ыя, ой, ія, ей

Дат. ому, ему ой, ей

Вин. 
го, ый, ой, 
ей

ую, юю, ію, ью

Зват. ый, ой, ей ая, яя, ья

Твор. ымъ, имъ ою, ею, ьею

Пред. омъ, емъ ой, ей

Средний Множеств. 

Им. ое, ее, іе, ье ые, ыя, іе, ія, ьи

Род. аго, ого, яго ыхъ, ихъ

Дат. ому, ему ымъ, имъ

Вин. ое, ее, іе, ье ыхъ, ихъ, ые, іе, ьи

Зват. ое, ее, іе, ье ые, іе, ія, ыя, ьи

Твор. ымъ, имъ ыми, ими

Пред. омъ, емъ ыхъ, ихъ



Erstes Beyspiel.
Singular.
Masculin.

Nom. ɂғстинный oder Истинной der 
wahrhafftige
Gen. ɢғстиннаго des wahrhafftigen
Dat. ɢғстинному dem wahrhafftigen
Acc. ɢғстиннаго, oder истинный, oder ой
den wahrhafftigen
Voc. ɢғстинный, oder ой wahrschafftige
Instr. ɢғстиннымъ mit dem wahrhafftigen
Praep. о ɢғстинномъ von dem 
wahrschafftigen.

Foeminin.
Nom. ɂғстинная die wahrhafftige
Gen. ɂғстинныя oder, ной der wahrhafftigen
Dat. ɢғстинной der wahrhafftigen
Acc. ɢғстинную, die wahrhafftige
Voc. ɢғстинная wahrhafftige
Instr. ɢғстинною, ои mit der wahrhafftigen
Praep. о ɢғстинной von der 
wahrhafftigen.

Neutr.
Nom. ɂғстинное das wahrhafftige
Gen. ɢғстиннаго des wahrhafftigen
Dat. ɢғстинному dem wahrhafftigen
Acc. ɢғстинное das wahrhafftige
Voc. ɢғстинное wahrhafftige
Instr. ɢғстиннымъ mit dem wahrhafftigen
Praep. о ɢғстинномъ von dem 
wahrhafftigen.

Plur.
Nom. ɂғстинные, oder ɢғстинныя die 
wahrhafftigen
Gen. ɢғстинныхъ der wahrhafftigen
Dat. ɢғстиннымъ den wahrhafftigen
Acc. ɢғстинныхъ,oder ɢғстинные, oder 
ɢғстинныя die wahrhafftigen
Voc. ɢғстинные, oder ɢғстинныя
wahrhafftigen
Instr. ɢғстинными mit den wahrhafftigen
Praep. о ɢғстинныхъ von den 
wahrhafftigen.
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Пример первый
Единственное 

Мужеский
Им. истинный или истинной
Род. истиннаго
Дат. истинному
Вин. истиннаго или истинный или истинной
Зват. истинный или ой
Твор. истиннымъ
Пред. о истинномъ

Женский Среднего рода

Им. истинная истинное
Род. истинныя или ной истиннаго
Дат. истинной истинному
Вин. истинную истинное
Зват. истинная истинное
Твор. истинною, ой истиннымъ
Пред. о истинной о истинномъ

Множественное 
Им. истинные или истинныя
Род. истинныхъ
Дат. истиннымъ
Вин. истинныхъ или истинные или истинныя
Зват. истинные или истинныя
Твор. истинными
Пред. о истинныхъ



Zweytes Beyspiel.
Sing.

Masculin.
Nom. ɉɪɟғжней der vorige
Gen. ɩɪɟғжняго des vorigen
Dat. ɩɪɟғжнему dem vorigen
Acc. ɩɪɟғжняго, oder прежней den vorigen
Voc. ɩɪɟғжней vorige
Instr. ɩɪɟғжнимъ mit dem vorigen
Praep. о ɩɪɟғжнемъ von dem vorigen.

Foemin.
Nom. ɉɪɟғжняя die vorige 
Gen. ɩɪɟғжнiя, прежней der vorigen
Dat. ɩɪɟғжней der vorigen
Acc. ɩɪɟғжнюю die vorige
Voc. ɩɪɟғжняя vorige
Instr. ɩɪɟғжнею, жней mit der vorigen
Praep. о ɩɪɟғжней von der vorigen.

Neutr.
Nom. ɉɪɟғжнее das vorige
Gen. ɩɪɟғжняго des vorigen
Dat. ɩɪɟғжнему dem vorigen
Acc. прежнее das vorige
Voc. прежнее vorige
Instr. прежнимъ mit dem vorigen
Praep. о прежнемъ von dem vorigen.

Plur.
Nom. Прежнiе, прежнiя die vorigen
Gen. прежнихъ der vorigen
Dat. прежнимъ den vorigen
Acc. прежнихъ, прежнiе, прежнiя die 
vorige
Voc. прежнie, прежнiя vorige
Instr. прежними mit den vorigen
Praep. о прежнихъ von den vorigen.

Второй пример
Единственное 

Мужеский
Им. прежней
Род. прежняго
7,454
Дат. прежнему
Вин. прежняго или прежней
Зват. прежней
Твор. прежнимъ
Пред. о прежнемъ

Женский Среднего рода

Им. прежняя прежнее
Род. прежнія, прежнейпрежняго
Дат. прежней прежнему
Вин. прежнюю прежнее
Зват. прежняя прежнее
Твор. прежнею, жней прежнимъ
Пред. о прежней о прежнемъ

Множественное 

Им. прежніе, прежнія
Род. прежнихъ
Дат. прежнимъ
Вин. прежнихъ, прежніе, прежнія
Зват. прежніе, прежнія
Твор. прежними
Пред. о прежнихъ



Drittes Beyspiel.

Des abgekürzten Beyworts, welches in allen 
Fällen das i in ein ь verändert.

Sing.
Mascul.

Nom. Божей der göttliche
Gen. божьего des göttlichen
Dat. божьему dem göttlichen
Acc. божьего, божей den göttlichen
Voc. божей göttliche
Instr. божьимъ mit dem göttlichen
Praep. о божьемъ von dem göttlichen.

Foemin.
Nom. Божiя die göttliche
Gen. божьей der göttlichen
Dat. божьей der göttlichen
Acc. божью die göttliche
Voc. божья göttliche
Instr. божьею mit der göttlichen
Praep. о божьей von der göttlichen.

Neutr.
Nom. Божie das göttliche
Gen. божьяго des göttlichen
Dat. божьему dem göttlichen
Acc. божie das göttliche
Voc. божie göttliche
Instr. божьимъ mit dem göttlichen
Praep. о божьемъ von dem göttlichen.

Plur.
Nom. божьи die göttlichen
Gen. божьихъ der göttlichen
Dat. божьимъ den göttlichen
Acc. божьихъ, божьи die göttlichen
Voc. божьи göttlichen
Instr. божьими mit den göttlichen
Praep. о божьихъ von den göttlichen.

Третий пример 
Сокращенного склонения 

прилагательного, в котором і переменяется 
на ь во всех падежах.

Единственное 

Им. божей
Род. божьяго, божья
Дат. божьему, божью
Вин. божьего, божья или божей
Зват. божей
Твор. божьимъ
Пред. о божь� или божьемъ
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Множественное 

Им. божьи
Род. божьихъ
Дат. божьимъ
Вин. божъихъ или божьи
Зват. божьи
Твор. божьими
Пред. о божьихъ



Das dritte Haupstück.
Von einigen besondern Regeln der 

Abänderungen.
§ 162.

Die Hauptwörter. welche sich auf ГА, КA 
und ХА enden, nehmen im Genitiuo der 
einfachen, und im Nominatiuo der 
vielfachen Zahl, anstatt des Ы ein И an, als; 
ɧɨɝɚғ der Fuß, ɧɨɝɢғ des Fußes, ɧɨғги die 
Füße; ɪɭɤɚғ die Hand, ɪɭɤɢғ der Hand, ɪɭғки
die Hände; ɛɥɨɯɚғ die Floh, ɛɥɨɯɢғ der Floh, 
ɛɥɨғхи die Flöhe.

§ 163.
Obgleich der Genitiuus Pluralis

gemeiniglich durch Wegwersung des 
Buchstabens A gemacht wird; so sind doch 
hiervon alle diHMHQLJHQ�1HQQZ|UWHU�
DXVJHQRPPHQ��GLH�VLFK�DXI�HLQ�.$�HQGHQ��XQG��
YRU�GLHVHU�6\OEH�HLQHQ�VWXPPHQ�%XFKVWDEHQ�
KDEHQ��GHQQ�LQ�GLHVHP�)DOO�ZLUG�YRU�GHP�.�HLQ�
2�HLQJHVFKDOWHW�� DOV�� ɬɪɭғɛɤɚ� eine Pfeife��
ɬɪɭғɛɨɤɴ; д˴ƴвка ein Mädgen, д˴ƴɜɨɤɴ��
ɦɨɥɨғɞɤɚ� eine junge Frau�� ɦɨɥɨғɞɨɤɴ��
ɩɟɪɟɜɨғɡɤɚ� das Ueberführen�� ɩɟɪɟɜɨғɡɨɤɴ��
ɩɨғɥɤɚ� ein Wandbrett, worauf man etwas 
legen kan�� ɩɨғɥɨɤɴ�� ɤɨɬɨғɦɤɚ� ein Ranzen��
ɤɨɬɨғɦɨɤɴ�� ɩɟɪɟɩɨғɧɤɚ� das Zwerchfell��
ɩɟɪɟɩɨғɧɨɤɴ��ɛɭғɪɤɚ�ein Filtz-Mantel��ɛɭғɪɨɤɴ; 
подвѣска ein Ohrengehänge, подв˴ƴсоɤɴ��
ɭғɬɤɚ� eine Ente�� ɭғɬɨɤɴ; Wenn aber vor dem 
letzten К ein Ж, Ч oder Ш� VWHKHW�� VR�ZLUG�
DQVWDWW�GHV�2�HLQ�(�JHVHW]W�� DOV�� ɤɪɭғɠɤɚ� eine 
Kanne�� ɤɪɭғɠɟɤɴ�� ɛɨғɱɤɚ� ein Faß�� ɛɨғɱɟɤɴ��
ɩɭғɲɤɚ�eine Canone��ɩɭғɲɟɤɴ.

§ 164.
Wenn vor dem letzten Mitlauter ein Й

oder Ъ� VWHKHW�� VR�ZHUGHQ�GLHVH�LQ�HLQ�(�
YHUlQGHUW�� DOV�� ɪɚғɣɧɚ� die Rhastange�� ɪɚғɟɧɴ��
ɫɟɪɶɝɚғ� ein Ohrring�� ɫɟɪɟғɝɴ�� ɥɸғɥɶɤɚ� eine 
Wiege��ɥɸғɥɟɤɴ.

§ 165.
Die fließenden Mitlauter M und H; wenn 

sie auf andere Mitlauter folgen, werden durch 
den Selbstlaut E von einDQGHU�DEJHVRQGHUW��
DOV��ɩɢғɠɦɚ�eine Peonie��ɩɢғɠɟɦɴ; гривна ein 
Griven�� �HLQH�0�Q]H�YRQ�LR�&RS��� ɝɪɢғɜɟɧɴ��
ɫɨғɫɧɚ� eine Fichte�� ɫɨғɫɟɧɴ�� ɤɨғɩɧɚ� ein Neu-
Haufen, Schober��ɤɨɩɟғɧɴ.

ГЛАВА 3 
СОДЕРЖАЩАЯ ОСОБЛИВЫЕ ПРАВИЛА 

СКЛОНЕНИЙ 
§ 162 

Имена, кончащиеся на га, ка, ха, в 
родительном единственном и 
именительном множественном принимают 
и вместо ы: ɧɨɝɚ�� ɧɨɝɢ�̗� ɧɨ̗ɝɢ�� ɪɭɤɚ�� ɪɭɤɢ̗��
ɪɭ̗ɤɢ��ɛɥɨɯɚ��ɛɥɨɯɢ�̗�ɛɥɨ̗ɯɢ. 

§ 163 
Родительный падеж множественного 

числа, хотя по большой части отъятием 
буквы а производится, однако из сего 
вычесть должно кончащиеся на ка с 
предыдущею согласною, где перед к
вмещается о: трубка, трубокъ; д�вка, 
д�вокъ; молодка, молодокъ; перевозка, 
перевозокъ; полка, полокъ; котомка, 
котомокъ; перепонка, перепонокъ; бурка, 
бурокъ; подв�ска, подв�сокъ; утка, утокъ. 
Но когда перед к стоит ж, ч, ш, тогда 
вместо о полагается е: кружка, кружекъ; 
бочка, бочекъ; пушка, пушекъ.

§ 164 
Когда перед последнею согласною 

стоит й или ь, вместо их поставляется буква 
е: райна, раенъ; серьга, серегъ; люлька, 
люлекъ.
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§ 165 
Согласные плавные м, н, следуя другим 

согласным, разделяются от них 
посредством самогласныя е: пижма, 
пижемъ; гривна, гривенъ; сосна, сосенъ; 
копна, копенъ.



§ 166.
Г, К, Х, vor einem Mitlauter nehmen den

Selbstlaut O an, als�� ɢɝɥɚғ eine Nadel��ɢɝɨғɥɴ��
ɢɝɪɚғ� ein Spiel�� ɢɝɨғɪɴ�� ɢɤɪɚғ�Caviar�� ɢɤɨғɪɴ��
ɬɵғɤɜɚ� ein Kürbiß�� ɬɵғɤɨɜɴ�� ɤɭғɤɥɚ� eine
Puppe�� ɤɭғɤɨɥɴ�� ɚғɯɤɚ�eine Art Vogel�� ɚғɯɨɤɴ; 
doch sind ausgenommen� ɹғɯɬɚ� eine Schiffs-
Jacht��ɹɯɬɴ��ɞɪɚғɯɦɚ�eine Drachme, драхмъ.

§ 167.
Die Wörter so auf ЖА, ЧА, ША, 

ausgehen, verändern im Genitiuo der
vielfachen Zahl das A in ЕЙ, wenn vor ihnen
ein Mitlauter stehet, als�� ɯɚɧɠɚғ� ein
Scheinheiliger�� ɯɚɧɠɟғɣ�� ɟɩɚɧɱɚғ�der Mantel��
ɟɩɚɧɱɟғɣ� und� ɟɩɚɧɟғɱɴ�� ɤɚɥɚɧɱɚғ� ein
Wachtthurm��ɤɚɥɚɧɱɟғɣ��ɩɚɪɱɚғ�reiches Zeug��
ɩɚɪɱɟғɣ; в˴ƴкша ein Eichhorn, в˴ƴɤɲɟɣ��
ɜɟғɪɲɚ� ein Fischkorb�� ɜɟғɪɲɟɣ�� ɩɢғɳɚ� eine
Speise��ɩɢғɳɟɣ.

§ 168.
Nennwörter, so sich auf Я mit einem

vorhergehenden Mitlauter enden, nehmen
gleichfals im Genitiuo der vielfachen Zahl
die Endung ей an, als�� ɛɢғɛлiя die Bibel��
ɛɢғɛɥɟɣ; верея ein Thürpfosten�� ɜɟғɪɟɣ�� ɫɜɚғɹ�
ein Pfahl�� ɫɜɚғɣ; лядвея der Schenckel��
ɥɹɞɜɟғɣ; шея der Hals�� ɲɟɣ�� ɲɥɟɹғ� die
Geschirr-Remen��ɲɥɟɣ��ɫɬɪɭɹғ�ein Streiff auf
fließendem Waßer�� ɫɬɪɭɟғɣ�� ɤɨɥɥɟғɝɿɹ� ein
Collegium��ɤɨɥɥɟғɝɟɣ.

§ 169.
Wenn ein ь vor ein я steht, so verändert

sich das ь in ein e und das я in ein kurzes й als�
ɛɚɞɶɹғ� ein Brunnen-Eimer�� ɛɚɞɟғɣ�� ɤɟғɥɶɹ� die
Celle�� ɤɟғɥɟɣ�� ɥɨɞɶɹғ� ein großes Fluß-
Fahrzeug�� ɥɨɞɟғɣ�� ɩɨɩɚɞɶɹғ� eine
Priestersfrau�� ɩɨɩɚɞɟғғɣ�� ɫɤɚɦɶɹғ� eine Banck��
ɫɤɚɦɟғɣ�� ɫɜɢɧɶɹғ�ein Schwein�� ɫɜɢɧɟғɣ�� ɬɚɮɶɹғ�
eine Platmütze, Calotte�� ɬɚɮɟғɣ�� ɬɭɥɶɹғ� das
Hutfutter��ɬɭɥɟғɣ. 

§ 170.
Wörter so sich auf ля und ня mit einem

vorhergehenden Mitlauter enden, nehmen vor
dem л und н den Selbstlaut e an, als� ɥɸғɬɧɹ�
eine Laute�� ɥɸғɬɟɧɴ�� ɫɨғɬɧɹ� ein Hundert��
ɫɨғɬɟɧɴ�� ɡɟɦɥɹғ�das Land�� ɡɟɦɟғɥɶ�� ɛɚғɲɧɹ�ein
Thurm�� ɛɚғɲɟɧɴ�� ɜɢғɲɧɹ� eine Kirsche��
ɜɢғɲɟɧɴ�� ɤɚғɩɥɹ� ein Tropfen�� ɤɚғɩɟɥɶ; einige
Wörter aber nehmen auch die Endung ей an, 
als��ɥɸғɬɧɟɣ��ɛɚғɲɧɟɣ��ɜɢғɲɧɟɣ��ɤɚғɩɥɟɣ��ɰɚғɩɥɹ�
der Reiher��ɰɚғɩлей.

§ 166 
Г, к, х перед следующею согласною 

требуют самогласныя о: игла, иголъ; игра, 
игоръ; икра, икоръ; тыква, тыковъ; кукла, 
куколъ, ахка, ахокъ; выключай: яхта, яхтъ; 
драхма, драхмъ. 

§ 167 
Кончащиеся на жа, ча, ша переменяют 

в родительном множественном а на ей, 
когда перед ними стоит согласная: ханьжа, 
ханьжей; епанча, епанчей и епанечъ; 
каланча, каланчей; парча, парчей; в�кша, 
в�кшей; верша, вершей; пища, пищей. 

§ 168 
Кончащиеся на я, имея перед собою 

самогласную, также на ей в родительном 
множественном кончатся: библея, библей; 
верея, верей; свая, свай; лядвея, лядвей; 
шея, шей; шлея, шлей; струя, струй; 
коллегія, коллегій. 

§ 169 
Стоящая ь перед я переменяется на е, а 

я — на й краткое: бадья, бадей; келья, 
келей; лодья, лодей; оладья, оладей; 
попадья, попадей; скамья, скамей; свинья, 
свиней; тафья, тафей; тулья, тулей. 

§ 170 
Кончащиеся на ля и ня с предыдущею 

согласною вмещают перед л и н
самогласную е: лютня, лютенъ; сотня, 
сотенъ; земля, земель; башня, башенъ; 
вишня, вишенъ; капля,
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капель, но некоторые равномерно 
употребляются и на ей: лютней, башней, 
вишней, каплей, цаплей. 



§ 171.
Nennwörter der zweyten Abänderung die 

sich auf ъ enden, und belebte Sachen 
anzeigen: haben allezeit im Genitiuo der 
einfachen Zahl ein a, welcher sonst bey den 
übrigen Wörtern offt ein у zu seyn pflegt, als; 
челов˴ƴкъ der Mensch, челов˴ƴка; сынъ der 
Sohn�� ɫɵғɧɚ�� ɩɪɨɜɨɞɧɢғɤɴ� ein Wegweiser��
ɩɪɨɜɨɞɧɢɤɚғ; левъ ein Löwe�� ɥɶɜɚ�� ɭɪɨғɞɴ�
eine Mißgeburt��ɭɪɨғɞɚ.

§ 172.
Es ist gewöhnlich, daß Nennwörter, die 

von Zeitwörtern abstammen, im Genitiuo die 
Endung auf у annehmen. Diese Endung ist um 
desto gebräuchlicher, je weniger diese Wörter 
aus dem Slavonischen abgeleitet werden; 
Slavonische Nennwörter dagegen, deren man 
sich jedoch nur selten bedienet, beKDOWHQ�OLHEHU�
GDV�D�� DOV� ɪɚɡɦɚғɯɴ� das Auseinanderschlager 
der Hände��ɪɚɡɦɚғɯɭ; чесъ das Jucken��ɱɟғɫɭ; 
взглядъ das Anschauen�� ɜɡɝɥɹғɞɭ; визгъ das 
Schreien der Ferckel�� ɜɢғɡɝɭ; грузъ die 
Ladung�� ɝɪɭғɡɭ�� ɩɨɩɪɟғɤɴ� der Vorwurff��
ɩɨɩɪɟғɤɭ�� ɩɟɪɟɧɨғɫɴ� das Herübertragen��
ɩɟɪɟɧɨғɫɭ�� ɜɨғɡɪɚɫɬɴ� das Wachsthum��
ɜɨғɡɪɚɫɬɭ� XQG� ɜɨғɡɪɚɫɬɚ; видъ der Anschein��
ɜɢғɞɭ� XQG� ɜɢғɞɚ�� ɬɪɟғɩɟɬɴ� das Zittern, 
Schaudern�ɬɪɟғɩɟɬɚ.

§ 173.
Diese Verschiedenheit der Nennwörter 

nach ihrem Alterthum, und der Wichtigkeit 
ihrer Bedeutung, ist so merklich, daß sie sich 
auch sehr offt in einem einzigen Wort 
vonselbsten zeiget. Denn man spricht: ɫɜɹɬɚғго
духа des heil. Geistes; челов˴ƴческаго ɞɨғлга
der menschlichen Pflicht��iнгельскаго ɝɥɚғса
der einglischen Stimme; nicht aber ɫɜɹɬɚғго
ɞɭғху; челов˴ƴческаго ɞɨғлгу, ɚғнгельскаго
ɝɥɚғсу�� 'DKLQJHJHQ�LVW�HV�DOOHPDKO�GHU�
(LJHQVFKDIIW�GHU�6SUDFKH�JHPl�HU��ZHQQ�PDQ�
VSULFKW�� ɪɨғɡɨɜɚɝɨ�ɞɭғɯɭ� des Rosen-Geruchs��
ɩɪɨɲɥɨɝɨғɞɧɚɝɨ�ɞɨғɥɝɭ� der Schuld vom 
vorigen Jahre�� ɩɬɢғɱɶɹ�ɝɨғɥɨɫɭ� der Stimme 
des Vogels�� DOV� ɪɨғɡɨɜɨɝɨ�ɞɭғɯɚ��
ɩɪɨɲɥɨɝɨғɞɧɚɝɨ�ɞɨғɥɝD��ɩɬɢғɱɶɹ�ɝɨғɥɨɫɚ.

§ 171 
Имена второго склонения, кончащиеся 

на ъ, знаменующие животных, 
родительный падеж имеют всегда на а, 
который в прочих на у часто кончится: 
челов�къ, челов�ка; сынъ, сына; 
проводникъ, проводника; левъ, льва; уродъ, 
урода. 

§ 172 
Происшедшие от глаголов 

употребительнее имеют в родительном у и 
тем больше оное принимают, чем далее от 
славенского отходят, а славенские, в 
разговорах мало употребляемые, лучше 
удерживают а: размахъ, размаху; чесъ, 
чесу; взглядъ, взгляду; визгъ, визгу; грузъ, 
грузу; попрекъ, попреку; переносъ, 
переносу; возрастъ, возрасту и возраста; 
видъ, виду и вида; трепетъ, трепета. 

§ 173 
Сие различие древности слов и 

важности знаменуемых вещей весьма 
чувствительно и показывает себя нередко в 
одном имени, ибо мы говорим: святаго 
духа; челов�ческаго долга; Ангельскаго 
гласа, а не святаго духу; челов�ческаго
долгу; ангельскаго гласу. Напротив того, 
свойственнее говорится: розоваго духу; 
прошлогоднаго долгу; птичья голосу, 
нежели розового духа; прошлогоднаго 
долго; птичья голоса. 



§ 174.
Die allgemeinen Benennungen, und 

Nennwörter von solchen Sachen, welche nach 
der Maaß, Zahl und Gewicht eingetheilet 
werden, haben mehrentheils im Gen. ein у, 
selten aber ein a; als анисъ Aniß�� ɚɧɢғɫɭ��
ɛɚғɪɯɚɬɴ� Sammet�� ɛɚғɪɯɚɬɭ�� ɛɢғɫɟɪɴ� kleine 
Glaßcorallen�� ɛɢғɫɟɪɭ�� ɭɤɥɚғɞɴ� der Stahl��
ɭɤɥɚғɞɭ; воскъ das Wachs�� ɜɨғɫɤɭ; гонтъ die 
Schindel�� ɝɨғɧɬɭ, дернъ ein Rasen�� ɞɟғɪɧɭ; 
квасъ Kofent,� ɤɜɚғɫɭ�� ɱɟɫɧɨғɤɴ� der 
Knoblauch�� ɱɟɫɧɨɤɭғ; ледъ das Eiß, льду;
хрящь Sackleinewand��ɯɪɹɳɭғ��ɤɨɪɨɜɨғɞɴ�der 
Reihentanz��ɤɨɪɨɜɨғɞɭ; полкъ ein Regiment��
ɩɨɥɤɭғ�� ɫɨɞɨғɦɴ� ein Schwarm, eine Rotte,�
ɫɨɞɨғɦɭ.

§ 175.
Nennwörter, welche die Zeit oder einen 

Ort anzeigen, enden sich gemeiniglich im 
Gen. Sing. auf у�� DOV� ɛɚɡɚғɪɴ� der Markt, 
бɚɡɚғɪɭ��ɛɟғɪɟɝɴ�das Ufer��ɛɟғɪɟɝɭ; верьхъ das 
Obere, der Gipfel, верьху; низъ das Untere��
ɧɢғɡɭ��ɩɟғɪɟɞɴ�das Vordere��ɩɟғɪɟɞɭ; задъ das 
Hintere�� ɡɚғɞɭ�� ɜɟғɱɟɪɴ� der Abend�� ɜɟғɱɟɪɭ�
XQG� ɜɟғɱɟɪɚ; вѣкъ ein Jahrhundert, die 
Lebenszeit в˴ƴку und в˴ƴка; ɤɚɪɚɭғɥɴ� die 
Wache�� ɤɚɪɚɭғɥɭ; лугъ die Wiese�� ɥɭғɝɭ� XQG�
ɥɭғɝɚ.

§ 176.
Werkzeuge, Kleidungen, Gebäude, 

Gerätschafften und andere dergleichen Sachen 
anzeigende Nennwörter, haben im Genit. 
Sing.� PHLVWHQV�HLQ�D�� DOV�� ɬɨɩɨғɪɴ� das Beil��
ɬɨɩɨɪɚғ; клинъ der Keil, ɤɥɢғɧɚ; брусъ ein 
behauener Balcken�� ɛɪɭғɫɚ; дворъ der Hof��
ɞɜɨɪɚғ; кафтанъ der Rock,� ɤɚɮɬɚғɧɚ�� ɫɚɩɨғɝɴ�
der Stiefel�� ɫɚɩɨɝɚғ�� ɱɭɥɨғɤɴ� der Strumpf��
ɱɭɥɤɚғ�� ɩɨғɹɫɴ� der Gürtel, die Leibbinde��
ɩɨғɹɫɚ�� ɜɨɞɨɜɢғɤɴ� eine Art Fluß-Fahrzeuge��
ɜɨɞɨɜɢɤɚғ; амбаръ ein Speicher��ɚɦɛɚғɪɚ.

§ 177.
Nennwörter, welche im Gen. Sing.�GHQ�

OHW]WHQ�6HOEVWODXW�DEZHUIIHQ�� XQG�GDGXUFK�GLH�
EH\GHQ�0LWODXWHU�YHUHLQLJHQ�� KDEHQ�
PHKUHQWKHLOV�]XU�(QGXQJ�HLQ�D�DOV��ɠɟɥɭғɞɨɤɴ�
der Magen�� ɠɟɥɭғɞɤɚ�� ɤɨɧɟғɰɴ� das Ende��
ɤɨɧɰɚғ�� ɦɢɡɢғɧɟɰɴ� der kleine Finger��
ɦɢɡɢғɧɰɚ��ɨɜɟғɫɴ�der Haber��ɨɜɫɚғ��ɩɚғɥɟɰɴ�der 
Daum��ɩɚғɥɶɰɚ.

§ 174 
Имена собирательные и тех вещей, 

которые по мере, по числу или по весу 
разделяются, в родительном больше 
кончатся на у, нежели на а: анисъ, анису; 
бархатъ, бархату; бисеръ, бисеру; укладъ, 
укладу; воскъ, воску; гонтъ, гонту, дернъ, 
дерну; квасъ, квасу; чеснокъ, чесноку; ледъ, 
льду; хрящь, хрящу; короводъ, короводу; 
полкъ, полку; содомъ, содому.
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§ 175 

Время и место значащие 
существительные по большей части в 
родительном единственном на у
склоняются: базаръ, базару; берегъ, берегу; 
верьхъ, верьху; низъ, низу; передъ, переду; 
задъ, заду; вечеръ, вечеру и вечера; в�къ, 
в�ку и в�ка; караулъ, караулу; лугъ, лугу и 
луга. 

§ 176 
Которыми именами значатся снасти, 

платье, строение, посуда и сим подобные, 
те в родительном больше а содержат: 
топоръ, топора; клинъ, клина; брусъ, 
бруса; дворъ, двора; хафтанъ, кафтана; 
сапогъ, сапога; чулокъ, чулка; поясъ, пояса; 
водовикъ, водовика; амбаръ, амбара. 

§ 177 
Имена, выключающие в родительном 

из окончания самогласные и соединяющие 
согласные, больше на а кончатся: 
желудокъ, желудка; конецъ, конца; 
мизинецъ, мизинца; овесъ, овса; палецъ, 
пальца. 



§ 178.
Man muß hierbey anmerken, daß die eine 

Regel offtmahls durch eine andere eine 
Ausnahme leidet. Als nach § 174. sollte ɨɜɟғсъ
im Gen. ɨɜɫɭғ haben, da dieses Wort doch 
nach § 177. ɨɜɫɚғ annimt. Dahingegen ɩɟɫɨғкъ
der Sand, ɩɟғрец der Pfeffer nicht nach § 177. 
gehen, sondern nach § 174. ɩɟɫɤɭғ und ɩɟғрцу, 
behalten.

§ 179.
Das beste Mittel, die wahre Endung des 

Genit. zu finden, ist dieses, daß man 
dergleichen Nennwörter mit den Zahlwörtern 
zwey, drey, vier zusammensetzet; denn diese 
leiden durchaus im Gen. kein у. Die Natur 
der Sachen zeiget solche Nennwörter an, die 
sich mit Zahlen verbinden laßen, und alle diese 
haben im Gen. a, obgleich selbige in andern 
Fällen auch die Endung auf у behalten; два 
блина zwey Pfankuchen�� ɬɪɢ�ɛɨɛɚғ� drey 
Bohnen�� ɬɪɢ�ɜɨғɥɨɫɚ� drey Haare�� ɱɟɬɵғɪɟ�
ɡɚɤɨғɧɚ� vier Gesetze; Man kan aber nicht 
eigentlich sagen два анɢғɫɚ� zwey Anißen��
ɱɟɬɵғɪɟ�ɜɨғɫɤɚ� vier Wachse�� VRQGHUQ�PDQ�
VSULFKW�OLHEHU� ɱɟɬɵғɪɟ�ɪɚғɡɧɵɟ�ɜɨғɫɤɢ� vier 
verschiedene Gattungen von Wachs�� ɞɜɚ�
ɪɚғɡɧɵɟ�ɚɧɢғɫɵ� zwey verschiedene Arten von 
Aniß.

§ 180.
Nennwörter, welche auf ецъ ausgehen, 

und nur einen Mitlauter vor dem e oder auch 
dieses e ohne Accent haben, werffen im Gen.
und in allen ungleichen Fallendungen (casus 
obliqui) das e ab und verbinden das ц�
XQPLWWHOEDU�PLW�GHP�YRUKHUJHKHQGHQ�
0LWODXWHU�� DOV� ɫɚɦɨɜɢғɞɟɰɴ� ein Augenzeuge��
ɫɚɦɨɜɢғɞɰɚ�� ɨɞɧɨɪɨғɞɟɰɴ� einer der aus 
derselbigen Familie ist�� ɨɞɧɨɪɨғɞɰɚ��
ɛɨɝɨɦɨғɥɟɰɴ� ein Beter�� ɛɨɝɨɦɨғɥɶɰɚ�� ɝɨɧɟғɰɴ�
ein Courier�� ɝɨɧɰɚғ�� ɨɬɟғɰɴ� der Vater�� ɨɬɰɚ��
Fɚɦɨɞɟғɪɠɟɰɴ� ein Selbstherrscher��
Fɚɦɨɞɟғɪɠɰɚ; тɜɨɪɟғɰɴ�der Schöpfer, тɜɨɪɰɚғ��
ɢғɫɬɟɰъ ein Kläger��ɢғɫɬɰɚ.

§ 178 
Присем примечать должно, как нередко 

одно правило отнимает силу другого. Овесъ
по § 174 должен бы иметь в родительном 
овсу, однако по § 177 имеет овса. Напротив 
того, невзирая на § 177, песокъ, песку; 
перецъ, перцу удерживают у по § 174. 

§ 179 
Вообще служить может для разбору 

помянутых родительных сочинение имен с 
числительными два, три, четыре, ибо они 
родительного на у отнюдь не терпят. Итак, 
рассудив по натуре вещей, о которых 
можно сказать: два, три, четыре, тех имена 
имеют родительный падеж на а, хотя 
иногда и у в других случаях не отметывают, 
напр., два блина, три
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боба, три волоса, четыре закона, а не толь 
свойственно сказать можно: два аниса, 
четыре воска, но лучше: четыре разные 
воски, два разные анисы. 

§ 180 
Имена, кончащиеся на ецъ, имеющие

перед е одну согласную или е без ударения, 
в родительном и во всех косвенных 
падежах обоих чисел буквы е лишаются, 
соединяя ц, с предыдущими согласными: 
самовидецъ, самовидца; однородецъ, 
однородца; богомолецъ, богомольца; 
гонецъ, гонца; отецъ, отца; Самодержецъ, 
Самодержца; Творецъ, Творца; истец, 
истца. 



§ 181.
Wenn vor dem e zwey oder mehrere 

Mitlauter stehen, und der Accent im Gen. auf 
der letzten Sylbe ruhet, so wird dieser 
Buchstabe auch aus keinen von den übrigen 
Fallendungen herausgeworffen, als; чтецъ ein 
Leser�� ɱɬɟɰɚ�� ɩɪɨɲɥɟғɰɴ� ein 
Vorübergehender�� ɩɪɨɲɥɟɰɚғ�� ɢɝɪɟғɰɴ� ein 
Spieler�� ɢɝɪɟɰɚғ�� ɱɢғɫɬɟɰɴ� das Fegfeuer��
ɱɢɫɬɟɰɚғ.

§ 182.
+LHUYRQ�ZHUGHQ�GLH�9HUNOHLQHUXQJV -

:|UWHU�DXVJHQRPPHQ�� DOV� ɤɪɟɫɬɟғɰɴ� ein 
Kreutzgen�� ɤɪɟɫɬɰɚғ�� ɫɬɨɥɛɟғɰɴ� ein kleiner 
Pfeiler�� ɫɬɨɥɛɰɚғ�� ɯɜɨɫɬɟғɰɴ� ein kleiner 
Schweiff�� ɯɜɨɫɬɰɚғ�� ɫɟɪɩɟғɰɴ� eine kleine 
Sichel��ɫɟɪɩɰɚғ.

§ 183.
Nennwörter, die im Nominatiuo auf окъ�

DXVJHKHQ�� YHUOLHUHQ�LQ�GHQ��EULJHQ�
)DOOHQGXQJHQ�VR�ZRKO�GHU�HLQIDFKHQ�DOV�
YLHOIDFKHQ�=DKO�GDV�R�� DOV�� ɤɢɩɹɬɨғɤɴ�
siedendes Waßer�� ɤɢɩɹɬɤɚғ�� ɠɟɥɭғɞɨɤɴ� der 
Magen�� ɠɟɥɭғɞɤɚ�� ɩɟɫɨғɤɴ� der Sand�� ɩɟɫɤɭғ. 
Man nehme hiervon diejenigen Wörter aus, 
welche durch das Auswerffen des o, solche 
zwey Mitlauter zusammen bringen würden, 
mit denen kein Rußisches Wort anfängt; als, 
бокъ die Seite�� ɛɨғɤɚ�� QLFKW� ɛɤɚ�� ɨғɬɪɨɤɴ�der 
Knabe�� ɨғɬɪɨɤɚ�� QLFKW� ɨғɬɪɤɚ�� ɩɨɪɨғɤɴ� das 
Laster�� ɩɨɪɨғɤɚ�� QLFKW� ɩɨғɪɤɚ; рокъ das 
Schicksaal��ɪɨғɤɚ, nicht рка: Denn man findet 
nicht ein einziges Wort in der Russischen 
Sprache, das sich mit бк, трк oder рк anfienge.

§ 184.
Diesen ohngeachtet, werffen die auf окъ�

DXVJHKHQGHQ�9HUNOHLQHUXQJV -:|UWHU�� GDV�R�
GHQQRFK�DXV�� DOV� ɛɨɛɨғɤɴ� eine kleine Bohne��
ɛɨɛɤɚғ�� ɬɨɩɨɪɨғɤɴ� ein Beilchen�� ɬɨɩɨɪɤɚғ��
ɥɢɫɬɨғɤɴ� ein Blätgen�� ɥɢɫɬɤɚғ. Dieses muß 
auch von denjenigen Nennwörtern verstandeQ�
ZHUGHQ�� ZHOFKH�MHW]R�GDV�$QVHKHQ�YRQ�
9HUNOHLQHUXQJV-:|UWHUQ�]ZDU�QLFKW�PHKU�
KDEHQ�� GHQQRFK�DEHU�DXV�DOOHP�]X�VFKOLH�HQ�
LVW�� GD��VLH�YRUPDKOHQ�ZLUNOLFK�QXU�
9HUNOHLQHUXQJV-:|UWHU�JHZHVHQ�VLQG�� DOV��
ɝɨɪɲɨғɤɴ� ein Topff�� ɝɨɪɲɤɚғ�� ɫɜɟɪɱɨғɤɴ� eine 
Grille, сверчкɚғ; мѣɲɨғɤɴ�ein Sack, мѣɲɤɚғ.

§ 181 
Ежели перед е стоят две или больше 

согласных, и притом сила на последнем 
складу в именительном, буква е в 
косвенных остается: чтецъ, чтеца; 
прошлецъ, прошлеца; игрецъ, игреца; 
чистецъ, чистеца. 

§ 182 
Из сих выключаются умалительные на 

ецъ: крестецъ, крестца; столбецъ, 
столбца; хвостецъ, хвостца; серпецъ, 
серпца. 

§ 183 
На окъ кончащиеся самогласную букву 

о в косвенных обоего числа выключают: 
кипятокъ, кипятка, желудокъ, желудка; 
песокъ, песку. Вычитаются те, в которых 
без буквы о следовать будут к последней 
самогласной согласные, каковых с начала 
своего российские речения в таком порядке 
не имеют: бокъ, бока, а не бка; отрокъ, 
отрока, а не отрка; порокъ, порока, а не 
порка; рокъ, рока, а не рка, ибо с бк, трк, 
рк никакое российское речение не 
начинается.
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§ 184 

На сие не взирая, умалительные на окъ
всегда о откидывают: бобокъ, бобка; 
топорокъ, топорка; листокъ, листка. Тож 
рассуждать должно и о тех, которые 
умалительных силу потеряли, только по 
всему видно, что они бывали некогда 
умалительными: горшокъ, горшка; 
сверчокъ, сверчка; м�шокъ, м�шка. 



§ 185.
Der Vocatiuus der einfachen Zahl

solcher Nennwörter, die sich auf ъ enden, 
ist dem Nominatiuo gleich, ausgenommen
богъ Gott��ɛɨғɠɟ��Ƚɨɫɩɨғɞɶ�Herr, (ist nur von
Gott gebräuchlich�� Ƚɨғɫɩɨɞɢ; Хрiɫɬɨғɫɴ�
Christus, Хрiɫɬɟғ��ȱɢɫɭғɫɴ�Jesus, Іисусе.

§ 186.
Der Accusatiuus Sing. ist in

Nennwörtern von belebten Dingen dem
Genitiuo, von leblosen aber dem
Nominatiuo gleich; als� ɩɨɱɢɬɚғɬɶ�ɨɬɰɚғ� den
Vater ehren�� ɥɸɛɢғɬɶ� ɛɪɚғɬɚ� den Bruder
lieben��ɭɛɢғɬɶ�ɛɵɤɚғ�einen Ochsen schlachten��
ɤɭɩɢғɬɶ�ɞɨɦɴ , ein Hauß kauffen�� ɩɨɫɬɪɨғɢɬɶ�
храмъ einen Tempel bauen��ɨɛɪɚɳɚғɬɶ�ɹɡɵғɤɴ�
die Sprache umkehren�� ɩɨɫɬɚғɜɢɬɶ�ɛɨɥɜɚғɧɴ�
ein Götzenbild aussetzen.

§ 187.
Wenn aber Nennwörter leblosen Dinge 

indem Verstande gebrauchet werden, daß sie 
belebte Dinge anzeigen, so enden sie sich im 
Accus.� DXFK�DXI�D�� DOV�� ɹɡɵɤɚғ�ɜɟɞɭғɬɴ� man 
führet einen Angeber��ɩɨɫɦɨɬɪɢғ�ɧɚ�ɛɨɥɜɚғɧɚ�
sehe diesen Klotz an�� �GLHVHQ�GXPPHQ�
0HQVFKHQ��� ɧɚғɲɟɝɨ�ɦ ѣɲɤɚғ�ɨɛɦɚɧɭғɥɢ� man
hat unsern Tölpel angeführet.

§ 188.
Der Praepositiuus Sing. auf ѣ wird offt in 

у verändert, wenn das Nennwort einen Ort 
oder eine Zeit anzeiget, besonders aber bey 
solchen Wörtern, welche im Gen. ein у�
KDEHQ�� DOV�� ɛɟғɪɟɝɴ� das Ufer�� ɧɚ�ɛɟɪɟɝɭғ� an 
dem Ufer��ɜɟɪɯɴ��ɧɚ�ɜɟɪɯɭғ� droben��ɜɴ�ɧɢɡɭғ�
unten��ɧɚ�ɥɭɝɭғ�auf dem Felde��ɜɴ�ɜɟɱɟɪɭғ�am 
Abend�� ɜɴ�ɧɵғɧ ѣшнемъ вѣɤɭғ� zu unsern 
Zeiten�� ɧɚ�ɩɟɫɤɭғ� auf nach Sande�� ɜɴ�
ɲɟɫɬɨғɦɴ�ɱɚɫɭғ�um 5. Uhr��ɜɴ�ɩɨɥɤɭғ�bey dem 
Regimente. Hiervon werden einige Wörter 
ausgenommen; als,� ɧɚ�ɤɚɪɚɭғɥ ѣ auf der 
Wache�� ɧɚ�ɛɚɡɚғɪ ѣ auf dem Markte; на 
пикетѣ auf dem Piquet; въ кармазинѣ im 
Karmosin��ɧɚ�ɤɢɩɚɪɢғɫѣ auf der Cipreße.

§ 189.
Diese Veränderungen geschehen öffterer 

mit dem въ oder на, als mit andern 
Vorwörtern, welche nicht selten die Endung ѣ�
EH\EHKDOWHQ�� DOV�� ɩɪɢ�ɛɟғɪɟɝѣ bey dem Ufer���
ɨ�ɥɭғɝ ѣ von dem Felde�� ɨ�ɱɚғɫ ѣ von der 
Stunde.

§ 185 
Звательный падеж единственный 

кончащихся на ъ подобен именительному, 
кроме: богъ, боже; Господь, Господи; 
Христосъ, Христе; Іисусъ, Іисусе. 

§ 186
Винительный падеж единственный в 

одушевленных подобен родительному, в 
бездушных — именительному: почитать 
отца; любить брата; убить быка; купить 
домъ; построить храмъ; обращать языкъ; 
поставить болванъ. 

§ 187 
Но ежели имена бездушных вещей 

приложатся к животным, в винительном 
кончатся на а: языка ведутъ, то есть 
оговорщика; посмотри на болвана, то есть 
на глупца; нашего м�шка обманули. 

§ 188 
Предложный единственный падеж �

переменяет часто на у, когда значит место 
или время, а особливо тех имен, которые у
в родительном имеют: берегъ, на берегу; 
верьхъ, на верьху; низъ, въ низу; на лугу; въ 
вечеру; въ нын�шнемъ в�ку; на песку; въ 
шестомъ часу; въ полку. Вычитаются 
некоторые татарские и другие 
иностранные: на караул�; на базар�; на 
пикет�; въ кармазин�; на кипарис�.
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§ 189 

Сия перемена бывает больше с 
предлогами въ и на. С прочими часто �
удерживает свое место: при берег�, о луг�, 
о час�. 



§ 190.
Man muß sowohl bey diesem, als bey 

vielen andern Fällen wohl in Acht nehmen, 
daß in einer erhabenen Schreibart, in welcher 
sich die Rußische Sprache mehr nach der 
Slawonischen hinlencket, die Endung ѣ�
YRU]�JOLFKHU�ZLUG�� DOV�� ɨɱɢғɳɟɧɧɨɟ�ɜɴ�ɝɨғɪɧ ѣ�
ɡɥɚғɬɨ� das in der Schmelz-Eße gereinigte 
Gold�� ɠɢɬɶ�ɜɴ�ɞɨғɦ ѣ� Ȼɨғɝɚ�ɜɵғɲɧ яго im 
Hause des Herrn wohnen�� ɜɴ�ɩɨғɬ ѣ� ɥɢɰɚғ�
ɬɪɭɞɴ�ɫɨɜɟɪɲɚғɬɶ� im Schweiße des 
Angesichts die Arbeit vollenden�� ɫɤɪɵɬɶ�ɜɴ�
ɪɨғɜѣ� ɡɚғɜɢɫɬɢ� in der Grufft des Neides 
vergraben��ɯɨɞɢғɬɶ�ɜɴ�ɫɜ˴ƴтѣ�ɥɢɰɚғ�Ƚɨɫɩɨғɞɧɹ�
vor dem Angesichte des Herrn wandeln. 
Eben diese Wörter behalten aber im gemeinen 
Sprechen und einer gewöhnlichen Schreibart 
lieber das у; als мѣɞɴ�ɜɴ�ɝɨɪɧɭғ�ɩɥɚғɜɢɬɶ , das 
Kupffer in der Schmelz-Eße schmelzen�� ɜɴ�
ɩɨɬɭғ�ɞɨɦɨғɣ�ɩɪɢɛ ѣɠɚғɥɴ� er kam in vollem 
Schweiß nach Hause gelauffen; на рву жить 
auf dem Graben wohnen; въ св˴ƴтѣ� ɫɬɨɹғть 
im Lichte stehen.

§ 191.
Der Nominatiuus Pluralis verändert 

das ы in и, wenn der Nom. Sing. sich auf 
гъ, къ oder хъ�HQGHW��DOV�ɱɟɪɬɨғɝɴ�ein Zimmer��
ɱɟɪɬɨғɝɢ��ɩɨɪɨғɤɴ�das Laster��ɩɨɪɨғɤɢ; верьхъ 
die Höhe��ɜɟɪɶɯɢғ.

§ 192.
Die eigenthühmlichen Nahmen des 

Vaterlandes, welche sich auf инъ enden, 
verändern im Nom. Plur.�GLHVH�(QGXQJ�LQ�H��
DOV�� ɪɨɫɫɿғɹɧɢɧɴ� ein Ruße�� ɪɨɫɫɿғɹɧɟ� die 
Rußen��ɪɢғɦɥɹɧɢɧɴ�ein Römer��ɪɢғɦɥɹɧɟ�die 
Römer.

§ 193.
Die Nahmen der Städte und die 

eigenthümlichen Zunahmen, welche auf овъ, 
евъ, инъ, скъ ausgehen, werden in den fünf 
ersten Fallendungen der einfachen und in dem 
Nennfall der vielfachen Zahl auf eben die 
Weise abgeändert, wie die Nennwörter auf ъ: 
in den übrigen Fallendungen folgen sie den 
Beywörtern; oder, welches einerley ist, sie 
werden durchgehends, wie die Slawonischen 
abgekürzten Beywörter abgeändert.

§ 190 
Как во многих других случаях, так и 

здесь наблюдать надлежит, что в штиле 
высоком, где российский язык к 
славенскому клонится, окончание на �
преимуществует: очищенное въ горн�
злато; жить въ дом� Бога вышнаго;
<Прим. ред.: Грамм. 1-е изд. вышняго.> въ 
пот� лица трудъ совершать; скрыть въ 
ров� зависти; ходить въ св�т� лица 
Господня, но те же слова в простом слоге 
или в обыкновенных разговорах больше в 
предложном у любят: м�дъ въ горну 
плавить; въ поту домой приб�жалъ; на рву 
жить; въ св�ту стоять. 

§ 191 
Именительный множественный ы

переменяет на и, если кончится в 
именительном единственном на гъ, къ, хъ: 
чертогъ, чертоги; порокъ, пороки; верьхъ, 
верьхи. 

§ 192 
Имена отечественные, кончащиеся на 

инъ, в именительном множественном 
переменяют инъ на е: россіянинъ, россіяне; 
римлянинъ, римляне. 

§ 193 
Имена городов и прозваний, 

кончащиеся на овъ, евъ, инъ, скъ, 
склоняются в пяти первых падежах 
единственного и в именительном 
множественного числа по примерам 
существительных, кончащихся на ъ, в 
прочих падежах следуют прилагательным 
или, кратко сказать, везде склоняются, как 
славенские прилагательные усеченные. 



Singul.
Nom. ɋɟғрпуховъ die 

Stadt 
Serpuchow

Ƚɨɞɭɧɨғвъ der 
Geschlechtsnahme 
Godunow

Gen. ɋɟғɪɩɭɯɨɜɚ Ƚɨɞɭɧɨғɜɚ
Dat. ɋɟғɪɩɭɯɨɜɭ Ƚɨɞɭɧɨғɜɭ
Acc. ɋɟғɪɩɭɯɨɜɚ Ƚɨɞɭɧɨғɜɚ
Voc. ɋɟғɪɩɭɯɨɜɴ Ƚɨɞɭɧɨғɜɴ
Instr. ɋɟғɪɩɭɯɨɜɵɦɴ Ƚɨɞɭɧɨғɜɵɦɴ
Praep. ɋɟғрпуховѣ Ƚɨɞɭɧɨғɜѣ

Nom. Ржевъ die 
Stadt Rschew

Новъ Neu.

Gen. Ɋɠɟғɜɚ ɇɨғɜɚ
Dat. Ɋɠɟɜғɭ ɇɨғɜɭ
Acc. Ржевъ ɇɨғɜɴ��ɇɨғɜɚ
Voc Ржевъ ɇɨғɜɴ
Instr. Ɋɠɟғɜɵɦɴ ɇɨғɜɵɦɴ
Praep. Ɋɠɟғɜѣ ɇɨғɜѣ

Nom. Ʌɢғɯɜɢɧɴ� die 
Stadt Lichwin

ɋɤɨɩɢғɧɴ� die 
Stadt Scopin

Gen. Ʌɢғɯɜɢɧɚ ɋɤɨɩɢɧɚғ
Dat. Ʌɢғɯɜɢɧɭ ɋɤɨɩɢɧɭғ
Acc. Ʌɢғɯɜɢɧɴ ɋɤɨɩɢғɧɴ
Voc. Ʌɢғɯɜɢɧɴ Скопɢғɧɴ
Instr. Ʌɢғɯɜɢɧɵɦɴ ɋɤɨɩɢɧɵғɦɴ
Praep. Ʌɢғɯɜɢɧѣ Скопин˴ƴ

Nom. Ɍɨɛɨғɥɶɫɤɴ� die 
Stadt Tobolsk

Храмъ der 
Tempel

Gen. Ɍɨɛɨғɥɶɫɤɚ ɏɪɚғɦɚ
Dat. Ɍɨɛɨғɥɶɫɤɭ ɏɪɚғɦɭ
Acc. Ɍɨɛɨғɥɶɫɤɴ ɏɪɚғɦɴ
Voc. Ɍɨɛɨғɥɶɫɤɴ ɏɪɚғɦɴ
Instr. Ɍɨɛɨғɥɶɫɤɢɦɴ ɏɪɚғɦɨɦɴ
Praep. Ɍɨɛɨғɥɶɫкѣ ɏɪɚғɦѣ

Nom. Ƚɨɞɭɧɨғɜɵ ɋɤɨɩɢɧɵғ ɇɨғɜɵ
Gen. Ƚɨɞɭɧɨғɜɵɯɴ ɋɤɨɩɢɧɵғɯɴ ɇɨғɜɵɯɴ
Dat. Ƚɨɞɭɧɨғɜɵɦɴ ɋɤɨɩɢɧɵғɦɴ ɇɨғɜɵɦɴ
Acc. Ƚɨɞɭɧɨғɜɵɯɴ ɋɤɨɩɢɧɵғɯɴ ɇɨғɜɵ��

ɇɨғɜɵɯɴ
Voc. Ƚɨɞɭɧɨғɜɵ ɋɤɨɩɢɧɵғ ɇɨғɜɵ
Instr. Ƚɨɞɭɧɨғɜɵɦɢ ɋɤɨɩɢɧɵғɦɢ ɇɨғɜɵɦɢ
Praep. Ƚɨɞɭɧɨғɜɵɯɴ Скопинɵғɯɴ ɇɨғɜɵɯɴ.
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Единственное число

И. Серпуховъ Годуновъ Ржевъ новъ
Р. Серпухова Годунова Ржева нова
Д. Серпухову Годунову Ржеву нову
В. Серпуховъ Годунова Ржевъ новъ, ва
З. Серпуховъ Годуновъ Ржевъ новъ
Т. Серпуховымъ Годуновымъ Ржевымъ новымъ
П. Серпухов� Годунов� Ржев� нов�

И. Лихвинъ Скопинъ Тобольскъ, храмъ
Р. Лихвина Скопина Тобольска, храма
Д. Лихвину Скопину Тобольску, храму
В. Лихвинъ Скопинъ Тобольскъ, храмъ
З. Лихвинъ Скопинъ Тобольскъ, храмъ
Т. Лихвинымъ Скопинымъ Тобольскимъ, храмомъ
П. Лихвин� Скопин� Тобольск�, храм�

Множественное 
И. Годуновы Скопины новы храмы

Р. Годуновыхъ Скопиныхъ новыхъ

Д. Годуновымъ Скопинымъ новымъ

В. Годуновыхъ Скопиныхъ новыхъ

З. Годуновы Скопины новы или 
новыхъ

Храмы 
<Прим. 
ред.: Так в 
обоих 
прижизнен
ных 
изданиях.>

Т. Годуновыми Скопиными новыми

П. Годуновыхъ Скопиныхъ новыхъ



§ 194.
Einige Nennwörter nehmen im Nom. 

Plur. statt des ы ein ья an; als, брусъ ein 
behauener Balken�� ɛɪɭғɫɶɹ�� ɥɨғɫɤɭɬɴ� ein 
Lappen�� ɥɨɫɤɭғɬɶɹ�Lumpen; колъ ein Pfahl��
ɤɨғɥɶɹ� die Pfähle; листъ ein Blatt�� ɥɢғɫɬɶɹ; 
кусъ ein Bißen�� ɤɭғɫɶɹ; клочъ ein Flocken��
ɤɥɨғɱɶɹ; пень ein Stumpf mit der Wurzel 
von einem gefälleten Balken�� ɩɟғɧɶɹ�� 0DQ�
VSULFKW�DEHU�DXFK� ɥɢɫɬɵғ� und пни. Alle diese 
Nennwörter werden auch an einigen Orten in 
der einfachen Zahl auf ье� JHEUDXFKHW�� XQG�
QHKPHQ�DOVGHQQ�GLH�%HGHXWXQJ�GHU�YLHOIDFKHQ�
=DKO�DQ�� DOV� ɛɪɭғɫɶɟ�� ɤɨғɥɶɟ�� ɥɢғɫɬɶɟ , Balken, 
Pfähle, Blätter.

§ 195.
Einige verändern das ы oder и im Nom. 

Plur. in a; als, ɛɟғрегъ das Ufer, ɛɟғреги und 
ɛɟɪɟɝɚғ die Ufer; лугъ die Wiese, ɥɭғги und 
ɥɭɝɚғ; лѣсъ der Wald, л˴ƴсы und лѣɫɚғ; 
ɨғстровъ die Insul, ɨғстровы und ɨɫɬɪɨɜɚғ; 
снѣгъ der Schnee, сн˴ƴги und снѣɝɚғ; стругъ
eine Struse (Art von Fahrzeugen), ɫɬɪɭғги und 
ɫɬɪɭɝɚғ; ɤɨғлоколъ die Glocke, ɤɨғлоколы und 
ɤɨɥɨɤɨɥɚғ. Folgende aber behalten nur die 
einzige Endung auf a; als, рогъ das Horn, 
ɪɨɝɚғ die Hörner; бокъ die Seite, ɛɨɤɚғ; глазъ
das Auge, ɝɥɚɡɚғ. 

§ 196.
Der Genit. Plur. овъ verändert sich in 

ей, wenn der letzte Mittlauter ein ж, ш, щ oder 
ч ist; als ножъ das Meßer�� ɧɨɠɟғɣ�� ɪɭɛɟғɠɶ�
ein Strich, die Gränze�� ɪɭɛɟɠɟғɣ�� ɱɟɪɬɟғɠɴ�
ein Riß, Zeichnung�� ɱɟɪɬɟɠɟғɣ; гужъ die 
Kummet-Riemen�� ɝɭɠɟғɣ; ужъ eine 
Blindschleiche, Art Schlangen�� ɭɠɟғɣ; мужъ 
der Mann�� ɦɭɠɟғɣ�� ɤɢɪɩɢғɱɶ� eine Ziegel��
ɤɢɪɩɢɱɟғɣ; харчь Eßwaaren�� ɯɚɪɱɟғɣ��
ɫɭɪɝɭғɱɶ� der Siegellack�� ɫɭɪɝɭɱɟɣ�� ɛɚɪɵғɲɶ�
der Gewinn, барышей; ковшъ eine 
Waßerkelle�� ɤɨɜɲɟғɣ; грошъ ein Groschen��
ɝɪɨɲɟғɣ��ɲɚɛɚғɲɴ�der Feierabend��ɲɚɛɚɲɟғɣ; 
лещъ ein Brarem�� ɥɟɳɟғɣ�� ɨɜɨғɳɴ�das Obst��
ɨɜɨɳɟғɣ.

§ 197.
Einige Nennwörter sind im Gen. Plur.

ihrem Nominat. Sing.� JOHLFK�� DOV�� ɫɨғɪɨɤɴ�
ɚɥɬɵғɧɴ�vierzig Altin�� ɞɟғɫɹɬɶ�ɚɪɲɢғɧɴ� zehen 
Arschin; сто пудъ hundert Pud�� ɬɵғɫɹɱɚ�
челов˴ƴкъ tauVHQG�0DQQ�� ɞɟғɫɹɬɟɪɨ�ɫRɥɞɚғɬɴ�
zehen Soldaten.

§ 194 
Некоторые имена во множественном 

именительном вместо ы принимают ья: 
брусъ, брусья; лоскутъ, лоскутья; колъ, 
колья; листъ, листья; кусъ, кусья; клокъ, 
клочья; пень, пенья; однако ж говорят и 
листы и пни. Сии все употребляются и в 
единственном числе на ье, в среднем роде, 
имея силу множественного: брусье, колье, 
листье.
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§ 195

Некоторые вместо ы или и в окончании 
именительного множественного 
принимают а: берегъ, береги и берега; лугъ, 
луги и луга; л�съ, л�сы и л�са; островъ, 
островы и острова; сн�гъ, сн�ги и сн�га;
стругъ, струги и струга; колоколъ, 
колоколы и колокола; одно только а имеют: 
рогъ, рога; бокъ, бока; глазъ, глаза. 

§ 196 
Родительный множественный овъ

превращается на ей, когда последняя 
согласная есть ж, ш, щ или ч: ножъ, 
ножей; рубежь, рубежей; чертежъ, 
чертежей; гужъ, гужей; ужъ, ужей; 
мужъ, мужей; кирпичь, кирпичей; харчь, 
харчей; сургучь, сургучей; барышь, 
барышей; ковшъ, ковшей; грошъ, грошей; 
шабашъ, шабашей; лещъ, лещей; овощъ, 
овощей. 

§ 197 
Некоторые в родительном 

множественном подобны именительному 
единственному: сорокъ алтынъ; десять 
аршинъ; сто пудъ; тысяча челов�къ;
десятеро салдатъ. 



§ 198.
Nennwörter, welche im Nom. Plur. die 

Endung ья annehmen, enden sich im Gen. 
Plur. auf ьевъ; als, брусъ ein behauener 
Balke, ɛɪɭғсья�� ɛɪɭғɫɶɟɜɴ�� ɥɨғɫɤɭɬɴ� ein 
Lappen, ɥɨɫɤɭғтья�� ɥɨɫɤɭғɬɶɟɜɴ; колъ ein 
Pfahl, ɤɨғлья�� ɤɨғɥɴɟɜɴ�� ɲɭғɪɢɧɴ� der 
Frauensbruder, ɲɭɪɶɹғ��ɲɭɪɶɟғɜɴ: Doch sind 
dergleichen Nennwörter, wenn man sie in der 
einfachen Zahl so gebrauchet, daß sie die 
vielfache Zahl bedeuten, sowohl im 
Genitiuo�� DOV�LQ�DOOHQ��EULJHQ�)DOOHQGXQJHQ�
QDFK� ɤɨɩɶɟғ� ]X�GHFOLQLUHQ�� DOV�� ɥɨɫɤɭғɬɶɟ��
ɥɨɫɤɭғɬɶɹ��ɥɨɫɤɭғɬɶɸ��ɥɨɫɤɭғɬɶɟɦɴ��ɥɨɫɤɭғɬɶѣ.

§ 199.
Сватъ der Schwager, Geschwäger, hat 

im Gen. Plur. ɫɜɚɬɨɜɟғй; брать der Bruder, 
ɛɪɚғтей; кумъ der Gevatter, ɤɭɦɨɜɟғй; 
ɯɨɡɹғинъ der Haußherr, ɯɨɡɹғевъ.

§ 200.
Die auf ein kurzes й ausgehende 

Nennwörter weichen von der Regel ab 1) Die 
einsylbigen nehmen im Gen. Sing. ein ю an; 
als, край der Rand�� ɤɪɚғɸ� RGHU� ɤɪɚғɹ; спой 
das Löten, die Lötnug ɫɩɨғɹ�XQG�ɫɩɨғɸ; клей 
der Leim�� ɤɥɟғɸ; рой der Bienenschwarm��
ɪɨғɸ; слой eine Schichte��ɫɥɨғɹ�XQG�ɫɥɨғɸ; бой 
die Schlacht�� ɛɨғɸ; чай der Thee�� ɱɚғɸ; рай 
das Paradies�� ɪɚɹғ�� ɪɚғɸ. Diese haben im 
Praepositiuo allemahO�HLQ�ɸ�� DOV�� ɧɚ�ɤɪɚɸғ��
ɜɴ�ɫɩɨɸғ��ɜɴ�ɫɥɨɸғ��ɧɚ�ɛɨɸғ��ɜɴ�ɱɚɸғ��ɜɴ�ɪɚɸғ��
ɧɚ�ɤɥɟɸғ�� ɜɴ�ɪɨɸғ ; ausgenommen die 
Nennwörter belebter Dinge; als, зм ѣй eine 
Schlange, змѣɹғ; зуй eine Art kleiner Vögel��
ɡɭғɹ. 2) Die den Mittelwörtern und Beywörtern 
ähnliche Nennwörter auf ой, ей, werden wie 
die Beywörter decliniret; als п˴ƴвчей ein 
Sänger, пѣвчаго, пѣвчему, пѣвчаго, 
пѣвчей, пѣвчимъ, о пѣвчемъ; пѣвчіе die 
Sänger, пѣвчихъ, пѣвчимъ, пѣвчихъ, 
пѣвчіе, пѣвчими, о пѣɜɱɢɯɴ��HEHQ�VR�JHKHQ�
ɫɬɪɹғɩɱɟɣ� ein Sachwalter�� ɩɪɨɯɨғɠɟɣ� ein 
Vorübergehender, про˴ƴжжей ein 
Durchreisender�� ɩɨɞɴɹғɱɟɣ� ein 
Gerichtsschreiber�� ɤɪɚғɜɱɟɣ� ein 
Mundschenck�� ɧɢғɳɟɣ� ein Bettler�� ɧɨɫɹғɳɟɣ�
ein Tragender�� ɫɨғɬɫɤɨɣ� ein Befehlshaber 
über hundert�� ɩɨɫɚғɞɫɤɨɣ� ein Bürger, 
Kaufmann; und andere mehr. 

§ 198 
Имеющие в именительном 

множественном окончание на ья кончатся в 
родительном множественном на ьевъ: 
брусъ, брусьевъ; лоскутъ, лоскутьевъ; колъ, 
колъевъ; шуринъ, шурьевъ. Однако 
имеющие единственное среднее на ье
вместо множественного в родительном и в 
прочих косвенных падежах 
употребительны и по примеру копье
склоняются, как: лоскутье, лоскутья, 
лоскутью, лоскутьемъ, лоскуть�. 

§ 199 
Сватъ, сватовей; брать, братей; 

кумъ, кумовей; хозяинъ, хозяевъ имеют.
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§ 200 

Кончащиеся на и краткое от правил 
отступают: 1) состоя из одного склада, в 
родительном единственном принимают ю: 
край, краю и края; спой, споя и спою; клей, 
клею; рой, рою; слой, слоя и слою; бой, бою; 
чай, чаю; рай, рая и раю; в предложном 
всегда на ю: на краю, въ спою, въ слою, на 
бою, въ чаю, въ раю, на клею, въ рою;
вычитай животные: зм�й, зм�я; зуй, зуя; 2) 
имена, с причастиями и с прилагательными 
сродные, кончащиеся на ей и ой, 
склоняются как прилагательные: п�вчей, 
п�вчаго, п�вчему, п�вчаго, п�вчей, п�вчимъ, 
о п�вчемъ; п�вчіе, п�вчихъ, п�вчимъ, 
п�вчихъ, п�вчіе, п�вчими, о п�вчихъ;
равным образом: стряпчей, прохожей, 
про�жжей, подъячей, кравчей, нищей, 
носящей, сотской, посадской, тысяцкой и 
другие, сим подобные. 



§ 201.
Der Accusatiuus Plur. von Nennwörtern 

lebendiger Dinge pfleget dem NomLQDWLXR�
3OXU��JOHLFK�]X�VH\Q��ZHQQ�VLH�HLQH�%HVWHOOXQJ�
LQ�HLQ�$PW�EHGHXWHQ�� DOV�� ɩɨɫɬɚғɜɥɟɧɴ�ɜɴ�
ɢɝɭғɦɧɵ�er ist zum Abt eingesetzt�� ɜɡɹɬɴ�ɜɴ�
ɫRɥɞɚғɬɵ� zum Soldaten angeworben��
ɩɨɫɜɹɳɟғɧɴ�ɜɴ�ɩɨɩɵғ� zum Priester 
eingeseegnet�� ɜɵғɛɪɚɧɴ�ɜɴ�ɰ ѣɥɨɜɚғɥɶɧɢɤɢ�
zum Einnehmer bestellt worden.

§ 202.
Folgende auf ein O ausgehende 

Nennwörter, mittlern Geschlechts, werden 
nicht nach der Regel decliniret. 1) ɧɟғбо der 
Himmel hat im Nom. Plur. ɧɟɛɟɫɚғ; ɫɭғдно
ein Fahrzeug, ɫɭɞɚғ; ɱɭғдо das Wunder, 
ɱɭɞɟɫɚғ; ɨғко das Auge, ɨғчи; ɭғхо das Ohr, 
ɭғши; ɩɥɟɱɨғ die Schulter, ɩɥɟғчи; ɤɪɵɥɨғ der 
Flügel, ɤɪɵғлья oder ɤɪɵғлье; пол˴ƴно ein 
Scheit Holz, пол˴ƴнья. 2) Wenn vor dem o 
zwey Mittlauter vorhergehen und besonders, 
wenn der letzte davon fließend ist, so theilen 
sich diese Mitlauter bey dem Gen. Plur.�XQG�
VFKOLH�HQ�HLQ�H�RGHU�R�LQ�GLH�0LWWH�HLQ�� DOV��
ɱɢɫɥɨғ� die Zahl�� ɱɢғɫɟɥɴ�� ɜɟɞɪɨғ� ein Eimer��
ɜɟғɞɟɪɴ��ɪɟɛɪɨғ�die Ribbe��ɪɟғɛɟɪɴ; сѣɞɥɨғ�der 
Sattel, с˴ƴɞɟɥɴ�� ɫɬɟɤɥɨғ� das Glaß�� ɫɬɟғɤɨɥɴ��
ɤɨɥɶɰɨғ�der Ring��ɤɨɥɟғɰɴ.

§ 203.
Nennwörter, die den Beywörtern und 

Mittelwörtern gleichen und auf e ausgehen, 
werden auch wie selbige decliniret; als, 
пɪɟɨɛɪɚɠɟғɧɫɤɨɟ�� ɚɝɨ�� ɨɦɭ�� ɨɟ�� ɢɦɴ�� ɨɦɴ��
(EHQ�VR�GHFOLQLUHW�PDQ� ɠɚɪɤɨғɟ� der Braten
etc. 

§ 204.
Eigenthümliche Nahmen von Oertern, 

welche die Bedeutung eines zueignenden 
Nahmes (Nom. Poss.) erhalten und sich auf во
und но� HQGHQ��ZHUGHQ�QDFK��� ����� GHFOLQLUHW��
DOV� Ɍɭғɲɢɧɨ�� Ɍɭғɲɢɧɵɦɴ�� Ɉɫɬɚғɲɤɨɜɨ��
Ɉɫɬɚғɲɤɨɜɵɦɴ.

§ 201 
Винительные падежи множественные 

одушевленных бывают подобны 
именительным множественным, когда 
происхождение в чин значится: поставленъ 
въ игумны, взятъ въ салдаты, посвященъ въ 
попы, выбранъ въ ц�ловальники. 

§ 202 
Среднего рода имена, кончащиеся на о, 

не по правилу склоняются: 1) в 
именительном множественном небо имеет 
небеса: судно, суда; чудо, чудеса; око, очи; 
ухо, уши; плечо, плечи; крыло, крылья или 
крылье; пол�но, пол�нья; 2) в родительном 
множественном, когда перед о стоят две 
согласные, а особливо ежели последняя 
есть плавкая, разделяются вступлением 
между них самогласныя буквы е или о: 
число, чиселъ; ведро, ведеръ; ребро, реберъ; 
с�дло, с�делъ; стекло, стеколъ; кольцо, 
колецъ.
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§ 203 

На е имеющие окончание, с 
прилагательными и с причастиями 
сродные, подобно им склоняются: 
Преображенское, аго, ому, ое, имъ, омъ. 
Также склоняй: дрочоное, тельное, 
жаркое. 

§ 204 
Имена собственные мест, имеющие 

знаменование притяжательных, 
кончащиеся на во и но, склоняются в 
творительном единственном, как в § 193 
показано: Тушино, Тушинымъ; Осташково, 
Осташковымъ. 



§ 205.
Die Nennwörter von der dritten 

Declination mit der Endung auf мя, 
bedeuten junge lebendige Geschöpffe, und 
bekommen in den übrigen Fallendungen noch 
den Buchstaben Т�� DOV�� ɳɟɧɹғ� ein junger 
Hund�� ɳɟɧɹғɬɢ�� ɰɵɩɥɹғ� ein Küchlein��
ɰɵɩɥɹғɬɢ�� ɠɟɪɟɛɹғ� ein Füllen, жеребяти. 
Doch sind in GHU�HLQIDFKHQ�=DKO�GLH�
9HUNOHLQHUXQJV-:|UWHU�JHEUlXFKOLFKHU�� DOV��
ɳɟɧɨғɤɴ�� ɳɟɧɤɚғ�� ɰɵɩɥɟғɧɨɤɴ�� ɰɵɩɥɟғɧɤɚ��
ɠɟɪɟɛɟғɧɨɤɴ��ɠɟɪɟɛɟғɧɤɚ.

§ 206.
Im Nominatiuo Plurali verändern 

selbige durchgehends das и des Gen. Sing.�
LQ�D�� DOV� ɳɟɧɹғ�� ɳɟɧɹғɬɚ�� ɰɵɩɥɹғ�� ɰɵɩɥɹғɬɚ , 
ɠɟɪɟɛɹғ��ɠɟɪɟɛɹғɬɚ.

§ 207.
Дѣɬɹғ das Kind hat im Nominatiuo 

Plurali д˴ƴти, und wird decliniret дѣɬɟғй, 
дѣɬɹғмъ, дѣɬɟғй, д˴ƴти, дѣɬɶɦɢғ, о дѣɬɹғхъ.

§ 208.
Wenige Nennwörter von der vierten 

Declination weichen von der allgemeinen 
Regel ab; als; лесть die Schmeicheley hat im 
Genitiuo�ɥɟғɫɬɢ�und льсти, welches sich auch 
auf die übrigen Fallendungen, außer den 
Instrumentalem�� DOV�GHU�GHQ�OH]WHQ�
6HOEVWODXW�EH\EHKlOW�� DOV�� ɥɟɫɬɶ�� ɥɶɫɬɢ��
ɥɟғɫɬɶɸ; ложь die Lügen�� ɥɠɢ�� ɥɨғɠɶɸ��
ɥɸɛɨғɜɶ� die Liebe�� ɥɸɛɜɢғ�� ɥɸɛɨғɜɶɸ; вошь 
die Lauß��ɜɲɢ��ɜɨғɲɶɸ.

§ 209.
Мать die Mutter, hat ɦɚғтери und дочь

die Tochter, ɞɨғчери. Diese aber stammen her 
von ɦɚғтерь und дщерь; desfalls sie auch in 
den übrigen Fallendungen nach ihrem alten 
Stammwort decliniret werden.

§ 210.
Die Beywörter, welche durch Abkürzung 

der Endung ый oder ой auf енъ, огъ, олъ oder 
окъ� DXVJHKHQ�� ZHUIIHQ�LQ�DOOHQ�)DOOHQGXQJHQ�
EH\GHU�=DKOHQ�XQG�VRZRKO�LP�ZHLEOLFKHQ�DOV�
PLWWOHUQ�*HVFKOHFKW�GDV�H�RGHU�R�KLQZHJ�� DOV�
ɤɪɨғɬɨɤɴ� mild, leutseelig�� ɤɪɨғɬɤɨɣ�� ɤɪɨғɬɤɚɹ��
ɤɪɨғɬɤɨɟ�� ɤɪɨғɬɤɢ�� ɤɪɨғɬɤɿɟ�� ɤɪɨғɬɤɨɦɭ��
ɤɪɨғɬɤɚɝɨ�� ɤɪɨғɬɤɨɦɴ�� ɤɪɨғɬɤɢɦɴ�� ɤɪɨғɬɤɢɯɴ��
ɤɪɨғɬɤɢɦɴ�� ɤɪɨғɬɤɢɦɢ�� ɤɪɨғɬɤɢɯɴ. Eben auf 
diese Weise gehen auch блѣденъ blaß��
ɞɨғɥɨɝɴ� lang�� ɤɪɭғɝɨɥɴ� rund�� ɤɢғɫɟɥɴ� sauer
und dergleichen.

§ 205 
Третьего склонения имена, кончащиеся 

на мя, значат молодое животное и в 
косвенных единственного в приращении 
имеют т: щеня, щеняти; цыпля, цыпляти; 
жеребя, жеребяти. Однако в 
единственном употребительнее их 
умалительные: щенокъ, щенка; цыпленокъ, 
цыпленка; жеребенокъ, жеребенка. 

§ 206 
Во множественном именительном все 

переменяют родительного единственного и
на а: щеня, щенята; цыпля, цыплята; 
жеребя, жеребята. 

§ 207 
Дитя имеет в именительном 

множественном д�ти и склоняется: д�тей, 
д�тямъ, д�тей, д�ти, д�тьми, о д�тяхъ. 

§ 208 
Четвертого склонения имена мало 

разнятся от примера, как лесть, лести и 
льсти в родительном имеет и в прочих, 
кроме творительного единственного, где 
предкончаемая самогласная
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остается: лесть, льсти, лестью; ложь, 
лжи, ложью; любовь, любви, любовью; 
вошь, вши, вошью. 

§ 209 
Мать, матери; дочь, дочери

происходят от матерь и дщерь и ради того 
по старинному окончанию в косвенных 
падежах обоих чисел склоняются. 

§ 210 
Прилагательные имена, кончащиеся в 

усечении на енъ, огъ, олъ, окъ, в 
дополнении на ый или ой во всех падежах 
обоих чисел и в женском и среднем роде е
и о выключают: кротокъ, кроткой, 
кроткая, кроткое, кротки, кроткіе, 
кроткому, кроткаго, кроткомъ, кроткимъ, 
кроткихъ, кроткимъ, кроткими, кроткихъ. 
Таким образом склоняй: бл�денъ, дологъ, 
круголъ, киселъ и сим подобные. 



§ 211.
9RQ�GLHVHU�5HJHO�QHKPH�PDQ�DXV�ɲɢɪɨғɤɴ�

breit�� ɜɵɫɨғɤɴ� hoch�� ɞɨғɪɨɝɴ� theuer�� ɜɟғɫɟɥɴ�
lustig und einige andere.

Das fünfte Hauptstück,
Von den Vergleichungsstuffen.

§ 212.
Die Rußischen Beywörter werden in der 

zwoten Stuffe nicht decliniret�� VRQGHUQ�
EOHLEHQ��JOHLFK�ZLH�GLH�1HEHQZ|UWHU��RKQH�DOOH�
$ElQGHUXQJ�� DOV�� ɫɦɢɪɟғɧɴ� friedfertig, 
смирнѣе friedfertiger�� ɜɟғɫɟɥɴ� lustig, 
весел˴ƴе lustiger.

§ 213.
Die dritte Vergleichungsstuffe, wird im 

Rußischen, durch Vorsetzung zu der ersten
Stuffe, des Vorworts пре gemacht; als, 
ɛɨɝɚғтый reich, ɩɪɟɛɨɝɚғтый der reichste; 
ɜɟɥɢғкій groß, ɩɪɟɜɟɥɢғкій der größte; 
ɫɥɚғдкой süß, ɩɪɟɫɥɚғдкой der süßeste; 
ɫɢғғльной starck, ɩɪɟɫɢғльной der stärckste.

§ 214.
Das Fürwort ɫɚғмой vor einem Beyworte, 

giebt� GLHVHP�GHQ�1DFKGUXFN�GHU�GULWWHQ�
9HUJOHLFKXQJVVWXIIH��DOV�� ɫɚғɦɨɣ�ɫɤɜɟғɪɧɨɣ� der 
abscheulichste�� ɫɚғɦɨɣ�ɬɨғɱɧɨɣ� der 
eigentlichste.

§ 215.
Die Slawonische zwote und dritte Stuffe 

шій werden beyde selten gebraucht, außer in 
einer erhabenen und wichtigen SchrHLEDUW��XQG�
EHVRQGHUV�LQ�*HGLFKWHQ�� DOV�� ɞɚɥɟɱɚғɣɲɿɣ� der 
weiteste: свѣтлѣйшій, пресвѣтл˴ƴйшій der 
Durchlauchtigste�� ɜɵɫɨɱɚғɣɲɿɣ� der höchste��
ɩɪɟɜɵɫɨɱɚғɣɲɿɣ� der allerhöchste��
ɨɛɢғɥɶɧѣйшій der reichste��ɩɪɟɨɛɢғɥɶɧѣйшій 
der allerreichste. Allein man hat hierbey sich 
wohl in Acht zu nehmen, daß man sich dieser 
Art von Vergleichungsstuffen, niemahlen von 
solchen Beywörtern bediene, deren Bedeutung 
entweder geringe ist, oder welche in der 
Slawonischen Sprache nicht gebräuchlich sind: 
man kan dahero nicht sprechen блекл˴ƴйшій, 
преблекл˴ƴйшій von блѣклый verwelckt��
ɩɪɵɬɱɚғɣɲɿɣ� der schnelleste��
ɩɪɟɩɪɵɬɱɚғɣɲɿɣ, und dergleichen. Es ist wohl 
zu mercken, daß die Endung шій auch ohne 
das Vorwort пре mehr die Krafft der dritten, 
als der zwoten Vergleichungsstuffe anzeiget.

§ 211 
Из сего правила выключаются: широкъ, 

высокъ, дорогъ, веселъ и некоторые другие. 

ГЛАВА 4
О УРАВНЕНИЯХ 

§ 212 
Российские прилагательные в 

рассудительных степенях не склоняются, 
но как наречия неподвижны остаются: 
смиренъ, смирн�е; веселъ, весел�е. 

§ 213 
Превосходный степень составляется из 

положительного и из предлога пре: 
богатый, пребогатый; великій, превеликій; 
сладкой, пресладкой; сильной, пресильной.
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§ 214 

Самой перед положительным степенем 
подает ему превосходного силу: самой
скверной; самой точной. 

§ 215 
Славенский рассудительный и 

превосходный степень на шій мало 
употребляются кроме важного и высокого 
стиля, особливо в стихах: далечайшій, 
св�тл�йшій, пресв�тл�йшій, высочайшій, 
превысочайшій, обильн�йшій, 
преобильн�йшій. Но здесь должно иметь 
осторожность, чтобы сего не употребить в 
прилагательных низкого знаменования или 
в неупотребительных в славенском языке и 
не сказать: блекл�йшій, преблекл�йшій, 
прытчайшій, препрытчайшій и сим 
подобных. Притом ведать должно, что 
кончащиеся на шій и без предлога пре
больше превосходного, нежели 
рассудительного, степени силу имеют. 



§ 216.
'LH�DXV�GHP�3RKOQLVFKHQ�DQJHQRPPHQH�

QHXH�$UW�GHU�GULWWHQ�9HUJOHLFKXQJVVWXIIH�PLW�
9RUVHW]XQJ�GHV� ɧɚɢ� DOV�� ɧɚɢɥɭғ чшій der 
allerbeste; наичист˴ƴйшій der allerreinste
klingt einem Rußischen Ohre nicht angenehm.

§ 217.
Die zwote Stuffe wird aus dem 

Nominatiuo Foem. durch Veränderung des 
a in ѣɟ� JHPDFKW�� DOV�� ɫɬɪɚғɲɟɧɴ� furchtbar��
ɫɬɪɚɲɧɚғ, страшн˴ƴе furchtbarer�� ɜɨɥɧɢғɫɬɴ�
flammicht, gewäßert�� ɜɨɥɧɢғɫɬɚ, волɧɢғɫɬѣе, 
flammichter.

§ 218.
Es wird, wenn zwey oder drey e in 

verschiedenen Sylben auf einander folgen; 
nicht selten statt des ѣɟ�HLQ�ɹɟ�JHEUDXFKHW��DOV�
ɛɥɟɤɥɹғɟ� mehr verwelckt, свѣɬɥɹғɟ� heller. 
Indeßen haben блекл ˴ƴе und ясн˴ƴе nicht nur 
einen gleichen, sondern noch einen 
vorzüglichern Werth.

§ 219.
Die auf дъ und гъ ausgehenden Beywörter 

verändern diese Endung in же; als, худъ 
schlecht�� ɯɭғɠɟ� schlechter�� ɦɨғɥɨɞɴ� jung��
ɦɨɥɨғɠɟ; тугъ stramm��ɬɭғɠɟ��ɞɨғɪɨɝɴ�theuer��
ɞɨɪɨғɠɟ; строгъ strenge��ɫɬɪɨғɠɟ; твердъ fest��
ɬɜɟғɪɠɟ; doch hat сѣдъ grau, greiß, сѣд˴ƴе.

§ 220.
Die Endung auf окъ verändert in der 

zwoten Vergleichungsstuffe das k in ч; als, 
кр˴ƴпокъ hart, кр˴ƴɩɱɟ��ɥɟғɝɨɤɴ� leicht��ɥɟғɝɱɟ; 
м˴ƴлокъ fein, klein, м˴ƴлче; мɹғгокъ weich��
ɦɹғɝɱɟ��ɩɪɵғɬɨɤɴ�schnell, прɵғɬɱɟ.

§ 221.
Indeßen haben сладокъ süß�� ɫɥɚғɳɟ��

ɭғɡɨɤɴ� schmahl, enge�� ɭғɠɟ�� ɝɚғɞɨɤɴ� heßlich��
ɝɚғɠɟ�� ɝɥɚғɞɨɤɴ� glatt�� ɝɥɚғɠɟ�� ɛɥɢғɡɨɤɴ� nahe��
ɛɥɢғɠɟ�� ɠɢғɞɨɤɴ� dünn� �DOV�IO��LJH�6DFKHQ���
ɠɢғɠɟ��ɧɢғɡɨɤɴ�niedrig��ɧɢғɠɟ.

§ 222.
Стъ wird in ще verwandelt; als, густъ

dick, ɝɭғще; простъ schlecht, gemein, ɩɪɨғще; 
частъ dicht, enge, ɱɚғще; чистъ rein, ɱɢғще; 
толстъ dick, ɬɨғлще. Diejenigen Beywörter 
aber, welche von Nennwörtern abstammen, 
werden ausgenommen, und weichen nicht von 
der allgemeinen Regel ab; als, рѣɱɢғɫɬъ 
beredt, рѣɱɢғɫɬѣɟ�� ɛɪɸɯɚғɫɬɴ� dickbäuchig��
ɛɪɸɯɚғɫɬѣɟ��ɝɨɪɢғɫɬɴ�bergicht��ɝɨɪɢғɫɬѣе.

§ 216 
Новые превосходные, с польского 

языка взятые, с приложением наи: 
наилутчій, наичист�йшій российскому 
слуху неприятны. 

§ 217 
Рассудительный степень производится 

от женского именительного чрез перемену 
а на �е: страшенъ, страшна, страшн�е;
волнистъ, волниста, волнист�е. 

§ 218 
Нередко ради двух или трех е, первые 

склады составляющих, вместо �е
употребляется яе: блекляе, св�тляе, однако 
и блекл�е, св�тл�е равное или и лучшее 
достоинство имеют.
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§ 219 

Кончащиеся на дъ и гъ переменяют 
оные на же: худъ, хуже; молодъ, моложе; 
тугъ, туже; дорогъ, дороже; строгъ, 
строже; твердъ, тверже, однако с�дъ, 
с�д�е. 

§ 220 
На окъ имеющие окончание 

[переменяют] оное на че: <Прим. ред.: 
Грамм. 1-е изд. переменяют к на ч вместо
оное на че.> кр�покъ, кр�пче; легокъ, легче; 
м�локъ, м�лче; мягокъ, мягче; прытокъ, 
прытче. 

§ 221 
Однако сладокъ, слаще; узокъ, уже; 

гадокъ, гаже; гладокъ, глаже; близокъ, 
ближе; жидокъ, жиже; низокъ, ниже; 
коротокъ, короче; кротокъ, кроче имеют. 

§ 222 
Стъ переменяется на ще: густъ, гуще; 

простъ, проще; частъ, чаще; чистъ, чище; 
толстъ, толще. Выключаются 
производные от имен существительных, 
которые последуют общему правилу: 
р�чистъ, р�чист�е; брюхастъ, брюхаст�е;
гористъ, горист�е. 



§ 223.
Die Endung хъ verändert sich in ше; als, 

глухъ taub�� ɝɥɭғɲɟ; сухъ trocken�� ɫɭғɲɟ; 
лихъ böse, zornig�� ɥɢғɲɟ; тихъ still�� ɬɢғɲɟ; 
плохъ schlecht, übel��ɩɥɨғɲɟ.

§ 224.
Unregelmäßig sind folgende Stuffen; als, 

велɢғɤɴ� groß�� ɛɨғɥɶɲɟ� größer; малъ klein��
ɦɟғɧɶɲɟ�kleiner��ɯɨɪɨғɲɴ�gut��ɥɭғчше beßer.

§ 225.
Einige Beywörter haben in Betracht ihrer 

verschiedenen Bedeutung, auch verschiedene 
Vergleichungen in der zwoten Stuffe; als, 
добръ gut�� KDW�LQ�GHU�]ZRWHQ�6WXIIH� ɥɭғ чше, 
wenn es die Güte der Sache anzeiget; so bald 
es aber so viel heißen soll, als gütig, geneigt, 
so hat es in der zwoten Stuffe добр˴ƴe; 
ɤɪɚғсенъ roth nemlich an Farbe, hat красн˴ƴе; 
ɤɪɚғсенъ schön aber ɤɪɚғше.

§ 226.
Beywörter, deren Bedeutung einer 

MateULH�HLJHQ�LVW�� KDEHQ�NHLQH�
9HUJOHLFKXQJVVWXIIHQ�� DOV�� ɡɨɥɨɬɨғɣ� golden��
ɞɭɛɨɜғɨɣ� von eichen: man kan nicht sagen 
золот˴ƴе goldener��ɞɭɛɨғɜѣе eichener.

Das fünfte Hauptstück.
Von der Ableitung der zueignenden Wörter, 

Geschlechts- und Vaterlands-Nahmen 
(Nomina possessiua, patronimica) 

und darunter der weiblichen von den 
Männlichen.

§ 227.
Die zueignenden Wörter (Nom. Poss.) 

deren Stammwort sich auf ъ endet, verändern 
den Genitiuum a in овъ, den Genitiuum ы
und и in инъ und я in евъ, wenn der Accent 
auf der letzten und in ьевъ, wenn er auf der 
vorhergehenden Sylbe ruhet: als, Власъ 
Blasius�� ȼɥɚғɫɨɜɴ� dem Blasius zugehörig; 
Iванъ Johann�� ,ɜɚғɧɨɜɴ�� ȼɨɥɨɞɢғɦɟɪɴ�
Woldemar�� ȼɨɥɨɞɢғɦɟɪɨɜɴ�� Ʉɨɡɦɚғ�Cosmus��
Ʉɨɡɦɢғɧɴ�� Ʌɭɤɚғ� Lucas�� Ʌɭɤɢғɧɴ�� Ɍɚɬɶɹғɧɚ�
Tatiana�� Ɍɚɬɶɹғɧɢɧɴ; Анɢғɫɶɹ� Anisia��
Ⱥɧɢғɫɶɢɧɴ; Тимоф˴ƴй Timothäus��
Ɍɢɦɨɮɟғɟɜɴ�� ȿɪɦɨɥɚғɣ� Hermolaus��
ȿɪɦɨɥɚғɟɜɴ; Алекс˴ƴй Alexius, Алексѣɟɜɴ��
Ɇɚɤɚғɪъ Macarius�� Ɇɚɤɚғɪɨɜɴ�� Ɇɚɤɚғɪɟɣ��
Ɇɚɤɚғɪɶɟɜɴ��ȼɥɚғɫɟɣ��ȼɥɚғɫɶɟɜɴ.

§ 223 
Хъ переменяется на ше: глухъ, глуше; 

сухъ, суше; лихъ, лише; тихъ, тише; плохъ, 
плоше. 

§ 224 
Неправильные рассудительные суть: 

великъ, больше; малъ, меньше; хорошъ, 
лутче. 

§ 225 
Некоторые прилагательные по 

разности знаменования имеют разные 
рассудительные: добръ, то есть хорошъ, в 
рассудительном лутче; добръ, то есть 
доброхотенъ, милостивъ,
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в рассудительном добр�е; красенъ, то есть 
цв�ту краснаго, в рассудительном красн�е;
красенъ, то есть пригожъ, в 
рассудительном краше. 

§ 226 
Прилагательные, от материй 

происходящие, ни рассудительного, ни 
превосходного степени не имеют, как: 
золотой, дубовой; нельзя сказать: золот�е, 
дубов�е. 

ГЛАВА 5 
О ПРОИЗВОЖДЕНИИ 
ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫХ,

ОТЕЧЕСТВЕННЫХ И ОТЕЧЕСКИХ 
ИМЕН И ЖЕНСКИХ

ОТ МУЖСКИХ 

§ 227 
Притяжательные имена производятся 

от родительных падежей единственного 
числа. А переменяется на овъ, я на евъ, ы и 
и на инъ: Власъ, Власовъ; Власей, Власьевъ; 
Иванъ, Ивановъ; Володимеръ, 
Володимеровъ; Козма, Козминъ; Лука, 
Лукинъ; Татьяна, Татьянинъ; Анисья, 
Анисьинъ; Тимофей, Тимофеевъ; Ермолай, 
Ермолаевъ; Алекс�й, Алекс�евъ; Макар, 
Макаровъ; Макарей, Макарьевъ; Орелъ, 
Орловъ. 



§ 228.
Die Endung ъ verwandelt sich in diesen

Wörtern im weiblichen Geschlecht in a, im
mitlern aber in o; als�� ɉɨɩɨғɜɴ�dem Priester
zugehörig�� ɩɨɩɨғɜɚ�die priesterliche�� ɩɨɩɨғɜɨ�
das priesterliche; снохɢғɧɴ� der Bruders
Frau zugehörig��ɫɧɨɯɢɧɚғ��ɫɧɨɯɢɧɨғ��Ɏɨɦɢғɧɴ�
dem Thomas zugehörig�� Ɏɨɦɢɧɚғ�� Ɏɨɦɢɧɨғ��
ɇɢɤɨɥɚғɟɜɴ� dem Nicolaus zugehörig��
ɇɢɤɨɥɚғɟɜɚ��ɇɢɤɨɥɚғɟɜɨ.

§ 229.
Die eigenthümlichen Vaters-Nahmen 

werden von den zueignenden abgeleitet. Die 
auf овъ und евъ ausgehen, verändern im 
männlichen Geschlecht das ъ in ичь im 
weiblichen aber in на. Die Endung инъ, 
verwechselt das нъ im männlichen Geschlecht 
in чь im weiblichen in шна�� DOV�� ɋɬɟɮɚғɧɴ�
Stephanus�� ɋɬɟɮɚғɧɨɜɴ�� ɋɬɟɮɚғɧɨɜɢɱɶ��
ɋɬɟɮɚғɧɨɜɧɚ�� Ʌɭɤɚғ�� Ʌɭɤɢғɧɴ , Ʌɭɤɢғɱɴ��
Ʌɭɤɢғɲɧɚ; царь, цɚɪɟғɜɴ, цɚɪɟғɜɢɱɶ, цɚɪɟғɜɧɚ.

§ 230.
Diejenigen, deren zueignende Wörter auf 

ein kurzes й ausgehen, richten sich nach keiner 
Regel; doch sind deren auch nur wenig; als, 
Князь ein Fürst, кɧɹғɠɟɣ, кɧɹғɠɢɱɶ, кɧɹɠɧɚғ; 
бɨɹғɪɢɧɴ� ein vornehmer Herr�� ɛɨɹғɪɫɤɨɣ��
ɛɨɹғɪɢɱɶ��ɛɨɹғɪɵɲɧɹ.

§ 231.
Eigenthümliche Nahmen des Vaterlandes, 

oder des Geburts-Ortes, enden sich 
gröstentheils auf ецъ, besonders wenn das 
Stammwort die Endung въ� KDW�� XQG�HLQHP�
]XHLJQHQGHQ�1DKPHQ�lKQOLFK�LVW��DOV��Ɋɨɫɬɨғɜɴ, 
die Stadt Rostow�� Ɋɨɫɬɨғɜɟɰɴ�ein Rostower��
Ɇɢɯɚғɣɥɨɜɴ�� Ɇɢɯɚғɣɥɨɜɟɰɴ�� ɋɟғɪɩɭɯɨɜɴ��
ɋɟғɪɩɭɯɨɜɟɰɴ�� GHVJOHLFKHQ� əɪɨɫɥɚғɜɥɶ��
əɪɨɫɥɚғɜɟɰɴ�� Ɂɜɟɧɢғɝɨɪɨɞɴ�� Ɂɜɟɧɢɝɨɪɨɞғɟɰɴ��
Ʉɚғɲɢɧɴ��Ʉɚғɲɢɧɟɰɴ.

§ 228 
Ъ в женском роде на а, в среднем на о

переменяется: поповъ, попова, попово; 
снохинъ, снохина, снохино; Фоминъ, 
Фомина, Фомино; Николаевъ, Николаева, 
Николаево. 

§ 229 
Отеческие имена производятся от 

притяжательных. На овъ и евъ кончащиеся 
в мужеском переменяют ъ на ичь, в 
женском — на на. На инъ кончащиеся в 
мужеском вместо нъ прибавляют чь, в 
женском — шна: Стефанъ, Стефановъ,
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Стефановичь, Стефановна; Алекс�й, 
Алекс�евъ, Алекс�евичь, Алекс�евна; Лука, 
Лукинъ, Лукичъ, Лукишна; Царь, Царевъ, 
Царевичь, Царевна. 

§ 230 
Которых притяжательные имена 

кончатся на и краткое, правилам не 
подвержены, и число их мало: Князь, 
Княжей, Княжичь, Княжна; Бояринъ, 
боярской, бояричь, боярышня. 

§ 231 
Отечественные, или родину значащие, 

имена по большой части кончатся на ецъ, а 
особливо тех, которые на въ кончатся и с 
притяжательными сродны: Ростовъ, 
Ростовецъ; Михайловъ, Михайловецъ; 
Серпуховъ, Серпуховецъ, также Ярославль, 
Ярославецъ; Звенигородъ, Звенигородецъ; 
Кашинъ, Кашинецъ



§ 232.
Sehr viele davon nehmen die Endung инъ

an; nur aber mehrentheils solche, welche auf a 
und ь aXVJHKHQ�� XQG�HQWZHGHU�HLQHQ�)OX��
DQ]HLJHQ��RGHU�DXFK�YRQ�GHU�%HQHQQXQJ�HLQHV�
)OX�HV�DEJHOHLWHW�ZRUGHQ�� DOV� Ɇɨɫɤɜɚғ�
Moskau�� Ɇɨɫɤɜɢғɬɢɧɴ� ein Moskauer; oder 
einer aus der Stadt Moskau�� Ʉɨɫɬɪɨɦɚғ��
Ʉɨɫɬɪɨɦɢғɬɢɧɴ�� ȼɨғɥɨɝɞɚ�� ȼɨғɥɨɝɠɚɧɢɧɴ� ein 
Wologdaer�� ȼɹғɬɤɚ�� ȼɹғɬɱɚɧɢɧɴ�� Ⱦɜɢɧɚғ��
Ⱦɜɢɧɹɧɢғɧɴ��ɉɢɧɟғɝɚ��ɉɢғɧɟɠɟɧɢɧɴ�einer von 
der Pinega�� ȼɚғɝɚ�� ȼɚғɠɟɧɢɧɴ�� Ʌɚғɞɨɝɚ��
Ʌɚғɞɨɠɚɧɢɧɴ; Он˴ƴга, Он˴ƴɠɚɧɢɧɴ�� Ɍɮɟɪɶ��
Ɍɮɟɪɢғɬянинъ. 

§ 233.
Nahmen der Oerter auf ецъ und скъ

bekommen in den Vaterlands-Nahmen 
meistens die Endung инъ; als, Ɉɥɨғнецъ die 
Stadt Olonez, Ɉɥɨғнчанинъ; Ɍɨғропецъ, 
Ɍɨɪɨғпчанинъ; ɋɦɨɥɟғнскъ, ɋɦɨɥɶɹɧɢғнъ; 
ɂɡɛɨғрскъ, ɂɡɛɨғрчанинъ.

§ 234.
Aus vielen Benennungen von Oertern 

läßet sich kein Vaterlands-Nahmen machen, 
besonders wenn sie nur geringe Oerter sind; 
als Клинъ�� Ɇɨɠɚғɣɫɤɴ�� ȼɟɪɟɹғ� und 
dergleichen. Dahero gebraucht man dieselben 
lieber im Genitiuo mit dem Vorwort изъ; als, 
изъ Ʉɥɢғна aus der Stadt Klin�� ɢɡɴ�
Ɇɨɠɚғɣɫɤɚ��ɢɡɴ�ȼɟɪɟɢғ.

§ 235.
(LQLJH�KDEHQ�GDJHJHQ�PHKU�� DOV�HLQHQ�

9DWHUODQGV-1DKPHQ�� DOV�� Ɇɨɫɤɜɚғ��
Ɇɨɫɤɜɢғɬɢɧɴ� XQG� Ɇɨɫɤɜɢғɱɶ�� Ʉɨɫɬɪɨғɦɚ��
Ʉɨɫɬɪɨɦɢғɬɢɧɴ� XQG� Ʉɨɫɬɪɨɦɢғɱɶ��
ɏɨғɥɦɨɝɨɪɵ�� ɏɨɥɦɨɝɨғɪɟɰɴ� XQG� ɏɨɥɦɨɝɨғɪɴ��
ȼɚғɝɚ��ȼɚғɠɟɧɢɧɴ�XQG�ȼɚɝɚғɧɴ.

§ 236.
Im weiblichen Geschlecht wird die 

Endung des Vaterlands-Nahmen ецъ und инъ
in кD�YHUZDQGHOW�� DOV�� Ɋɨɫɬɨғɜɤɚ� eine 
Rostowerin�� Ɇɢɯɚғɣɥɨɜɤɚ�� ȼɹғɬɱɚɧɤɚ��
Ʌɚғɞɨɠɚɧɤɚ.

§ 232 
Немалое число имеют отечественное на 

инъ, а больше всех кончащиеся на а и ь, 
реки значащие или от рек происходящие 
наименования: Москва, Москвитинъ; 
Кострома, Костромитинъ; Вологда, 
Вологжанинъ; Вятка, Вятчанинъ; Двина, 
Двинянинъ; Пинега, Пинеженинъ; Вага, 
Важенинъ; Ладога, Ладожанинъ; Он�га, 
Он�жанинъ; Тферь, Тферитинъ. 

§ 233 
Кончащиеся на ецъ и скъ, места 

значащие имена также больше в 
отечественных на инъ клонятся: Олонецъ, 
Олончанинъ; Торопецъ, Торопчанинъ; 
Смоленскъ, Смольянинъ; Изборскъ, 
Изборчанинъ. 

§ 234 
Многие места имен отечественных не 

имеют, а особливо незнатные: Клинъ, 
Можайскъ, Верея и прочие, и для того
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лучше употребляются оные имена в 
родительном единственном с предлогом 
изъ: изъ Клина, изъ Можайска, изъ Вереи. 

§ 235 
Иные в отечественных 

избыточествуют: Москва, Москвитинъ и 
Москвичь; Кострома, Костромитинъ и 
Костромичь; Холмогоры, Холмогорецъ и 
Холмогоръ; Вага, Важенинъ и Ваганъ. 

§ 236 
В женском роде переменяют 

отечественные ецъ и инъ на ка: Ростовка, 
Михайловка, Вятчанка, Ладожанка. 



§ 237.
Die fremden Vaterlands-Nahmen enden 

sich auf ецъ und инъ; werden aber offt nach 
der fremden Endung entweder ihrer eigenen 
Sprache, oder wie sie von den Nachbaren 
genennet werden, zuweLOHQ�DEHU�DXFK�QDFK�
GHP�/DWHLQLVFKHQ�XQG�*ULHFKLVFKHQ�
DEJHlQGHUW�� DOV�YRQ�,WDOLDQR��ɂɬɚɥɿɚғɧɟɰɴ , ein 
Italiener�� YRQ�,VSDQXV�� ɂɲɩɚғɧɟɰɴ , ein 
Spanier; von Franzose, фɪɚɧɰɭғɡɴ, ein 
Franzose�� 1HDSROLWDQXV�� ɇɟɚɩɨɥɢɬɚғɧɟɰɴ� ein 
Neapolitaner; Graecus, Грекъ ein Grieche; 
Giudeo, Жидъ ein Jude�� $UDEV�� Ⱥɪɚғɩɴ� ein 
Araber, Moor��7XUFD��Ɍɭғɪɨɤɴ�ein Türcke.

§ 238.
Daß es sehr viele eigenthümliche 

Vaterlands-Nahmen geben müße, die sich nach 
keiner Regel richten, kan ein jeder leicht 
begreiffen, der nur die unzählige Menge 
Benennungen von Ländern, Städten, Flecken, 
Flüßen, Seen und andern Oertern in Betracht 
ziehet. Da man also bey allen übrigen zur 
Rußischen Sprachlehre gehörigen Regeln 
keine allgemeine Ausnahmen dergestalt 
bestimmen kan, daß außer selbigen keine 
andere mehr statt finden sollten, so ist es bey 
den eigenthümlichen Nahmen des Vaterlandes 
noch weniger möglich, solche alle zu sammlen 
und unter gewiße Regeln zu bringen. Man 
überläst also dieses billig dem allgemeinen 
Lehrmeister, nemlich dem täglichen Gebrauch.

§ 239.
Weibliche von den männlichen 

abstammende Benennungen enden sich 
mehrentheils auf кa, ха, ца, ша, ня�� DOV�
ɩɚɫɬɭғɯɴ� ein Schäfer�� ɩɚɫɬɭғɲɤɚ� eine 
Schäferin�� ɳyголь ein Stutzer, ɳɟɝɨɥɢғха
eine Stutzerin; ɝɟɧɟɪɚғлъ ein General, 
ɝɟɧɟɪɚғльша eine Generalin; ɦɚғстеръ ein 
Meister, ɦɚɫɬɟɪɢғца eine Meisterin; князь
ein Fürst, ɤɧɹɝɢғня eine Fürstin.

§ 237 
Иностранные отечественные имена 

кончатся на ецъ и инъ но в том склоняются 
часто по иностранным окончаниям, в их 
собственном языке или у соседей 
употребительным, а иногда с латинского 
или греческого: Italiano, Италіанецъ; 
Ispanus, Ишпанецъ; Frantzose, Французъ; 
Neapolitanus, Неаполитанецъ; Graecus, 
Грекъ; Giudeo, Жидъ; Arabs, Арапъ; Turca, 
Турокъ. 

§ 238 
Коль много быть должно имен 

отечественных, никаким правилам не 
подверженных, о том всяк легко рассудит, 
кто несчетное множество земель, городов, 
сел, рек, озер и прочих мест представит. 
Итак, когда у прочих правил 
грамматических, до российских речений 
токмо касающихся, нельзя требовать 
точных изъятий без остатку, то для 
отечественных невозможно собрать имен 
всех мест и привести под правила; того 
ради надлежит оставить общему всех 
учителю — повседневному употреблению. 

§ 239 
Женские, от мужеских происходящие, 

по большой части кончатся на ка, ха, ца, 
ша, ня: пастухъ, пастушка; щеголь,
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щеголиха; генералъ, генеральша; мастеръ, 
мастерица; князь, княгиня. 



§ 240.
Rußische Nahmen, die Aemter anzeigen, 

nehmen im weiblichen Geschlecht die Endung 
ца an: als цɚɪɢғɰɚ� eine Zarin�� ɩɨɥɤɨғɜɧɢɰɚ�
eine Obristin; сов˴ƴтница eine Räthin��
ɩɨɫɬɟғɥьница eine Kammerjungfer� HLQH�
3HUVRQ�� GLH�LP�6FKODIJHPDFK�YRUQHKPHU�
+HUUVFKDIIWHQ�LKUH�%HGLHQXQJ�KDW�� ɩɨɪɭғɬɱɢɰɚ�
eine Lieutenantin��ɱɟɪɧɢғɰɚ�eine Nonne. Man 
nehme aus кɨɪɨɥɟғɜɚ� eine Königin�� ɤɧɹɝɢғɧɹ�
eine Fürstin��ɛɨɹғɪɵɧɹ�eine vornehme Frau��
ɜɨɟɜɨғɞɲɚ� eine Wojewodin�� ɭɩɪɚɜɢғɬɟɥɶɲɚ�
eine Amtmannin�� ɤɪɟɫɬɶɹғɧɤɚ� eine 
Bauersfrau.

§ 241.
Fremde Benennungen von Aemtern, 

haben im weiblichen Geschlecht die Endung 
ша�� DOV�� Ɏɟɥɶɞɦɚғɪɲɚɥɶɲɚ� eine 
Feldmarschallin�� ɝɟɧɟɪɚғɥɶɲɚ� eine 
Generalin; гɨɮɦɟғɣɫɬɟɪɲɚ� eine 
Hofmeisterin; бриɝɚɞɢғɪɲɚ�eine Brigadierin��
ɤɚɩɢɬɚғɧɲɚ�eine Capitainin��ɤɚɩɪɚғɥɶɲɚ�eine 
Corporalin�� DXVJHQRPPHQ� ɫɚɥɞɚғɬɤɚ� ein 
Soldatenweib�� ɢɝɭғɦɟɧɶɹ� eine Aebtißin, 
Priorin�� ɩɨɩɚɞɶɹғ� eine Priestersfrau��
ɩɪɨɬɨɩɨғɩɢɰɚ� eine Probsten- oder 
Erzpriestersfrau�� ɞɶɹғɤɨɧɢɰɚ� eine 
Diaconusfrau��ɩɨɧɨɦɚɪɢғɰɚ�eine Küsterin.

§ 242.
Die Benennungen von Handwerkern, 

erhalten im weiblichen Geschlecht die Endung 
ца�� ZHQQ�GDV�+DQGZHUFN�VHOEVW�GDUXQWHU�
YHUVWDQGHQ�ZLUG�� DOV�� ɦɚɫɬɟɪɢғɰɚ� eine 
Meisterin�� ɩɟɪɟɜɨғɡɳɢца ein Weib, welches 
jemand überfähret,(Ruderweib)�
ɲɚғɩɨɲɧɢɰɚ� eine Mützenmacherin; 
хл˴ƴбница eine Brodbackerin, Beckerin; 
ɩɢɪɨғжница eine Kuchenbäckerin. Wenn sie 
aber schlechtweg eine Frau des 
Handwercksmannes anzeigen, so ist die 
Endung mehrentheils auf иха; als, ɤɭɡɧɟɱɢғха
eine Schmidsfrau; ɫɚɩɨғжничиха eine 
Schustersfrau. Doch ist zuweilen auch die 
Endung ца in diesem Fall gebräuchlich. 

§ 240 
Имена, значащие чины российские, в 

женском кончатся на ца: Царица, 
полковница, сов�тница, постелница, 
<Прим. ред.: Грамм. 1-е изд. постельница.> 
порутчица, черница. Выключаются: 
Королева, княгиня, боярыня, воеводша, 
управительша, крестьянка. 

§ 241 
Иностранные имена, чины значащие, 

кончатся в женском на ша: 
фельдмаршальша, генеральша, 
гофмейстерша, брегадирша, капитанша, 
капральша. Выключаются: салдатка, 
игуменья, попадья, протопопица, 
дьяконица, пономарица. 

§ 242 
Мастеровых людей имена в женском 

роде, когда и мастерство к ним 
приписывается, кончатся на ца: мастерица, 
перевозщица, шапошница, хл�бница, 
колашница, <Прим. ред.: Грамм. 1-е изд. 
калачница.> ежели ж просто значат жену 
мастерового человека, кончатся по 
большой части на иха: кузнечиха, 
сапожничиха, однако иногда и на ца
употребляют. 



§ 243.
Die weiblichen Benennungen auf ха, 

welche von deQ�PlQQOLFKHQ�DEVWDPPHQ��KDEHQ�
HLQH�HWZDV�YHUlFKWOLFKH�%HGHXWXQJ�� XQG�
NRPPHQ�JU|VWHQWKHLOV�YRQ�6FKHOW -� RGHU�
(FNHOQDKPHQ�KHU��ɱɟɫɧɨɱɢғɯɚ�(von Knoblauch, 
etwa) eine Knoblaucherin�� ɤɨɫɬɵɥɢғɯɚ� ein 
Krückenweib�� ɜɨɥɱɢғғɯɚ� (von einem Wolff���
ɛɨɥɜɚғɧɢɯɚ�(von einem Klotz). 

§ 244.
1DKPHQ�GHU�7KLHUH�� 9|JHO�� )LVFKH�XQG�

GHV�8QJH]LHIHUV�EULQJHQ�QXU�ZHQLJH�
%HQHQQXQJHQ�LP�ZHLEOLFKHQ�*HVFKOHFKW�GXUFK�
9HUlQGHUXQJ�GHU�(QGXQJHQ�KHUYRU��DOV��ɨɪɟғɥɴ�
ein Adler��ɨɪɥɢғɰɚ; волкъ ein Wolff��ɜɨɥɱɢғɰɚ�
eine Wölffin; левъ ein Löwe�� ɥɶɜɢғца eine 
Löwin; медв˴ƴдь ein Bär, медв˴ƴдица eine 
Bärin; змѣй, eine Schlange, змѣɹғ: sondern 
die weiblichen haben meistens ihre eigene 
Nennwörter; als, конь ein Pferd, ɤɨɛɵғла eine 
Stutte; быкъ ein Ochse, ɤɨɪɨғва eine Kuh; 
ɛɚɪɚғнъ ein Schafbock, ɨɜɰɚғ ein Schaf; 
пѣɬɭғхъ ein Hahn, ɤɭғрица eine Henne, 
ɤɨɛɟғль ein Hund, ɫɭғка eine Petze, Tiffe.

§ 245.
%H\�PDQFKHQ�ZHUGHQ�HQWZHGHU�XQWHU�GHP�

PlQQOLFKHQ��RGHU�XQWHU�GHP�ZHLEOLFKHQ�DOOHLQ��
EH\GH�*HVFKOHFKWH�YHUVWDQGHQ��DOV��ɥɟғɛɹɞɶ� ein 
Schwan; грачь ein großer Rabe; ɫɨɤɨғɥɴ�ein 
Falcke�� ɹғɫɬɪɟɛɴ� ein Habicht�� ɥɚғɫɬɨɱɤɚ� eine 
Schwalbe�� ɫɨɪɨғɤɚ� eine Elster�� ɦɭғɯɚ� eine 
Fliege�� ɜɨɪɨɛɟғɣ� ein Sperling�� ɳɭғɤɚ� ein 
Hecht��ɨғɤɭɧɶ�ein Barsch��ɩɚɭғɤɴ�eine Spinne.

Das sechste Hauptstück.
Von den Vergrößerungs- und 

Verkleinerungswörtern. (Nomina 
augmentatiua et diminutiua.)

§ 246.
Die Rußischen Nennwörter haben 

dreyerley Arten von Vergrößerungswörtern 1) 
auf ище, 2) auf ина, 3) auf инище, als, : столъ 
der Tisch��ɫɬɨɥɢғɳɟ��ɫɬɨɥɢғɧɚ��ɫɬɨɥɢғɧɢɳɟ�ein 
großer Tisch�� ɪɭɤɚғ� die Hand�� ɪɭɱɢғɳɟ��
ɪɭɱɢғɧɚ�� ɪɭɱɢғɧɢɳɟ� eine große Hand. Alle 
diese Vergrößerungswörter bedeuten etwas 
grobes.

§ 243 
На ха кончащиеся женские, от 

мужеских происходящие, унизительное 
знаменование имеют и происходят по 
большой части от посмеятельных 
прозвищей: чесночиха, костылиха, волчиха, 
болваниха. 

§ 244 
Имена скотов, зверей, птиц, рыб и 

гадов мало производят женских чрез 
перемену окончаний, как: орелъ, орлица; 
волкъ, волчица; левъ, львица; медв�дь, 
медв�дица; зм�й, зм�я, но больше 
отменными именованиями роды 
различаются:
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конь, кобыла; быкъ, корова; баранъ, овца; 
п�тухъ, курица, кобель, сука. 

§ 245 
У иных под одним мужеским или под 

одним женским родом оба пола 
разумеются: лебядь, грачь, соколъ, ястребъ, 
ласточка, сорока, муха, воробей, щука, 
окунь, паукъ. 

ГЛАВА 8
О ИМЕНАХ УВЕЛИЧИТЕЛЬНЫХ И 

УМАЛИТЕЛЬНЫХ 

§ 246 
Увеличительных имен три рода имеют 

российские имена существительные: 1) на 
ище, 2) на ина, 3) на инище: столъ, 
столище, столина, столинище; рука, 
ручище, ручина, ручинище. Все сии значат
вещь грубую. 



§ 247.
'LH�9HUNOHLQHUXQJVZ|UWHU�ZHUGHQ�

HLQJHWKHLOHW�LQ�OLHENRVHQGH�XQG�YHUDFKWHQGH��
'LH�OLHENRVHQGHQ�9HUNOHLQHUXQJVZ|UWHU�HQGHQ�
VLFK�� LP�PlQQOLFKHQ�*HVFKOHFKW�DXI�ɢɤɴ��ɟɰɴ��
ɿɨѺɤɴ�� ɨɤɴ� XQG� ɱɢɤɴ�� DOV�� ɫɬɨғɥɢɤɴ� ein 
Tischgen�� ɤɚɮɬɚғɧɟɰɴ� ein Rocklein, ɤɭɥɿɨѺɤɴ�
ein Matten-Sacklein��ɩɨɫɨɲɨғɤɴ�ein Stäblein��
ɡɭɛɨғɤɴ� ein Zahnlein�� ɤɚɮɬɚғɧɱɢɤɴ� ein 
Röcklein: im weiblichen auf ка, нька, ушка; 
als ɝɨɥɨɜɚғ, das Haupt, ɝɨɥɨғвка, ɝɨɥɨғвонька, 
ɝɨɥɨғвушка ein Köpfgen; ɪɭɤɚғ die Hand, 
ɪɭғчка, ɪɭғченька, ɪɭғчушка ein Händgen: im 
mittlern auf ко, цо, чко, ушко; als, ɫɥɨɜɰɨғ, 
ɫɥɨɜɟғчко, ɫɥɨɜɟғчушко ein Wörtlein; 
ɫɟɪɞɟғчко, ɫɟғрденько, ɫɟɪɞɟғчушко ein 
Herzlein.

§ 248.
Die verachtende Verkleinerungswörter 

haben die Endung auf ишко und енцо; ihr 
Geschlecht aber ist zweiffelhDIIW�� GDV�LVW��
HLQLJH�VHW]HQ�LQ�GHU�=XVDPPHQI�JXQJ�GLH�
%H\Z|UWHU�LQ�GHP�*HVFKOHFKW�GHUMHQLJHQ�
6WDPPZ|UWHU�� YRQ�ZHOFKHQ�GLHVH�
9HUNOHLQHUXQJVZ|UWHU�KHUNRPPHQ�� DOV� ɧɚɲɴ�
ɫɬɨɥɢғɲɤɨ� unser kleiner Tisch�� ɧɚғɲɚ�
ɫɤɚɬɟɪɬɢғɲɤɨ� unser kleiner Tischtuch��
ɫɬɚғɪɨɟ�ɩɢɜɟғɧɰ о altes Bier�� DQGHUH�GDJHJHQ�
VHW]HQ�]X�GLHVHQ�9HUNOHLQHUXQJVZ|UWHU�
GXUFKJHKHQV�GLH�%H\Z|UWHU�LP�PLWWOHUQ�
*HVFKOHFKW��DOV��ɞɪɹғɯɥɨɟ�ɫɬɚɪɢɱɟғɧɰɨ�ein altes 
abgelebtes Männchen�� ɫɬɚғɪɨɟ�ɛɚɛɟғɧɰɨ� ein 
altes Weiblein�� ɭғɬɥɨɟ�ɫɭɞɧɢғɲɤɨ� ein faules 
Geschirrlein.

§ 249.
Nicht nur die Rußischen Nennwörter, 

sondern auch die Beywörter haben nicht wenig 
Verkleinerungen- und Vergrößerungen.

§ 250.
'LH�9HUNOHLQHUXQJVZ|UWHU�GHU�OHW]WHUQ�

HQGHQ�VLFK�DXI� ɜɚɬɴ� XQG� ɧɟɤɴ�� DOV�� ɤɪɚɫɟғɧɴ�
roth�� ɤɪɚɫɧɨɜɚғɬɴ� röthlich�� ɤɪɚɫɧɟғɧɟɤɴ�
ziemlich roth; плохъ schlecht�� ɩɥɨɯɨɜɚғɬɴ��
ɩɥɨɯɨғɧɟɤɴ; сыръ roh�� ɫɵɪɨɜɚғɬɴ�� ɫɵɪɟғɧɟɤɴ��
'DV�ZHLEOLFKH�XQG�PLWOHUH�*HVFKOHFKW�KDW�
ɫɵɪɨɜɚғɬɚ�� ɫɵɪɨɜɚғɬɨ��ɩɥɨɯɨғɧɶɤɚ��ɩɥɨɯɨғɧɶɤɨ. 
Sie bedeuten allemahl nur einen gewißen 
kleinen Theil von den Eigenschafften, welche 
durch ihr Stammwort angezeiget werden.

§ 247 
Умалительные разделяются на 

ласкательные и презирательные. 
Ласкательные умалительные кончатся в 
мужеском роде на ɢɤɴ��ɟɰɴ��ɿɨ˾ɤɴ��ɨɤɴ��ɱɢɤɴ��
ɫɬɨɥɢɤɴ�� ɤɚɮɬɚɧɟɰɴ�� ɤɭɥɿɨ˾ɤɴ, посошокъ, 
зубокъ, кафтанчикъ. В женском на ка, 
нька, ушка: голова, головка, головонька, 
головушка; рука, ручка, рученька, ручушка;
в среднем на ко, цо, чко, ушко: словцо, 
словечко, словечушко; сердечко, серденько, 
сердечушко. 

§ 248 
Презрительные умалительные кончатся 

на ишко и енцо и рода суть сомнительного, 
то есть иные сочиняют с ними 
прилагательные по родам имен, от коих 
умалительные происходят: нашъ 
столишко; наша скатертишко; старое 
пивенцо; некоторые со всеми 
прилагательные в среднем роде
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употребляют: дряхлое стариченцо; старое 
бабенцо; утлое суднишко. 

§ 249 
Не токмо существительные, но и 

прилагательные российские имеют немало 
умалительных и увеличительных. 

§ 250 
Умалительные кончатся на ватъ и 

некъ: красенъ, красноватъ, красненекъ; 
плохъ, плоховатъ, плохонекъ; сыръ, 
сыроватъ, сыренекъ, сыровата, сыровато; 
плохонька, плохонько. Все значат 
некоторую малую часть тех свойств, 
которые сами имена изображают. 



§ 251.
Verkleinerungen der Beywörter werden 

offt durch Vorsetzung eines Vorworts vor dem 
Nennwort hervorgebracht; aOV�� ɱɟғɪɧɨɣ�
schwarz, чернъ die Schwärze��ɜɩɪɨғɱɟɪɧɶ�ins 
schwärzliche�� ɜɩɪɨғɛѣль ins Weiße��
ɜɩɪɨғɯɦɟɥɶ� halb berauscht�� ɫɭғɤɪɚɫɟɧɶ� ins 
Rothe. Diese Verkleinerungen haben weder 
Geschlecht, Zahl noch Fallendungen; sondern 
werden nur als Nebenwörter gebraucht.

§ 252.
Die Vergrößerungen der Beywörter zeigen 

nicht so, wie die Vergrößerungen von 
Nennwörtern, etwas grobes an, sondern haben 
eine ganz zärtliche Bedeutung, und enden sich 
auf хонекъ und шенекъ; als бѣɥɟғɯɨɧɟɤɴ, 
бѣɥɟғɲɟɧɟɤɴ� ganz weiß�� ɦɚɥɟғɯɨɧɟɤɴ��
ɦɚɥɟғɲенекъ ganz klein�� ɫɥɚɞɟғɯɨɧɟɤɴ��
ɫɥɚɞɟғɲɟɧɟɤɴ� recht süß�� ɛɥɢɡɟғɯɨɧɟɤɴ��
ɛɥɢɡɟғɲɟɧɟɤɴ� recht nahe; бѣɥɟғɯɨɧɶɤɚ, 
бѣɥɟғɯɨɧɶɤɨ�� ɛɥɢɡɟғɲɟɧɶɤɚ�� ɛɥɢɡɟғɲɟɧɶɤɨ. 
Diese kommen alle der dritten 
Vergleichungsstuffe sehr nahe und sind nur im 
Nennfall gebräuchlich.

§ 253.
Die zwote Vergleichungsstuffe wird durch 

Vorsetzung des Vorworts по verkleinert; als 
покр˴ƴпче etwas härter�� ɩɨɞɨɪɨғɠɟ� etwas 
theurer.

§ 254.
Die Verkleinerungswörter auf ватъ�

ZHUGHQ�LQ�GHU�]ZRWHQ�9HUJOHLFKXQJVVWXIIH�
PHKU�HUKREHQ�� DOV� ɤɪɚɫɧɨɜɚғɬ ѣе röthlicher��
ɱɟɪɧɨɜɚғɬѣе schwärzlicher.

§ 255.
Die Art und Weise, wie diese vielen 

Verkleinerungen und Vergrößerungen von 
ihren Stammwörtern abgeleitet werden, kan 
man aus den Exempeln ersehen. Es ist aber 
unmöglich von allen gewiße Regeln zu 
bestimmen: denn bey der so großen Menge 
derselben, müßen auch die Abweichungen und 
Ausnahmen unendlich seyn. Ueberdem haben 
sehr viele Nennwörter weder gewiße 
Vergrößerungs- noch Verkleinerungswörter.

§ 251 
Умаление прилагательных нередко 

чрез имена существительные с некоторыми 
предлогами изображается: черной, чернъ, 
впрочернь; впроб�ль, впрохмель; сукрасень. 
Сии умалительные родов, чисел и падежей 
не имеют, но как наречия употребляются.

§ 252 
Увеличительные прилагательные не 

грубое, как существительные, но нежное 
знаменование имеют; кончатся на хонекъ и 
шенекъ: б�лехонекъ, б�лешенекъ;
малехонекъ, малешенекъ; сладехонекъ, 
сладешенекъ; близешенекъ, близехонекъ; 
б�лехонька, б�лехонько; близешенька, 
близешенько. Все таковые подходят близко 
к знаменованию степеня превосходного; 
употребляются только в именительных 
падежах. 

§ 253 
Рассудительный степень имеет 

умалительные с предлогом по: покр�пче, 
подороже.
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§ 254 
Умалительные на ватъ в 

рассудительном степени повышаются: 
красноват�е, черноват�е. 

§ 255 
Толикое множество увеличительных и 

умалительных как от своих первообразных 
производятся, то из примеров усмотреть 
можно. Обстоятельных правил сочинение 
силы превосходит, ибо в толь великом 
количестве бесчисленные должны быть 
отмены и изъятия. Сверх того, великая 
часть имен не имеет некоторых 
увеличительных и умалительных. 



§ 256.
$P�DOOHUXQULFKWLJVWHQ�VLQG�GLH�

9HUNOHLQHUXQJHQ�GHU�HLJHQWK�POLFKHQ�
1DKPHQ�� ZHOFKH�RIIWH�LKUH�
$QIDQJVEXFKVWDEHQ�� MD�ZRKO�JDQ]H�6\OEHQ�
YHUOLHUHQ�� DOV�,ɜɚғɧɴ� Johannes�� ȼɚғɧɶɤɚ��
,ɜɚғɲɤD�� ȼɚғɧɹ�� ȼɚғɧɸɲɤɚ�� Ⱥɜɞɨғɬɶɹ�Eudoria��
Ⱦɭғɧɶɤɚ�� Ⱦɭғɧɸɲɤɚ�� Ⱥɜɞɨғɬɶɸɲɤɚ, und viele 
andere mehr, welche man nicht nach Regeln, 
sondern aus der Uebung erlernen muß.

Das siebente Haupstück.
Von den Zahlwörtern.

§ 257.
Die Zahlwörter werden eingetheilet in 

Stamm-Zahlwörter und�DEJHOHLWHWH�=DKOZ|UWHU��
'LH�6WDPPZ|UWHU�VLQG�WKHLOV�HLQIDFK�� WKHLOV�
]XVDPPHQJHVHW]W�� DOV�� ɨɞɢғɧɴ� ein, два zwey��
ɬɪɢ�� ɱɟɬɵғɪɟ�� ɩɹɬɶ�� ɲɟɫɬɶ�� ɫɟɦɶ�� ɨɫɦɶ��
ɞɟғɜɹɬɶ�� ɞɟғɫɹɬɶ� zehen�� ɨɞɢғɧнɚɬɰɚɬɶ��
ɞɜɟɧɚғɬɰɚɬɶ�� ɬɪɢɧɚғɬɰɚɬɶ�� ɱɟɬɵғɪɧɚɬɰɚɬɶ��
ɩɹɬɧɚғɬɰɚɬɶ, шестьɧɚғɬɰɚɬɶ�� ɫɟɦɧɚғɬɰɚɬɶ��
ɨɫɦɶɧɚғɬɰɚɬɶ�� ɞɟɜɹɬɧɚғɬɰɚɬɶ�� ɞɜɚғɬɰɚɬɶ�
Zwanzig�� ɬɪɢғɬɰɚɬɶ� Dreyßig�� ɫɨғɪɨɤɴ��
ɩɹɬɶɞɟɫɹғɬɶ�� ɲɟɫɬɶɞɟɫɹғɬɶ�� ɫɟɦɶɞɟɫɹғɬɶ��
ɨɫɦɶɞɟɫɹғɬɶ�� ɞɟɜɹɧɨғɫɬɨ , сто hundert, 
дв˴ƴсти, zwey hundert�� ɬɵғɫɹɱɚ, tausend, 
тьма, zehen tausend, viel tausend.

§ 258.
Die abgeleiteten einfachen und 

zusammengesezten sind ɩɟғрвой der erste, 
ɞɪɭɝɨғй oder ɜɬɨɪɨғй der andere, der zweyte, 
ɬɪɟғтей der dritte, ɱɟɬɜɟғртой, ɩɹғтой, ɲɟɫɬɨғй, 
ɫɟɞɶɦɨғй, ɨɫɶɦɨғй, ɞɟɜɹғтой, ɞɟɫɹғтой, 
ɨɞɢғннатцатой, ɞɜɟɧɚғтцатой, ɬɪɢɧɚғтцатой, 
ɱɟɬɵғрнатцатой, ɩɹɬɧɚғтцатой, 
ɲɟɫɬɧɚғтцатой, ɫɟɦɧɚғтцатой, ɨɫɦɧɚғтцатой, 
ɞɟɜɹɬɧɚғтцатой, ɞɜɚɬɰɚғтой, ɬɪɢɬɰɚғтой, 
ɫɨɪɨɤɨɜɨғй oder ɱɟɬɵɪɟɞɟɫɹғтой, 
ɩɹɬɶɞɟɫɹғтой, ɲɟɫɬɶɞɟɫɹғтой, ɫɟɦɶɞɟɫɹғтой, 
ɨɫɦɢɞɟɫғятой, ɞɟɜɹɧɨғстой oder 
девятьдесятой, ɫɨғтой, ɬɵғсящной. Ferner 
ɞɜɨғе ihrer zwey, ɬɪɨғе ihrer drey, ɱɟғтверо
und so weiter, ɩɨɥɬɨɪɚғ anderthalb, 
ɩɨɥɬɪɟɬɶɹғ drittehalb, ɩɨɥɞɟɫɹɬɚғ u.s. weiter.

§ 256 
Неправильнее всех умалительные имен 

собственных, которые часто с начала буквы 
и склады теряют: Иванъ, Ванька, Ивашко, 
Ваня, Ванюшка; Авдотья, Дунька, 
Дунюшка, Авдотьюшка и другие 
многочисленные, которым не по правилам, 
но по употреблению учиться должно. 

ГЛАВА 7 
О ИМЕНАХ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ 

§ 257 
Числительные имена разделяются на 

первообразные и производные. 
Первообразные простые и сложенные суть: 
одинъ, два, три, четыре, пять, шесть, 
семь, осмь, девять, десять, одинатцать, 
<Прим. ред.: Грамм. 1-е изд. одиннатцать.> 
двенатцать, тринатцать, четырнатцать, 
пятнатцать, шестнатцать, семнатцать, 
осмьнатцать, девятнатцать, дватцать, 
тритɰɚɬɶ�� ɫɨ̗ɪɨɤɴ, пятьдесять, 
шестьдесять, семьдесять, осмьдесять, 
девяносто, сто, дв�сти, тысяча, тьма.
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§ 258 
Производные простые и сложенные: 

первой, другой или второй, третей, 
четвертой, пятой, шестой, седьмой, 
осьмой, девятой, десятой, одинатцатой, 
<Прим. ред.: Грамм. 1-е изд. 
одиннатцатой.> двенатцатой, 
тринатцатой, четырнатцатой, 
пятнатцатой, шестнатцатой, 
семнатцатой, осмнатцатой, 
девятнатцатой, дватцатой, тритцатой, 
сороковой (четыредесятой), пятьдесятой, 
шестьдесятой, семьдесятой, осмидесятой,
девяностой (девятьдесятой), сотой, 
тысящной. Также: двое, трое, четверо и 
проч.; полтора, полтретья, полдесята и 
проч. 



§ 259.
9RQ�HLOI�ELV�QHXQ]HKHQ��ZHUGHQ�GLH�QHXQ�

DEJHOHLWHWHQ�=DKOZ|UWHU�DXFK�PLW�$QKlQJXQJ�
GHV� ɧɚғɞɟɫɹɬɶ� JHPDFKW��� DOV� ɩɟғɪɜɨɣ�ɧɚғɞɟɫɹ ть 
der eilffte�� ɜɬɨɪɨғɣ�ɧɚғɞɟɫɹɬɶ� der zwölffte�
X�V�Z�� 'LHVH�DEHU�ZHUGHQ�QXU�LQ�HLQHP�
ZLFKWLJHQ�9RUWUDJ�XQG�EH\�%HQHQQXQJ�GHU�
0RQDWKV-7DJH�JHEUDXFKW�� DOV�� Ʉɚɪɥɴ�
ɜɬɨɪɵɣɧɚғɞɟɫɹɬɶ� Carl der zwölffte�� QLFKW�
ɞɜɟɧɚғɬɰɚɬɨɣ; Лɸғɞɜɢɝɴ�ɩɹɬɵɣɧɚғɞɟɫɹɬɶ�
Ludwig der funfzehnte, nicht ɩɹɬɧɚғɬɰɚɬɨɣ; 
Сɟɧɬɹɛɪɹғ�ɩɹɬɨɟɧɚғɞɟɫɹɬɶ�ɱɢɫɥɨғ� den 
funfzehnten September�� QLFKW� ɩɹɬɧɚғɬɰɚɬɨɟ�
ɱɢɫɥɨғ.

§ 260.
'LH�6WDPP -=DKOZ|UWHU� ɞɜɚ�� ɬɪɢ�� ɱɟɬɵғɪɟ�

werden wie Beywörter der mehrern Zahl 
decliniret, ɨɞɢғнъ aber wie Beywörter der 
einfachen Zahl; alle übrige hingegen wie die 
Nennwörter der vierten Declination
weiblichen Geschlechts in der einfachen Zahl; 
als: 

Nom. пять
fünf

ɞɟғɫɹɬɶ
zehn

ɞɜɟɧɚғɬɰɚɬɶ
zwölf

ɬɪɢғɬɰɚɬɶ
dreyzig

Gen. ɩɹɬɢғ ɞɟɫɹɬɢғ ɞɜɟɧɚғɬɰɚɬɢ ɬɪɢɬɰɚɬɢғ
Dat. ɩɹɬɢғ ɞɟɫɹɬɢғ ɞɜɟɧɚғɬɰɚɬɢ триɬɰɚɬɢғ
Acc. пять ɞɟғɫɹɬɶ ɞɜɟɧɚғɬɰɚɬɶ ɬɪɢɬɰɚғɬɶ
Instr. ɩɹɬɶɸғ ɞɟɫɹɬɶɸғ ɞɜɟɧɚғɬɰɚɬɶɸ ɬɪɢɬɰɚɬɶɸғ
Praep. ɩɹɬɢғ ɞɟɫɹɬɢғ ɞɜɟɧɚғɬɰɚɬɢ ɬɪɢɬɰɚɬɢғ
Nom. два zwey три drey ɱɟɬɵғɪɟ�vier
Gen. двух трехъ ɱɟɬɵғɪɟɯɴ
Dat. двумъ тремъ ɱɟɬɵғɪɟɦɴ
Acc. двухъ und 

два
трехъ und три ɱɟɬɵғɪɟɯɴ�und�

ɱɟɬɵғɪɟ
Instr. ɞɜɭɦɹғ ɬɪɟɦɹғ ɱɟɬɵɪɶɦɹғ
Praep. двухъ трехъ ɱɟɬɵғɪɟɯɴ

§ 261.
ɋɨғɪɨɤɴ�vierzig�� ɞɟɜɹɧɨғɫɬɨ�neunzig, сто 

hundert gehen nach der zweyten 
Declination in der einfachen Zahl; als:

§ 259 
От одиннадцати до девятнадцати 

девять производных составляются также 
приложением надесять: первойнадесять, 
второйнадесять и прочие; употребляются 
только в важных материях и в числах 
месячных: Карлъ вторыйнадесять, а не 
двенатцатой; Лудвигъ пятыйнадесять, а 
не пятнатцатой; сентября пятоенадесять 
число, а не пятнатцатое число. 

§ 260 
Первообразные числительные имена: 

два, три, четыре склоняются, как 
прилагательные множественного числа, 
одинъ — как прилагательное 
единственного числа, прочие все — как 
женские существительные четвертого 
склонения в единственном числе.
И. пять десять двенатцать тритцать
Р. пяти десяти двенатцати тритцати
Д. пяти десяти двенатцати тритцати
В. пять десять двенатцать тритцать
Т. пятью десятью двенатцатью тритцатью
П. пяти десяти двенатцати тритцати
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И. два три четыре
Р. двухъ трехъ четырехъ
Д. двумъ тремъ четыремъ
В. двухъ и два трехъ и три четырехъ и четыре
Т. двумя тремя четырьмя
П. двухъ трехъ четырехъ

§ 261 
Сорокъ, девяносто, сто склоняются по 

второму склонению в единственном числе.



Sing.
Nom. ɫɨғɪɨɤɴ ɞɟɜɹɧɨғɫɬɨ сто
Gen. ɫɨғɪɨɤɚ ɞɟɜɹɧɨғɫɬɚ ста
Dat. ɫɨғɪɨɤɭ ɞɟɜɹɧɨғɫɬɭ сту
Acc. ɫɨғɪɨɤɴ ɞɟɜɹɧɨғɫɬɨ сто
Instr. ɫɨғɪɨɤɨɦɴ ɞɟɜɹɧɨғɫɬɨɦɴ стомъ
Praep. ɫɨғɪɨɤѣ ɞɟɜɹɧɨғɫɬѣ стѣ

Plur.
Nom. ɫɨғроки, 

Zimmer, eine 
Zahl von 40

- ста

Gen. ɫɨɪɨɤɨғɜɴ - сотъ
Dat. ɫɨɪɨɤɚғɦɴ - стамъ
Acc. ɫɨғɪɨɤɢ - ста
Instr. ɫɨɪɨɤɚғɦɢ - ɫɬɚғɦɢ
Praep. ɫɨɪɨɤɚғɯɴ - стахъ

§ 262.
ɉɨɥɬɨɪɚғ anderthalb, ɩɨɥɬɪɟɬɶɹғ

drittehalb, ɩɨɥɞɟɫɹɬɚғ zehntehalb u.s.w. 
desgleichen ɨғба beyde, ɞɜɨғе zwey, ɬɪɨғе drey, 
ɩɹғтеро fünf, ɞɟғсятеро zehen, werden wie 
Beywörter der mehrern Zahl decliniret; als: 

Nom. ɩɨɥɬɨɪɚғ - ɩɨɥɬɪɟɬɶɹғ
Gen. ɩɨɥɭғɬɨɪɵɯɴ - ɩɨɥɭғɬɪɟɬɶɢɯɴ
Dat. ɩɨɥɭғɬɨɪɵɦɴ - ɩɨɥɭғɬɪɟɬɶɢɦɴ
Acc. ɩɨɥɬɨɪɚғ - ɩɨɥɬɪɟɬɶɹғ
Instr. ɩɨɥɭғторыми - ɩɨɥɭғɬɪɟɬɶɢɦɢ
Praep. ɩɨɥɭғɬɨɪɵɯɴ - ɩɨɥɭғɬɪɟɬɶɢɯɴ

§ 263.
Ⱦɟɜɹɬɶɸғ, ɩɹɬɶɸғ, ɞɟɫɹɬɶɸғ u.s.w. muß mit

ɞɟɜɹғтью, ɩɹғтью, ɞɟɫɹғтью nicht verwechselt
werden. Denn jenes ist nur der Instrumentalis
von ɩɹғть und bedeutet also mit neunen, mit
fünfen, mit zehn, dieses aber sind
Nebenwörter und heißet ɞɟɜɹғтью neunmahl, 
ɩɹғтью fünfmahl, ɞɟɫɹғтью zehnmahl u.s.w. 
ɩɹɬɶɞɟɫɹғтъ, ɲɟɫɬɶɞɟɫɹғтъ, ɫɟғмьдесятъ, 
ɨғсмьдесятъ werden decliniret ɩɹɬɢғдесяти, 
ɲɟɫɬɢғдесяти, ɫɟɦɢғдесяти, ɨɫɦɢғдесяти, 
ɩɹɬɶɸғдесятью, ɨɫɦɢғдесятью u. s. w. дв˴ƴсти, 
ɬɪɢғста, ɱɟɬɵғреста declinire двухъ сотъ, 
двумъ стамъ, ɞɜɭɦɹғ ɫɬɚɦɢғ, о двухъ стахъ; 
aber пять сотъ, шесть сотъ haben ɩɹɬɢғ сотъ, 
ɞɟɜɹɬɢғ сотъ, ɩɹɬɶɸғ ɫɬɚғми, ɞɟɜɹɬɢғ стамъ.

Им. ɫɨ̗ɪɨɤɴ девяносто сто
Род. ɫɨ̗ɪɨɤɚ девяноста ста
Дат. ɫɨ̗ɪɨɤɭ девяносту сту
Вин. ɫɨ̗ɪɨɤɴ девяносто сто
Твор. ɫɨ̗ɪɨɤɨɦɴдевяностомъ стомъ
Пред. ɫɨ̗ɪɨɤ� девяност� ст�

Множественное 

Им. ɫɨ̗ɪɨɤɢ ста
Род. ɫɨɪɨɤɨ̗ɜɴ сотъ
Дат. ɫɨɪɨɤɚ̗ɦɴ стамъ
Вин. ɫɨ̗ɪɨɤɢ ста
Твор. ɫɨɪɨɤɚ̗ɦɢ стами
Пред. ɫɨɪɨɤɚ̗ɯɴ стахъ

§ 262 
Полтора, полтретья, полдесята и 

прочие, также оба, двое, трое, пятеро, 
десятеро склоняются, как прилагательные 
во множественном числе.
Им. полтора полтретья
Род. полуторыхъ полутретьихъ
Дат. полуторымъ полутретьимъ
Вин. полтора полтретья
Твор. полуторыми полутретьими
Пред. полуторыхъ полутретьихъ
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§ 263 

Ⱦɟɜɹɬɶɸ̗�� ɩɹɬɶɸ̗�� ɞɟɫɹɬɶɸ̗ должно 
отличать от ɞɟɜɹ̗ɬɶɸ�� ɩɹ̗ɬɶɸ�� ɞɟɫɹ̗ɬɶɸ и 
прочих, затем что первые суть 
творительные падежи, другие — наречия. 
Пятьдесятъ, шестьдесятъ, семьдесятъ, 
осмьдесятъ склоняются пятидесяти, 
шестидесяти, семидесяти, осмидесяти, 
пятьюдесятью, осмидесятью и проч. 
Дв�сти, триста, четыреста склоняй двухъ 
сотъ, двумъ стамъ, двумя стами, о двухъ 
стахъ; пять сотъ, шесть сотъ и проч. в 
косвенных падежах пяти сотъ, девяти 
сотъ, пятью стами, девяти стамъ.



Nom. ɨғɛɚ, обѣ двое ɬɪɨғɟ
Gen. ɨɛɨɢғɯɴ�

oder 
об˴ƴихъ

ɞɜɨɢғɯɴ ɬɪɨɢғɯɴ

Dat. ɨɛɨɢғɦɴ
oder 
об˴ƴимъ

ɞɜɨɢғɦɴ ɬɪɨɢғɦɴ

Acc. ɨɛɨɢғɯɴ
oder
об˴ƴихъ

ɞɜɨɢғɯɴ ɬɪɨɢғɯɴ

Instr. ɨɛɨɢғɦɢ
oder
об˴ƴими

ɞɜɨɢғɦɢ ɬɪɨɢғɦɢ

Praep. ɨɛɨɢғɯɴ
oder
об˴ƴихъ

ɞɜɨɢғɯɴ ɬɪɨɢғɯɴ

Der vierte Abschnitt
von dem Zeitworte.

Das erste Haupstück,
von den Eigenschafften der Zeitwörter 

überhaupt.

§ 264.
Die Zeitwörter (Verba) werden 

eingetheilet in Stamm-Zeitwörter, (Verba 
primitiua) und in abgeleitete Zeitwörter 
(Verba deriuatiua���'LH�6WDPP-=HLWZ|UWHU�
NRPPHQ�YRQ�NHLQHP�DQGHUQ�+DXSWZ|UWH�KHU��
DOV�� ɡɧɚғɸ� ich weiß�� ɢɞɭғ� ich gehe�� GLH�
DEJHOHLWHWHQ�GDJHJHQ�HQWVWHKHQ� ��� DXV�
1HQQZ|UWHUQ��DOV�ɫɬɪɚғɧɫɬɜɭю ich reise; 2) aus 
Fürwörtern, ɫɜɨғю ich eigne zu 3) aus 
Nebenwörtern, ɩɨɡɞɚғю ich verspäte mich; 4) 
aus Zwischenwörtern, ɨғхаю ich ächze.

И. оба [или] об� двое пятеро
Р. обоихъ или об�ихъ двоихъ пятерыхъ
Д. обоимъ или об�имъ двоимъ пятерымъ
В. обоихъ или об�ихъ двоихъ пятерыхъ
Т. обоими или об�ими двоими пятерыми
П. обоихъ или об�ихъ двоихъ пятерыхъ

Конец третиего наставления.
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НАСТАВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

О ГЛАГОЛЕ 
ГЛАВА 1

О СВОЙСТВАХ ГЛАГОЛА ВООБЩЕ 

§ 264 
Глаголы разделяются на первообразные 

и производные. Первообразные ни от какой 
другой части слова не происходят: знаю, 
иду. Производные рождаются 1) от имен: 
странствую; 2) от местоимений: ɫɜɨ̗ɸ; 3) 
от наречий: поздаю; 4) от междуметий: 
охаю. 



§ 265.
So wohl die Stamm- als abgeleiteten 

Zeitwörter sind entweder einfache, 
(simplicia), oder zusammengesetzte
(composita verba���'LH�HLQIDFKHQ�EHVWHKHQ�
I�U�VLFK�DOOHLQ�� RKQH�GD��LUJHQG�HLQ�DQGHUHV�
5HGHWKHLO�GD]X�NRPPHQ�G�UIWH�� DOV�� ɞɚɸғ� ich 
gebe�� ɫɬɚғɜɥю ich stelle. Andere Zeitwörter 
dagegen werden zusammengesetzt 1) aus 
Nenn- und Zeitwörtern als ɛɥɚɝɨɞɚɪɸғ ich 
sage Danck�� ��� DXV�=HLW -� XQG�)�UZ|UWHUQ�
ɫɜɨɟɜɨғɥɶɫɬɜɭɸ� ich bin eigenwillig�� ��� DXV�
1HEHQ-� XQG�=HLWZ|UWHUQ� ɩɪɟɤɨɫɥɨғɜɥɸ� ich 
wiederspreche; 4) aus einem einzigen 
Vorwort und dem Zeitwort, ɨɬɞɚɸғ ich gebe 
ab, ɩɪɨɫɥɚɜɥɹғю ich rühme, mache berühmt; 
5) aus zwey Vorwörtern und einem Zeitwort, 
преодолѣɜɚғɸ� ich überwaltige; 6) aus drey 
Vorwörtern und einem Zeitwort 
разопредѣɥɹғɸ� ich ordne, richte ein, und 7��
DXV�HLQHP�9RU -� 1HQQ-� XQG�=HLWZRUWH��
ɨɛɨɝɨɬɜɨɪɹғɸ�ich vergöttere���ɨɬɪɟɧɨғɠɢɜɚɸ�
ich mache dreyfüßig�� ɨɠɢɜɨɬɜɨɪɹғɸ� ich 
erwecke, mache lebendig.

(*) Ich binde einem Vieh das vierte Bein in die 
Höhe, damit es nicht weg lauffe.

§ 266.
Bey der Conjugation der Rußischen 

Zeitwörter, kommen Arten (modi), Zeiten
(tempora), Zahlen (numeri), Personen
(personae) und Geschlechte (genera) zu 
betrachten vor.

§ 267.
Der Arten sind drey: als die anzeigende 

Art (modus indicatiuus), ɩɢɲɭғ ich 
schreibe, ɩɪɢɧɟɫɭғ ich werde bringen, я
ɱɢɬɚғлъ ich habe gelesen; die gebietende Art
(modus imperatiuus) ɩɢɲɢғ schreibe, ɩɪɢɧɟɫɢғ
bringe, ɱɢɬɚғй lese; die unbestimmte Art
(modus infinitiuus) ɩɢɫɚғть schreiben, 
ɩɪɢɧɟɫɬɢғ bringen, ɱɢɬɚғть lesen. In der 
Rußischen Sprache hat man keine besondere 
verbindende und wünschende Arten (modos 
conjunctiuos et optatiuos); sondern man 
braucht an ihrer Stelle nur die anzeigende mit 
den Bindewörtern ɤɨɝɞɚғбы, ɞɚɛɵғ, ɟғстьли, 
ɛɭғде wenn, falls, damit u.s.w.

§ 265 
Первообразные и производные глаголы 

суть простые или сложенные. Простые 
состоят сами собою без приложения какой-
нибудь другой части слова: даю, ставлю. 
Сложенные составляются 1) из имени и 
глагола: благодарю; 2) из местоимения и 
глагола: своевольствую; 3) из наречия и 
глагола: прекословлю; 4) из одного 
предлога и глагола: отдаю, прославляю; 5) 
из двух предлогов и глагола: преодол�ваю;
6) из трех предлогов и глагола: 
разопред�ляю; 7) из предлога, имени и 
глагола: обоготворяю, отреноживаю, 
оживотворяю.
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§ 266 

Глаголы российские спрягаются чрез 
наклонения, времена, числа, лица и роды. 

§ 267 
Наклонения суть три: изъявительное —

пишу, принесу, я читалъ; повелительное —
пиши, принеси, читай; неокончательное —
писать, принести, читать; желательного и 
сослагательного наклонений в российском 
языке особливых нет, но вместо оных 
употребляют изъявительное с приложением 
союзов: когдабы, дабы, есть ли, буде и 
проч. 



§ 268.
Die Rußischen Zeitwörter haben zehen 

Zeiten (tempora): acht entstehen aus den 
einfachen Zeitwörtern, und zwey aus den
zusammengesetzten. Aus den einfachen 
kommen her 1) die gegenwärtige Zeit
(tempus praesens��� ɬɪɹɫɭғ� ich schüttere��
ɝɥɨɬɚғɸ�ich schlucke��ɛɪɨɫɚғɸ�ich werfe��ɩɥɟɳɭғ�
ich klatsche, platsche mit den Händen auf das 
Waßer 2) die unvollkommen vergangene
(praeteritum imperfectum), трясъ ich 
schütterte��ɝɥɨɬɚғɥɴ�ich schluckte��ɛɪɨɫɚғɥɴ�ich 
warf��ɩɥɟɫɤɚғɥɴ�ich platschete 3) die einmalig 
vergangene (praeteritum singulare 
unitatis��� ɬɪɹɯɧɭғɥɴ� ich habe (einmahl) 
geschüttert�� ɝɥɨɧɭғɥɴ� ich habe (einmahl) 
geschlucket�� ɛɪɨғɫилъ ich habe (einmahl) 
geworfen�� ɩɥɟɫɧɭғɥɴ� ich habe (einmahl) 
geplatschet 4) die erste vorlängst vergangene
(plusquamperfectum primum���
ɬɪɹғɯɢɜɚɥɴ�ich habe (mehrmahlen) geschüttert��
ɝɥɚғɬɵɜɚɥɴ� ich habe geschlucket�� ɛɪɚғɫɵɜɚɥɴ�
ich habe geworfen�� ɩɥɟғɫɤɢɜɚɥъ ich habe 
geplatschet 5) die zweyte vorlängst 
vergangene (plusquamperfectum 
secundum), бывало трясъ ich habe
(vorzeiten einmahl) geschüttert gehabt��ɛɵɜɚғɥɨ�
ɝɥɨɬɚғɥɴ�geschlucket gehabt�� ɛɵɜɚғɥɨ�ɛɪɨɫɚғɥɴ�
geworfen gehabt��ɩɥɟɫɤɚғɥɴ�geplatschet gehabt
6) die dritte vorlängstvergangene
(plusquamperfectum tertium��� ɛɵɜɚғɥɨ�
ɬɪɹɫɵғɜɚɥɴ� ich hatte (vorzeiten mehrmahlen) 
geschüttert gehabt�� ɛɵɜɚғɥɨ�ɝɥɚғɬɵɜɚɥɴ� –
geschlucket gehabt�� ɛɵɜɚғɥɨ�ɛɪɚғɫɵɜɚɥɴ� –
geworfen gehabt�� ɛɵɜɚғɥɨ�ɩɥɟғɫɤɢɜɚɥɴ� –
geplatschet gehabt 7) die unvollkommen 
zukünfftige, (futurum imperfectum���ɛɭғɞɭ�
ɬɪɹɫɬɢғ�ich werde schüttern��ɫɬɚғɧɭ�ɝɥɨɬɚғɬɶ�ich 
werde schlucken�� ɛɪɨɫɚғɬɶ�werfen�� ɩɥɟɫɤɚғɬɶ�
platschen 8) die einfach zukünfftige 
(futurum simplex�� ɬɪɹɯɧɭғ� ich werde (nur 
einmahl) schüttern��ɝɥɨɧɭғ�ich werde (einmahl) 
schlucken�� ɛɪɨғɲɭ� – werfen�� ɩɥɟɫɧɭғ� –
platschen, klatschen. Von den 
Zusammengesetzten entstehen 9) die 
volkommen vergangene (praeteritum 
perfectum��� DOV� ɧɚɩɢɫɚғɥɴ�ich habe (völlig) 
geschrieben� YRQ� ɩɢɲɭғ�ich schreibe. 10) Die 
volkommen zukünfftige (futurum 
perfectum�� DOV� ɧɚɩɢɲɭғ� ich werde (völlig, 
gewiß) schreiben, von ɩɢɫɚғть schreiben.

§ 268 
Времен имеют российские глаголы 

десять: осмь от простых да два от 
сложенных; от простых: 1) настоящее —
трясу, глотаю, бросаю, плещу; 2) 
прошедшее неопределенное — трясъ, 
глоталъ, бросалъ, плескалъ; 3) прошедшее 
однократное — тряхнулъ, глонулъ, бросилъ, 
плеснулъ; 4) давнопрошедшее первое —
тряхивалъ, глатывалъ, брасывалъ, 
плескивалъ; 5) давнопрошедшее второе —
бывало трясъ, бывало глоталъ, бросалъ, 
плескалъ; 6) давнопрошедшее третие —
бывало трясывалъ, глатывалъ, брасывалъ, 
плескивалъ; 7) будущее неопределенное —
буду трясти; стану глотать, бросать, 
плескать; 8) будущее однократное —
тряхну, глотну, брошу, плесну. От 
сложенных: 9) прошедшее совершенное,
напр.: написалъ от пишу; 10) будущее 
совершенное — напишу. 



§ 269.
Das Tempus praeteritum 

imperfectum drucket eine Handlung aus, 
die entweder lange fortgesetzet, oder 
mehrmahlen wiederhohlet wird; bedeutet auch 
zuweilen eine vollkommen fertige oder 
geenGHWH�9HUULFKWXQJ�� DOV�� Ƚɨɦɟғɪɴ�ɩɢɫɚғɥɴ�ɨ�
гн˴ƴвѣ� Ⱥɯɢɥɥɟғɫɨɜѣ Homerus hat von des 
Achilles Zorn geschrieben�� ]XZHLOHQ�DEHU�
DXFK�QXU�HLQH�XQYROONRPPHQH�$UEHLW��DOV��ɨɧɴ�
ɬɨɝɞɚғ�ɤɨ�ɦɧ ѣ� ɩɪɢɲɨғɥɴ�� ɤɚɤɴ�ɹ�ɩɢɫɚғɥɴ� er 
kam zu mir, eben da ich schrieb. Das 
praeteritum simplex zeiget eine aber 
vollkommen vergangene Handlung an, die 
nicht mehr als einmahl geschehen ist: die 
plusquamperfecta bedeuten wie das 
imperfectum verlängstvergangene 
Handlungen, die aber entweder lange 
fortgesetzet oder auch öffters wiederhohlet 
worden sind; unter sich selbst aber ist die 
Bedeutung der einen Zeit immer älter, als der 
andern. Das futurum imperfectum
begreift eine künfftige Handlung, deren 
Vollendung noch ungewiß ist; und das 
futurum simplex eine Verrichtung, die nur 
ein einzigesmahl geschehen wird; dagegen das 
perfectum praeteritum und futurum 
perfectum eine vollkommen verrichtete, 
oder eine zu verrichten gewiß bestimmte, 
Handlung andeuten.

§ 270.
Durch das vielfältige Zusammensetzen der 

Zeitwörter mit den Vorwörtern, bekommen die 
tempora neue Bedeutungen und mehrern 
Nachdruck, wie weiter unten gezeiget werden 
soll. 

§ 271.
Der Zahlen, (numeri), sind zwey als: die 

einfache numerus singularis�� ɩɢɲɭғ� ich 
schreibe�� ɝɨɜɨɪɸғ� ich rede, und die mehrere�
QXPHUXV�SOXUDOLV��DOV��ɩɢғɲɟɦɴ�wir schreiben��
ɝɨɜɨɪɢғɦɴ�wir reden.

§ 272.
Es sind drey Personen, (Personae), die 

erste� ɩɢɲɭғ� ich schreibe�� ɩɢғɲɟɦɴ� wir 
schreiben; die zweyte� ɩɢғɲɟɲɶ� du 
schreibest�� ɩɢғɲете ihr schreibet; die dritte�
ɩɢғɲɟɬɴ� er, sie, es schreibet�� ɩɢғɲɭɬɴ� sie 
schreiben.

§ 269 
Прошедшее неопределенное время 

заключает в себе некоторое деяния 
продолжение или учащение и значит 
иногда дело совершенное: Гомеръ писалъ о 
гн�в� Ахиллесов�; иногда несовершенное: 
онъ тогда ко мн� пришолъ, какъ я писалъ;
прошедшее однократное значит деяние, 
совершенное однажды;
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давнопрошедшие времена заключают в 
себе учащение или продолжение, как 
прошедшие неопределенные, и имеют 
знаменование одно старее другого; 
будущее неопределенное значит будущее 
деяние, которого совершение неизвестно; 
будущее однократное значит деяние, 
которое только однажды совершится; 
прошедшее и будущее совершенное значат 
полное совершение деяния. 

§ 270 
Чрез разное сложение с предлогами 

получают времена часто новые 
знаменования и большую силу, о чем ниже 
показано будет. 

§ 271 
ɑɢғɫɥɚ�ɫɭɬɶ�ɞɜɚ : единственное — пишу, 

говорю; множественное — пишемъ, 
говоримъ. 

§ 272 
Ʌɢғɰɚ�ɫɭɬɶ�ɬɪɢ : первое — пишу, 

пишемъ; второе — пишешь, пишете;
третие — пишетъ, пишутъ. 



§ 273.
Die Verba haben in den temporibus 

praeteritis drey Geschlechte, (genera), 
als das männliche� ɛɢɥɴ�� ɩɢɫɚғɥɴ� er schlug, 
schrieb, das weibliche� ɛɢғɥɚ�� ɩɢɫɚғɥɚ� sie 
schlug, schrieb, das ungewiße� ɛɢғɥɨ�� ɩɢɫɚғɥɨ�
es schlug, schrieb.

§ 274.
Die Verba sind von sechserley Gattungen 

(genera), als: die thätige Verba Actiua, 
die leidende passiua, die sich beziehende
relatiua, die gegenseitige reciproca, die 
ungewiße oder mittlere neutra, und die 
allgemeine communia.

§ 275.
Ein thätiges Zeitwort zeiget eine 

Handlung an, die auf eine andere Sache 
wirket, als:� ɜɨɡɧɨɲɭғ� ich erhebe�� ɦɨғɸ� ich 
wäsche.

§ 276.
Ein leidendes Zeitwort, zeiget ein Leiden 

an, das von einer andern Sache verursachet 
wird. Es wird aus dem leidenden Mittelwort 
(participium passiui) und dem Hülfsworte 
есмь ich bin� RGHU� ɛɵɜɚғɸ� ich werde
zusammHQJHVHW]W�� DOV�� Ȼɨɝɴ�ɟɫɬɶ�
ɩɪɨɫɥɚɜɥɹғɟɦɴ� Gott wird verherrlichet��
ɯɪɚɦɴ�ɜɨɡɞɜɢғɝɧɭɬɴ� ein Gebäude ist 
aufgeführet.

§ 277.
Ein sich beziehendes Zeitwort zeiget eine 

Handlung und auch ein Leiden an, welches 
wieder auf sich selbst zurück wirket. Es 
entstehet aus dem thätigen Zeitwort und dem 
Wortgen ся oder сь�� DOV�� ɜɨɡɧɨɲɭғɫɶ� ich 
erhebe mich��ɦɨғɸɫɶ�ich wasche mich.

§ 278.
Ein gegenseitiges Zeitwort wird aus 

einem thätigen oder ungewißen Zeitworte und 
dem Wörtgen ся oder сь zusammengesetzt; 
und bedeutet eine geJHQVHLWLJH�+DQGOXQJ�RGHU�
:LUFNXQJ�]ZH\HU�6DFKHQ�� DOV�� ɛɨɪɸғɫɶ� ich 
ringe��ɡɧɚғɸɫɶ�ich habe Umgang��ɯɨɠɭғɫɶ�ich 
belaufe mich.

§ 279.
Ein mitleres Zeitwort endet sich wie ein 

thätiges, und bedeutet eine Handlung, die von 
einer Sache keine Wirkung auf die andere 
hervorbringet, als: сплю ich schlafe��ɯɨɠɭғ�ich 
gehe.

§ 273 
Родов имеют глаголы прошедших 

времен три: мужеский — билъ, писалъ;
женский — била, писала; средний — било, 
писало. 

§ 274 
Залогов шесть: действительный, 

страдательный, возвратный, взаимный, 
средний, общий. 

§ 275 
Действительный глагол значит деяние, 

от одного к другому преходящее и в нем 
действующее: возношу, мою.
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§ 276 
Страдательный глагол значит 

страдание, от другого происшедшее; 
составляется из причастий страдательных и 
из глагола есмь или бываю: Богъ есть 
прославляемъ; храмъ воздвигнутъ. 

§ 277 
Возвратный глагол значит действие и 

страдание, от себя самого на себя ж 
происходящее; составляется из 
действительного глагола и слова ся или сь: 
возношусь, моюсь. 

§ 278 
Взаимный глагол составляется из 

действительного или среднего глагола и сь
или ся; значит взаимное двух деяние: 
борюсь, знаюсь, хожусь. 

§ 279 
Средний глагол кончится, как 

действительный, и значит деяние, от одной 
вещи к другой не преходящее: сплю, хожу. 



§ 280.
Ein allgemeines Zeitwort endet sich auf сь

oder ся�XQG�KDW�]X�JOHLFKHU�=HLW�GLH�%HGHXWXQJ�
HLQHV�WKlWLJHQ�XQG�PLWOHUQ�=HLWZRUWV�� DOV�
ɛɨɸғɫɶ�ich fürchte mich��ɤɥɚғɧɹɸɫɶ�ich bücke 
mich, mache eine Verbeugung.

§ 281.
Ferner werden die Zeitwörter noch in 

persönliche und unpersönliche (personalia 
et impersonalia verba), desgleichen in 
richtige und unrichtige, (regularia et 
irregularia), in vollständige, unvollständige
und überflüßige, (completa, defectiua et 
abundantia) eingetheilet.

§ 282.
Ein persönliches =HLWZRUW�KDW�DOOH�GUH\�

3HUVRQHQ�VR�ZRKO�LQ�GHU�HLQIDFKHQ�� DOV�
PHKUHUQ�=DKO�� ɩɢɲɭғ� ich schreibe�� ɩɢғɲɟɲɶ�
du schreibest��ɩɢғɲɟɬɴ�er schreibet��ɩɢғɲɟɦɴ�
wir schreiben�� ɩɢғɲɟɬɟ� ihr schreibet��
ɩɢғɲɭɬɴ� sie schreiben. Ein unpersönliches
Zeitwort dagegen hat nur diH�GULWWH�3HUVRQ��DOV��
ɧɚɞɥɟɠɢғɬɴ� es muß�� ɤɚғɠɟɬɫɹ� es scheint��
ɝɨɜɨɪɹғɬɴ�man spricht.

§ 283.
Ein richtiges Zeitwort wird ordentlicher 

Weise und nach den Regeln conjugiret�� DOV��
ɤɨɥɸғ�ich steche: ein unrichtiges aber weichet 
von der Regel ab, als: ѣмъ ich eße, иду ich 
gehe. 

§ 284.
Ein vollständiges�=HLWZRUW�KDW�DOOH�$UWHQ��

=HLWHQ�� 3HUVRQHQ�XQG�=DKOHQ�� DOV�� ɤɨɥɸғ� ich 
steche�� 'DKLQJHJHQ�HLQHP�XQYROOVWlQGLJHQ�
=HLWZRUW�HWZDV�YRQ�GLHVHQ�PDQJHOW�� DOV�
ɨɱɭɬɢғɥɫɹ� er ist zum Vorschein gekommen��
ɞɨɜɟɥɨғɫɶ�es kommt die Reihe an�PLFK��GLFK��
ɛɵɜɚғɸ� ich bin, werde. Ein überflüßiges�
=HLWZRUW�DEHU�KDW�LQ�HLQHUOH\�%HGHXWXQJ�HLQH�
]ZH\IDFKH�(QGXQJ��DOV�ɤɨɥɟғɛɥɸ�XQG�ɤɨɥɟɛɚғɸ�
ich mache wancken�� ɦɚɲɭғ� XQG� ɦɚɯɚғɸ� ich 
schwinge, wincke mit der Hand, бѣɝɭғ� und 
бѣжу ich lauffe. Indeßen müßen die 
häuffenden Zeitwörter (verba 
frequentatiua) von diesen wohl 
unterschieden werden; als, бѣɝɭғ� ich lauffe, 
б˴ƴгаю ich lauffe offt oder viel�� ɞɚɸғ�� ɞɚɜɚғɸ�
ich gebe�� ɥɟɱɭғ�� ɥɟɬɚғɸ� ich fliege�� ɪɨɧɸғ��
ɪɨɧɹғɸ�ich laße fallen.

§ 280 
Общий глагол кончится на сь или ся и 

имеет знаменование купно действительного 
и среднего глагола: боюсь, кланяюсь. 

§ 281 
Наконец, разделяются еще глаголы на 

личные и безличные, на правильные и
неправильные, на полные, неполные и
изобилующие. 

§ 282 
Личный глагол имеɟɬ�ɜɫɟ�ɬɪɢ�ɥɢғɰɚ�ɜ�

обоих числах: пишу, пишешь, пишетъ, 
пишемъ, пишете, пишутъ; безличный
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глагол имеет только третие лице: 
надлежитъ, кажется, говорятъ. 

§ 283 
Правильный глагол последует в 

спряжении общему примеру и правилам, 
как: колю; неправильный глагол от оных в 
спряжении отступает, как: �мъ, <Прим. 
ред.: Грамм. 1-е изд. емъ.> иду. 

§ 284 
Полный глагол имеет все наклонения, 

времена, лица и числа, как: колю; неполный 
чего-нибудь из оных лишен, как: очутился, 
довелось, бываю. Изобилующий глагол
имеет два разных окончания в одном 
знаменовании: колеблю и колебаю; машу и 
махаю; б�гу и б�жу. Однако от 
изобилующих должно различать 
учащательные: б�гу, б�гаю; даю, даваю; 
лечу, летаю; роню, роняю; тащу, таскаю и 
сим подобные. 



§ 285.
Die Rußischen Zeitwörter haben zwey 

Abwandlungen (Coniugationes). Die erste 
Coniugation hat in der zweyten Person der 
einfachen Zahl (secunda pers. sing.) der 
gegenwärtigen Zeit und anzeigenden Art 
(praes. indicat.) die Endung in ешъ, die 
zweyte Coniugation aber in ишъ.

§ 286.
Zeitwörter in ю mit einem 

vorhergehenden Selbstlaute gehören zur ersten 
Coniugation�� DOV�� ɞɭғɦɚɸ� ich dencke��
ɞɭғɦɚɟɲɶ�� ɠɟɥɚғɸ� ich wünsche�� ɠɟɥɚғɟɲɶ; 
мѣɧɹғɸ� ich tausche, wechsele, мѣɧɹғɟɲɶ; 
черн˴ƴю ich werde schwarz, черн˴ƴɟɲɶ��ɝɧɿɸғ�
ich faule�� ɝɧɿɟғɲɶ�� ɦɨғɸ� ich wasche�� ɦɨғɟɲɶ��
ɩɨɸғ� ich singe�� ɩɨɟғɲɶ�� ɪɨғɸ� ich wühle��
ɪɨғɟɲɶ�� ɜɨғɸ� ich heule�� ɜɨғɟɲɶ�� ɤɪɨғɸ, ich 
decke, ɤɪɨғɟɲɶ�� ɧɨғɸ� ich bin beklemmet, 
verwese�� ɧɨғɟɲɶ�� ɩɨғɥɶɡɭɸ� ich heile��
ɩɨғɥɶɡɭɟɲɶ�� ɜɨɸғɸ� ich kriege, streite��
ɜɨɸғɟɲɶ; ausgenommen�� ɤɥɟɸғ� ich leime��
ɤɥɟɢғɲɶ�� ɞɨɸғ� ich melcke�� ɞɨɢғɲɶ�� ɤɪɨɸғ� ich 
schneide zu�� ɤɪɨɢғɲɶ�� ɩɨɸғ� ich träncke��
ɩɨɢғɲɶ��ɫɬɪɨғɸ�ich baue��ɫɬɪɨғɢɲɶ��ɩɨɤɨғɸ�ich 
beruhige��ɩɨɤɨғɢɲɶ��ɫɬɨɸғғ�ich stehe��ɫɬɨɢғɲɶ��
ɫɬɨғɸ� ich bin werth�� ɫɬɨғɢɲɶ�� ɝɧɨɸғ� ich laße 
faulen�� ɝɧɨɢғɲɶ�� ɞɜɨɸғ� ich verdoppele, 
distillire��ɞɜɨɢғɲɶ��ɬɪɨɸғ�ich mache dreyfach��
ɬɪɨɢғɲɶ�� ɡɧɨɸғ� ich mache heiß�� ɡɧɨɢғɲɶ��
ɪɨɸғɫɶ� ich schwärme, vermehre mich��
ɪɨɢғɲɶɫɹ�XQG�ɩɚɢғɬɴ�es glückt.

§ 285 
Спряжений российские глаголы имеют 

два. Первого спряжения глаголовъ второе 
лице единственного числа настоящего 
времени наклонения изъявительного 
кончится на ешь, второго — на ишь. 

§ 286 
Глаголы, кончащиеся на ю с 

предыдущею буквою самогласною, суть 
первого спряжения, напр.: думаю, думаешь; 
желаю, желаешь; м�няю, м�няешь, 
черн�ю, черн�ешь; гнію, гніешь; мою, 
моешь; пою, поешь; рою, роешь; вою, 
воешь; крою, кроешь; ною, ноешь; пользую, 
пользуешь; воюю, воюешь; кроме: ɤɥɟɸ̗��
ɤɥɟɢɲɶ�� ɞɨɸ�� ɞɨɢɲɶ�� ɤɪɨɸ�� ɤɪɨɢɲɶ�� ɩɨɸ��
ɩɨɢɲɶ�� ɫɬɪɨɸ�� ɫɬɪɨɢɲɶ�� ɩɨɤɨɸ�� ɩɨɤɨɢɲɶ��
ɫɬɨɸ̗�� ɫɬɨɢ̗ɲɶ�� ɫɬɨ̗ɸ�� ɫɬɨ̗ɢɲɶ; ɝɧɨɸ��
ɝɧɨɢɲɶ�� ɞɜɨɸ�� ɞɜɨɢɲɶ�� ɬɪɨɸ�� ɬɪɨɢɲɶ��
ɡɧɨɸ��ɡɧɨɢɲɶ��ɪɨɸ̗ɫɶ��ɪɨɢ̗ɲɶɫɹ и паитъ. 



§ 287.
Die Zeitwörter, welche auf бу, ву, гу, ду, 

зу, ку, ну, пу, ру, су, ту ausgehen, gehören 
auch zur ersten Coniugation�� DOV� ɝɪɟɛɭғ� ich 
rudere�� ɝɪɟɛɟғɲɶ�� ɡɨɜɭғ� ich rufe�� ɡɨɜɟғɲɶ��
ɫɬɪɢɝɭғ� ich scheere, schneide Haare��
ɫɬɪɢɠɟғɲɶ�� ɜɟɞɭғ� ich führe�� ɜɟɞɟғɲɶ�� ɝɪɵɡɭғ�
ich beiße, nage�� ɝɪɵɡɟғɲɶ, сѣɤɭғ� ich haue, 
сѣɱɟғɲɶ��ɩɚғɯɧɭ�ich rieche��ɩɚғɯɧɟɲɶ; жму ich 
drucke�� ɠɦɟɲɶ�� ɫɨɩɭғ� ich blase auf einer 
Pfeife��ɫɨɩɟғɲɶ��ɞɟɪɭғ�ich reiße, ɞɟɪɟғɲɶ��ɧɟɫɭғ�
ich trage�� ɧɟɫɟғɲɶ; цвѣɬɭғ� ich blühe, 
цвѣɬɟғɲɶ; чту ich lese, чтешь; ausgenommen, 
бѣɝɭғ� ich laufe, бѣɠɢғɲɶ; чту ich ehre, 
чтишь; imgleichen die auf жду ausgehen, als: 
бѣɠɞɭғ� (primitiuum inusitatum), 
бѣɞɢғɲɶ�� ɜɪɟɠɞɭғ� ich schade�� ɜɪɟɞɢғɲɶ; 
граɠɞɭғ� ich umzäune, schrencke ein��
ɝɪɚɞɢғɲɶ; кажду ich räuchere Rauchwerck��
ɤɚɞɢғɲɶ��ɧɭɠɞɭғ�ich nöthige��ɧɭғɞɢɲɶ��ɫɥɚɠɞɭғ�
ich verfüße�� ɫɥɚɞɢғɲɶ�� ɱɪɟɠɞɭғ� ich ordne��
ɱɪɟɞɢғɲɶ��ɬɪɭɠɞɭғ�ich bemühe�ɬɪɭɞɢғɲɶ. 

§ 288.
Zeitwörter, die auf ю ausgehen, und einen 

Mitlauter vor dem ю haben, gehören zu der 
zweyten Coniugation�� DOV�� ɤɢɩɥɸғ� ich 
koche, schäume��ɤɢɩɢғɲɶ; свѣɬɥɸғ�ich mache 
helle, свѣɬɥɢғɲɶ�� ɯɜɚɥɸғ� ich lobe�� ɯɜɚғɥɢɲɶ��
ɜɢɧɸғ� ich beschuldige�� ɜɢɧɢғɲɶ�� ɯɪɚɧɸғ� ich 
verwahre�� ɯɪɚɧɢғɲɶ�� ɝɨɜɨɪɸғ� ich spreche��
ɝɨɜɨɪɢғɲɶ;� ɨɫɬɪɸғ� ich schärfe�� ɨɫɬɪɢғɲɶ��
ɫɩɨғɪɸ� ich streite�� ɫɩɨғɪɢɲɶ�� QLPPW�DXV��
ɞɪɟɦɥɸғ�ich schlummere��ɞɪɟғɦɥɟɲɶ��ɤɥɟɩɥɸғ�
ich beschuldige� �XQVFKXOGLJHU�:HLVH���
ɤɥɟғɩɥɟɲɶ�� ɡɵғɛɥɸ� ich schauckele�� ɡɵғɛɥɟғɲɶ��
ɤɨɥɟғɛɥɸ� ich mache wanckend�� ɤɨɥɟғɛɥɟɲɶ��
ɤɨɥɸғ�ich steche,�ɤɨғɥɟɲɶ��ɤɚғɩɥɸ�ich tröpfele��
ɤɚғɩɥɟɲɶ��ɩɨɥɸғ�ich jäte��ɩɨғɥɟɲɶ��ɫɵғɩɥɸ�ich 
schütte, streue�� ɫɵғɩɥɟɲɶ�� ɬɪɟɩɥɸғ� ich 
hechele�� ɬɪɟғɩɥɟɲɶ�� ɳɢɩɥɸғ� ich rupfe��
ɳɢғɩɥɟɲɶ�� ɫɬɟɥɸғ� ich bereite das Lager, 
mache das Bette�� ɫɬɟғɥɟɲɶ�� ɛɨɪɸғ� ich ringe��
ɛɨғɪɟɲɶ�� ɨɪɸғ� ich ackere, pflüge�� ɨɪɟғɲɶ; 
шлю ich schicke, шлешь.
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§ 287 

Кончащиеся на бу, ву, гу, ду, зу, ку, ну, 
пу, ру, су, ту суть первого же спряжения, 
напр.: гребу, гребешь; зову, зовешь; стригу, 
стрижешь; веду, ведешь; грызу, грызешь; 
с�ку, с�чешь; пахну, пахнешь; жму, 
жмешь; сопу, сопешь; деру, дерешь; несу, 
несешь; цв�ту, цв�тешь; чту, чтешь;
кроме: б�гу, б�жишь; чту, чтишь и 
кончащихся на жду: б�жду, б�дишь;
врежду, вредишь; гражду, градишь; 
кажду, кадишь; нужду, нудишь; слажду, 
сладишь; чрежду, чредишь; тружду, 
трудишь. 

§ 288 
Глаголы, кончащиеся на ю с 

предыдущею согласною, суть второго 
спряжения, например: киплю, кипишь; 
св�тлю, св�тлишь; хвалю, хвалишь; виню, 
винишь; храню, хранишь; говорю, 
говоришь; острю, остришь; спорю, 
споришь; кроме: дремлю, дремлешь; 
клеплю, клеплешь; зыблю, зыблешь; 
колеблю, колеблешь; колю, колешь; каплю, 
каплешь; полю, полешь; сыплю, сыплешь; 
треплю, треплешь; щиплю, щиплешь; 
стелю, стелешь; борю, борешь; орю, 
орешь; шлю, шлешь. 



§ 289.
Zur zweyten Coniugation gehören

ferner; die sich auf жу, чу, шу und щу enden; 
als�� ɜɢғɠɭ� ich sehe�� ɜɢғɞɢɲɶ�� ɤɚɠɭғ� ich
räuchere��ɤɚɞɢғɲɶ��ɬɭɠɭғ�ich bin bekümmert, 
bedaure�� ɬɭғɠɢɲɶ�� ɜɨɠɭғ� ich führe, leite�
ɜɨғɞɢɲɶ�� ɦɭғɱɭ� ich martere�� ɦɭғɱɢɲɶ�� ɩɥɚɱɭғ�
ich zahle�� ɩɥɚғɬɢɲɶ�� ɤɪɭɱɭғ� ich drehe
zusammen�� ɤɪɭғɬɢɲɶ�� ɜɟɪɲɭғ� ich vollende��
ɜɟɪɲɢғɲɶ; т˴ƴшу ich tröste, belustige, 
т˴ƴшишь; мщу ich räche��ɦɫɬɢɲɶ��ɦɨɳɭғ�ich
brücke�� ɦɨɫɬɢғɲɶ; man nehme aus� ɛɪɵғɠɠɭ�
ich sprütze�� ɛɪɵғɠɠɟɲɶ�� ɜɹɠɭғ� ich binde��
ɜɹғɠɟɲɶ�� ɝɥɨɠɭғ� ich benage�� ɝɥɨғɠɟɲɶ�� ɤɚɠɭғ�
ich zeige��ɤɚғɠɟɲɶ��ɥɢɠɭғ�ich lecke��ɥɢғɠɟɲɶ��
ɦɚғɠɭ� ich schmiere�� ɦɚғɠɟɲɶ�� ɧɢɠɭғ� ich
fädene auf, reihe auf,� ɧɢғɠɟɲɶ; ржу ich
wiehere, ржешь; р˴ƴжу ich schneide, 
р˴ƴɠɟɲɶ��ɫɬɪɭɠɭғ�ich hobele,�ɫɬɪɭғɠɟɲɶ��ɚғɥɱɭ�
ich bin hungrig�� ɚғɥɱɟɲɶ�� ɤɥɢғғɱɭ� ich rufe
laut�� ɤɥɢғɱɟɲɶ; лепɟɱɭғ� ich plappere��
ɥɟɩɟғɱɟɲɶ�� ɦɟɱɭғ� ich werfe�� ɦɟғɱɟɲɶ�� ɦɵɱɭғ�
ich schreie wie eine Kuh�� ɦɵɱɢғɲɶ�� ɩɥɚғɱɭ�
ich weine�� ɩɥɚғɱɟɲɶ�� ɩɪɹɱғɭ� ich verstecke��
ɩɪɹɱɟɲɶ�� ɫɤɚɱɭғ� ich springe�� ɫɤɚғɱɟɲɶ�� ɬɵғɱɭ�
ich stecke�� ɬɵғɱɟɲɶ�� ɯɨɱɭғ� ich will�� ɯɨғɱɟɲɶ��
ɦɚɲɭғ� ich wencke, schwinge��ɦɚғɲɟɲɶ��ɩɚɲɭғ�
ich pflüge�� ɩɚғɲɟɲɶ�� ɩɢɲɭғ� ich schreibe��
ɩɢғɲɟɲɶ�� ɩɥɹɲɭғ� ich tanze�� ɩɥɹғɲɟɲɶ�� ɬɟɲɭғ�
ich behaue�� ɬɟғɲɟɲɶ�� ɱɟɲɭғ� ich kämme, 
kratze�� ɱɟғɲɟɲɶ�� ɛɥɟɳɭғ� ich blitze, 
schimmere�� ɛɥɟғɳɟɲɶ�� ɢɳɭғ� ich suche��
ɢғɳɟɲɶ�� ɤɥɟɜɟɳɭғ� ich verläumde, 
клевɟғɳɟɲɶ�� ɩɥɟɳɭғ� ich platsche�� ɩɥɟғɳɟɲɶ��
ɫɤɪɟɠɟғɳɭ� ich knirsche mit den Zähnen��
ɫɤɪɟɠɟғɳɟɲɶ�� ɫɜɢɳɭғ� ich pfeife�� ɫɜɢғɳɟɲɶ��
ɬɪɟɩɟғɳɭ�ich zittere��ɬɪɟɩɟғɳɟɲɶ.

Das zweyte Hauptstück.
von der ersten Coniugation der richtigen 

einfachen Zeitwörter.

§ 290.
Einfache Zeitwörter der ersten 

Coniugation auf гу und ку, verändern in der 
zweyten und dritten Person der einfachen, und 
in der ersten und andern der mehrern Zahl, das 
г in ж und das к in ч��DOV��ɫɬɪɢɝɭғ�ich scheere, 
beschneide�� ɫɬɪɢɠɟғɲɶ�� ɫɬɪɢɠɟғɬɴ��
ɫɬɪɢɠɟғɦɴ, сɬɪɢɠɟғɬɟ�� ɫɬɪɢɝɭғɬɴ�� ɩɟɤɭғ� ich 
backe�� ɩɟɱɟғɲɶ�� ɩɟɱɟғɬɴ�� ɩɟɱɟғɦɴ�� ɩɟɱɟғɬɟ��
ɩɟɤɭғɬɴ.

§ 289 
Которые кончатся на жу, чу, шу, щу, те

суть второго спряжения, напр.: вижу, 
видишь; кажу, кадишь; тужу, тужишь; 
вожу, возишь; мучу, мучишь; плачу, 
платишь; кручу, крутишь; вершу, 
вершишь; т�шу, т�шишь; мщу, мстишь; 
мощу, мостишь; кроме: брыжжу, 
брыжжешь; вяжу, вяжешь; гложу, 
гложешь; кажу, кажешь; лижу, лижешь; 
мажу, мажешь; нижу, нижешь; ржу, 
ржешь; р�жу, р�жешь; стружу, 
стружешь; алчу, алчешь; кличу, кличешь; 
лепечу, лепечешь; мечу, мечешь; мычу, 
мычешь; плачу, плачешь; прячу, прячешь; 
скачу, скачешь; тычу, тычешь; хочу, 
хочешь; машу, машешь; пашу, пашешь; 
пишу, пишешь; пляшу, пляшешь,
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тешу, тешешь; чешу, чешешь; блещу, 
блещешь; ищу, ищешь; клевещу, 
клевещешь; плещу, плещешь; скрежещу, 
скрежещешь; свищу, свищешь; трепещу, 
трепещешь. 

ГЛАВА 2
О ПЕРВОМ СПРЯЖЕНИИ ПРОСТЫХ 

ГЛАГОЛОВ 

§ 290 
Простые глаголы первого спряжения, 

кончащиеся на гу и ку, во втором и третьем 
лице единственного и в первом и во втором 
лице множественного числа переменяют г
на ж, к на ч, напр.: стригу, стрижешь, 
стрижетъ, стрижемъ, стрижете, 
стригутъ; пеку, печешь, печетъ, печемъ, 
печете, пекутъ. 



§ 291.
In der unbestimmt vergangenen Zeit 

(praet. imperf.) nehmen die einfachen 
Zeitwörter der ersten Coniugation, deren 
Endung аю oder яю ist, statt des ю ein лъ an: 
als, в˴ƴдаю ich weiß, в˴ƴɞɚɥɴ�� ɡɧɚғɸ� ich 
kenne�� ɡɧɚɥɴ�� ɧɵɪɹғɸ� ich tauche unter��
ɧɵɪɹғɥɴ�� ɯɜɚɬɚғɸ� ich greife�� ɯɜɚɬɚғɥɴ�� 1LPP�
DXV�� ɛɚғɸ� ich schwatze�� ɛɚғɹɥɴ�� ɤɚғɸɫɶ� ich 
bereue�� ɤɚғɹɥɫɹ�� ɱɚғɸ� ich hoffe, vermuthe�
ɱɚғɹɥɴ.

§ 292.
Die auf ѣю ausgehen, bekommen statt des 

ю auch ein лъ: als; блѣдн˴ƴю ich werde 
bleich, блѣдн˴ƴлъ; влад˴ƴю ich besitze, 
beherrsche, влад˴ƴлъ; косн˴ƴю ich säume, 
косн˴ƴɥɴ�� DXVJHQRPPHQ� ɛɥɟɸғ� ich blöcke��
ɛɥɟɹғлъ; бр˴ƴю ich barbire, брилъ; смѣɸғɫɹ�
ich lache, смѣɹғɥɫɹ; в˴ƴю ich wehe, в˴ƴялъ; 
с˴ƴю ich säe, с˴ƴялъ.

§ 293.
'LH�VLFK�DXI� ɿɸ� XQG� ɶɸ� HQGHQ��

YHUZHFKVHOQ�EH\GH�PLW� ɢɥɴ�� DOV�� ɝɧɿɸғ� ich 
faule, гнилъ; шью ich nähe, шилъ; лью ich 
gieße, лиль.

§ 294.
Das oю wirG�LQ�HEHQ�GLHVHP�)DOOH�LQ�ɵɥɴ�

YHUlQGHUW��DOV��ɜɨғɸ�ich heule��ɜɵɥɴ��ɦɨғɸ�ich 
wasche�� ɦɵɥɴ�� ɪɨғɸ� ich wühle�� ɪɵɥɴ�� ɩɨɸғ�
ich singe, aber hat пѣлъ.

§ 295.
Aus ую wird овалъ��DOV��ɥɢɤɭғɸ�ich feire��

ɥɢɤɨɜɚғɥɴ; цѣɥɭғɸ� ich küße, цѣɥɨɜɚғɥɴ��
ɰɚғɪɫɬɜɭɸ� ich beherrsche, regiere��
ɰɚғɪɫɬɜɨɜɚɥɴ�� DX�HU� ɞɭғɸ� ich blase�� KDW� ɞɭɥɴ�
XQG�ɱɭғɸ�ich empfinde, чулъ.

§ 296.
Aus юю entstehet евалъ�� DOV� ɝɨɪɸғɸ� ich 

wehklage�� ɝɨɪɟɜɚғɥɴ�� ɤɥɸɸғ� ich freße, picke
(wie die Vögel) beiße an� �ZLH�GLH�)LVFKH�DQ�
GHQ�.RGHU��ɤɥɟɜɚғɥɴ.

§ 297.
Бу, гу, зɭ��ɤɭ��ɩɭ�XQG�ɫɭ�HUKDOWHQ�VWDWW�GHV�

ɭ�HLQ�ɴ��DOV��ɫɤɪɟɛɭғ�ich schabe��ɫɤɪɟɛɴ��ɩɟɤɭғ�
ich backe, пекъ; сѣɤɭғ�ich haue, сѣɤɴ��ɝɪɵɡɭғ�
ich nage��ɝɪɵɡɴ��ɧɟɫɭғ� ich trage, несъ; außer 
жгу ich brenne, (wird unthätigen Verstand 
gebraucht) жегъ; лгу ich lüge, лгалъ; тку ich 
webe�� ɬɤɚɥɴ�� ɬɨɥɤɭғ� ich stoße�� ɬɨɥɨғɤɴ�� ɫɨɫɭғ�
ich sauge��ɫɨɫɚғɥɴ.

§ 291 
В прошедшем неопределенном 

времени простые глаголы первого 
спряжения, кончащиеся на аю и яю, 
переменяют ю на лъ, например: в�даю, 
в�далъ; знаю, зналъ; ныряю, нырялъ; 
хватаю, хваталъ; кроме: баю, баялъ; 
каюсь, каялся; чаю, чаялъ. 

§ 292 
Кончащиеся на �ю переменяют ю на 

лъ: бл�дн�ю, бл�дн�лъ; влад�ю, влад�лъ;
косн�ю, косн�лъ; кроме: блею, блеялъ; 
бр�ю, брилъ; см�юся, см�ялся; в�ю, в�ялъ;
с�ю, с�ялъ. 

§ 293 
На ію и ью окончание имеющие 

переменяют ію и ью на илъ: гнію, гнилъ; 
шью, шилъ; лью, лиль. 

§ 294 
Ою переменяется в прошедшем 

неопределенном на ылъ: вою, вылъ; мою, 
мылъ; рою, рылъ; пою имеет п�лъ.
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§ 295 
Ую переходит в овалъ, напр.: ликую, 

ликовалъ; ц�лую, ц�ловалъ; царствую, 
царствовалъ; кроме: дую, дулъ; чую, чулъ. 

§ 296 
Юю должно переменять на евалъ, 

напр.: горюю, горевалъ; клюю, клевалъ. 

§ 297 
Бу, гу, зу, ку, пу, су переменяют у на ъ, 

напр.: скребу, скребъ; пеку, пекъ; с�ку, 
с�къ; грызу, грызъ; несу, несъ; кроме: жгу, 
жегъ; лгу, лгалъ; тку, ткалъ; толку, 
толокъ, сосу, сосалъ. 



§ 298.
ɀɢɜɭғ� ich lebe�� KDW�ɠɢɥɴ�� ɡɨɜɭғ� ich rufe��

ɡɜɚɥɴ��ɩɥɵɜɭғ�ich schwimme, плылъ; рву ich 
reiße��ɪɜɚɥɴ��ɪɟɜɭғ�ich brülle��ɪɟɜpлъ.

§ 299.
Was sich auf блю, млю und плю endet, 

verwechselt das лю mit алъ: als; ɞɪɟɦɥɸғ ich 
schlummere, ɞɪɟɦɚғлъ; ɤɨɥɟғблю ich mache 
wancken, ɤɨɥɟɛɚғлъ; ɬɪɟɩɥɸғ ich hechele, 
ɬɪɟɩɚғлъ: nimm aus das nicht gebräuchliche 
Stamm-Wort (primitivum) ɟғмлю ich 
nehme, нялъ.

§ 300.
ɉɨɥɸғ ich jäte, hat ɩɨɥɨғлъ; ɤɨɥɸғ ich 

steche, ɤɨɥɨғлъ; ɫɬɟɥɸғ ich mache eine 
Lagerstelle, стлалъ; ɛɨɪɸғ ich ringe, ɛɨɪɨғлъ; 
ɨɪɸғ ich pflüge, ɨɪɚғлъ; ɩɨɪɸғ ich trenne auf, 
ɩɨɪɨғлъ; шлю ich schicke, слалъ.

§ 301.
Ist die Endung дɭ� XQG� ɬɭ�� VR�YHUlQGHUW�

VLFK�GLHVHOEH�LQ� ɥɴ�� DOV�� ɛɨɞɭғ� ich stoße mit 
Hörnern�� �DOV�HLQ�+RUQYLHK�� ɛɨɥɴ�� ɜɟɞɭғ� ich 
führe�� ɜɟɥɴ�� ɤɪɚғɞɭ� ich stehle�� ɤɪɚɥɴ�� ɦɟɬɭғ�
ich fege, мелъ; цвѣɬɭғ�ich blühe, цвѣлъ; ˴ƴду 
ich fahre, aber hat ˴ƴɯɚɥɴ��ɪɚɫɬɭғ� ich wachse, 
росъ; чту ich zähle, чолъ und челъ.

§ 302.
Zu der Endung ну wird noch ein лъ�

EH\JHI�JHW��DOV��ɬɹɧɭғ�ich ziehe��ɬɹɧɭғɥɴ��ɜɹғɧɭ�
ich welcke�� ɜɹғɧɭɥɴ�� ɫɹғɤɧɭ� ich vertrockne��
ɫɹғɤɧɭɥɴ�� ɝɚғɫɧɭ� ich lösche aus�� ɝɚɫɴ�� DXFK�
ɝɚғɫɧɭɥɴ; жну ich ernte��KDW�ɠɚɥɴ��ɤɥɟɧɭғ�ich 
fluche клялъ; мну ich zerknittere, breche
(wie Flachs), trete (den Leim) мялъ; жму ich 
drücke, жалъ.

§ 303.
Aus der Endung жɭ�ZLUG�ɡɚɥɴ��DOV��ɜɹɠɭғ�

ich binde�� ɜɹɡɚғɥɴ�� ɥɢɠɭғ� ich lecke�� ɥɢɡɚғɥɴ��
ɤɚɠɭғ� ich zeige�� ɤɚɡɚғɥɴ�� ɦɚғɠɭ� ich schmiere��
ɦɚғɡɚɥɴ�� ɧɢɠɭғ� ich reihe auf, низалъ; р˴ƴжу 
ich schneide, р˴ƴзалъ; ausgenoPPHQ�ɛɪɵғɠɠɭ�
ich sprütze�� ɛɪɵғɡɝɚɥɴ�� ɝɥɨɠɭғ� ich benage��
ɝɥɨɞɚғɥɴ; ржу ich wiehere�� ɪɠɚɥɴ�� ɫɬɪɨɠɭғ�
ich hobele��ɫɬɪɨɝɚғɥɴ.

§ 304.
Ȼɟɪɭғ ich nehme, hat бралъ; ɞɟɪɭғ ich 

reiße, дралъ; мру ich sterbe, меръ; тру ich 
reibe, теръ; жру ich freße, жралъ.

§ 298 
Живу имеет жилъ; зову, звалъ; плыву, 

плылъ; рву, рвалъ, реву, рев�лъ. 

§ 299 
Кончащиеся на блю, млю, плю

переменяют лю на алъ, напр.: дремлю, 
дремалъ; колеблю, колебалъ; треплю, 
трепалъ, кроме неупотребительного емлю, 
нялъ. 

§ 300 
Полю имеет подолъ; колю, кололъ; 

стелю, стлалъ; борю, боролъ; орю, оралъ; 
порю, поролъ; шлю, слалъ. 

§ 301 
Ду и ту переменяются на лъ: боду, 

болъ; веду, велъ, краду, кралъ; мету, мелъ; 
цв�ту, цв�лъ; но �ду <Прим. ред.: Грамм. 
1-е изд. еду.> имеет �халъ; <Прим. ред.: 
Грамм. 1-е изд ехалъ.> расту, росъ; чту, 
чолъ и челъ.
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§ 302 
Ну присовокупляет лъ: тяну, тянулъ; 

вяну, вянулъ, сякну, сякнулъ; гасну, гасъ или 
гаснулъ. Жну имеет жалъ; клену, клялъ; 
мну, мялъ; жму, жалъ. 

§ 303 
Жу переменяется на залъ: вяжу, 

вязалъ; лижу, лизалъ; кажу, казалъ; мажу, 
мазалъ; нижу, низалъ; р�жу, р�залъ, 
кроме: брыжжу, брызгалъ; гложу, глодалъ;
ржу, ржалъ; строжу, строгалъ. 

§ 304 
Беру имеет бралъ; деру, дралъ; мру, 

меръ; тру, теръ; жру, жралъ. 



§ 305.
Чу verändert sich in калъ, als кɥɢғɱɭ� ich

rufe�� ɤɥɢғɤɚɥɴ�� ɥɚɱɭғ� ich lecke, (wie Hunde
das Waßer�� ɥɚɤɚғɥɴ�� ɦɚɱɭғ� ich tuncke ein��
ɦɚɤɚғɥɴ�� ɦɵɱɭғ� ich schreie, (wie eine Kuh��
ɦɵɱɚғɥɴ��ɩɥɚғɱɭ�ich weine��ɩɥɚғɤɚɥɴ��ɫɤɚɱɭғ�ich
springe�� ɫɤɚɤɚғɥɴ�� ɬɵғɱɭ� ich stecke, stoße
hinein�� ɬɵғɤɚɥɴ�� ɝɨɝɨɱɭғ� ich gackere, hat�
ɝɨɝɨɬɚғɥɴ�� ɥɟɩɟɱɭғ� ich plappere�� ɥɟɩɟɬɚғɥɴ��
ɦɟɱɭғ�ich werfe��ɦɟɬɚғɥɴ��ɩɪɹɱɭғ�ich verwahre��
ɩɪɹғɬɚɥɴ��ɯɨɱɭғ�ich will, хот˴ƴлъ.

§ 306.
Aus шу wird салъ, als�� ɩɢɲɭғ� ich

schreibe��ɩɢɫɚғɥɴ��ɩɥɹɲɭғ�ich tanze��ɩɥɹɫɚғɥɴ��
ɬɟɲɭғ� ich behaue�� ɬɟɫɚғɥɴ; ɱɟɲɭғ� ich kämme��
ɱɟɫɚғɥɴ; außer� ɦɚɲɭғ� ich wencke�� ɦɚɯɚғɥɴ��
ɩɚɲɭғ�ich pflüge��ɩɚɯɚғɥɴ.

§ 307.
Ȼɪɟғɲɭ� ich belle, hat� ɛɪɟɯɚғɥɴ�� ɢɳɭғ� ich

suche�� ɢɫɤɚғɥɴ�� ɩɥɟɳɭғ� ich platsche��
ɩɥɟɫɤɚғɥɴ�� ɫɤɪɟɠɟғɳɭ� ich knirsche��
ɫɤɪɟɠɟɬɚғɥɴ�� ɫɜɢɳɭғ� ich pfeife�� ɫɜɢɫɬɚғɥɴ��
ɬɪɟɩɟғɳу ich bebe, zittere��ɬɪɟɩɟɬɚғɥɴ��ɯɥɟɳɭғ�
ich klatsche��ɯɥɟɫɬɚғɥɴ.

§ 308.
Die unbestimt vergangene Zeiten (praet. 

imperf.) die auf ъ ausgehen, sind männlichen 
Geschlechts; verändern im weiblichen das лъ
in ла und im mittlern in ло. Die mehrere Zahl 
hat für alle drey Geschlechte nur die eine 
Endung in ли�� DOV� ɩɢɫɚғɥɴ� PlQQO��� ɩɢɫɚғɥɚ�
ZHLEO��� ɩɢɫɚғɥɨ� mittlern Geschlechts ich 
schrieb��ɩɢɫɚғɥɢ�wir schrieben.

§ 309.
Zeitwörter, die in der unbestimmt 

vergangenen Zeit bey dem männlichen 
Geschlecht vor dem ъ kein л haben, nehmen 
dieses л doch in ihren weiblichen und 
ungewißen Geschlechts-Endungen an, als; 
скребъ ich schabete�� ɫɤɪɟɛɥɚғ�� ɫɤɪɟɛɥɨғ��
ɫɤɪɟɛɥɢғ; везъ ich führete�� ɜɟɡɥɚғ�� ɜɟɡɥɨғ��
ɜɟɡɥɢғ; теръ ich rieb�� ɬɟғɪɥɚ�� ɬɟғɪɥɨ�� ɬɟғɪɥɢ; 
жегъ ich brennete, жгла, жгло, жгли; ɬɨɥɨғкъ
ich stieß, ɬɨɥɤɥɚғ, ɬɨɥɤɥɨғ, толкли; челъ ich 
zählete, чла, чло, чли.

§ 305 
Чу переменяется в калъ: кличу, 

кликалъ; лачу, лакалъ, мачу, макалъ; ɦɵ̗чу, 
мыкалъ; плачу, плакалъ; скачу, скакалъ; 
тычу, тыкалъ; гогочу имеет гоготалъ; 
лепечу, лепеталъ; мечу, металъ; прячу, 
пряталъ; хочу, хот�лъ. 

§ 306 
Шу — на салъ: пишу, писалъ; пляшу, 

плясалъ; тешу, тесалъ; чешу, чесалъ, 
кроме: машу, махалъ; пашу, пахалъ. 

§ 307 
Брешу имеет брехалъ; ищу, искалъ; 

плещу, плескалъ; скрежещу, скрежеталъ; 
свищу, свисталъ; трепещу, трепеталъ; 
хлещу, хлесталъ. 

§ 308 
Прошедшие неопределенные времена, 

кончащиеся на ъ, суть рода мужеского; в 
женском роде лъ переменяют на ла,
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в среднем — на ло, во множественном 
числе всех родов — на ли: писалъ, писала, 
писало, писали. 

§ 309 
Которые буквы л в прошедшем 

неопределенном мужеского рода перед ъ не 
имеют, те принимают в женском, среднем и 
множественном, напр.: скребъ, скребла, 
скребло, скребли; везъ, везла, везло, везли; 
теръ, терла, терло, терли. Жегъ имеет 
жгла, жгло, жгли; толокъ, толкла, толкло, 
толкли; челъ, чла, чло, чли. 



§ 310.
Die einfach vergangene Zeit haben

folgende Zeitwörter; als�� ɚғɯɚɸ� ich ächze��
ɚғɯɧɭɥɴ� ich habe (einmahl) geächzt�� ɛɨɥɬɚғɸ�
ich schüttele um�� ɛɨɥɬɧɭғɥɴ�� ɛɪɟɯɚғɸ� ich
belle��ɛɪɟɯɧɭғɥɴ; ɛɪɹғɤɚɸ�ich klinge, klatsche��
ɛɪɹғɤɧɭɥɴ�� ɜɢɥɹғɸ� ich mache krumme
Gänge�� ɜɢɥɶɧɭғɥɴ�� ɝɥɨɬɚғɸ� ich schlucke��
ɝɥɨɧɭғɥɴ�� ɞɜɢғɝɚɸ� ich bewege�� ɞɜɢғɝɧɭɥɴ�und�
ɞɜɢғɧɭɥɴ�� ɞɟғɪɝɚɸ� ich reiße, ziehe�� ɞɟғɪɧɭɥɴ��
ɞɟɪɡɚғɸ� ich erkühne mich�� ɞɟɪɡɧɭғɥɴ�� ɢɤɚғɸ�
ich schlucke�� ɢɤɧɭғɥɴ�� ɤɨɩɚғɸ� ich grabe��
ɤɨɩɧɭғɥɴ�� ɤɚɱɚғɸ� ich wiege, schauckele��
ɤɚɱɧɭғɥɴ�� ɤɢɜɚғɸ� ich winke mit dem Kopf
oder Finger��ɤɢɜɧɭғɥɴ��ɤɢɞɚғɸ�ich werfe weg��
ɤɢғɧɭɥɴ�� ɤɨɥɟɛɚғɸ� ich wancke�� ɤɨɥɟғɛɧɭɥɴ��
ɥɨғɩɚɸ� ich zerplatze�� ɥɨғɩɧɭɥɴ�� ɦɚɪɚғɸ� ich
beschmiere, besudele маɪɧɭғɥɴ�� ɧɵɪɹғɸ� ich
tauche unter�ɧɵɪɧɭғɥɴ��ɩɢɧɚғɸ�ich stoße mit
dem Fuße weg� ɩɧɭɥɴ�� ɩɥɸғɫɤɚɸ� ich mache
platt�� ɩɥɸғɫɧɭɥɴ�� ɩɢɯɚғɸ� ich stoße fort��
ɩɯɧɭɥɴ��ɩɵɪɹғɸ�ich werffe��ɩɵɪɧɭғɥɴ��ɪɵɝɚғɸ�
ich rülpse� ɪɵɝɧɭғɥɴ�� ɰɚɪɚғɩɚɸ� ich kratze�
ɰɚɪɚғɩɧɭɥɴ�� ɫɜɟɪɤɚғɸ� ich blitze, schimmere�
ɫɜɟɪɤɧɭғɥɴ�� ɫɦɨɪɤɚғɸ� ich schneutze��
ɫɦɨɪɤɧɭғɥɴ��ɫɬɪɟɤɚғɸ�ich schnelle ɫɬɪɟɤɧɭғɥɴ��
ɫɬɭғɤɚɸ� ich klopfe�� ɫɬɭғɤɧɭɥɴ�� ɬɢғɫɤɚɸ� ich
drucke�� ɬɢғɫɧɭɥɴ�� ɬɨɥɤɚғɸ� ich stoße��
ɬɨɥɤɧɭғɥɴ�� ɯɜɚғɫɬɚɸ� ich prahle�� ɯɜɚɫɧɭғɥɴ��
ɯɥɟɛɚғɸ� ich eße mit Löffeln, schöpfe ein��
ɯɥɟɛɧɭғɥɴ�� ɯɥɨғɩɚɸ� ich NUDFKp�� ɯɥɨғɩɧɭɥɴ��
ɲɚɝɚғɸ� ich schreite�� ɲɚɝɧɭғɥɴ�� ɱɯɚғɸ� ich
niese�� ɱɯɧɭɥɴ�� ɦɢɝɚғɸ� ich wincke mit den
Augen��ɦɢɝɧɭғɥɴ��ɬɚғɤɚɸ�ich bejahe��ɬɚғɤɧɭɥɴ��
ɲɚɬɚғɸ� ich mache wancken�� ɲɚɬɧɭғɥɴ�� ɞɭғɸ�
ich blase��ɞɭғɧɭɥɴ��ɤɥɸɸғ�ich beiße, eße��ZLUG�
YRQ�9|JHOQ�XQG�)LVFKHQ�JHEUDXFKW��ɤɥɸғɧɭɥɴ��
ɛɥɸɸғ� ich kotze, bespeie mich�� ɛɥɸғɧɭɥɴ��
ɩɥɸғɸ� ich speie�� ɩɥɸғɧɭɥɴ�� ɫɭғɸ� ich schiebe 
ein�� ɫɭғɧɭɥɶ�� ɝɪɟɛɭғ� ich rudere�� ɝɪɟɧɭғɥɴ��
ɫɤɪɟɛɭғ� ich schabe�� ɫɤɪɟɛɧɭғɥɴ; жгу ich 
brenne�� ɠɟɝɧɭғɥɴ�� ɫɬɪɢɝɭғ� ich scheere��
ɫɬɪɢɝɧɭғɥɴ�� ɛɨɞɭғ� ich stoße�� ɛɨɞɧɭғɥɴ; зѣɜɚғɸ�
ich jäne, sperre das Maul auf, зѣɜɧɭғɥɴ��
ɡɨɛɥɸғ� ich freße�� �HWZDV�VHLQHV�� RKQH�
%H\K�OIIH�GHU�+lQGH�� ɡɨɛɧɭғɥɴ�� ɤɚғɲɥɹɸ� ich 
huste�� ɤɚғɲɥɹɧɭɥɴ�� ɤɨғɥɸ� ich steche��
ɤɨғɥɶɧɭɥɴ�� ɤɚғɩɥɸ� ich tröpfele�� ɤɚғɧɭɥɴ; 
ɯɪɚɩɥɸғ ich räuspere, werffe aus��ɯɪɚɩɧɭғɥɴ��
ɳɢɩɥɸғ� ich pflücke�� ɳɢɩɧɭɥɴ�� ɳɟɩɥɸғ� ich 
splittere�� ɳɟɩɧɭғɥɴ�� ɛɪɵғɠɠɭ� ich sprütze��
ɛɪɵғɡɧɭɥɴ��ɥɢɠɭғ�ich lecke��ɥɢɡɧɭғɥɴ; 

§ 310 
Прошедшее однократное имеют 

следующие глаголы: ахаю, ахнулъ; болтаю, 
болтнулъ; брехаю, брехнулъ; брякаю, 
брякнулъ; виляю, вильнулъ; глотаю, 
глонулъ; двигаю, двигнулъ или двинулъ; 
дергаю, дернулъ; дерзаю, дерзнулъ; икаю, 
икнулъ; копаю, копнулъ; качаю, качнулъ; 
киваю, кивнулъ; кидаю, кинулъ; колебаю, 
колебнулъ; лопаю, лопнулъ; мараю, 
марнулъ; ныряю, нырнулъ; пинаю, пнулъ; 
плюскаю, плюснулъ; пихаю, пхнулъ; пыряю, 
пырнулъ; рыгаю, рыгнулъ; царапаю, 
царапнулъ; сверкаю, сверкнулъ; сморкаю, 
сморкнулъ; стрекаю, стрекнулъ; стукаю, 
стукнулъ; тискаю, тиснулъ; толкаю, 
толкнулъ; хвастаю, хваснулъ; хлебаю, 
хлебнулъ; хлопаю, хлопнулъ; шагаю, 
шагнулъ; чхаю, чхнулъ; мигаю, мигнулъ; 
такаю, такнулъ; шатаю, шатнулъ; дую, 
дунулъ; клюю, клюнулъ; блюю, блюнулъ; 
плюю, плюнулъ; сую, сунуль; гребу, гренулъ; 
скребу, скребнулъ; жгу, жегнулъ; стригу, 
стригнулъ; боду, боднулъ; з�ваю, з�внулъ;
зоблю, зобнулъ; кашляю, кашлянулъ; колю, 
кольнулъ; каплю, канулъ; храплю, храпнулъ; 
щиплю, щипнулъ; щеплю, щепнулъ; 
брыжжу, брызнулъ; лижу, лизнулъ;



ɦɚғɠɭ� ich schmiere�� ɦɚɡɧɭғɥɴ; р˴ƴжу ich
schneide, р˴ƴɡɧɭɥɴ�� ɤɥɢғɱɭ� ich rufe��
ɤɥɢғɤɧɭɥɴ; лaɱɭғ�ich lecke��ɥɨɤɧɭғɥɴ; мaɱɭғ�ich
tunke ein, мaɤɧɭғɥɴ�� ɫɤɚɱɭғ� ich springe��
ɫɤɨɤɧɭғɥɴ�� ɬɵғɱɭ� ich stecke hinein�� ɬɵғɤɧɭɥɴ��
ɩɥɹɲɭғ� ich tanze�� ɩɥɹɫɧɭғɥɴ�� ɬɟɲɭғ� ich
behaue��ɬɟɫɧɭғɥɴ��ɱɟɲɭғ�ich kämme��ɱɟɫɧɭғɥɴ��
ɛɥɟɳɭғ� ich blinckere�� ɛɥɟɫɧɭғɥɴ�� ɫɜɢɳɭғ� ich
pfeife�� ɫɜɢғɫɧɭɥɴ�� ɯɥɟɳɭғ� ich klatsche��
ɯɥɟɫɧɭɥɴ�� ɬɪɹɫɭғ� ich schüttele�� ɬɪɹɯɧɭғɥɴ��
ɞɵɲɭғ� ich athme�� ɞɵɯɧɭғɥɴ�� ɦɚɲɭғ� ich
wencke�� ɦɚɯɧɭғɥɴ�� ɬɪɨғɝɚɸ� ich berühre��
ɬɪɨғɧɭɥɴ. Außer diesen werden wenig
gefunden werden.

§ 311.
Die einfachen Zeitwörter bekommen ihre 

völlig vergangene Zeit (praet. perf.�� YRQ�
GHQ�]XVDPPHQJHVHW]WHQ�=HLWZ|UWHUQ�� DOV��
ɯɜɚɥɸғ� LFK�U�KPH�KDW� ɩɨɯɜɚɥɢғɥɴ� ich habe 
gerühmet�YRQ�ɩɨɯɜɚɥɹғɸ�ich rühme.

§ 312.
Folgende Zeitwörter erhalten ihre völlig 

vergangene Zeit von der unbestimmt 
vergangenen mit Beyfügung eines Vorworts, 
welches sich in der gegenwärtigen Zeit eben 
desselben Zeitworts nicht befindet; als ˃ˎˍ˃ƴˡ
ich bin hungrig, ˅ˊ˃ˎˍ˃ƴˎ˝ mir hat 
gehungert; в˴ƴдаю ich weiß, ув˴ƴдалъ; 
в˴ƴнчаю ich verbinde ehelich, обвѣː˚˃ƴˎ˝; 
в˴ƴтшаю ich werde alt, обвˈ˕˛˃ƴˎ˝ oder
ˑ˄ˈ˕˛˃ƴˎ˝; ˆˑˎˑˇ˃ƴˡ ich hungere, 
˒˓ˑˆˑˎˑˇ˃ƴˎ˝Ǣ� ˆˑ˓˚˃ƴˡ ich werde bitter, 
ˑˆˑ˓˚˃ƴˎ˝; дѣлаю ich mache, здѣˎ˃ƴˎ˝Ǣ�
ˇˋ˚˃ƴˡ ich werde wild, ˑˇˋ˚˃ƴˎ˝Ǣ� ˇˑˎˉ˃ƴˡ
ich gerathe in Schulden, ˑˇˑˎˉ˃ƴˎ˝; думаю
ich dencke, ˅ˊˇ˖ˏ˃ƴˎ˝Ǣ�ˉˈ˔˕ˑ˚˃ƴˡ ich werde 
hart, ˑˉˈ˔˕ˑ˚˃ƴˎ˝Ǣ� ˎˋːˢƴˡ ich verschieße,
(an Farbe) ˒ˑˎˋːˢƴˎ˝Ǣ� ˎˑˏ˃ƴˡ ich breche, 
ˋˊˎˑˏ˃ƴˎ˝Ǣ� ˏ˖ˉ˃ƴˡ ich werde männlich, 
˅ˊˏ˖ˉ˃ƴˎ˝Ǣ�ˏ˃˓˃ƴˡ ich schmiere, ˊ˃ˏ˃˓˃ƴˎ˝Ǣ�
˒ˑˊˇ˃ƴˡ ich verspäte, ˑ˒ˑˊˇ˃ƴˎ˝Ǣ�˒˞ˎ˃ƴˡ ich 
lodere, ˅˔˒˞ˎ˃ƴˎ˝�� ɪɭɝɚғю ich schimpfe, 
beleidige, обр˖ˆ˃ƴˎ˝ǡ�ˋˊ˓˖ˆ˃ƴˎ˝Ǣ� ˔˅˃ƴ˕˃ˡ ich 
stiffte eine Heirath, ˔ˑ˔˅˃ƴ˕˃ˎ˝; сѣˇˎ˃ƴˡ ich 
sattele, осѣˇˎ˃ƴˎ˝Ǣ� ˔˕˓ˢƴ˒˃ˡ ich bereite, 
richte an, сˑ˔˕˓ˢƴ˒˃ˎ˝Ǣ�˄˃ˆ˓ˑƴ˅ѣю ich werde 
roth, ˒ˑ˄˃ˆ˓ˑƴ˅ѣˎ˝Ǣ� ˄ˎˈˡƴ ich blöcke, 
˅ˊ˄ˎˈˢƴˎ˝: блѣдн˴ƴю ich werde bleich, 
поблѣдн˴ƴлъ; богат˴ƴю ich werde reich, 
разбогат˴ƴлъǢ� ˄ˑ˓ˑˇ˃ƴ˕ѣю ich bekomme 
einen Bart, ˑ˄ˑ˓ˑˇ˃ƴ˕ѣлъ; 

мажу, мазнулъ; р�жу; р�знулъ; кличу, 
кликнулъ; лочу, локнулъ; мочу, мокнулъ; 
скачу, скокнулъ; тычу, тыкнулъ; пляшу, 
пляснулъ; тешу, теснулъ; чешу, чеснулъ; 
блещу, блеснулъ; свищу, свиснулъ;
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хлещу, хлеснулъ; трясу, тряхнулъ; дышу, 
дохнулъ; машу, махнулъ; трогаю, тронулъ. 
Кроме сих мало сыщется. 

§ 311 
Прошедшее совершенное имеют 

простые глаголы от своих сложенных, 
напр.: хвалю, похвалилъ от похваляю. 

§ 312 
Следующие глаголы состоят в 

прошедшем совершенном времени из 
прошедшего неопределенного и из 
предлога, которого они в настоящем 
времени в сложении не имеют: алкаю, 
взалкалъ; в�даю, ув�далъ; в�нчаю, 
обв�нчалъ; ветшаю, обветшалъ или 
обетшалъ; голодаю, проголодалъ; горчаю, 
огорчалъ; д�лаю, зд�лалъ; дичаю, одичалъ; 
должаю, одолжалъ; думаю, вздумалъ; 
жесточаю, ожесточалъ; линяю, полинялъ; 
ломаю, изломалъ; мужаю, взмужалъ; 
мараю, замаралъ; поздаю, опоздалъ; 
пылаю, вспылалъ; ругаю, обругалъ, 
изругалъ; сватаю, сосваталъ; с�длаю, 
ос�длалъ; стряпаю, остряпалъ; <Прим. 
ред.: Грамм. 1-е изд. состряпалъ.> 
багров�ю, побагров�лъ; блею, взблеялъ: 
бл�дн�ю, побл�дн�лъ; богат�ю, 
разбогат�лъ; бородат�ю, обородат�лъ;



ɜɨɥɨɫɚғɬѣю ich werde haarigt� ɨɜɨɥɨɫɚғɬѣлъ; 
влад˴ƴю ich besitze, овлад˴ƴлъ, завлад˴ƴлъ; 
гол˴ƴю ich werde kahl, огол˴ƴлъ; густ˴ƴю ich
werde dicht, огуст˴ƴлъ; деревен˴ƴю ich
werde holzigt одеревен˴ƴлъ; дряхл˴ƴю ich
werde alt, unvermögend, одряхл˴ƴлъ; 
желт˴ƴю ich werde gelb, пожелт˴ƴлъ; жид˴ƴю 
ich werde dünn, ожид˴ƴлъ; зелен˴ƴю ich
werde grün, позелен˴ƴлъ; зим˴ƴю ich
überwintere, озим˴ƴлъ; камен˴ƴю ich werde
zum Steine, окамен˴ƴлъ; кол˴ƴю ich erstarre, 
окол˴ƴлъ; костен˴ƴю ich werde zu Knochen, 
окостен˴ƴлъ; матер˴ƴю ich werde bejahrt, 
заматер˴ƴлъ; молод˴ƴю ich werde jung, 
помолод˴ƴɥɴ�� ɦɨɯɧɚғɬѣю ich werde rauch��
ɨɛɦɨɯɧɚғɬѣлъ; нѣм˴ƴю ich werde stumm, 
онѣм˴ƴɥɴ��ɩɥɟғɫɧѣвѣю ich werde schimlicht��
ɡɚɩɥɟғɫɧѣвѣлъ; пуст˴ƴю ich werde wüste, 
опуст˴ƴлъ, запуст˴ƴɥɴ�� ɪɠɚғɜѣю ich werde
rostig�� ɡɚɪɠɚғɜѣлъ; рад˴ƴю ich gönne, 
порад˴ƴлъ; роб˴ƴю ich verzage, ороб˴ƴлъ; 
см˴ƴю ich darff, посм˴ƴлъ; сѣю ich säe, 
пос˴ƴялъ; син˴ƴю ich werde blau, посин˴ƴлъ; 
сирот˴ƴю ich verwaise, осирот˴ƴлъ; мерз˴ƴю 
ich werde abscheulich, омерз˴ƴлъ; скверн˴ƴю 
ich werde heßlich, оскверн˴ƴлъ; темн˴ƴю ich
werde dunckel, потемн˴ƴлъ; толст˴ƴю ich
werde dick, потолст˴ƴлъ; тон˴ƴю ich werde
dünn, отон˴ƴɥɴ�� ɬɨɧɸғ� ich mache dünn��
ɨɬɨɧɢғɥɴ; тучн˴ƴю ich werde fett, отучн˴ƴлъ; 
туп˴ƴю ich werde stumpf, отуп˴ƴлъ; 
тяжел˴ƴю ich werde schwer, отяжел˴ƴɥɴ��
ɱɪɟɜɚғɬѣю ich werde schwanger, 
очреват˴ƴлъ; черн˴ƴю ich werde schwarz, 
почерн˴ƴлъ; бѣлѣю ich werde weiß, 
побѣл˴ƴлъ; жир˴ƴю ich werde fett, ожир˴ƴлъ; 
пл˴ƴю ich versenge, опл˴ƴлъ; пою ich singe, 
проп˴ƴɥɴ�� ɫɧɭɸғ� ich gründe�� ɨɫɧɨɜɚғɥɴ��
ɤɨɪɵғɫɬɭɸɫɶ� ich nutze (gewinnsüchtiger
weise)� ɩɨɤɨɪɵғɫɬɨɜɚɥɫɹ�� ɜɨɥɧɭɸғ� ich mache
Wellen�� ɜɡɜɨɥɧɨɜɚғɥɴ�� ɜɨɪɭғɸ� ich stehle��
ɫɜɨɪɨɜɚғɥɴ�� ɞɨɜɨғɥɶɫɬɜɭɸ� ich befriedige��
ɭɞɨɜɨғɥɶɫɬɜɨɜɚɥɴ�� ɠɚғɥɭɸɫɶ� ich verklage��
ɩɨɠɚғɥɨɜɚɥɫɹ�� ɤɭɸғ� ich schmiede�� ɫɤɨɜɚғɥɴ��
ɦɢғɥɭɸ�ich begnadige��ɩɨɦɢғɥɨɜɚɥɴ��ɧɟɝɨɞɭғɸ�
ich werde unwillig, возɧɟɝɨɞɨɜɚғɥɴ��ɪɚғɞɭɸɫɶ�
ich erfreue mich�� ɜɨɡɪɚғɞɨɜɚɥɫɹ�� ɪɢɫɭғɸ� ich
zeichne�� ɧɚɪɢɫɨɜɚғɥɴ�� ɬɚɫɭғɸ� ich mische die
Karten�� ɫɬɚɫɨɜɚғɥɴ�� ɬɪɟғɛɭɸ� ich fordere��
ɩɨɬɪɟғɛɨɜɚɥɴ; цѣɥɭғɸ� ich küße, поцѣɥɨɜɚғɥɴ��
ɱɭғɸ� ich empfinde�� ɩɨɱɭғɥɴ�� ɦɚɥɸғɸ� ich 
mahle��ɧɚɦɚɥɟɜɚғɥɴ;

волосат�ю, оволосат�лъ; влад�ю, 
овлад�лъ, завлад�лъ; гол�ю, огол�лъ;
густ�ю, огуст�лъ; деревен�ю, одеревен�лъ;
дряхл�ю, одряхл�лъ; желт�ю, пожелт�лъ;
жид�ю, ожид�лъ; зелен�ю, позелен�лъ;
зим�ю, озим�лъ; камен�ю, окамен�лъ;
кол�ю, окол�лъ; костен�ю, окостен�лъ;
матер�ю, заматер�лъ; молод�ю, 
помолод�лъ; мохнат�ю, обмохнат�лъ;
н�м�ю, он�м�лъ; плесн�в�ю, заплесн�в�лъ;
пуст�ю, опуст�лъ, запуст�лъ; ржав�ю, 
заржав�лъ; рад�ю, порад�лъ; роб�ю, 
ороб�лъ; см�ю, посм�лъ; с�ю, пос�ялъ;
син�ю, посин�лъ; сирот�ю, осирот�лъ;
мерз�ю, омерз�лъ; скверн�ю, оскверн�лъ;
темн�ю, потемн�лъ; толст�ю, 
отолст�лъ; тон�ю, отон�лъ; тоню, 
отонилъ; тучн�ю, отучн�лъ; туп�ю, 
отуп�лъ; тяжел�ю, отяжел�лъ;
чреват�ю, очреват�лъ; черн�ю, почерн�лъ;
б�л�ю, поб�л�лъ; жир�ю,
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ожир�лъ; пл�ю, опл�лъ; пою, сп�лъ; сную, 
основалъ; корыстуюсь, покорыстовался; 
волную, взволновалъ; ворую, своровалъ; 
довольствую, удовольствовалъ; жалуюсь, 
пожаловался; кую, сковалъ; милую, 
помиловалъ; негодую, вознегодовалъ; 
радуюсь, возрадовался; рисую, нарисовалъ; 
тасую, стасовалъ; требую, потребовалъ; 
ц�лую, поц�ловалъ; чую, почулъ; малюю, 
намалевалъ;



ɬɨɥɤɭғɸ� ich erkläre�� ɩɪɨɬɨɥɤɨɜɚғɥɴ��
ɢɫɬɨɥɤɨɜɚғɥɴ�� ɱɭғɜɫɬɜɭɸ� ich empfinde��
ɩɨɱɭғɜɫɬɜɨɜɚɥɴ; лгу ich lüge�� ɫɨɥɝɚғɥɴ�� ɟғɞɭ�
ich fahre��ɩɨɟғɯɚɥɴ��ɤɪɚғɞɭ�ich stehle��ɭɤɪɚғɥɴ; 
ɫɬɪɚғжду ich leide�� ɩɨɫɬɪɚɞɚғɥɴ�� ɭɪɨғɞɭɸ� ich
mache zu Schande�� ɢɡɭɪɨғɞɨɜɚɥɴ�� ɞɪɟɦɥɸғ�
ich schlummere�� ɜɡɞɪɟɦɚғɥɴ�� ɤɥɟɩɥɸғ� ich
beschuldige�� ɩɨɤɥɟɩɚғɥɴ�� ɛɨɪɸғ� ich ringe��
ɩɨɛɨɪɨғɥɴ��ɝɥɨɠɭғ� ich benage�� ɡɝɥɨɞɚғɥɴ; ржу 
ich wiehere��ɜɡɨɪɠɚғɥɴ; прячу ich verwahre, 
verstecke�� ɡɚɩɪɹғɬɚɥɴ�� ɯɨɱɭғ� ich will, 
захот˴ƴɥɴ��ɢɳɭғ�ich suche��ɫɵɫɤɚғɥɴ��ɬɪɟɩɟғɳɭ�
ich zittere�� ɜɫɬɪɟɩɟɬɚғɥɴ�� ɞɟɪɭғ� ich reiße��
ɢɡɨɞɪɚғɥɴ�� ɛɥɟғɤɧɭ� ich welcke�� ɩɨɛɥɟғɤɴ��
ɫɢғɩɧɭ�ich werde heiser��ɨɫɢғɩɴ��ɛɪɸғɡɝɧɭ�ich
verfalle�� ɨɛɪɸғɡɝɴ; сл˴ƴпну ich werde blind,
осл˴ƴɩɴ�� ɫɥɢғɡɧɭ� ich werde schlüpferig��
ɨɫɥɢɡɴ�� ɦɹғɤɧɭ� ich werde weich�� ɭɦɹғɤɧɭɥɴ��
ɱɚғɯɧɭ� ich habe die Schwind-Sucht�� ɢɫɱɚɯɴ��
ɞɪɹғɯɧɭ� ich werde alt�� ɨɞɪɹɯɴ�� ɤɨɥɟɛɚғɸ� ich
schauckele��ɩɨɤɨɥɟɛɚғɥɴ��ɩɢɲɭғ� ich schreibe��
ɧɚɩɢɫɚғɥɴ��ɤɚғɸɫɶ�ich bereue��ɩɨɤɚғɹɥɫɹ.

§ 313.
Folgende nehmen in der völlig

vergangenen Zeit kein Vorwort an; als��
ɛɪɨɫɚғɸ� ich werfe�� ɛɪɨғɫɢɥɴ� ich habe
geworffen��ɞɚɸғ� ich gebe��ɞɚɥɴ��ɩɪɨɳɚғɸ� ich
verzeihe�� ɩɪɨɫɬɢғɥɴ�� ɩɭɫɤɚғɸ� ich laße��
ɩɭɫɬɢғɥɴ; плѣɧɹғɸ� ich nehme gefangen, 
плѣɧɢғɥɴ; стрѣɱɚғɸ� ich komme entgegen, 
стр˴ƴтилъ; стрѣɥɹғɸ� ich schiesse, стрѣɥɢғɥɴ��
ɯɜɚɬɚғɸ� ich faße (an)�� ɯɜɚɬɢғɥɴ�� ɫɜɨɛɨɠɞɚғɸ�
ich befreye�� ɫɜɨɛɨɞɢғɥɴ; дѣɜɚғɸ� ich laße, 
thue hin, дѣɜɚғɥɴ.

§ 314.
Bey Zeitwörtern, deren völlig vergangene 

Zeit weder aus ihnen selbst, noch durch 
Vorsetzung eines Vorworts gemacht, noch 
auch von den zusammengesetzten Zeitwörtern 
entlehnet werden kan, gebrauchet man statt 
selbiger die unbestimt vergangene Zeit.

толкую, протолковалъ, истолковалъ; 
чувствую, почувствовалъ;лгу, солгалъ; �ду, 
по�халъ; <Прим. ред.: Грамм. 1-е изд. еду, 
поехалъ.> краду, укралъ; стражду, 
пострадалъ; уродую, изуродовалъ; дремлю, 
вздремалъ; клеплю, поклепалъ; борю, 
поборолъ, гложу, зглодалъ; ржу, взоржалъ; 
прячу, запряталъ; хочу, захот�лъ; ищу, 
сыскалъ; трепещу, встрепеталъ; деру, 
изодралъ; блекну, поблекъ; сипну, осипъ; 
брюзгну, обрюзгъ; сл�пну, осл�пъ; слизну, 
ослизъ; мякну, умякнулъ; чахну, исчахъ; 
дряхну, одряхъ; колебаю, поколебалъ; пишу, 
написалъ; каюсь, покаялся. 

§ 313 
Следующие глаголы имеют прошедшее 

совершенное без приложения предлога: 
бросаю, бросилъ; даю, далъ; прощаю, 
простилъ; пускаю, пустилъ; пл�няю, 
пл�нилъ; стр�чаю, стр�тилъ; стр�ляю, 
стр�лилъ: хватаю, хватилъ; свобождаю, 
свободилъ; д�ваю, д�валъ. 

§ 314 
Которые глаголы прошедшего 

совершенного не имеют ни простого, ни 
сложенного и от сложенных занять не 
могут, тем вместо оного служить может 
прошедшее неопределенное. 



§ 315.
Alle völlig vergangene Zeiten verändern 

das ъ im weiblichen Geschlecht in ein a, im 
mittlern in o und in der vielfachen Zahl in и. 
Wenn auch vor diesem ъ im männlichen kein 
л vorangehet, so nehmen doch die beyden 
übrigen Geschlechte und die vielfache Zahl 
allezeit ein л� ]X�VLFK�� DOV�� ɫɵɫɤɚғɥɴ� (männl.) 
ich habe gefunden��ɫɵɫɤɚғɥɚ�(weibl.��ɫɵɫɤɚғɥɨ�
(mitl. Geschl���ɫɵɫɤɚғɥɢ�wir haben gefunden��
ɭɬɢғɯɴ�er ist still geworden�� ɭɬɢғɯɥɚ�� ɭɬɢғɯɥɨ��
ɭɬɢғɯɥɢ.

§ 316.
Die Zeitwörter, welche auf аю ausgehen, 

verändern in der ersten vorlängst vergangenen 
Zeit das аю in ывалЪ; als: ɞɭғмаю ich dencke��
ɞɭғɦɵɜɚɥɴ� ich hatte (mehrmahlen) gedacht; 
ɩɭғтаю ich verwirre�� ɩɭғɬɵɜɚɥɴ�� :HQQ�DEHU�
YRU�GHP�ɚɸ�HLQ�ɝ��ɤ��ɯ��ɱ�YRUKHUJHKHW��VR�ZLUG�
DXV� ɚɸ�ɢɜɚɥɴ�� DOV�� ɞɜɢғɝɚɸ� ich bewege��
ɞɜɢғɝɢɜɚɥɴ�� ɞɟғɪɝɚɸ� ich ziehe, reiße zu mir��
ɞɟғɪɝɢɜɚɥɴ; плеɫɤɚғɸ� ich sprütze��
ɩɥɟғɫɤɢɜɚɥɴ�� ɬɚɫɤɚғɸ� ich schleppe��
ɬɚғɫɤɢɜɚɥɴ�� ɧɸғɯаю ich rieche�� ɧɸғɯɢɜɚɥɴ��
ɤɚɱɚғɸ�ich schauckele, schwencke��ɤɚғɱɢɜɚɥɴ.

§ 317.
Ȼɚғю ich spreche, hat ɛɚғивалъ; ɡɧɚғю ich 

kenne, ɡɧɚɜɚғлъ; ɤɚғюсь ich beichte, ɤɚғивался; 
ɥɚғю ich belle, ɥɚғивалъ; ɦɨғю ich wasche, 
ɦɵɜɚғлъ.

§ 318.
Ⱥɥɤɚғю ich bin hungrig, в˴ƴдаю ich weiß, 

ɜɟɥɢɱɚғю ich lobe einen, erhebe hoch, 
в˴ƴнчаю ich kröne traue, copulire, ɜɟɬɲɚғю
ich werde alt, ɝɨɥɨɞɚғю ich hungere, ɝɨɪɱɚғю
ich werde bitter, ɝɧɭɲɚғюсь ich habe einen 
Eckel, verabscheue, дѣɜɚғю ich laße, ɞɟɪɡɚғю
ich erkühne mich, ɞɢɱɚғю ich werde wild, 
ɞɨɥɠɚғю ich gerathe in Schulden, ɞɨɪɨɠɚғю
ich werde theuer, ɠɟɫɬɨɱɚғю ich werde hart, 
ɢɤɚғю ich schlucke, ɤɚɫɚғюсь ich berühre, 
ɤɢɜɚғю ich schüttele mit dem Kopff, ɥɚɫɤɚғю
ich schmeichele, ɩɨɡɞɚғю ich verspäte mich, 
ɩɨғтчиваю ich bewirthe, ɩɪɨɳɚғю ich 
verzeihe, ɫɜɨɛɨɠɞɚғю ich befreye, ɱɚғю ich 
hoffe, und einige andere haben die erste 
vorlängst vergangene Zeit nicht.

§ 319.
Яю wird in ивалъ verwandelt; als: ɝɭɥɹғю

ich spaziere, ɝɭғливалъ; ɪɚɜɧɹғю ich mache 
eben, ɪɚғвнивалъ.

§ 315 
Все прошедшие совершенные времена 

в женском роде переменяют ъ на а, в 
среднем — на о, во множественном числе 
— на и, и которые в мужеском окончании 
перед ъ не имеют л, те в помянутых родах и 
числе оное принимают,
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напр.: сыскалъ, сыскала, сыскало, сыскали; 
утихъ, утихла, утихло, утихли. 

§ 316 
Глаголы, кончащиеся на аю, в 

давнопрошедшем первом времени 
переменяют аю на ывалъ, напр.: думаю, 
думывалъ; путаю, путывалъ. Но ежели 
перед аю стоит г, к, х, ч, тогда переменяется 
аю на ивалъ, напр.: двигаю, двигивалъ; 
дергаю, дергивалъ; плюскаю, <Прим. ред.: 
Грамм. 1-е изд. плескаю.> плескивалъ; 
таскаю, таскивалъ; нюхаю, нюхивалъ; 
качаю, качивалъ. 

§ 317 
Баю имеет баивалъ; знаю, знавалъ; 

каюсь, каивался; лаю, лаивалъ; маюсь, 
маивался. 

§ 318 
Алкаю, в�даю, величаю, в�нчаю, 

ветшаю, голодаю, горчаю, гнушаюсь, 
д�ваю, дерзаю, дичаю, должаю, дорожаю, 
жесточаю, икаю, касаюсь, киваю, ласкаю, 
пнаю, поздаю, потчиваю, прощаю, 
свобождаю, чаю и некоторые другие 
давнопрошедшего первого не имеют. 

§ 319 
Яю переменяется на ивалъ, напр.: 

гуляю, гуливалъ; равняю, равнивалъ.



§ 320.
Auf ѣю ausgehende Zeitwörter haben

keine vorlängst vergangene Zeit; 
ausgenommen брѣю ich barbiere�� ɛɪɢɜɚғɥɴ; 
грѣю ich wärme, грѣɜɚғɥɴ; пр˴ƴю ich bähe, 
прѣɜɚғɥɴ; сѣю ich säe, сѣɜɚғɥɴ; в˴ƴю ich
wehe, вѣвɚғɥɴ; пл˴ƴю ich brenne an, 
плѣɝɚғɥɴ.

§ 321.
ью verändert sich auch in ивалъ; als: бью

ich schlage, ɛɢɜɚғлъ; шью ich nähe, ɲɢɜɚғлъ.
§ 322.

Die auf ую und юю ausgehen, haben 
keine vorlängst vergangene Zeit: man nehme 
aus; ɞɭғю ich blase, ɞɭɜɚғлъ; цѣɥɭғю ich küsse, 
цѣɥɨɜɚғлъ.

§ 323.
$OOH��GLH�DXI�ɛɭ��ɜɭ��ɝɭ��ɞɭ��ɡɭ��ɤɭ��ɫɭ��ɬɭ�

DXVJHKHQ�� YHUZDQGHOQ�GDV� ɭ� LQ� ɚɥɴ�� DOV��
ɫɤɪɟɛɭғ� ich schabe�� ɫɤɪɟɛɚғɥɴ�� ɩɥɵɜɭғ� ich 
schwimme�� ɩɥɵɜɚғɥɴ�� ɛɟɪɟɝɭғ� ich bewahre��
ɛɟɪɟɝɚғɥɴ�� ɩɪɹɞɭғ� ich spinne��ɩɪɹɞɚғɥɴ�� ɝɪɵɡɭғ�
ich nage�� ɝɪɵɡɚғɥɴ�� ɩɟɤɭғ� ich backe�� ɩɟɤɚғɥɴ��
ɬɪɹɫɭғ� ich schüttere�� ɬɪɹɫɚғɥɴ�� ɩɥɟɬɭғ� ich 
flechte�� ɩɥɟɬɚғɥɴ. Ausgenommen жгу ich 
brenne�� ɠɢɝɚғɥɴ; лгу ich lüge�� ɥɵɝɚғɥɴ�� ɫɨɫɭғ�
ich sauge�� ɫɵɫɚғɥɴ� XQG� ɫɚғɫɵɜɚɥɴ; жду ich 
warte�� ɠɢɞɚғɥɴ�� ɤɥɚɞɭғ� ich lege�� ɤɥɚғɞɵɜɚɥɴ��
ɤɪɚғɞɭ� ich stehle�� ɤɪɚғɞɵɜɚɥɴ�� ɡɨɜɭғ� ich rufe��
ɡɵɜɚғɥɴ; рву ich reiße�� ɪɵɜɚғɥɴ�� ɩɨɥɡɭғ� ich 
krieche�� ɩɚғɥɡɵɜɚɥɴ�� ɜɨɥɨɤɭғ� ich schleppe��
ɜɨɥɚғɤɢɜɚɥɴ�� ɀɚғɠɞɭ� aber ich bin durstig��
ɫɬɪɚғɠɞɭ� ich leide�XQG�ɪɟɜɭғ� ich brülle haben 
keine vorlängst vergangene Zeit.

§ 324.
Vor dem му und ру wird der Buchstaben 

и eigeschaltet; als: ɛɟɪɭғ ich nehme, ɛɢɪɚғлъ; 
тру ich reibe, ɬɢɪɚғлъ; жму ich drücke, 
ɠɢɦɚғлъ.

§ 325.
Die auf ein ну ausgehen haben diese Zeit 

auch nicht: außer мну ich knete, zerknüttere, 
ɦɢɧɚғлъ; ɬɹɧɭғ ich ziehe, ɬɹғгивалъ.

§ 320 
Глаголы, кончащиеся на �ю, 

давнопрошедшего не имеют, кроме: бр�ю, 
бривалъ; гр�ю, гр�валъ; пр�ю, пр�валъ;
с�ю, с�валъ; в�ю, в�валъ; пл�ю, пл�валъ. 

§ 321 
Ью переменяется в ивалъ, напр.: бью, 

бивалъ; шью, шивалъ.
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§ 322 
Кончащиеся на ую и юю

давнопрошедшего первого не имеют, 
кроме: дую, дувалъ; ц�лую, ц�ловывалъ. 

§ 323 
Которые на бу, ву, гу, ду, зу, ку, су, ту

кончатся, переменяют у на алъ, напр.: 
скребу, скребалъ; плыву, плывалъ, берегу, 
берегалъ; пряду, прядалъ; грызу, грызалъ; 
пеку, пекалъ; трясу, трясалъ; плету, 
плеталъ; кроме: жгу, жигалъ; лгу, лыгалъ; 
сосу, сысалъ и сасывалъ; жду, жидалъ; 
кладу, кладывалъ; краду, крадывалъ; зову, 
зывалъ; рву, рывалъ; ползу, палзывалъ; 
волоку, волакивалъ. Жажду, стражду, реву
давнопрошедшего не имеют. 

§ 324 
Му и ру принимают перед собою и, 

напр.: беру, биралъ; тру, тиралъ; жму, 
жималъ. 

§ 325 
Кончащиеся на ну, кроме: мну, миналъ; 

тяну, тягивалъ, сего прошедшего не 
имеют. 



§ 326.
Zeitwörter, welche vor ihrer Endung ю 

einen Mitlauter haben, verändern ihre
unbestimt vergangene Zeit алъ in ывалъ; als��
ɞɪɟɦɥɸғ� ich schlummere�� ɞɪɟɦɚғɥɴ��
ɞɪɟғɦɵɜɚɥɴ�� ɬɪɟɩɥɸғ� ich breche (wie den
Hanf) streiche�� ɬɪɟɩɚғɥɴ�� ɬɪɟғɩɵɜɚɥɴ; Allein�
ɤɨɥɸғ�ich steche, hat�ɤɚғɥɵɜɚɥɴ��ɩɨɥɸғ�ich jäte��
ɩɚғɥɵɜɚɥɴ�� ɫɬɟɥɸғ� ich bereite das Lager��
ɫɬɢғɥɵɜɚɥɴ� und� ɫɬɢɥɚғɥɴ�� ɛɨɪɸғ� in ringe��
ɛɚғɪɵɜɚɥɴ�� ɨɪɸғ� ich pflüge�� ɚғɪɵɜɚɥɴ�� ɩɨɪɸғ�
ich trenne auf��ɩɚғɪɵɜɚɥɴ.

§ 327.
Zeitwörter mit der Endung жу, чу und шу 

verwandeln das алъ ihres praeteriti in ывалъ 
und ивалъ; als�� ɜɹɠɭғ� ich binde, вяɡɚғɥɴ��
ɜɹғɡɵɜɚɥɴ��ɤɚɠɭғ� ich zeige��ɤɚɡɚғɥɴ��ɤɚғɡɵɜɚɥɴ��
ɛɪɵғɠɠɭ� ich spritze�� ɛɪɵғɡɝɚɥɴ�� ɛɪɵғɡɝɢɜɚɥɴ��
ɤɥɢғɱɭ� ich rufe�� ɤɥɢғɤɚɥɴ�� ɤɥɢғɤɢɜɚɥɴ�� ɦɟɱɭғ�
ich werffe�� ɦɟɬɚғɥɴ�� ɦɟғɬɵɜɚɥɴ�� ɩɥɟɳɭғ� ich
platsche�� ɩɥɟɫɤɚғɥɴ�� ɩɥɟғɫɤɢɜɚɥɴ�� ɪɠɭ�� ɯɨɱɭғ��
ɛɥɟɳɭғ�� ɤɥɟɜɟɳɭғ�haben diese Zeit nicht. 0DQ�
PX��KLHUEH\�DQPHUNHQ��GD��GHU�%XFKVWDEHQ�2��
ZHQQ�HU�LQ�=HLWZ|UWHUQ�QDKH�EH\�GHP�
YRUGHUVWHQ�0LWODXWHU�VWHKHW�� LQ�GHU�YRUOlQJVW�
YHUJDQJHQHQ�=HLW�LQ�HLQ�$�YHUZDQGHOW�ZLUG��
DOV�� ɥɨɦɚғɸ� ich breche�� ɥɚғɦɵɜɚɥɴ�� ɛɪɨɫɚғɸ�
ich werfe��ɛɪɚғɫɵɜɚɥɴ.

§ 328.
,Q�$QVHKXQJ�GHV�*HVFKOHFKWV�XQG�GHU�

YLHOIDFKHQ�=DKO�YHUlQGHUQ�VLFK�GLHVH�=HLWHQ��
ZLH�GLH�YRULJHQ�� DOV�� ɛɪɨɫɚғɸ� ich werffe��
ɛɪɚғɫɵɜɚɥɴ� ich (männlichen��� ɛɪɚғɫɵɜɚɥɚ�
(weiblichen��� ɛɪɚғɫɵɜɚɥɨ� (mitlern 
Geschlechts) hatte geworffen�� ɛɪɚғɫɵɜɚɥɢ�
(wir) hatten geworffen.

§ 329.
Die unvollkommen zukünfftige (fut. 

imperf.��ZLUG�DXV�GHU�HUVWHQ�XQEHVWLPWHQ�$UW�
XQG�GHQ�+�OIVZ|UWHUQ� ɛɭғɞɭ , стɚғну gemacht, 
als; бɭғду ɩɢɫɚғть ich werde schreiben, ɫɬɚғну
ɡɧɚғться ich werde (mit ihm) Umgang haben. 

§ 330.
Die einfach zukünfftige Zeit (fut. 

simpl.) entstehet aus der einfach 
vergangenen, wenn diese ihr лъ� DEZLUIIW�� DOV��
ɞɟɪɡɧɭғɥɴ� ich habe mich erkühnet�� ɞɟɪɡɧɭғ�
ich werde mich erkühnen��ɦɚɯɧɭғɥɴ�ich habe 
geschwungen; махну ich werde schwingen 
(mit der Hand) winken. 

§ 326 
На ю окончание имеющие с 

предыдущею согласною переменяют 
прошедшего неопределенного алъ на 
ывалъ, напр.: дремлю, дремалъ, дремывалъ; 
треплю, трепалъ, трепывалъ. Но колю
имеет калывалъ; полю, палывалъ; стелю, 
стилывалъ и стилалъ; борю, барывалъ; 
орю, арывалъ; порю, парывалъ. 

§ 327 
На жу, чу, шу кончащиеся переменяют 

своего прошедшего алъ на ывалъ или ивалъ, 
например: вяжу, вязалъ, вязывалъ; кажу, 
казалъ, казывалъ; брыжжу, брызгалъ, 
брызгивалъ;
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кличу, кликалъ, кликивалъ; мечу, металъ, 
метывалъ; скачу, скакалъ, скакивалъ; 
машу, махалъ, махивалъ; плещу, плескалъ, 
плескивалъ. Ржу, хочу, блещу, клевещу сего 
прошедшего не имеют. Присем примечать 
надлежит, что буква о, близ последней 
согласной в глаголе стоящая, в 
давнопрошедшем времени переменяется на 
а, напр.: ломаю, ламывалъ; бросаю, 
брасывалъ. 

§ 328 
В рассуждении родов и 

множественного числа переменяются сии 
времена, как прежние, напр.: бросаю, 
брасывалъ, брасывала, брасывало, 
брасывали. 

§ 329 
Будущее неопределенное составляется 

из неокончательного первого и 
вспомогательных глаголов: буду, стану, 
напр.: буду писать; стану знаться. 

§ 330 
Будущее однократное производится от 

прошедшего однократного чрез отложение 
лъ, напр.: дерзнулъ, дерзну; махнулъ, махну. 



§ 331.
Die völlig zukünfftige Zeit� ZLUG�DXV�GHU�

JHJHQZlUWLJHQ�JHPDFKW�PLW�9RUVHW]XQJ�HEHQ�
GHVMHQLJHQ�9RUZRUWV�� ZHOFKHV�EH\�GHU�Y|OOLJ�
YHUJDQJHQHQ�=HLW�JHEUDXFKHW�ZRUGHQ�� DOV��
ɯɨɱɭғ� ich will, захот˴ƴлъ ich habe gewollt��
ɡɚɯɨɱɭғ� ich werde wollen; цѣл˴ƴю ich werde 
ganz, цѣл˴ƴлъ ich bin ganz geworden, 
уцѣл˴ƴю ich werde ganz werden.

§ 332.
Die gegenwärtige Zeit der gebiethenden 

Art (praes. imper.) entstehet aus der 
gegenwärtigen der anzeigenden (praes. 
indicat.). Die Endung der Zeitwörter auf ю, 
wenn diesem Buchstaben ein Selbstlaut 
vorhergehet, verliehret nur diesen 
Endbuchstaben, und nimmt statt deßen ein 
kurzes и�DQ��DOV��ɡɧɚғɸ�ich kenne, знай kenne 
du�� ɝɭɥɹғɸ� ich spaziere�� ɝɭɥɹғɣ; брѣю ich 
barbiere, бр˴ƴɣ�� ɩɨɸғ� ich singe, пой; цѣɥɭғɸ�
ich küße, цѣɥɭғɣ; бью ich schlage, бей; вью 
ich winde, вей; пью ich trinke, пей; лью ich 
gieße, лей; шью ich nähe, шей.

§ 333.
Zeitwörter, die auf у oder ю ausgehen, 

und vor dieser Endung einen Mitlauter, auch 
den Accent auf der letzten Sylbe habe, 
verändern das у und ю in и�� DOV�� ɜɟɡɭғ� ich 
führe�� ɜɟɡɢғ� führe du; ɜɨɥɨɤɭғ� ich schleppe��
ɜɨɥɨɤɢғ�� ɞɪɟɦɥɸғ� ich schlummere�� ɞɪɟɦɥɢғ; 
жму ich preße�� ɠɦɢ�� ɬɪɹɫɭғ� ich wackele��
ɬɪɹɫɢғ. Wenn aber der Accent nicht auf der 
letzten Sylbe ruhet, nehmen selbige statt des и
ein ь an; als: краду ich stehle, крадь stehle 
du; л˴ƴзу ich klettere, лѣзь; ɦɚғжу ich 
schmiere, мажь; р˴ƴжу ich schneide, рѣжь; 
ɤɥɢғчу ich ruffe, кличь; ɦɵғчу ich schleppe, 
мычь; ɩɥɚғчу ich weine, плачь; ɩɪɹғчу ich 
verstecke, прячь; ɬɵғчу ich stecke ein, тычь; 
хɨɱɭғ� ich will� XQG�pду ich fahre haben keine 
gebiethende Art.

§ 331 
Будущее совершенное составляется из 

настоящего и из предлога, который 
прилагается к прошедшему совершенному, 
напр.: хочу, захот�лъ, захочу; ц�л�ю, 
уц�л�лъ, уц�л�ю. 

§ 332 
Повелительное настоящее происходит 

от настоящего. Глаголы, кончащиеся на ю, 
которые перед ю имеют самогласную, 
переменяют только ю на й краткое: знаю, 
знай; гуляю, гуляй; бр�ю, бр�й; пою, пой; 
ц�лую, ц�луй; бью имеет бей; вью, вей; пью, 
пей; лью, лей; шью, шей.
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§ 333 

Глаголы, кончащиеся на у и ю, перед 
которыми стоит согласная и ударение на 
последнем складу, переменяют у и ю на и: 
везу, вези; волоку, волоки; дремлю, дремли; 
жму, жми; трясу, тряси. Когда ж 
ударения на последнем нет, вместо и
принимается ь: краду, крадь; л�зу, л�зь;
мажу, мажь; р�жу, р�жь; кличу, кличь; 
мычу, мычь; плачу, плачь; прячу, прячь; 
тычу, тычь. Хочу и �ду <Прим. ред.: 
Грамм. 1-е изд. еду.> повелительного не 
имеют. 



§ 334.
Die einfach zukünfftige Zeit der 

gebiethenden Art entstehet aus der einfach 
zukünfftigen der anzeigenden Art mit dem 
Accent auf der letzten Sylbe, durch 
Veränderung des Buchstaben у in и�� DOV��
ɞɟɪɡɧɭғ�� ɞɟɪɡɧɢғ�� HUN�KQH�GLFK� ɦɚɯɧɭғ� ich 
werde winken�� ɦɚɯɧɢғ�� ɞɨɯɧɭғ� ich werde 
athmen�� ɞɨɯɧɢғ�� RKQH�GHQ�$FFHQW�DEHU�KDW�
ɤɢғɧɭ� ich werde werffen�� ɤɢɧɶ�� ɩɥɸғɧɭ�
spucken, плюнь; ɞɭғɧɭ�blasen��ɞɭɧɶ��ɤɥɸғɧɭ�–
anbeißen� ɤɥɸɧɶ�� ɫɭғɧɭ� – einstecken�� ɫɭɧɶ��
ɤɚғɧɭ�– tröpfeln кань.

§ 335.
Die gewiß zukünftige Zeit der 

gebiethenden Art, wird aus der gegenwärtigen 
Zeit derselben durch Vorsetzung des in der 
vergangenen und zukünftigen Zeit gebrauchten 
Vorworts, gemacht; als ɩɢɲɢғ schreibe du, 
ɧɚɩɢɫɚғлъ (praet, perf), ɧɢɩɢɲɭғ (fut. 
perf.��ɧɚɩɢɲɢғ�schreibe du (völlig)��ɡɚɩɪɹғɱɶ�
verwahre du��ɫɵɳɢғ�suche du auf.

§ 336.
Aus der unbestimt vergangenen Zeit 

entstehet die unbestimmte Art (infinitiuus) 
durch Veränderung des лъ in ть��DOV�ɡɧɚғɸ�ich 
kenne, зналъ ich kannte, знать kennen��
ɝɭɥɹғɸ� ich spaziere�� ɝɭɥɹғɥɴ�� ɝɭɥɹғɬɶ ; 
блѣдн˴ƴю ich werde bleich, блѣдн˴ƴлъ, 
блѣдн˴ƴть; бр˴ƴю ich barbiere, брилъ, брить; 
шью ich nähe��ɲɢɥɴ��ɲɢɬɶ��ɦɨғɸ�ich wasche, 
мылъ, мыɬɶ�� ɩɨɸғ� ich singe, п˴ƴлъ, пѣть; 
бес˴ƴдую ich führe ein Gespräch, 
бес˴ƴдовалъ, бес˴ƴɞɨɜɚɬɶ��ɤɭɸғ�ich schmiede��
ɤɨɜɚғɥɴ�� ɤɨɜɚғɬɶ�� ɩɥɵɜɭғ� ich schwimme��
ɩɥɵɥɴ�� ɩɥɵɬɶ�� ɤɚɠɭғ� ich zeige�� ɤɚɡɚғɥɴ��
ɤɚɡɚғɬɶ��ɯɨɱɭғ� ich will, хот˴ƴлъ, хот˴ƴɬɶ��ɩɚɲɭғ�
ich pflüge�� ɩɚɯɚғɥɴ�� ɩɚɯɚғɬɶ�� ɩɥɟɳɭғ� ich 
platsche��ɩɥɟɫɤɚғɥɴ��ɩɥɟɫɤɚғɬɶ��ɩɨɥɸғ�ich jäte��
ɩɨɥɨғɥɴ�� ɩɨɥɨғɬɶ�� ɩɨɪɸғ� ich trenne auf��
ɩɨɪɨғɥɴ��ɩɨɪɨғɬɶ.

§ 337.
Die Endungen бу, ду, зу, ту, verändern 

diese lezte Sylbe in сти oder сть; als ɫɤɪɟɛɭғ
ich schabe, ɫɤɪɟɫɬɢғ oder скресть schwaben; 
ɜɟɞɭғ, ɜɟɫɬɢғ oder весть führen; ɝɪɵɡɭғ, грысть
nagen; ɩɥɟɬɭғ, ɩɥɟɫɬɢғ oder плесть flechten; 
Allein жду ich warte hat ждать warten; ɟғду, 
ɟғхать fahren; чту, честь lesen.

§ 334 
Повелительное будущее однократное 

происходит от будущего однократного с 
ударением на последнем складу чрез 
пременение буквы у на и: дерзну, дерзни; 
махну, махни; дохну, дохни, а без ударения: 
кину имеет кинь; плюну, плюнь; дуну, дунь; 
клюну, клюнь; суну, сунь; кану, кань. 

§ 335 
Повелительное будущее совершенное 

составляется из повелительного настоящего 
и из предлога, который приложен бывает к 
прошедшему и будущему совершенному, 
напр.: напиши, запрячь, сыщи. 

§ 336 
От прошедшего неопределенного 

происходит наклонение неокончательное 
неопределенное чрез перемену лъ на ть, 
напр.: знаю, зналъ, знать; гуляю, гулялъ, 
гулять; бл�дн�ю, бл�дн�лъ, бл�дн�ть;
бр�ю, брилъ, брить; шью, шилъ, шить; 
мою, мылъ, мыть; пою, п�лъ, п�ть;
бес�дую, бес�довалъ, бес�довать; кую, 
ковалъ, ковать; плыву, плылъ, плыть; 
кажу, казалъ, казать; хочу, хот�лъ, 
хот�ть; пашу, пахалъ, пахать; плещу, 
плескалъ, плескать; полю, пололъ, полоть; 
порю, поролъ, пороть.
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§ 337 

Кончащиеся на бу, ду, зу, ту
переменяют последний склад на сти или 
сть, напр.: скребу, скрести или скресть; 
веду, вести и весть; грызу, грысть; плету, 
плести и плесть. Но жду имеет ждать; 
�ду, �хать; <Прим. ред.: Грамм. 1-е изд. 
еду, ехать.> чту, честь. 



§ 338.
гу und ку wird in чь verwandelt; als��

ɛɟɪɟɝɭғ� ich bewahre�� ɛɟɪɟғɱɶ� bewahren��
ɫɬɪɢɝɭғ, стричь scheeren�� ɜɨɥɨɤɭғ, волɨғɱɶ�
schleppen; сѣɤɭғ, сѣчь hauen. Man nehme 
aus; жгу ich brenne, жечь brennen; лгу, 
лгать lügen; тку, ткать weben; ɦɨɝɭғ ich kan, 
hat keine unbestimte Art, außer in seinen 
compositis ɩɨɦɨғчь helffen, ɡɚɧɟɦɨғчь
kranck werden.

§ 339.
Мру ich sterbe, hat мерɟғть sterben; 

ɩɟɪɭғ, прать stoßen; пру, ɩɟɪɟғть andrängen; 
тру, ɬɟɪɟғть reiben; ɞɟɪɭғ, драть reißen; ɧɟɫɭғ, 
ɧɟɫɬɢғ tragen; ɩɚɫɭғ, ɩɚɫɬɢғ hüten; ɬɪɹɫɭғ, 
ɬɪɹɫɬɢғ wackeln, schüttern.

§ 340.
Die Endung ну der gegenwärtigen Zeit, 

wird mit ть vermehret; als ɛɥɟғкну ich welcke, 
ɛɥɟғкнуть welcken; ɝɢғбну, ɝɢғбнуть zu 
Grunde gehen; ɬɨɧɭғ, ɬɨɧɭғть sincken; 
ausgenommen жну ich ernte, жать; ɤɥɟɧɭғ, 
клясть schwören; мну, мять kneten.

§ 341.
Von der einfach vergangenen Zeit 

(perfecto simplici) wird die einfach 
unbestimte Art (infinitiuus simplex��
JHPDFKW��ZREH\�VLFK�GDV�ɥɴ�LQ�ɬɶ�YHUZDQGHOW��
DOV�� ɞɟɪɡɧɭғɥɴ� ich habe mich unterstanden��
ɞɟɪɡɧɭғɬɶ� sich unterstehen�� ɫɬɭɤɧɭғɥɴ��
ɫɬɭɤɧɭғɬɶ� stossen, klopffen. Aus der völlig 
vergangenen Zeit der anzeigenden Art 
entstehet die völlig unbestimte Art (infinit. 
perf.�� DOV�� ɨɝɨɪɱɚғɥɴ� ich bin bitter 
geworden�� ɨɝɨɪɱɚғɬɶ� bitter werden�� ɨɫɢғɩɴ��
ɨɫɢɩɧɭғɬɶ� heiser werden. Die vorlängst 
vergangene Zeit giebt durch eben die 
Veränderung des лъ in ть die zweifelhafft 
unbestimte Art (infinitiuum dubium) 
писывалъ ich hatte (vormahls zum öfftern) 
geschrieben�� ɩɢғɫɵɜɚɬɶ� mehrmahlen oder 
öffters schreiben��ɡɧɚɜɚғɥɴ��ɡɧɚɜɚғɬɶ�kennen.

§ 338 
Гу и ку переменяется в чь: берегу, 

беречь; стригу, стричь; волоку, волочь; 
с�ку, с�чь; кроме: жгу, жечь; лгу, лгать; 
тку, ткать; могу неопределенного не 
имеет, кроме сложенных: помочь, занемочь. 

§ 339 
Мру имеет мереть; перу, прать; пру, 

переть; тру, тереть; деру, драть; несу, 
нести; пасу, пасти; трясу, трясти. 

§ 340 
На ну кончащиеся глаголы к ну

принимают ть: блекну, блекнуть; гибну, 
гибнуть; тону, тонуть, кроме: жну, 
жать; клену, клясть; мну, мять. 

§ 341 
От прошедшего однократного 

производится неокончательное 
однократное чрез переменение лъ на ть, 
напр.: дерзнулъ, дерзнуть; стукнулъ, 
стукнуть. От прошедшего совершенного 
происходят неокончательные наклонения 
совершенные, напр.: огорчалъ, огорчать; 
осипъ, осипнуть. От давнопрошедшего 
рождается неокончательное сомненное 
также чрез перемену лъ на ть, например: 
писывалъ, писывать; знавалъ, знавать. 



§ 342.
Die Mittelwörter (Participia) der 

gegenwärtigen Zeit sind theils thätige und 
leidende, theils aber auch einer mittlern 
Gattung. Die thätigen und mittlern enden sich 
auf щій, die leidenden aber auf емый. Die 
erstern nemlich die thätigen entstehen aus der 
ersten� 3HUVRQ�GHU�JHJHQZlUWLJHQ�HLQIDFKHQ�
=HLW�XQG�DXV�GHU�6FKOX�V\OEH� ɳɿɣ� DOV��
ɩɢғɲɭɳɿɣ� ein schreibender, einer der da 
schreibet�� ɬɨɪɠɟɫɬɜɭғɸɳɿɣ� ein feyernder, 
einer der da feyert. Die leidenden werden aus 
der ersten Person der gegenwärtigen 
vielfachen Zeit durFK�9HUZHFKVHOXQJ�GHV�
%XFKVWDEHQ�ɴ� LQ�ɵɣ�JHPDFKW�DOV��� ɞɚɟғɦɴ� wir 
geben�� ɞɚɟғɦɵɣ� einer der da gegeben wird��
ɩɢғɲɟɦɴ��ɩɢғɲɟɦɵɣ�einer der da geschrieben 
wird.

§ 343.
Es ist hierbey anzumercken, daß diese 

Mittelwörter nur von solchen Rußischen 
Zeitwörtern gemacht werden können, welche 
sich weder in der Aussprache, noch in der 
Bedeutung von den Slavonischen im 
geringsten unterscheiden. Man braucht selbige 
nur im Schreiben; denn im gemeinen Sprechen 
bedienet man sich der Fürwörter, welcher, 
welche, welches, um ihre Bedeutung 
auszudrücken: Es müßen durchaus keine 
Mittelwörter von solchen Zeitwörtern gemacht 
werden, welche etwas verächtliches bedeuten, 
und nur im gemeinen Reden gebräuchlich 
sind. Denn die Mittelwörter haben gleichsam 
etwas erhabenes in ihrer Bedeutung und 
werden daher billig mit vielem Vorzug in 
hohen Gedichten gebraucht. Diejenigen, 
welche der Rußischen Sprache nicht recht 
mächtig sind, und wenig oder gar keine 
Slavonischen Bücher gelesen haben, folglich 
den wahren Gebrauch der Mittelwörter nicht 
begreiffen, gehen allemahl am sichersten, 
wenn sie sich statt selbiger des Zeitworts mit 
dem Fürwort welcher, welche etc. bedienen.

§ 344.
Die unbestimt vergangene Mittelwörter 

(part. imperf.) der thätigen Art und 
Mittelgattung entstehen aus der unbestimt 
veUJDQJHQHQ�=HLW�GXUFK�9HUZHFKVHOXQJ�GHV� ɴ�
RGHU�ɥɴ�LQ�ɜɲɿɣ��DOV�ɱɢɬɚғɥɴ�ich las��ɱɢɬɚғɜɲɢɣ�
einer der da gelesen hat�� ɡɨɜɭғ� ich rufe��
ɡɜɚɥɴ��ɡɜɚғɜɲiй einer der da gerufet hat.
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§ 342 

Причастия настоящего времени суть 
действительные, страдательные и средние. 
Первые и последние кончатся на щій, 
вторые — на емый; действительные 
составляются из первого лица настоящего 
единственного и из слога щій, напр.: 
пишущій, торжествующій. Страдательное 
рождается от первого лица множественного 
числа времени настоящего чрез пременение 
буквы ъ на ый, напр.: даемъ, даемый; 
пишемъ, пишемый. 

§ 343 
При сем примечать надлежит, что сии 

причастия только от тех российских 
глаголов произведены быть могут, которые 
от славенских как в произношении, так и в 
знаменовании никакой разности не имеют. 
Употребляются только в письме, а в 
простых разговорах должно их изображать 
чрез возносительные местоимения: 
которой, которая, которое. Весьма не 
надлежит производить причастий от тех 
глаголов, которые нечто подлое значат и 
только в простых разговорах 
употребительны, ибо причастия имеют в 
себе некоторую высокость, и для того 
очень пристойно их употреблять в высоком 
роде стихов. Которые российский язык не 
очень твердо знают, а притом мало или 
ничего славенских книг не читали и затем 
прямого употребления причастий понять не 
могут, те безопасно поступят, ежели вместо 
причастий глагол с возносительными 
писать будут. 

§ 344 
Причастия прошедшие 

неопределенные действительные и средние 
происходят от прошедших неопределенных 
чрез перемену буквы ъ или лъ на вшій: 
читалъ, читавший; зову, звалъ, звавший. 



§ 345.
Die unbestimt vergangene Mittelwörter 

der leidenden Art (part imperf. pass.) 
enden sich auf нъ und тъ und bedeuten eine 
viel größere Vollkommenheit der vergangenen 
Handlung, als die vergangene Zeit selbst, von 
welchen sie herkommen.

§ 346.
=HLWZ|UWHU�� GHUHQ�XQEHVWLPW�YHUJDQJHQH�

=HLW�DXI� ɥɴ� DXVJHKHW�� YHUZDQGHOQ�LQ�GHU�
XQEHVWLPW�YHUJDQJHQHQ�=HLW�GHV�OHLGHQGHQ�
0LWWHOZRUWV�GDV�ɥɴ�LQ�ɧɴ��DOV��ɱɢɬɚғɸ� ich lese��
ɱɢɬɚғɥɴ� ich las�� ɱɢғɬɚɧɴ� gelesen worden; 
д˴ƴлаю ich mache, д˴ƴлалъ, д˴ƴланъ; цѣɥɭғɸ�
ich küße, цѣɥɨɜɚғɥɴ, цѣɥɨғɜɚɧɴ�� ɡɨɜɭғ� ich 
rufe�� ɡɜɚɥɴ�� ɡɜɚɧɴ�� ɫɵғɩɥɸ� ich streue��
ɫɵғɩɚɥɴ�� ɫɵғɩɚɧɴ�� ɤɚɠɭғ� ich zeige�� ɤɚɡɚғɥɴ��
ɤɚғɡɚɧɴ�� ɩɪɹғɱɭ� ich verstecke�� ɩɪɹғɬɚɥɴ��
ɩɪɹғɬɚɧɴ��ɩɢɲɭғ�ich schreibe��ɩɢɫɚғɥɴ, ɩɢғɫɚɧɴ��
ɢɳɭғ� ich suche�� ɢɫɤɚғɥɴ�� ɢғɫɤɚɧɴ: Man nehme 
aus жну ich ernte, жалъ, жатъ geerntet 
worden; бр˴ƴю ich barbiere, брилъ, бритъ; 
гр˴ƴю ich wärme, грѣлъ, грѣɬɴ�� ɞɭғɸ� ich 
blase�� ɞɭɥɴ�� ɞɭɬɴ�� ɱɭғɸ� ich empfinde�� ɱɭɥɴ��
ɱɭɬɴ�� ɦɨғɸ� ich wasche�� ɦɵɥɴ�� ɦɵɬɴ�� ɤɪɨғю 
ich decke�� ɤɪɵɥɴ�� ɤɪɵɬɴ�� ɩɨɸғ� ich singe, 
пѣлъ, пѣɬɴ�� ɪɨғɸ� ich wühle�� ɪɵɥɴ�� ɪɵɬɴ��
ɬɹɧɭғ� ich ziehe�� ɬɹɧɭғɥɴ�� ɬɹғɧɭɬɴ�� ɤɨɥɸғ� ich 
steche�� ɤɨɥɨғɥɴ�� ɤɨғɥɨɬɴ�� ɩɨɥɸғ� ich jäte��
ɩɨɥɨғɥɴ�� ɩɨғɥɨɬɴ�� ɛɨɪɸғ� ich ringe, zwinge��
ɛɨɪɨғɥɴ�� ɛɨғɪɨɬɴ�� ɩɨɪɸғ� ich trenne auf, 
поɪɨғɥɴ�� ɩɨғɪɨɬɴ; вɟɞɭғ� ich führe� KDW� ɜɟɞɟғɧɴ�
geführet worden�� ɤɥɚɞɭғ� ich lege�� ɤɥɚғɞɟɧɴ��
ɤɪɚғɞɭ�ich stehle��ɤɪɚғɞɟɧɴ��ɩɪɹɞɭғ�ich spinne��
ɩɪɹғɞɟɧɴ�� ɦɟɬɭғ� ich fege�� ɦɟɬɟғɧɴ; гнѣɬɭғ� ich 
knete, гнѣɬɟғɧɴ�� ɩɥɟɬɭғ� ich flechte�� ɩɥɟɬɟғɧɴ; 
чту ich lese, чтенъ; пру ich stemme an, 
пертъ; тру ich reibe, тертъ; Eben auf diese 
Weise verändert sich die Endung илъ der 
Zeitwörter auf ью in итъ; als: бью ich 
schlage, билъ ich schlug, битъ geschlagen 
worden; вью ich winde, вилъ, витъ.

§ 347.
Aus den Endbuchstaben въ, гъ, зъ, нъ, съ 

der unbestimt vergangenen Zeiten werden die 
unbestimt vergangene Mittelwörter durch 
Veränderung des ъ in енъ, des г in ж und des к 
in ч gemacht; als: скребъ ich schabete��
ɫɤɪɟɛɟғɧɴ� geschabet worden; стригъ ich 
schor�� ɫɬɪɢғғɠɟɧɴ; пекъ ich buck, backete; 
печенъ; везъ ich führete, ɜɟɡɟғнъ; несъ ich 
trug��ɧɟɫɟғɧɴ; жегъ ich brennete hat жженъ.
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§ 345 

Страдательные причастия прошедшего 
неопределенного кончатся на нъ или тъ и 
значат большее дела прошедшего 
совершенство, нежели сами прошедшие, от 
коих происходят. 

§ 346 
Глаголы, имеющие прошедшее 

неопределенное на лъ, в причастии 
страдательном прошедшем 
неопределенном переменяют лъ на нъ, 
напр.: читаю, читалъ, читанъ; д�лаю, 
д�лалъ, д�ланъ; ц�лую, ц�ловалъ, ц�лованъ;
зову, звалъ, званъ; сыплю, сыпалъ, сыпанъ; 
кажу, казалъ, казанъ; прячу, пряталъ, 
прятанъ; пишу, писалъ, писанъ; ищу, 
искалъ, исканъ; кроме: жну, жалъ, жатъ; 
жму, жалъ, жатъ; бр�ю, брилъ, бритъ; 
гр�ю, гр�лъ, гр�тъ; дую, дулъ, дутъ; чую, 
чулъ, чутъ; мою, мылъ, мытъ; крою, 
крылъ, крытъ; пою, п�лъ, п�тъ; рою, рылъ, 
рытъ; тяну, тянулъ, тянутъ; колю, кололъ, 
колотъ; полю, пололъ, полотъ; борю, 
боролъ, боротъ; порю, поролъ, поротъ. 
Веду имеет веденъ; боду, боденъ; кладу, 
кладенъ; краду, краденъ; пряду, пряденъ; 
мету, метенъ; гн�ту, гн�тенъ; плету, 
плетенъ; чту, чтенъ; пру, пертъ; тру, 
тертъ. Также и кончащиеся на ью, илъ 
переменяют на итъ, напр.: бью, билъ, битъ; 
вью, вилъ, витъ. 

§ 347 
От прошедших неопределенных, 

кончащихся на бъ, гъ, зъ, нъ, съ, 
производятся прошедшие неопределенные 
причастия чрез пременение буквы ъ на енъ, 
где г переменяется на ж, к — на ч, напр.: 
скребъ, скребенъ; стригъ, стриженъ; везъ, 
везенъ; пекъ, печенъ; несъ, несенъ. Жегъ
имеет жженъ. 



§ 348.
Diese Mittelwörter sind abgekürzt 

vorgestellt, so wie sie bey allen thätigen 
Zeitwörtern, nur sehr wenige davon 
ausgenommen, gebräuchlich sind, und auch in 
ihren Zusammensetzungen vorkommen. Das 
vollständige Mittelwort nimt zur Endung ein 
ый oder ой statt des ъ� DQ�� DOV�� ɩɢғɫɚɧɴ�
geschrieben�� ɩɢғɫɚɧɵɣ�� ɩɢғɫɚɧɨɣ� ein 
geschriebener�� ɛɢɬɴ�� ɛɢғɬɵɣ�� ɛɢғɬɨɣ� ein 
geschlagener.

§ 349.
Es ist gebräuchlich, daß das н in der 

Endung ный, im Schreiben verdoppelt wird; 
als: ɩɢғсанный.

§ 350.
Mittelwörter der einfach vergangenen Zeit 

können durch die einfach vergangenen Zeit der 
anzeigenden Art gemacht werden, wenn das 
лъ� LQ� ɜɲɿɣ� YHUZDQGHOW�ZLUG�� $OOHLQ�GLH�
ZHQLJVWHQ�N|QQHQ�JHEUDXFKW�ZHUGHQ�� DX�HU�
QXU�LQ� ɞɜɢғɝɧɭɜɲɿɣ�� ɞɟɪɡɧɭғɜɲɿɣ��
ɤɨɫɧɭғɜɲɿɣɫɹ�� ɫɜɟɪɤɧɭғɜɲɿɣ�� ɞɭғɧɭɜɲɿɣ��
ɛɥɟɫɧɭғɜɲɿɣ�� ɬɪɹɯɧɭғɜɲɿɣ�� ɞɨɯɧɭғɜɲɿɣ� nebst 
einigen andern; und auch diese nicht anders, 
als nur in Schrifften.

§ 351.
Die völlig vergangene Mittelwörter der 

thätigen und mittlern Zeitwörter entstehen aus 
den unbestimt vergangenen Mittelwörtern, 
wenn sie eben die Vorwörter erhalten, welche 
in der völlig vergangenen und künfftigen Zeit 
gebraucht worden; als: ɩɢɫɚғть schreiben, 
ɧɚɩɢɫɚғлъ (praet. perf.) ɧɚɩɢɲɭғ (fut.��
ɩɢɫɚғɜɲɿɣ� einer der da schrieb (part. 
imperf.���ɧɚɩɢɫɚғɜɲɿɣ�(part. perf.) der da 
geschrieben hat.

§ 352.
Von der einfach vergangenen Zeit 

kommen die leidenden einfach vergDQJHQHQ�
0LWWHOZ|UWHU�GXUFK�9HUlQGHUXQJ�GHV�ɥɴ� LQ�ɬɴ��
DOV�� ɞɟғɪɧɭɥɴ� er hat gezogen�� ɞɟғɪɧɭɬɴ� ein 
gezogener.

§ 353.
Eben auf diese Weise wird aus der völlig 

vergangenen Zeit, und dem bey dem Zeitworte 
gebrauchten Vorwort, das Mittelwort der 
vergangenen Zeit GHU�OHLGHQGHQ�$UW�JHPDFKW��
DOV�� ɩɢғɫɚɧɴ� geschrieben�� ɧɚɩɢғɫɚɧɴ� (völlig) 
geschrieben worden�� ɤɨғɜɚɧɴ�� ɫɤɨғɜɚɧɴ�
geschmiedet worden�� ɢғɫɤɚɧɴ, gesucht��
ɫɵғɫɤɚɧɴ�gefunden worden.

§ 348 
Здесь положены сии причастия в 

сокращении, которые у всех 
действительных глаголов употребительны, 
кроме весьма
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малого числа, однако и те в сложении 
употребляют. Полные от них происходят 
чрез пременение буквы ъ на ый или ой, 
напр.: писанъ, писаный, писаной; битъ, 
битый, битой. 

§ 349 
Ный принимает к себе другой н, что в 

письме употребляется, напр.: писанный. 

§ 350 
Однократные прошедшие причастия 

могут произведены быть от прошедших 
однократных, когда переменится лъ на 
вшій; однако оне употреблены быть мало 
могут, кроме двигнувшій, дерзнувшій, 
коснувшійся, сверкнувшій, дунувшій, 
блеснувшій, тряхнувшій, дохнувшій и 
некоторых других, но и то разве в письме. 

§ 351 
Причастия действительные и средние 

прошедшие совершенные составляются от 
прошедших причастий неопределенных, 
когда к ним приложены будут предлоги, 
которые в прошедшем совершенном и 
будущем времени приставлены бывают, 
напр.: писавшій, написавшій. 

§ 352 
От прошедших однократных 

происходят также причастия страдательные 
однократные чрез пременение лъ на тъ, 
напр.: дернулъ, дернутъ. 

§ 353 
От прошедших совершенных 

составлены бывают причастия прошедшие 
страдательные совершенные из причастий 
неопределенных, когда к ним приложены 
будут предлоги, которые составляют 
прошедшее совершенное и будущее, напр.: 
писанъ, написанъ; кованъ, скованъ; исканъ, 
сысканъ. 



§ 354.
Das Gerundium der gegenwärtigen Zeit 

von Zeitwörtern, die sich auf ю enden, und vor 
diesem einen Selbstlaut haben, wird entweder 
durch Zusetzung der Sylbe чи oder durch 
Veränderung des ю in я� JHPDFKW�� DOV�� ɡɧɚғɸ�
ich weiß��ɡɧɚғɹ�oder знаючи im wißen; им˴ƴю 
ich habe, им˴ƴя oder им˴ƴючи im haben��
ɬɨɥɤɭғɸ� ich erkläre�� ɬɨɥɤɭғɹ� RGHU� ɬɨɥɤɭғɸɱɢ�
im erklären.

§ 355.
Wenn aber vor dem letzten Mitlauter nicht 

noch eine Sylbe vorhergehet, so ist nur das 
Gerundium auf чи, das auf я aber fast gar 
nicht gebräuchlich; als: бью ich schlage, 
бьючи im schlagen�� ɞɭғɸ� ich blase�� ɞɭғɸɱɢ��
ɛɶɹ�XQG�ɞɭғɹ�kan man niemahlen sagen.

§ 356.
Ueberhaupt ist zu bemerken, daß das 

Gerundium auf ючи mit mehrern Vorzug 
bey Zeitwörtern die ursprünglich Rußischer 
Herkunfft sind, gebraucht wird; und daß
dagegen das Gerundium auf я� EH\�
6ODYRQLVFKHQ�:|UWHUQ�EH�HU�NOLQJW�� DOV�EH\�
5X�LVFKHQ��]��(��ɬɨɥɤɚғɸɱɢ�LVW�DOOHPDKO�EH�HU��
DOV� ɬɨɥɤɚғɹ, im stoßen�� ɞɟɪɡɚғɹ� im erkühnen��
LVW�LP�*HJHQWKHLO�ZLHGHUXP�YLHO�EH�HU�DOV�
ɞɟɪɡɚғɸɱɢ.

§ 357.
Alle obige Regeln gelten nur für die 

einfachen Zeitwörter der ersten 
Conjugation.

§ 358.
Noch ist anzumerken, daß fast alle 

Zeitwörter in der Rußischen Sprache 
unvollständig sind; das ist, es fehlet dem einen 
entweder die einfach oder die völlig 
vergangene, oder einem andern die vorlängst 
vergangene und mehrer von diesen 
abstammende Zeiten.

§ 359.
Das Muster der Conjugation есмь wird 

hier darum vorangesezet, weil selbiges als ein 
Hülfszeitwort bey den andern mit vorkömmt.
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§ 354 

Деепричастия времени настоящего 
глаголов, кончащихся на ю с предыдущею 
самогласною, рождаются чрез приложение 
склада чи или чрез пременение литеры ю на 
я, напр.: знаю, зная или знаючи; им�ю, 
им�я или им�ючи; толкую, толкуя или 
толкуючи. 

§ 355 
Которые глаголы пред последнею 

согласною склада не имеют, в тех 
деепричастие на я почти не 
употребительно, но только одно на чи: бью, 
бьючи; дую, дуючи, а бья, дуя нельзя 
сказать. 

§ 356 
Присем примечать надлежит, что 

деепричастия на ючи пристойнее у точных 
российских глаголов, нежели у тех, 
которые от славенских происходят; и, 
напротив того, деепричастия на я
употребительнее у славенских, нежели у 
российских. Например, лучше сказать 
толкаючи, нежели толкая, но, напротив 
того, лучше употребить дерзая, нежели 
дерзаючи. 

§ 357 
Все сии правила служат только для 

простых глаголов первого спряжения. 

§ 358 
Здесь еще примечать надлежит, что в 

российском языке глаголы почти все 
неполны, то есть либо прошедшего 
однократного, либо совершенного, либо 
давнопрошедшего времени, и от них 
происходящих, не имеют. 

§ 359 
Первый пример первого спряжения 

глагола есмь полагается напереди других, 
затем что в спряжения прочих глаголов 
входит. 



Die anzeigende Art
(Modus Indicatiuus.)
Gegenwärtige Zeit
(Temp. praesens.)

Einfache Zahl
(Sing.)

Vielfache Zahl
(Plur.)

есмъ ich bin→
еɫɢғ du bist→sind nicht 
gebräuchlich

ɟɫɦɵғ wir sind→
ɟɫɬɟғ ihr seyd → sind 
nicht gebräuchlich

есть, er, sie, 
es ist, →gebräuchlich

суть sie sind → kömt nur 
noch in Schrifften vor.

Vergangene Zeit
(Praeteritum.)

Singularis.
Я былъ, masc. быɥɚғ, foem. ɛɵғло, neutr.
ich war, bin gewesen,
ты былъ, а, о,  du warest,
онъ, ɨɧɚғ, ɨɧɨғ былъ, а, о, er, sie, es war.

Pluralis.
мы ɛɵғли wir waren, sind gewesen
вы ɛɵғли ihr waret, seyd gewesen
ɨɧɢғ ɛɵғли sie waren, oder sind gewesen.

Zukünftige Zeit
(Futurum.)

ɛɭғɞɭ�ich werde seyn, ɛɭғɞɟɦɴ�wir werden seyn, 
ɛɭғɞɟɲɶ�du wirst seyn, ɛɭғɞɟɬɟ�ihr werdet seyn,
ɛɭғдетъ er, sie, es wird 
seyn.

ɛɭғɞɭɬɴ�sie werden seyn.

Gebiethende Art
(Imperatiuus.)

будь, ты будь sey du, ɛɭғɞɶɬɟ�� ɜɵ�ɛɭғɞɶɬɟ� seyd
ihr,

онъ будь, oder� ɩɭɫɤɚғɣ�
ɛɭғɞɟɬɴ� sey er, last ihn
seyn.

ɨɧɢ�ɛɭғɞɶɬɟ� oder� ɩɭɫɤɚɣ�
ɛɭғɞɭɬɴ�last sie seyn.

Unbestimte Art
(Infinitiuus.)

быть seyn.

7,500
Наклонения изъявительного

Время настоящее

Единственное Множественное
Есмь

неупотребительны 

Есмы
неупотребительны Еси Есте

Есть Суть
в письме только 
употребляется 

Прошедшее

Я
Муж.
былъ

Жен.
была

Сред.
было

Мы

были
Ты Вы
Онъ, а, о Они

Будущее

Буду Будемъ
Будешь Будете
Будетъ Будутъ

Наклонение повелительное

Будь, ты будь Будьте, вы будьте
Онъ будь или Они будьте или 
пускай будетъ пускай будутъ

Наклонение неокончательное 

Быть



Mittelwörter
(Participia.)

Gegenw. Zeit ɫɭғщiй ein seyender (ist nicht 
gebräuchlich, es sey dann in einem andern 
Verstand. und als dann bedeutet es, der ächte, 
der wahre.)
Vergang. Zeit ɛɵғвшiй ein gewesener.
Zukünfftige Zeit ɛɭғдущiй ein werdender.

Gerundium.

Gegenw. Zeit ɛɭғдучи im seyn.
Vergang. Zeit ɛɵғвши oder бывъ im gewesen 
seyn.

§ 360.
Ein Beyspiel der ersten Conjugation
einfacher Zeitwörter.

Die thätige Gattung
(Genus Actiuum)

der anzeigenden Art,
(Indic. Praes.)

Gegenwärtige Zeit

Sing. Plur.
Я ɞɜɢғгаю ich 
bewege, schiebe

ɦɵ�ɞɜɢғɝɚɟɦɴ�wir 
bewegen

ɬɵ�ɞɜɢғɝɚɟɲɶ�du 
bewegest

ɜɵ�ɞɜɢғгаете ihr 
beweget

онъ, ɨɧɚғ, ɨɧɨғ
ɞɜɢғгаетъ er, sie, es 
bewegen.

ɨɧɢғ�ɞɜɢғɝɚɸɬɴ�sie 
bewegen.

Unvollkommen vergangene
(Imperf.)

Singularis.
Я ɞɜɢғгалъ, m. ɞɜɢғгала, f. ɞɜɢғгало, n. ich 
bewegete (habe mehrmahlen beweget)
ɬɵ�ɞɜɢғɝɚɥɴ, а, о du bewegetest
онъ, а, о, ɞɜɢғгалъ, а, о, er, sie, es bewegete.

Pluralis.
мы ɞɜɢғгали wir bewegeten
вы ɞɜɢғгали ihr bewegetet
ɨɧɢғ�ɞɜɢғɝɚɥɢ�sie bewegeten

Причастия
Настоящее

Сущій (неупотребительно, разве в 
другом знаменовании) 

Прошедшее
Бывшій

Будущее
Будущій

7,501
Деепричастие

Настоящее
Будучи

Прошедшее
Бывъ или бывши

§ 360 
Пример первого спряжения простых 

глаголов: 

ЗАЛОГА ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО 
Наклонения изъявительного

Время настоящее

Единственное Множественное
Я двигаю Мы двигаемъ
Ты двигаешь Вы двигаете
Онъ, а, о двигаетъ Они двигаютъ

Прошедшее неопределенное

Я
двигалъ,
ла, ло

Мы

двигали
Ты Вы
Онъ, а, о Они



Einfach vergangene.
(Perf. Simpl.)

Singularis.
Я ɞɜɢғнулъ, ла, ло ich habe (einmahl) 
beweget
ты ɞɜɢғнулъ, ла, ло du hast beweget
онъ, а, о, ɞɜɢғнулъ, ла, ло es, sie, es hat 
beweget.

Pluralis.
мы ɞɜɢғнули wir haben beweget
вы ɞɜɢғнули ihr habet beweget
ɨɧɢғ ɞɜɢғнули sie haben beweget.

Die völlig vergangene Zeit entstehet aus 
den zusammengesetzten Zeitw|UWHUQ�� XQG�
KDEHQ�QLFKW�HEHQ�GLH�%HGHXWXQJ�GHU�
JHJHQZlUWLJHQ�=HLW�GLHVHU�
=XVDPPHQVHW]XQJHQ�� DOV�� ɩɪɢɞɜɢғɧɭɥɴ��
ɡɚɞɜɢғɧɭɥɴ�� ɧɚɞɜɢғɧɭɥɴ� YRQ� ɩɪɢɞɜɢɝɚғɸ� ich 
schiebe an�� ɡɚɞɜɢɝɚғɸ� ich schiebe zu��
ɧɚɞɜɢɝɚғɸ�ich schiebe auf.

Erste vorlängst vergangene.
(Plusquamp. Prim.)

Singularis.
Я ɞɜɢғгивалъ, ла, ло ich hatte (mehrmahlen) 
beweget
ты ɞɜɢғгивалъ, ла, ло du hattest beweget
онъ, а, о, ɞɜɢғгивалъ, ла, ло, er, sie, es hatte 
beweget.

Pluralis.
мы ɞɜɢғгивали wir hatten beweget
вы ɞɜɢғгивали ihr hattet beweget
они двɢғгивали sie hatten beweget.

Zweyte vorlängst vergangene.
(Plusquamp. Sec.)

Singularis.
Я ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгалъ, ла, ло ich hatte 
(vorlängst) beweget
ты ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгалъ, ла, ло du hattest 
beweget
онъ, а, о ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгалъ, ла, ло er, sie, es 
hatte beweget

Pluralis.
мы ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгали wir hatten beweget
вы ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгали ihr hattet beweget
ɨɧɢғ ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгали sie hatten beweget.

Прошедшее однократное

Я
двинулъ,
ла, ло

Мы

двинули
Ты Вы
Онъ, а, о Они

Прошедшие совершенные происходят 
от сложенных и имеют знаменования по их 
сложенным настоящим: придвинулъ, 
задвинулъ, надвинулъ от придвигаю, 
задвигаю, надвигаю. 
7,502

Давнопрошедшее первое

Я
двигивалъ,
ла, ло

Мы

двигивали
Ты Вы
Онъ, а, о Они

Давнопрошедшее второе

Я
бывало
двигалъ,
ла, ло

Мы

бывало
двигали

Ты Вы

Онъ, а, о Они



Dritte vorlängst vergangene.
(Plusquamp. Tert.)

Singularis.
Я ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгивалъ, ла, ло ich hatte 
(vorlängst mehrmahlen) beweget
ты ɛɵɜɚғло дɜɢғгивалъ, ла, ло du hattest 
beweget
онъ, а, о ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгивалъ, ла, ло, er, sie, es 
hatte beweget.

Pluralis.
мы ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгивали wir hatten beweget
вы ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгивали ihr hattet beweget
ɨɧɢғ ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгивали sie hatten beweget.

Unbestimt zukünfftige.
(Fut. Dub.)
Singularis.

Я ɛɭғду ɞɜɢғгать ich werde (mit der Zeit und 
mehrmahlen) bewegen
ты ɛɭғдешь ɞɜɢғгать du wirst bewegen
онъ, а, о ɛɭғдетъ ɞɜɢғгать er, sie, es wird 
bewegen.

Pluralis.
мы ɛɭғдемъ ɞɜɢғгать wir werden bewegen
вы ɛɭғдете ɞɜɢғгать ihr werdet bewegen
ɨɧɢғ ɛɭғдутъ ɞɜɢғгать sie werden bewegen.

Einfach zukünfftige.
(Fut. Simpl)
Singularis.

Я ɞɜɢғгну ich werde (gewiß und einmahl) 
bewegen
ты ɞɜɢғгнешь du wirst bewegen
онъ, а, о ɞɜɢғгнетъ er, sie, es wird bewegen.

Pluralis.
мы ɞɜɢғгнемъ wir werden bewegen
вы ɞɜɢғгнете ihr werdet bewegen
ɨɧɢғ ɞɜɢғгнутъ sie werden bewegen.

Давнопрошедшее третие 

Я
бывало
двигиваль,
ла, ло

Мы

бывало 
двигивали

Ты Вы

Онъ, а, о Они

Будущее неопределенное

Я буду

двигать

Мы будемъ

двигать
Ты будешь Вы будете
Онъ, а, о будетъ Они будутъ

Будущее однократное 

Я двину Мы двинемъ
Ты двинешь Вы двинете
Онъ, а, о двинетъ Они двинутъ



Der gebiethende Art
Gegenwärtige Zeit.
(imper. Praes.)

Singularis.
ɞɜɢғгай, ты ɞɜɢғгай bewege du
онъ, а, о ɞɜɢғгай oder ɩɭɫɤɚғй ɞɜɢғгаетъ
bewege er, sie, es.

Pluralis.
ɞɜɢғгайте, вы ɞɜɢғгайте beweget ihr
ɨɧɢғ ɞɜɢғгайте oder ɩɭɫɤɚғй ɞɜɢғгаютъ sie 
mögen bewegen.

Unbestimt zukünfftige.
(Fut. Dub.)
Singularis.

стань ты ɞɜɢғгать bewege du
стань онъ, а, о ɞɜɢғгать oder ɩɭɫɤɚғй ɫɬɚғнетъ
ɞɜɢғгать laßt ihn, sie, es bewegen.

Pluralis.
ɋɬɚғнемъ мы ɞɜɢғгать laßt uns bewegen
ɫɬɚғньте вы ɞɜɢғгать, ɩɭɫɤɚғй ɫɬɚғнутъ ɞɜɢғгать
laßt sie bewegen.

Einfach zukünfftige.
(Fut. Simpl.)
Singularis.

двинь, ты двинь du sollst bewegen
онъ, а, о двинь oder ɩɭɫɤɚғй ɞɜɢғнетъ er, sie, 
es soll bewegen.

Pluralis.
ɞɜɢғньте, вы ɞɜɢғньте ihr sollt bewegen
ɨɧɢғ ɞɜɢғньте oder ɩɭɫɤɚғй ɞɜɢғнутъ sie sollen 
bewegen.

Der unbestimten Art.
(Infin.)

Unvollkommen bestimte ɞɜɢғгать bewegen 
(mehrmahlen.)
Einfach ɞɜɢғнуть bewegen (einmahl.)
Zweifelhafft (dubium) ɞɜɢғгивать bewegen 
(mehrmahlen und zu verschiedenen Zeiten.)

Mittelwörter.
Gegenw. Zeit ɞɜɢғгающiй, ая, ее ein 
bewegender.
Unvollk. vergang. ɞɜɢғгавшiй, ая, ее einer der 
da bewegete.
Einfach verg. ɞɜɢғгнувшiй, ая, ее einer der da 
hat beweget.

Наклонения повелительного 
Время настоящее

Единственное Множественное 
Двигай, ты двигай Двигайте, вы двигайте
Онъ, а, о двигай Они двигайте или 
или пускай двигаетъ пускай двигаютъ

Будущее неопределенное

Стань ты двигать Станемъ мы двигать
Стань онъ, а, о двигать Станьте вы двигать [или] 
или пускай станеть двигать пускай станутъ двигать

7,503 

Будущее однократное

Двинь, ты двинь Двиньте, вы двиньте
Онъ, а, о двинь Они двиньте или 
или пускай двинетъ пускай двинутъ

Наклонение неокончательное 
Неопределенное

Двигать
Однократное

Двинуть
Сомненное

Двигивать

Причастия
Настоящее

Двигающій, ая, ее
Прошедшее непроделенное

Двигавшій, ая, ее
Прошедшее однократное

Двигнувшій, ая, ее



Gerundium.
Gegenw. Zeit ɞɜɢғгая, ɞɜɢғгаючи im bewegen
Unvollk. vergang. ɞɜɢғгавъ, ɞɜɢғгавши indem 
man beweget hat.
Einfach verg. ɞɜɢғгнувши indem man 
einmahl beweget hat.

§ 361.
Die leidende Gattung.
(Genus Passiuum)
Der anzeigenden Art.

Gegenwärtige Zeit.
Singularis.

Я ɞɜɢғжемъ, ма, мо ich werde beweget
ɬɵ�ɞɜɢғɠɟɦɴ, а, о du wirst beweget
онъ, а, о ɞɜɢғжемъ, а, о er, sie, es wird 
beweget.

Pluralis.
мы ɞɜɢғжемы wir werden beweget
вы ɞɜɢғжемы ihr werdet beweget
они ɞɜɢғжемы sie werden beweget.

Hierunter wird allemahl das� ɟɫɦɶ�� ɟɫɢғ��
ɟɫɬɶ�� ɟғɫɦɵ�� ɟғɫɬɟ, суть oder auch das
Hülfswort� ɛɵɜɚғɸ�� ɛɵɜɚғɟɲɶ� etc. verstanden. 
Allein hierdurch entstehet eine andere 
Bedeutung: dann das erste zeiget eine 
Bewegung an, welche jetzo, die andere aber 
eine solche, welche zu verschiedener Zeit und 
zu wiederhohlten mahlen geschiehet.

Unvollkommen vergangene.
Singularis.

Я былъ ɞɜɢғганъ, ɛɵɥɚғ ɞɜɢғгана, ɛɵɥɨғ
ɞɜɢғгано ich wurde (bin mehrmahlen) 
beweget (worden.)
ɬɵ�ɛɵɥɴ�� ɚ�� ɨ�ɞɜɢғɝɚɧɴ , а, о; du wurdest
beweget
онъ, а, о ɛɵғлъ, а, о ɞɜɢғганъ а, о er, sie, es
wurde beweget.

Pluralis.
мы ɛɵғли ɞɜɢғганы wir wurden beweget
вы были ɞɜɢғганы ihr wurdet beweget
ɨɧɢғ ɛɵғли ɞɜɢғганы sie wurden beweget.

Деепричастия
Настоящее

Двигая, двигаючи
Прошедшее неопределенное

Двигавъ, двигавши
Прошедшие однократное

Двинувъ, двинувши
7,504

§ 361 
ЗАЛОГА СТРАДАТЕЛЬНОГО 

Наклонения изъявительного
Время настоящее

Единственное Множественное 
Я

движемъ,
ма, мо

Мы

движемы
Ты Вы
Онъ, а, о Они

Разумеются: есмь, еси, есть, есмы, 
есте, суть; или придается: бываю, бываешь
и проч. Но от сего рождается другое 
знаменование: первое значит ныне; другое 
— по разным временам и включает 
учащение. 

Прошедшее неопределенное

Я былъ двиганъ Мы

Ты была двигана Вы были двиганы

Онъ, а, о было двигано Они



Einfach vergangene.
Singularis.

Я былъ, а, о ɞɜɢғнутъ, а, о ich bin (einmahl 
beweget worden).
ɬɵ�ɛɵɥɴ��ɚ��ɨ�ɞɜɢғɧɭɬɴ , а, о du bist beweget
worden
онъ, а, о былъ, а, о ɞɜɢғнутъ, а, о, er, sie, es 
ist beweget worden.

Pluralis.
мы ɛɵғли ɞɜɢғнуты wir sind beweget worden.
вы ɛɵғли ɞɜɢғнуты ihr seyd beweget worden
ɨɧɢғ ɛɵғли ɞɜɢғнуты sie sind beweget worden.

Vorlängst vergangene.
Singularis.

Я ɛɵɜɚғлъ, а, о ɞɜɢғганъ, а, о ich war 
(mehrmahlen) beweget worden
ты ɛɵɜɚғлъ, а, о ɞɜɢғганъ, а, о du warest
beweget worden
онъ, а, о ɛɵɜɚғлъ а, о ɞɜɢғганъ, а, о er, sie, es 
war beweget worden.

Pluralis.
мы ɛɵɜɚғли ɞɜɢғганы wir waren beweget 
worden
вы быɜɚғли ɞɜɢғганы ihr waret beweget 
worden
они ɛɵɜɚғли ɞɜɢғганы sie waren beweget 
worden.

Unbestimt zukünfftige.
Singularis.

Я ɛɭғду ɞɜɢғганъ, а, о ich werde (mehrmahlen) 
beweget werden
ты ɛɭғдешь ɞɜɢғганъ а, о du wirst beweget 
werden
онъ, а, о ɛɭғдетъ ɞɜɢғганъ, а, о er, sie, es wird 
beweget werden.

Pluralis.
мы ɛɭғдемъ ɞɜɢғганы wir werden beweget 
werden
вы ɛɭғдете ɞɜɢғганы ihr werdet beweget 
werden
ɨɧɢғ ɛɭғдутъ ɞɜɢғганы sie werden beweget 
werden.

Прошедшее однократное
Я былъ, а, о

двинутъ,
а, о

Мы
были
двинуты

Ты Вы
Онъ, а, о Они

Давнопрошедшее 

Я

бывалъ, а, о
двиганъ, а, о

Мы

бывали
двиганы

Ты Вы

Онъ, а, о Они

Будущее неопределенное 
Я буду

двиганъ,
а, о

Мы будемъ
двиганыТы будешь Вы будете

Онъ, а, о будетъ Они будутъ



Einfach zukünfftige.
Singularis.

Я ɛɭғду ɞɜɢғнутъ, а, о ich werde (einmahl 
gewiß) beweget werden
ты ɛɭғдешь ɞɜɢғнутъ, а, о du wirst beweget 
werden
онъ, а, о ɛɭғдетъ ɞɜɢғнутъ, а, о er, sie, es wird 
beweget werden.

Pluralis.
мы ɛɭғдемъ ɞɜɢғнуты wir werden beweget 
werden
вы ɛɭғдете ɞɜɢғнуты ihr werdet beweget 
werden
они ɛɭғдутъ ɞɜɢғнуты sie werden beweget 
werden.

Der gebiethenden Art.
Unbestimt zukünfftige.

Singularis.
ɉɭɫɤɚғй я ɛɭғду ɞɜɢғганъ, а, о laßt mich 
(mehrmahlen) beweget werden
ɩɭɫɤɚғй ты ɛɭғдешь ɞɜɢғганъ, а, о werde du 
beweget
ɩɭɫɤɚғй онъ, а, о ɛɭғдетъ ɞɜɢғганъ, а, о laßt 
ihn, sie, es beweget werden.

Pluralis.
ɩɭɫɤɚғй мы ɛɭғдемъ ɞɜɢғганы laßt uns
beweget werden
ɩɭɫɤɚғй вы ɛɭғдете ɞɜɢғганы werdet ihr 
beweget
ɩɭɫɤɚғй они ɛɭғдутъ ɞɜɢғганы laßt sie beweget 
werden.

Einfach zukünfftige.
Singularis.

ɉɭɫɤɚғй я ɛɭғду ɞɜɢғнутъ, а, о laßt mich 
(einmahl) beweget werden
ɩɭɫɤɚғй ты ɛɭғдешь ɞɜɢғнутъ, а, о werde du 
beweget
ɩɭɫɤɚғй онъ, а, о ɛɭғдетъ ɞɜɢғнутъ, а, о laßt 
ihn, sie, es beweget werden.

Pluralis.
ɩɭɫɤɚғй мы ɛɭғдемъ ɞɜɢғнуты laßt uns
beweget werden
ɩɭɫɤɚғй вы ɛɭғдете ɞɜɢғнуты werdet ihr 
beweget
ɩɭɫɤɚғй ɨɧɢғ ɛɭғдутъ ɞɜɢғнуты laßt sie beweget 
werden.

7,505 
Будущее однократное

Я буду
двинутъ,
а, о

Мы будемъ
двинутыТы будешь Вы будете

Онъ, а, о будетъ Они будутъ

Наклонения повелительного 
Будущее неопределенное

Единственное

я буду

Пускай ты будешь двиганъ, а, о

онъ, а, о будетъ

Множественное

мы будемъ

Пускай вы будете двиганы

они будутъ

Будущее однократное 
Единственное

я буду

Пускай ты будешь двинутъ, а, о

онъ, а, о будетъ

Множественное

мы будемъ

Пускай вы будете двинуты

они будутъ



Die unbestimte Art.

Unvollkommen bestimt, быть ɞɜɢғгану
(mehrmahlen) beweget werden.
Einfach, быть ɞɜɢғнуту (einmahl) beweget 
werden.
Zweifelhafft, ɛɵɜɚғть ɞɜɢғгану (zu 
verschiedenen Zeiten und wiederhohlten 
mahlen) beweget werden.

Mittelwörter.

Gegenw. ɞɜɢғжемый, мая, мое oder ɞɜɢғжемъ, 
ма, мо einer der da beweget wird (ein, eine, 
ein bewegter.)
Unvollk. vergang. ɞɜɢғганый, ая, ое oder 
ɞɜɢғганъ, а, о einer der da ist (mehrmahlen) 
beweget worden.
Einfach verg. ɞɜɢғнутый, ая, ое oder ɞɜɢғнутъ, 
а, о, einer der da ist (einmahl) beweget 
worden.

Gerundium.

Gegenw. ɛɭғдучи ɞɜɢғжемъ, а, о, indem er, 
sie, es beweget wird.
Unvollk. verg. ɛɭғдучи ɞɜɢғганъ, а, о, indem 
er, sie, es (mehrmahlen) beweget geworden.
Einfach verg. ɛɭғдучи ɞɜɢғнутъ, а, о, indem 
er, sie, es (einmahl) beweget geworden.
Zweiffelhafft verg. ɛɭғдучи ɞɜɢғгиванъ in dem 
er, sie, es (vielmahl) beweget geworden.

§ 362.
Die zurückkehrende Gattung.

(Genus Relativum.)
Der anzeigenden Art.

Gegenwärtige Zeit.

Sing. Plur.
Я ɞɜɢғгаюсь ich 
bewege mich

мы ɞɜɢғгаемся wir 
bewegen uns

ты ɞɜɢғгаешься du 
bewegest dich

ɜɵ�ɞɜɢғɝɚɟɬɟɫɶ� ihr 
beweget euch

онъ, а, о ɞɜɢғгается, 
er, sie, es beweget 
sich.

ɨɧɢғ ɞɜɢғгаются sie 
bewegen sich.

Наклонение неокончательное 

Неопредел[енное]
Быть двигану

Однократ[ное]
Быть двинуту
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Сомнен[ное]
Бывать двигану

Причастия

Настоящее
Движемый, ая, ое или движемъ, ма, мо

Прошедшее неопределенное
Двиганый, ая, ое или двиганъ, на, но

Прошедшее однократное
Двинутый, ая, ое или двинутъ, а, о

Деепричастия

Настоящее
Будучи движемъ, а, о

Прошедшее неопределенное
Будучи двиганъ, а, о

Прошедшее однократное
Будучи двинутъ, а, о

Прошедшее сомнительное
Будучи двигиванъ, на, но

§ 362 
ЗАЛОГА ВОЗВРАТНОГО 

Наклонения изъявительного
Время настоящее

Единственное Множественное 
Я двигаюсь Мы двигаемся
Ты двигаешься Вы двигаетесь
Онъ, а, о двигается Они двигаются



Unvollkommen vergangene.
Singularis.

Я ɞɜɢғгался, ɞɜɢғгалась, ɞɜɢғгалось ich 
bewegete mich, (habe mich mehrmahlen 
beweget)
ты ɞɜɢғгался, ась, ось du bewegetest dich
онъ, а, о, ɞɜɢғгался, ась, ось, er, sie, es 
bewegete sich.

Pluralis.
мы ɞɜɢғгались wir bewegeten uns
вы ɞɜɢғгались ihr bewegetet euch
ɨɧɢғ ɞɜɢғгались sie bewegeten sich.

Einfach vergangene.
Singularis.

Я ɞɜɢғнулся, ась, ось ich habe mich 
(einmahl) beweget
ты ɞɜɢғнулся, ась, ось du hast dich beweget
онъ, а, о двинулся, ась, ось er, sie, es hat 
sich beweget.

Pluralis.
мы ɞɜɢғнулись wir haben uns beweget
вы ɞɜɢғнулись ihr habet euch beweget
ɨɧɢғ ɞɜɢғнулись sie haben sich beweget.

Erste vorlängst vergangene.
Singularis.

Я ɞɜɢғгивался, ась, ось ich hatte 
(mehrmahlen) beweget
ты ɞɜɢғгивался, ась, ось du hattest dich 
beweget
онъ, а, о ɞɜɢғгивался, ась, ось er, sie, es hatte 
sich beweget.

Pluralis.
мы ɞɜɢғгивались wir hatten uns beweget
вы ɞɜɢғгивались ihr hattet euch beweget
ɨɧɢғ ɞɜɢғгивались sie hatten sich beweget.

7,507 
Прошедшее неопределенное

Я
двигался,
лась, лось

Мы
двигалисьТы Вы

Онъ, а, о Они

Прошедшее однократное
Я

двинулся, лась,
лось

Мы
двинулисьТы Вы

Онъ, а, о Они

Давнопрошедшее первое
Я двигивался, 

ась,
ось

Мы
двигивалисьТы Вы

Онъ, а, о Они



Zweyte vorlängst vergangene.
Singularis.

Я ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгался, ась, ось ich hatte mich 
(vorlängst) beweget
ты ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгался, ась, ось du hattest dich 
beweget
онъ, а, о ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгался, ась, ось er, sie, es 
hatte sich beweget.

Pluralis.
мы ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгались wir hatten uns 
beweget
вы ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгались ihr hattet euch 
beweget
ɨɧɢғ ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгались sie hatten sich 
beweget.

Dritte vorlängst vergangene.
Singularis.

Я ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгивался, ась, ось ich hatte 
mich (zu verschiedenen Zeiten 
mehrmahlen) beweget
ты ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгивался, ась, ось du hattest 
dich beweget
онъ, а, о ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгивался, ась, ось er, sie, 
es hatte sich beweget.

Pluralis.
мы ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгивались wir hatten uns 
beweget
вы ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгивались ihr hattet euch 
beweget
ɨɧɢғ ɛɵɜɚғло ɞɜɢғгивались sie hatten sich 
beweget.

Unbestimmt zukünfftige.
Singularis.

Я ɛɭғду ɞɜɢғгаться ich werde mich 
(mehrmahlen) bewegen
ты ɛɭғдешь ɞɜɢғгаться du wirst dich bewegen
онъ, а, о ɛɭғдетъ ɞɜɢғгаться er, sie, es wird 
sich bewegen.

Pluralis.
мы ɛɭғдемъ ɞɜɢғгаться wir werden uns 
bewegen
вы ɛɭғдете ɞɜғигаться ihr werdet euch 
bewegen
ɨɧɢғ ɛɭғдутъ ɞɜɢғгаться sie werden sich 
bewegen.

Давнопрошедшее второе
Я бывало

двигался,
лась, лось

Мы
бывало
двигались

Ты Вы
Онъ, а, о Они

Давнопрошедшее третие 
Я

бывало двигивался, 
лась, лось

Мы
бывало
двигивались

Ты Вы
Онъ, а, о Они

Будущее неопределенное 

Я буду Мы будемъ

Ты будешь двигаться Вы будете двигаться
Онъ, а, о 
будетъ

Они 
будутъ



Einfach zukünfftige.
Singularis.

Я ɞɜɢғнусь ich werde mich (einmahl, gewiß) 
bewegen
ты ɞɜɢғнешься du wirst dich bewegen
онъ, а, о ɞɜɢғнется er, sie, es wird sich 
bewegen.

Pluralis.
мы ɞɜɢғнемся wir werden uns bewegen
вы ɞɜɢғнетесь ihr werdet euch bewegen
ɨɧɢғ ɞɜɢғнутся sie werden sich bewegen.

Der gebiethenden Art.
Gegenwärtige Zeit.

Singularis.
ɞɜɢғгайся, ты ɞɜɢғгайся bewege du dich
онъ, а, о ɞɜɢғгайся oder ɩɭɫɤɚғй ɞɜɢғгается er, 
sie, es bewege sich.

Pluralis.
ɞɜɢғгайтесь, ɞɜɢғгайтесь вы beweget ihr euch
ɨɧɢғ ɞɜɢғгайтесь oder ɩɭɫɤɚғй ɞɜɢғгаются sie 
mögen sich bewegen.

Unbestimt zukünfftige.
Singularis.

Стань ты ɞɜɢғгаться bewege du dich
стань онъ, а, о ɞɜɢғгаться oder ɩɭɫɤɚғй
ɫɬɚғнетъ ɞɜɢғгаться laßt ihn, sie, es sich 
bewegen.

Pluralis.
ɫɬɚғнемъ мы ɞɜɢғгаться laßt uns uns bewegen
ɫɬɚғɧɶɬɟ�ɜɵ�ɞɜɢғɝɚɬɶɫɹ�beweget ihr euch
ɫɬɚғɧɶɬɟ�ɨɧɢғ� oder� ɩɭɫɤɚғɣ�ɫɬɚғɧɭɬɴ�ɞɜɢғɝɚɬɶɫɹ�
laßt sie sich bewegen.

Einfach zukünfftige.
Singularis.

ɞɜɢғнься, ты ɞɜɢғнься bewege du dich
онъ, а, о ɞɜɢғнься oder пусть двинется laßt 
ihn, sie, es sich bewegen.

Pluralis.
ɞɜɢғньтесь, вы ɞɜɢғньтесь beweget ihr euch
ɨɧɢғ ɞɜɢғньтесь oder пусɤɚғй ɞɜɢғнутся laßt sie 
sich bewegen.

Будущее однократное
Я двинусь Мы двинемся
Ты двинешься Вы двинетесь
Онъ, а, о двинется Они двинутся
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Наклонения повелительного
Время настоящее

Единственное Множественное 
Двигайся, ты двигайся Двигайтесь, двигайтесь вы
Онъ, а, о двигайся
или пускай двигается

Они двигайтесь
или пускай двигаются

Будущее неопределенное
Стань ты двигаться Станемъ мы двигаться
Стань онъ, а, о двигаться Станьте вы двигаться
или пускай станетъ 
двигаться

Станьте они двигаться или
пускай станутъ двигаться

Будущее однократное 
Двинься, ты двинься Двиньтесь, вы двиньтесь
Онъ, а, о двинься или
пусть двинется

Они двиньтесь или 
пускай двинутся



Unbestimte Art.

Unvoll. bestimt ɞɜɢғгаться sich 
(mehrmahlen) bewegen
Einfach ɞɜɢғнуться sich (einmahl) bewegen.
Zweifelhafft ɞɜɢғгиваться sich (mehrmahlen 
und zu verschiedenen Zeiten) bewegen.

Mittelwörter.

Gegenw. ɞɜɢғгающiйся, аяся, ееся ein sich 
bewegender.
Unvollk. verg. ɞɜɢғгавшiйся аяся, ееся einer 
der sich bewegete.
Einfach verg. ɞɜɢғгнувшiйся, аяся, ееся einer 
der sich beweget hat.

Gerundium.

Gegenw. ɞɜɢғгаючись indem (er, sie, es) sich 
beweget
Unvollk. verg. ɞɜɢғгавшись sich beweget 
gebabt.
Einfach verg. ɞɜɢғнувшись sich beweget 
gehabt.

§ 363.
Es haben sich diejenigen sehr betrogen, 

welche das zurückkehrende Zeitwort 
durchgehends für die leidende Gattung 
angesehen; indem sie geglaubet, das сь oder ся
habe allezeit eben die Bedeutung wie das 
lateinische R (act. amo, pass. amor.��DOV�
ɫɥɭғɲɚɸ�� ɫɥɭғɲɚɸɫɶ�� $OOHLQ�GLHVHV�LVW�JDQ]�
XQULFKWLJ�� GHQQ� ɫɥɭғɲɚɸ� mit dem hinten 
angehengten сь�KDW�QLFKW�GLH�%HGHXWXQJ�HLQHV�
OHLGHQGHQ�=HLWZRUWV�� VRQGHUQ�ZLUG�LP�
*HJHQWKHLO�PHKUHQWKHLOV�LQ�HLQHP�JDQ]�DQGHUQ�
9HUVWDQGH�JHEUDXFKW��ɋɥɭғɲɚɸ�heißt ich höre��
ɫɥɭғɲɚɸɫɶ� DEHUVR�YLHO�DOV� ɩɨɜɢɧɭғɸɫɹ� ich 
gehorche. Die wirckliche lleidende Gattung 
entstehet aus den leidenden Mittelwörtern und 
den Hülfszeitwörtern. Der Zusatz сь oder ся
bringt in den Zeitwörtern verschiedene 
Bedeutungen hervor; und zwar entspringen aus 
selbigem 1) die zurückkehrenden Zeitwörter 
(Relatiua) als ɦɨғю ich wasche, ɦɨғюсь ich 
wasche mich; ɱɟɲɭғ ich kratze, ɱɟɲɭғсь ich 
kratze mich. 

Наклонение неокончательное 
Неопределенное

Двигаться
Однократное

Двинуться
Сомненное

Двигиваться

Причастия
Настоящее

Двигающійся, аяся, ееся
Прошедшее неопределенно

Двигавшійся, аяся, ееся
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Прошедшее однократное
Двигнувшійся, аяся, ееся

Деепричастия
Настоящее

Двигаясь, двигаючись
Прошедшее неопределенное

Двигавшись
Прошедшее однократное

Двинувшись

§ 363 
Весьма обманывались многие, 

употребляя возвратный глагол вместо 
страдательного, ибо они думали, что сь или 
ся всегда ту же силу имеет, как латинское r, 
например: слушаю, слушаюсь, что весьма 
неправедно, ибо слушаю с приложением сь
не токмо страдательного знаменования не 
имеет, но и совсем в другом разуме 
употребляется. Слушаю значит audio, а 
слушаюсь — obedio, повинуюся. Прямой 
страдательный залог состоит из причастий 
страдательных и глаголов спомогательных. 
Прибавление сь или ся разные 
знаменования в глаголах производит: 1) 
глаголы возвратные рождает: мою, моюсь, 
то есть сам себя мою; чешу, чешусь, то есть 
самъ себя чешу.



Es ist daher der Eigenschafft der Sprache nicht 
gemäß, sondern ganz verkehrt, wenn man sich 
deßelben, statt der leidenden *DWWXQJ�EHGLHQHW��
DOV� ɦɨғɸɫɶ�ɨɬɴ�ɫɥɭɝɢғ� heißt eigentlich nicht, 
ich werde vom Bedienten gewaschen, 
sondern vielmehr so viel, als ich wasche mich 
vom Bedienten�� 'LHVHV�DEHU�LVW�QLFKW�ULFKWLJ�
JHVSURFKHQ��HV�PX��KHL�HQ�ɦɟɧɹғ�ɫɥɭɝɚғ�ɦɨғɟɬɴ�
der Bediente wäscht mich. 2) Die 
Gegenseitigen (Reciproca) als von бью ich 
schlage, komt бьюсь ich schlage mich mit 
jemand; von ɛɪɚɧɸғ ich schelte, ɛɪɚɧɸғсь ich 
schelte mich oder zancke mit jemand��ɛɶɸɫɶ�
ɨɬɴ�ɭɱɢғɬɟɥɹ� heißt nicht ich werde vom 
Lehrmeister geschlagen, sondern ich schlage 
mich mit dem Lehrmeister��XP�YRQ�LKP�OR��
]X�NRPPHQ��ɛɶɸɫɶ�ɫɴ�ɭɱɢғɬɟɥɟɦɴ� ich schlage 
mich mit dem Meister herum�� ��� 'LH�
%HGHXWXQJHQ�VHOEVW�ZHUGHQ�]XZHLOHQ�GDGXUFK�
YHUlQGHUW�XQG�RIIW�PHWDSKRULVFK��DOV�YRQ�ɩɟɤɭғ�
ich backe�� NRPW� ɩɟɤɭғɫɶ� ich bin besorgt, 
bestrebe mich�� YRQ� ɜɨɠɭғ� ich führe�� ɜɨɠɭғɫɶ�
ich habe Umgang mit etc. Nicht nur die 
thätigen, sondern auch die Zeitwörter der 
Mittelgattun verändern durch das сь ihre 
vorige Bedeutung, als aus стать stehen wird 
ɫɬɚғться erfolgen. Diese Anmerkung gielt eben 
sowohl für die zweyte Conjugation als die 
zusammen gesezten Zeitwörter.

§ 364.
Zeitwörter von der Mittelgattung 

(neutra) werden eben auf die Weise 
conjugiret�� ZLH�GLH�WKlWLJHQ�� ɞɭғɦɚɸ� ich 
denke�� ɞɭғɦɚɟɲɶ, ɞɭғмаетъ�� ɞɭғɦɚɣ�� ɞɭғɦɚɬɶ�
u.s.w. Die allgemeinen (communia�� ULFKWHQ�
VLFK�QDFK�GHQ�JHJHQVHLWLJHQ�� ɤɚɫɚғɸɫɶ��
ɤɚɫɚғɟɲɶɫɹ�� ɤɚɫɚғɥɫɹ�� ɤɨɫɧɭғɥɫɹ�� ɤɨɫɧɭғɫɶ��
ɤɚɫɚғɣɫɹ��ɤɚɫɚғɬɶɫɹ�u.s.w. betreffen.

И ради того несвойственно и развратно 
такие глаголы вместо страдательных 
употребляют: моюсь отъ слуги вместо: 
меня слуга моетъ; 2) происходят глаголы 
взаимные: от бью, бьюсь; браню, бранюсь; 
бьюсь отъ учителя не страдательного 
знаменования, каково есть ferior a 
ludimagistro, но значит: я хочу отбыть отъ 
учителя дракою — pugnando recedo a 
ludimagistro; бьюсь съ учителемъ — pugno 
cum ludimagistro; 3) пременяются 
знаменования глаголов в другие и часто в 
метафорические: от пеку происходит 
пекусь, то есть стараюсь; от вожу —
вожусь, то есть знаюсь;
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4) не токмо действительные, но и средние 
глаголы, принимая сь, переменяют первое 
знаменование на другое: от стать
происшедшее статься значит 
воспосл�довать. Сии правила следуют и до 
второго спряжения и до глаголов 
сложенных. 

§ 364 
Средние глаголы спрягаются, как 

действительные: думаю, думаешь, думалъ, 
думай, думать и прочие. Общие последуют 
в спряжении обратным или взаимным: 
касаюсь, касаешься, касался, коснулся, 
коснусь, касайся, касаться и проч. 



Das dritte Hauptstück
Von der zweyten Conjugation der einfachen 

Zeitwörter.

§ 365.
Die einfachen Zeitwörter der zweyten 

Conjugation die auf у oder ю ausgehen, und 
vor demselben einen Mitlaut haben, verändern 
in allen übrigen Personen der gegenwärtigen 
Zeit das у oder ю in ишь, итъ, имъ, ите, ятъ, 
oder атъ als ɤɪɢɱɭғ, ich schreye, ɤɪɢɱɢғшь du 
schreyest, ɤɪɢɱɢғтъ er schreyet, ɤɪɢɱɢғмъ wir 
schreyen, ɤɪɢɱɢғте ihr schreyet, ɤɪɢɱɚғтъ sie 
schreyen.

§ 366.
Hiervon werden die auf лю

ausgenommen, wenn vor dem л ein oder zwey 
Mitlauter vorhergehen: denn in solchem Fall 
werffen sie ihr л� DE�� DOV�� ɤɢɩɥɸғ� ich koche��
ɤɢɩɢғɲɶ�� ɞɚɜɥɸғ� ich drücke�� ɞɚғɜɢɲɶ�� -HGRFK�
ɦɵғслю ich sinne�� KDW� ɦɵғɫɥɢɲɶ�� ɱɢғɫɥɸ� ich 
rechne�� ɱɢғɫɥɢɲɶ; свѣɬɥɸғ� ich mache hell, 
свѣɬɥɢғɲɶ. 

§ 367.
Sowohl die Stamm- als die abgeleiteten 

Zeitwörter, welche sich auf жу enden und von 
Nennwörtern, die auf г ausgehen, herkommen, 
verändern das ж�ZLH�VRQVWHQ�JHVFKLHKHW��LQ�GHU�
]ZH\WHQ�XQG�GULWWHQ�3HUVRQ�QLFKW�� DOV� ɛɥɚɠɭғ�
ich rede oder thue verwirrtes Zeug��ɜɨɪɨɠɭғ�
ich zaubere�� ɞɨɥɠɭғ� mache verbindlich��
ɞɨɪɨɠɭғ� ich vertheure�� ɞɪɭɠɭғ� ich mache zu 
Freunden��ɤɪɭɠɭғ� ich mache rund, ложɭғ�ich 
lege�� ɦɧɨғɠɭ� ich vermehre�� ɥɟɠɭғ� ich liege��
ɞɟɪɠɭғ�ich halte.

ГЛАВА 3 
О ВТОРОМ СПРЯЖЕНИИ ПРОСТЫХ 

ГЛАГОЛОВ 

§ 365 
Простые глаголы второго спряжения, 

кончащиеся на ю с предыдущею 
согласною, во втором единственном и в 
прочих лицах настоящего переменяют ю на 
ɢɲɶ�� ɢɬɴ�� ɢɦɴ�� ɢɬɟ�� ɹɬɴ�� ɫɬɨɸ̗�� ɫɬɨɢ̗ɲɶ��
ɫɬɨɢ̗ɬɶ��ɫɬɨɢ̗ɦɴ��ɫɬɨɢ̗ɬɟ��ɫɬɨɹ̗ɬɴ. 

§ 366 
Выключаются на лю, когда перед и

стоит одна или две согласных, ибо тогда л
оставляются: <Прим. ред.: Грамм. 1-е изд. 
отставляются.> киплю, кипишь; давлю, 
давишь. Но мышлю имеет мыслишь; числю, 
числишь; св�тлю, св�тлишь. 

§ 367 
На жу кончащиеся первообразные 

глаголы и производные от имен, 
кончащихся на г, не изменяют ж во втором 
лице и в прочих: блажу, ворожу, должу, 
дорожу, дружу, кружу, ложу, множу, 
лежу, держу. 



§ 368.
Abgeleitete Zeitwörter, welche von

Nennwörtern, die auf д oder з ausgehen, 
abstammen, und in der ersten Person ein ж
haben, verändern daßelbe in der zweyten
Person in д oder з, als: смердъ ein heßlicher
Kerl�� ɫɦɟɪɠɭғ� ich stincke�� ɫɦɟɪɞɢғɲɶ du
stinckest�� ɦɨғɥɨɞɴ��ɦɨɥɨɠɭғ�� ɦɨɥɨɞɢғɲɶ� jung
machen, verjüngen� ɪɨɞɴ�� ɪɨɠɭғ�� ɪɨɞɢғɲɶ�
gebähren, zeugen�� ɫɤɚғɪɟɞɴ�� ɫɤɚғɪɟɠɭ��
ɫɤɚғɪɟɞɢɲɶ� heßlich machen�� ɫɬɵɞɴ�� ɫɬɵɠɭғ��
ɫɬɵɞɢғɲɶ� beschämen�� ɝɨғɪɨɞɴ�� ɝɨɪɨɠɭғ��
ɝɨɪɨɞɢғɲɶ� einschlieffen (umzäunen)�� ɭғɞɚ��
ɭғɠɭ�� ɭғɞишь angeln�� ɭғɡɨɤɴ�� ɭғɠɭ�� ɭғɡɢɲɶ�
schmälern, enger machen�� ɛɥɢɡɴ�� ɛɥɢғɠɭ, 
близишь näher machen�� ɦɨɪɨғɡɴ�� ɦɨɪɨғɠɭ��
ɦɨɪɨғɡɢɲɶ� frieren�� ɫɥɟɡɚғ�� ɫɥɟɠɭғ�� ɫɥɟɡɢғɲɶ�
zum Weinen bringen�� ɪɚɡɴ�� ɪɚɠɭғ�� ɪɚɡɢғɲɶ�
schlagen.

§ 369.
Dem Beyspiel dieser abgeleiteten, folgen 

QLFKW�ZHQLJH�� ZHOFKH�GHP�$QVHKHQ�QDFK�
6WDPP-=HLZ|UWHU�]X�VH\Q�VFKHLQHQ��DOV��ɛɭɠɭғ�
ich wecke auf�� ɛɭғɞɢɲɶ�� ɯɨɠɭғ� ich gehe��
ɯɨғɞɢɲɶ; цѣɠɭғ�ich zapfe, ц˴ƴɞɢɲɶ��ɳɚɠɭғ�ich 
verschone�� ɳɚɞɢғɲɶ�� ɝɪɨɠɭғ� ich drohe��
ɝɪɨɡɢғɲɶ.

§ 370.
Eben auf diese Weise verändern auch die 

abgeleiteten Zeitwörter, die in ihrer Endsylbe 
ein ч haben, und von Nennwörtern auf г
abstammen, das ч in т, als: крутъ kurz 
gedrehet�� ɤɪɭɱɭғ� ich drehe kurz�� ɤɪɭɬɢғɲɶ��
ɡɨғɥɨɬɨ�� ɡɨɥɨɱɭғ�� ɡɨɥɨɬɢғɲɶ�vergolden�� ɲɭɬɴ��
ɲɭɱɭғ��ɲɭғɬɢɲɶ�Kurzweil treiben; пятɚғ��ɩɹғɱɭ��
ɩɹғɬɢɲɶ�zurück weichen.

§ 371.
Es scheinet, daß auch einige Stammwörter 

dem Muster dieser abgeleiteten folgen; als: 
ɩɨғɪɱɭ�ich verderbe��ɩɨғɪɬɢɲɶ��ɤɚɱɭғ�ich rolle 
fort��ɤɚғɬɢɲɶ��ɤɨɥɨɱɭғ�ich schlage��ɤɨɥɨғɬɢɲɶ��
ɳɟɤɨɱɭғ�ich kützele��ɳɟɤɨғɬɢɲɶ.

§ 372.
Auf Шу ausgehende Stammwörter; 

desgleichen die abgeleiteten, welche von 
Nennwörtern auf х herkommen, behalten in 
der zweyten Person des ш��DOV�ɬɭɲɭғ�ich lösche 
aus (das Feuer), т˴ƴшу ich tröste, ergötze, 
т˴ƴɲɢɲɶ�� ɜɟɪɲɭғ� ich endige�� ɜɟɪɲɢғɲɶ; 
смѣɲɭғ� ich mache zu lachen, смѣɲɢғɲɶ��
ɤɪɨɲɭғ� ich schneide klein, krümele��
ɤɪɨғɲɢɲɶ��ɞɭɲɭғ�ich ersticke��ɞɭғɲɢғɲɶ.
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§ 368 

Производные от имен, имеющих в 
окончании д или з, кончащиеся на ж, во 
втором лице переменяют ж на д или з: 
смердъ, смержу, смердишь; молодъ, 
моложу, молодишь; родъ, рожу, родишь; 
скаредъ, скарежу, скаредишь; стыдъ, 
стыжу, стыдишь; городъ, горожу, 
городишь; уда, ужу, удишь; узокъ, ужу, 
узишь; близъ, ближу, близишь; морозъ, 
морожу, морозишь; слеза, слежу, слезишь; 
разъ, ражу, разишь. 

§ 369 
Однако таковым производным 

последует немало, повидимому, 
первообразных: бужу, будишь; хожу, 
ходишь; ц�жу, ц�дишь; щажу, щадишь; 
грожу, грозишь. 

§ 370 
Производные, кончащиеся на ч, 

имеющие в окончании первообразных т, 
переменяют ч на оное: крутъ, кручу, 
крутишь; золото, золочу, золотишь; шутъ, 
шучу, шутишь; пята, пячу, пятишь. 

§ 371 
Некоторые, повидимому, 

первообразные производным последуют: 
порчу, портишь; качу, катишь; колочу, 
колотишь; щекочу, щекотишь:

§ 372 
Которые на шу окончание имеют

первообразные глаголы и производные от 
имен, имеющих в окончании х, у тех 
остается во втором лице ш неотменно: 
тушу, тушишь; т�шу, т�шишь; вершу, 
вершишь; см�шу, см�шишь; крошу, 
крошишь; душу, душишь. 



§ 373.
Die Zeitwörter, welche von Nennwörtern, 

die in der letzten Sylbe ein c haben, 
abstammen, nehmen in der ersten Person ein 
ш�� LQ�GHU�]ZH\WHQ�DEHU�ZLHGHUXP�GDV�F�DXV�
LKUHP�6WDPPZRUWH�DQ�� DOV� ɜɨғɪɫɚ� die Wolle 
(auf Tuch)�� ɜɨғɪɲɭ� das Tuch kartetschen��
ɜɨғɪɫɢɲɶ; гласъ die Stimme��ɝɥɚɲɭғ��ɝɥɚɫɢғɲɶ�
eine Stimme von sich gehen; квасъ ein 
gesäuertes Geträncke, als Cofent�� ɤɜɚғɲɭ��
ɤɜɚғɫɢɲɶ� säuren�� ɤɨɫɚғ� eine Sense�� ɤɨɲɭғ��
ɤɨғɫɢɲɶ� mähen; косъ ein Schieler�� ɤɨɲɭғ��
ɤɨɫɢғɲɶ� schielen, schief machen. Indeßen 
giebt es auch einige Stammwörter, die dieser 
Regel folgen; als: ɝɚɲɭғ ich lösche aus
ɝɚғсишь; мѣɲɭғ ich knete, мѣсишь; ɩɪɨɲɭғ
ich bitte, ɩɪɨғсишь.

§ 374.
Fast alle Zeitwörter, die sich auf шу

enden, sind abstammende, außer einigen 
gemeinen Wörtern, deren Abstammung nicht 
bekannt ist. Wenn deren Stammwort am Ende 
ein стъ hat, so gehet die zweyte Person auf 
стишь aus; als: мостъ die Brücke��ɦɨɳɭғ�ich 
brücke�� ɦɨɫɬɢғɲɶ; гость ein Gast�� ɝɨɳɭғ� ich 
bin zu Gaste�� ɝɨɫɬɢғɲɶ; крестъ das Kreutz��
ɤɪɟɳɭғ� ich taufe, крестишь; снасть 
Werkzeug�� ɫɧɚɳɭғ� ich tackele ein Schiff, 
rüste aus��ɫɧɚɫɬɢғɲɶ; частъ dicht��ɱɚɳɭғ�dicht 
machen�� ɱɚɫɬɢғɲɶ; чистъ rein�� ɱɢғɳɭ� ich 
reinige��ɱɢғɫɬɢɲɶ; постъ die Fasten��ɩɨɳɭғɫɶ�
ich faste��ɩɨɫɬɢғɲɶɫɹ.

§ 375.
Zeitwörter der zweyten Conjugation

verändern das шь der zweyten Person in der 
unvollkommen vergangenen Zeit in илъ�� DOV�
ɛɨɞɪɸғ�ich mache Muth��ɛɨɞɪɢғɥɴ��ɛɪɚɧɸғ�ich 
schelte�� ɛɪɚɧɢғɥɴ�� ɛɪɟғɠɭ� ich fantasire��
ɛɪɟғɞɢɥɴ��ɜɨғɪɲɭ� ich gebe (dem Tuch) einen 
Strich�� ɜɨғɪɫɢɥɴ�� ɬɨɩɥɸғ� ich heitze ein��
ɬɨɩɢғɥɴ�� ɝɧɨɸғ� ich mache, daß etwas faulet��
ɝɧɨɢғɥɴ; грѣɲɭғ�ich sündige, грѣɲɢғɥɴ��ɞɚɪɸғ�
ich schencke��ɞɚɪɢғɥɴ��ɞɨɥɛɥɸғ�ich höhle aus��
ɞɨɥɛɢғɥɴ�� ɤɚɡɧɸғ� ich belege mit Todes-
Straffe��ɤɚɡɧɢғɥɴ��ɤɚɠɭғ�ich räuchere��ɤɚɞɢғɥɴ��
ɤɪɨɸғ� ich schneide zu�� ɤɪɨɢғɥɴ�� ɦɨɥɨɱɭғ� ich 
dresche��ɦɨɥɨɬɢғɥɴ��ɦɨɥɸғ�ich flehe��ɦɨɥɢғɥɴ��
ɦɨɪɨғɠɭ�ich mache frieren��ɦɨɪɨғɡɢɥɴ��ɤɪɟɳɭғ�
ich taufe��ɤɪɟɫɬɢғɥɴ.
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§ 373 

Производные глаголы от имен, 
имеющих в окончании с, переменяют 
первого лица ш на оное: ворса, воршу, 
ворсишь; гласъ, глашу, гласишь; квасъ, 
квашу, квасишь; коса, кошу, косишь; косъ, 
кошу, косишь. Однако и некоторые, 
повидимому, первообразные сему следуют: 
гашу, гасишь; м�шу, м�сишь; прошу, 
просишь. 

§ 374 
Щу в окончании имеющие глаголы 

почти все производные, кроме некоторых 
подлых, которых происхождение 
неизвестно. Оных первообразные, когда в 
окончании ст имеют, во втором лице 
кончатся на стишь: мостъ, мощу, 
мостишь; гость, гощу, гостишь; крестъ, 
крещу, крестишь; снасть, снащу, 
снастишь; частъ, чащу, частишь; чистъ, 
чищу, чистишь; постъ, пощусь, 
постишься. 

§ 375 
В прошедшем неопределенном глаголы 
простые второго спряжения переменяют шь
второго лица на лъ: бодрю, бодрилъ; браню, 
бранилъ; брежу, бредилъ; воршу, ворсилъ;
топлю, топилъ; гною, гноилъ; гр�шу, 
гр�шилъ; дарю, дарилъ; долблю, долбилъ; 
казню, казнилъ; кажу, кадилъ; крою, 
кроилъ; молочу, молотилъ, молю, молилъ; 
морожу, морозилъ; крещу, крестилъ.



Ausgenommen werden�ɛɨɥɸғ� ich bin kranck, 
бол˴ƴɥɴ�� ɛɨɸғɫɶ� ich fürchte mich�� ɛɨɹғɥɫɹ��
ɛɪɹɱɭғ� ich klappere, klingele�� ɛɪɹɱɚғɥɴ��
ɛɪɸɠɠɭғ� ich knurre�� ɛɪɸɠɠɚғɥɴ; бѣɝɭғ� ich
lauffe, бѣɠɚғɥɴ;� ɜɟɥɸғ� ich befehle, вел˴ƴлъ; 
верчу ich drehe um, верт˴ƴɥɴ�� ɜɢғɠɭ, ich
sehe�� ɜɢғɞѣɥɴ��ɜɢɠɠɭғ� ich winsele�� ɜɢɠɠɚғɥɴ��
ɜɢɲɭғ� ich hange, висѣлъ oder� ɜɢɫɴ�� ɜɨɪɱɭғ�
ich knurre, brumme�� ɜɨɪɱɚғɥɴ�� ɝɥɹɠɭғ� ich
beschaue, sehe, гляд˴ƴɥɴ�� ɝɨɧɸғ� ich jage��
ɝɧɚɥɴ��ɝɨɪɸғ�ich brenne, гор˴ƴɥɴ��ɝɪɟɦɥɸғ�ich
donnere, грем˴ƴɥɴ�� ɞɟɪɠɭғ� ich halte��
ɞɟɪɠɚғɥɴ�� ɞɪɨɠɭғ� ich zittere, bebe�� ɞɪɨɠɚғɥɴ; 
звѣɧɸғ� ich klinge, звен˴ƴɥɴ�� ɡɜɭɱɭғ� ich gebe
einen Schall�� ɡɜɭɱɚғɥɴ; зрю ich sehe, зрѣɥɴ��
ɤɢɩɥɸғ� ich koche, siede, кип˴ƴɥɴ�� ɤɪɢɱɭғ� ich
schreye,� ɤɪɢɱɚғɥɴ�� ɥɟɠɭғ� ich liege�� ɥɟɠɚғɥɴ��
ɥɟɱɭғ� ich fliege, лет˴ƴɥɴ�� ɫɜɢɳɭғ� ich pfeiffe��
ɫɜɢɫɬɚғɥɴ�� ɫɦɨɬɪɸғ� ich sehe zu, смотр˴ƴɥɴ��
ɫɨɩɭғ� ich ziehe mit der Nase, соп˴ƴɥɴ�� ɫɢɠɭғ�
ich sitze, сид˴ƴлъ; сплю ich schlafe�� ɫɩɚɥɴ��
ɬɟɪɩɥɸғ� ich leide, ertrage, терп˴ƴлъ; тɪɟɳɭғ�
ich platze, knistere�� ɬɪɟɳɚғɥɴ�� ɯɪɚɩɥɸғ� ich
schnarche, храп˴ƴɥɴ�� ɲɢɩɥɸғ� ich zische, 
шип˴ƴɥɴ��ɲɭɦɥɸғ�ich lerme, шум˴ƴлъ.

§ 376.
Wenige einfache Zeitwörter der zweyten 

Conjugation� KDEHQ�GLH�HLQIDFK�YHUJDQJHQH�
=HLW�DXI� ɧɭɥɴ�� DOV�� ɝɥɹɠɭғ� ich sehe�� ɝɥɹɧɭғғɥɴ��
ɞɚɜɥɸғ� ich drücke�� ɞɚɜɧɭғɥɴ�� ɤɪɢɱɭғ� ich 
schreye�� ɤɪɢғɤɧɭɥɴ�� ɝɪɟɦɥɸғ� ich donnere��
ɝɪɹғɧɭɥɴ; die übrigen kommen von ihren 
frequentatiuis von der ersten 
Conjugation her; als ɛɪɹɱɭғ ich klappere, 
ɛɪɹғкнулъ von ɛɪɹғкаю; ɝɥɨɱɭғ ich schlucke, 
ɝɥɨɧɭғлъ von глɨɬɚғю; ɞɪɨɠɭғ ich zittere, 
ɞɪɨғгнулъ von ɞɪɨғгаю.

§ 377.
'LH�HLQIDFKHQ�=HLWZ|UWHU�QHKPHQ�

PHKUHQWKHLOV�GLH�Y|OOLJ�YHUJDQJHQH�=HLW�YRQ�
LKUHQ�]XVDPPHQJHVHW]WHQ�=HLWZ|UWHUQ�DQ�� DOV�
ɜɨɪɨɱɭғ� ich drehe um�� ɩɨɜɨɪɨɬɢғɥɴ� YRQ�
ɩɨɜɨɪɚғɱɢɜɚɸ�� ɝɨɧɸғ� ich jage�� ɩɪɨɝɧɚғɥɴ�vRQ�
ɩɪɨɝɨɧɹғɸ.

Вычитаются: болю, бол�лъ; боюсь, боялся; 
брячу, брячалъ; брюжжу, брюжжалъ; 
б�гу, б�жалъ; велю, вел�лъ; верчу, 
верт�лъ; вижу, вид�лъ; вижжу, вижжалъ; 
вишу, вис�лъ или висъ; ворчу, ворчалъ, 
гляжу, гляд�лъ; гоню, гналъ; горю, гор�лъ;
гремлю, грем�лъ; держу, держалъ; дрожу, 
дрожалъ; звеню, звен�лъ; звучу, звучалъ; 
зрю, зр�лъ; киплю, кип�лъ; кричу, кричалъ; 
лежу, лежалъ; лечу, лет�лъ; свищу, 
свисталъ; смотрю, смотр�лъ; сопу, 
соп�лъ; сижу, сид�лъ; сплю, спалъ; 
терплю, терп�лъ;
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трещу, трещалъ; храплю, храп�лъ; шиплю, 
шип�лъ; шумлю, шум�лъ. 

§ 376 
Прошедших однократных на нулъ

простые глаголы второго спряжения мало 
имеют: гляжу, глянулъ; давлю, давнулъ; 
кричу, крикнулъ; гремлю, грянулъ. Прочие 
от своих учащательных первого спряжения 
происходят: брячу, брякнулъ от брякаю; 
глочу, глонулъ от глотаю; дрожу, дрогнулъ
от дрогаю. 

§ 377 
Прошедшее совершенное имеют 

простые глаголы по большой части от 
своих сложенных: ворочу, поворотилъ от 
поворачиваю; гоню, прогналъ от прогоняю. 



§ 378.
Folgende Zeitwörter machen ihre völlig

vergangene Zeit aus der unvollkommen
vergangenen und einem Vorwort, welches sie
in der gegenwärtigen nicht haben; als��ɛɨɠɭғɫɶ�
ich schwöre�� ɩɨɛɨɠɢғɥɫɹ�� ɛɨɸғɫɶ� ich fürchte
mich�� ɭɛɨɹғɥɫɹ�� ɛɪɚɧɸғ� ich schelte��
ɜɵғɛɪɚɧɢɥɴ; бр˴ƴжу ich fantasire, 
взбр˴ƴдилъ; бѣɥɸғ� ich bleiche, mache weiß��
ɜɵғɛѣлилъ; бѣɲɭғɫɶ� ich bin toll, взбѣɫɢғɥɫɹ��
ɜɚɥɸғ�ich weltze, werffe um��ɩɨɜɚɥɢғɥɴ��ɜɚɪɸғ�
ich koche�� ɫɜɚɪɢғɥɴ�� ɜɟɫɟɥɸғ� ich belustige��
ɜɨɡɜɟɫɟɥɢғɥɴ��ɜɢғɠɭ�ich sehe��ɭɜɢғɞѣɥɴ��ɜɢɲɭғ�
ich hange�� ɩɨɜɢғɫɴ�� ɜɨɩɥɸғ� ich heule��
ɜɡɜɨɩɢғɥɴ�� ɜɨɪɨɠɭғ� ich zaubere�� ɫɜɨɪɨɠɢғɥɴ��
ɝɚғɠɭ� ich verderbe, mache heßlich��
ɢɡɝɚғɞɢɥɴ�� ɝɧɨɸғ� ich mache faulen�� ɡɝɧɨɢғɥɴ��
ɝɨɥɨɠɭғ� ich laße hungern�� ɨɝɨɥɨɞɢғɥɴ�� ɝɨɥɸғ�
ich mache kahl�� ɨɝɨɥɢғɥɴ�� ɝɨɪɠɭғɫɶ� ich bin
stoltz, возгорд˴ƴɥɫɹ�� ɝɪɚғɛɥɸ� ich beraube��
ɨɝɪɚғɛɢɥɴ�� ɝɪɟғɠɭ� ich mache was
ungereimtes, verbothenes�� ɜɡɝɪɟғɡɢɥɴ��
ɝɪɭɛɥɸғ� ich bin grob�� ɫɨɝɪɭɛɢғɥɴ�� ɝɭɛɥɸғ� ich
befördere den Untergang��ɩɨɝɭɛɢғɥɴ�� ɞɚɜɥɸғ�
ich drücke�� ɡɚɞɚɜɢғɥɴ�� ɭɞɚɜɢғɥɴ�� ɞɚɪɸғ� ich
schencke�� ɩɨɞɚɪɢғɥɴ�� ɞɥɸғ, ich zögere��
ɩɪɨɞɥɢғɥɴ�� ɞɨɥɠɭғ� ich mache verbindlich��
ɨɞɨɥɠɢғɥɴ�� ɞɨɪɨғɠɭ� ich mache eine Rinne��
ɜɵғɞɨɪɨɠɢɥɴ�� ɞɨɸғ� ich melcke�� ɩɨɞɨɢғɥɴ��
ɞɪɭɠɭғɫɶ� ich mache Freundschafft��
ɩɨɞɪɭɠɢғɥɫɹ�� ɠɚғɥɸ� ich steche (mit einem
Stachel)�� ɭɠɚғɥɢɥɴ�� ɠɚғɪɸ� ich brate��
ɢɡɠɚғɪɢɥɴ;�ɠɢғɠɭ�ich mache dünn��ɨɠɢɞɢғɥɴ��
ɡɟɥɟɧɸғ� ich mache grün�� ɜɵғɡɟɥɟɧɢɥɴ��
ɡɧɨɛɥɸғ� ich mache frieren��ɨɡɧɨɛɢғɥɴ; злюсь 
ich erboße mich��ɨɡɥɢғɥɫɹ��ɤɚɡɧɸғ� ich belege
mit Todesstraffe�� ɫɤɚɡɧɢғɥɴ; квашу ich
säure�� ɫɤɜɚғɫɢɥɴ�� ɤɢɩɥɸғ� ich koche, siede, 
вскип˴ƴлъ; клеймю ich mache ein
Merkzeichen�� ɡɚɤɥɟɣɦɢғɥɴ�� ɤɨɩɱɭғ� ich
beräuchere, laße (mit Rauch) anlaufen��
ɡɚɤɨɩɬɢғɥɴ�� ɤɨɩɥɸғ� ich samle, häuffe��
ɫɤɨɩɢғɥɴ�� ɤɨɪɦɥɸғ� ich speise, mache satt��
ɧɚɤɨɪɦɢғɥɴ�� ɤɨғɪɱɭ� ich mache krumm��
ɫɤɨғɪɱɢɥɴ��ɤɨɲɭғ�ich mache schief��ɢɫɤɨɫɢғɥɴ; 
кɨɲɭғ� ich mähe�� ɫɤɨɫɢғɥɴ�� ɤɪɚғɲɭ� ich färbe��
ɜɵғɤɪɚɫɢɥɴ�� ɤɪɟɳɭғ� ich taufe�� ɨɤɪɟɫɬɢғɥɴ��
ɤɪɨɲɭғ� ich schneide, hacke klein��
ɢɫɤɪɨɲɢғɥɴ��ɤɪɨɸғ�ich schneide zu��ɫɤɪɨɢғɥɴ��
ɤɪɭɱɢғɧɸɫɶ� ich betrübe mich, werde
unmuthig�ɜɨɫɤɪɭɱɢғɧɢɥɫɹ��ɤɭɪɸғ�ich rauche, 
räuchere (Rauchwerck)�ɧɚɤɭɪɢғɥɴ; 

§ 378 
Следующие глаголы в прошедшем

совершенном времени составляются из
прошедшего неопределенного и из
предлога, которого они в настоящем
времени в сложении не имеют: божусь, 
побожился; боюсь, убоялся; браню, 
выбранилъ; брежу, взбредилъ; б�лю, 
выб�лилъ; б�шусь, взб�сился; валю, 
повалилъ; варю, сварилъ; веселю, 
возвеселилъ; вижу, увид�лъ; вишу, повисъ; 
воплю, взвопилъ; ворожу, сворожилъ; 
гажу, изгадилъ; гною, згноилъ; голожу, 
оголодилъ; голю, оголилъ; горжусь, 
возгорд�лся; граблю, ограбилъ; грежу, 
взгрезилъ; грублю, согрубилъ; гублю, 
погубилъ; давлю, задавилъ, удавилъ; дарю, 
подарилъ; длю, продлилъ; должу, 
одолжилъ; ɞɨɪɨж̗у, выдорожилъ; дою, 
подоилъ; дружусь, подружился; жалю, 
ужалилъ; жарю, изжарилъ; жижу, 
ожидилъ; зеленю, вызеленилъ; зноблю, 
ознобилъ; злюсь, озлился; казню, сказнилъ; 
квашу, сквасилъ; киплю, вскип�лъ; клеймю, 
заклеймилъ; копчу, закоптилъ; коплю, 
скопилъ; кормлю, накормилъ; корчу, 
скорчилъ; кошу, искосилъ; кошу, скосилъ; 
крашу, выкрасилъ; крещу, окрестилъ; 
крошу, искрошилъ;
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ɤɪɨɸ̗�� ɫɤɪɨɢɥɴ�� ɤɪɭɱɢɧɸɫɶ��
ɜɨɫɤɪɭɱɢɧɢɥɫɹ��ɤɭɪɸ,̗ накурилъ;



ɥɭɠɭғ� ich verzinne�� ɜɵғɥɭɞɢɥɴ�� ɥɸɛɥɸғ� ich
liebe�� ɩɨɥɸɛɢғɥɴ�� ɦɚғɫɥɸ� ich schmiere ein
(mit Fett)� ɡɚɦɚғɫɥɢɥɴ�� ɦɟғɞɥɸ� ich zaudere, 
zögere�� ɭɦɟғɞɥɢɥɴ�� ɦɨɥɱɭғ� ich schweige��
ɡɚɦɨɥɱɚғɥɴ�� ɦɨɪɨғɠɭ� ich laße im Froste��
ɡɚɦɨɪɨғɡɢɥɴ��ɦɨɪɸғ�ich tödte (durch Hunger, 
mit Gifft)� ɭɦɨɪɢғɥɴ��ɦɨɝɭғ� ich kan�� ɜɨɡɦɨғɝɴ��
ɩɨғɦɧɸ�ich erinnere mich��ɜɫɩɨғɦɧɢɥɴ��ɩɥɚɱɭғ�
ich zahle�� ɡɚɩɥɚɬɢғɥɴ�� ɩɨɝɚғɧɸ� ich mache
unrein, entheilige�� ɢɫɩɨɝɚғɧɢɥɴ�� ɩɨɤɨғɸ� ich
mache ruhig, успɨɤɨғɢɥɴ�� ɩɨғɥɳɭ� ich mache
zum Filtz�� ɜɫɩɨғɥɫɬɢɥɴ��ɩɨғɪɱɭ� ich verderbe��
ɢɫɩɨғɪɬɢɥɴ�� ɩɭғɱɭ� ich mache erhaben, blase
auf�� ɜɵғɩɭɱɢɥɴ�� ɫɚɠɭғ� ich setze�� ɩɨɫɚɞɢғɥɴ��
ɫɢɧɸғ� ich mache blau�� ɜɵғɫɢɧɢɥɴ�� ɫɤɚғɪɟɠɭ�
ich mache heßlich�� ɨɫɤɚғɪɟɞɢɥɴ�� ɫɤɨɛɥɸғ� ich
schabe�� ɜɵғɫɤɨɛɥɢɥɴ�� ɫɥɚғɛɥɸ� ich mache
schwach�� ɨɫɥɚғɛɢɥɴ�� ɫɥɟɠɭғ� ich mache
weinen�� ɩɪɨɫɥɟɡɢɥɴ�� ɫɬɪɨɱɭғ� ich nähe aus��
ɜɵғɫɬɪɨɱɢɥɴ�� ɫɭɥɸғ� ich verspreche��
ɩɨɫɭɥɢғɥɴ�� ɫɭɲɭғ� ich trockene�� ɜɵғɫɭɲɢɥɴ��
ɬɟɪɩɥɸғ� ich dulde, стерп˴ƴɥɴ�� ɬɨɩɥɸғ� ich
ersäufe�� ɭɬɨɩɢғɥɴ�� ɬɪɚғɱɭ� ich verliere��
ɢɫɬɪɚғɬɢɥɴ�� ɬɭɩɥɸғ� ich mache stumpf��
ɜɵғɬɭɩɢɥɴ�� ɬɭɲɭғ� ich lösche aus (das Feuer)�
ɡɚɬɭɲɢғɥɴ�� ɭɬɸғɠɭ� ich glätte, bügele��
ɜɵғɭɬɸɠɢɥɴ�� ɯɨɪɨɧɸғ� ich verstecke, 
verwahre�� ɡɚɯɨɪɨɧɢғɥɴ�� ɯɭɥɸғ� ich tadele��
ɩɨɯɭғɥɢɥɴ�� ɱɟɤɚғɧɸ� ich mache getriebene
Arbeit�� ɜɵғɱɟɤɚɧɢɥɴ�� ɱɟɪɧɸғ� ich schwärze��
ɜɵғɱɟɪɧɢɥɴ.

§ 379.
)ROJHQGH�XQYROONRPPHQ�YHUJDQJHQH�

=HLWHQ��KDEHQ�RKQH�HLQ�9RUZRUW�GLH�.UDIIW�GHU�
Y|OOLJ�YHUJDQJHQHQ�=HLW�� DOV�� ɜɟɥɸғ� ich 
befehle, вел˴ƴлъ; ich habe (völlig) befohlen��
ɜɢғɠɭ� ich sehe�� ɜɢғɞѣɥɴ�� ɜɪɟɠɭғ� ich schade,�
ɜɪɟɞɢғɥɴ��ɠɟɧɸғ�ich gebe eine Frau��ɠɟɧɢғɥɴ; 
рѣɲɭғ�ich entscheide, рѣɲɢғɥɴ.

лужу, вылудилъ; люблю, полюбилъ; маслю, 
замаслилъ; медлю, умедлилъ; молчу, 
замолчалъ; морожу, заморозилъ; морю, 
уморилъ; могу, возмогъ; помню, вспомнилъ; 
ɩɥɚɱɭ̗, заплатилъ; поганю, испоганилъ; 
покою, успокоилъ; полщу, всполстилъ; 
порчу, испортилъ; пучу, выпучилъ; сажу, 
посадилъ; синю, высинилъ; скарежу, 
оскаредилъ; скоблю, выскоблилъ; слаблю, 
ослабилъ; слежу, прослезилъ; строчу, 
выстрочилъ; сулю, посулилъ; сушу, 
высушилъ; терплю, стерп�лъ; топлю, 
утопилъ; трачу, истратилъ; туплю, 
вытупилъ; тушу, затушилъ; утюжу, 
выутюжилъ; хороню, захоронилъ; хулю, 
похулилъ; чеканю, вычеканилъ; черню, 
вычернилъ. 

§ 379 
Следующие прошедшие имеют 

прошедшего совершенного силу без 
предлогов: велю, вел�лъ; вижу, вид�лъ;
врежу, вредилъ; женю, женилъ; р�шу, 
р�шилъ. 



§ 380.
Die vorlängst vergangene Zeiten werden 

aus der ersten Person und einfachen Zahl der 
anzeigenden Art, durch Veränderung des ю� LQ�
ɢɜɚɥɴ� JHPDFKW�� DOV�� ɛɪɚɧɸғ� ich schelte, 
ɛɪɚғɧɢɜɚɥɴ� ich hatte (mehrmahlen) 
gescholten; в˴ƴрю ich glaube, в˴ƴɪɢɜɚɥɴ��
ɝɥɚғɠɭ� ich mache glatt�� ɝɥɚғɠɢɜɚɥɴ�� ɥɸɛɥɸғ�
ich liebe�� ɥɸғɛɥɢɜɚɥɴ; лѣɱɭғ� ich heile, 
л˴ƴчивалъ. Ausgenommen werden; сплю ich 
schlafe, ɫɵɩɚғлъ. Aber ɛɪɹғкивалъ, б˴ƴгивалъ, 
ɜɢғдывалъ, лɟғтывалъ, ɬɚғскивалъ und 
dergleichen kommen nicht her von ɛɪɹɱɭғ, 
ɜɢғжу, ɥɟɱɭғ, ɬɚɳɭғ, sondern von ɛɪɹғкаю ich 
werffe, б˴ƴгаю ich lauffe, ɜɢɞɚғю ich sehe, 
ɥɟɬɚғю ich fliehe, ɬɚɫɤɚғю ich schleppe: diese 
letztern sind lauter frequentatiua.

§ 381.
Wenn in der� YRUOlQJVW�YHUJDQJHQHQ�=HLW�

GHU�$FFHQW�DXI�GDV�YRUKHUJHKHQGH�2�
]XU�FNJHZRUIIHQ�ZLUG��VR�YHUlQGHUW�VLFK�GLHVHV�
2�LQ�$�� DOV�� ɛɨɥɸғ� ich schmerze�� ɛɚғɥɢɜɚɥɴ�
statt ɛɨғливалъ�� ɤɪɨɲɭғ� ich schneide klein��
ɤɪɚғɲɢɜɚɥɴ�� ɦɨɥɨɱɭғ� ich dresche��
ɦɨɥɚғɱɢɜɚɥɴ.

§ 382.
Die zukünfftigen Zeiten der einfachen 

Zeitwörter von der zweyten Conjugation, 
folgen eben den Regeln, wie die von der ersten 
Conjugation�� DOV�� ɛɭғɞɭ�ɤɨɩɢғɬɶ� ich werde 
samlen�� ɦɢɪɢғɬɶ� Frieden stifften�� 'LH�
(LQIDFKH�� ɞɚɜɧɭғ� ich werde (nur einmahl) 
drücken�� ɤɪɢғɤɧɭ – schreyen�� ɝɪɹғɧɭ� –
werffen, zuschlagen.

§ 383.
Man muß anmerken, daß alle einfache 

zukünfftige Zeiten, wenn deren Stammwort 
auch zur zweyten Conjugation gehören, sich 
sämtlich nach der ersten Conjugation�
ULFKWHQ�� DOV�� ɞɚɜɧɭғ�� ɞɚɜɧɟғɲɶ�� ɞɚɜɧɟғғɬɴ��
ɞɚɜɧɟғɦɴ�� ɞɚɜɧɟғɬɟ�� ɞɚɜɧɭғɬɴ ; ɤɪɢғкну, 
ɤɪɢғкнешь, ɤɪɢғкнетъ, ɤɪɢғкнемъ, ɤɪɢғкнете, 
ɤɪɢғкнутъ.

§ 380 
Давнопрошедшие времена 

производятся от первого лица 
единственного настоящего изъявительного, 
когда ю переменяется на ивалъ: браню, 
бранивалъ; в�рю, в�ривалъ; глажу, 
глаживалъ; люблю, любливалъ; л�чу, 
л�чивалъ. Вычитаются: сплю, сыпалъ; 
щекочу, щекотилъ. Прочие: брякивалъ, 
видалъ, летывалъ, таскивалъ и сим 
подобные не происходят от брячу, вижу, 
лечу, тащу, но от брякаю, б�гаю, видаю, 
летаю, таскаю. 

§ 381 
В произведении давнопрошедшего, 

ежели ударение назад над о отнесется, о
переменяется на а: болю, баливалъ; крошу, 
крашивалъ; молочу, молачивалъ.
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§ 382 
Будущие времена простых глаголов 

второго спряжения тем же правилам 
последуют, которым простые глаголы 
первого спряжения: буду копить, мирить. 
Единственное: давну, крикну, гряну. 

§ 383 
Здесь примечать надлежит, что 

будущие единственные — все первого 
спряжения, не выключая и тех, которые 
надлежат к глаголам второго спряжения: 
давну, давнешь, давнетъ, давнемъ, 
давнете, давнутъ; гряну, грянешь, грянетъ, 
грянемъ, грянете, грянутъ. 



§ 384.
Die gegenwärtige einfache Zeit der 

gebietenden Art einfacher Zetwörter der 
zweyten Conjugation wird auf zweyerley 
Art gemacht, 1) die Zeitwörter auf у oder ю, 
die den Accent auf der letzten Sylbe haben, 
werffen von der zweyten Person der 
gegenwärtigen Zeit das шь�ZHJ��DOV��ɫɢɠɭғ�ich 
sitze�� ɥɟɱɭ�� ɥɟɬɢғɲɶ�� ɥɟɬɢғ� fliege; сплю, 
спишь, спи schlafe. 2) Ist aber der Accent 
nicht auf der letzten Sylbe, so verändert sich 
das ишь in ь, als: лажу ich paße ein, ладь; 
ɫɥɚғвлю ich rühme, славь.

§ 385.
Diejenigen, welche vor dem ю einen 

Selbstlaut haben, verwandeln das ю in й�� DOV��
ɫɬɪɨғɸ� ich baue, строй baue du�� ɤɥɟɸғ� ich 
leime��ɤɥɟɣ��ɞɜɨɸғ�ich verdoppele, двой.

§ 386.
Eben diesen RHJHOQ�IROJHQ�DXFK�GLH�

]XN�QIIWLJHQ�=HLWHQ�GHU�HLQIDFKHQ�=DKO�LQ�GHU�
JHELHWHQGHQ�$UW�� DOV�� ɞɚɜɧɢғ� drücke du 
(künfftig einmahl) грянь schlage zu.

§ 387.
Aus der unvollkommen vergangenen Zeit 

wird durch Veränderung des ль in ть die 
unbestimmte Art gemacht; alV�� ɛɪɚɧɢғɥɴ� ich 
schalt�� ɛɪɚɧɢғɬɶ� schelten; сидѣлъ, сид˴ƴть 
sitzen�� ɝɪɟғɡɢɥɴ�� ɝɪɟғɡɢɬɶ� träumen�� ɞɜɨɢғɥɴ��
ɞɜɨɢғɬɶ� verdoppeln, destilliren�� ɦɨɫɬɢғɥɴ��
ɦɨɫɬɢғɬɶ� brücken�� ɧɢғɡɢɥɴ, ɧɢғзить
erniedrigen. 

§ 388.
Auf eben diese Weise werden auch die 

andern Zeiten deU�XQEHVWLPPWHQ�$UW�JHPDFKW��
DOV�� ɝɪɹғɧɭɥɴ�� ɝɪɹғɧɭɬɶ� donnern; стерп˴ƴлъ, 
стерп˴ƴть erdulden�� ɥɟғɬɵɜɚɥɴ�� ɥɟғɬɵɜɚɬɶ�
fliegen (offt).

§ 389.
Die thätigen Mittelwörter gegenwärtiger 

Zeit entstehen aus der dritten Person der 
vielfachen Zahl und anzeigenden Art duUFK�
9HUZDQGHOXQJ�GHV� ɬɶ� LQ� ɳɿɣ�� DOV�� ɦɨɥɸғ� ich 
bete, ɦɨғлятъ sie beten�� ɦɨɥɹғɳɿɣ� ein 
betender�� ɦɨɥɨɱɭғ�� ɦɨɥɨɬɹғɳɿɣ� einer, der 
drischet��ɩɥɨɠɭғ��ɩɥɨɞɹғɳɿɣ�einer, der Frucht 
bringet.

§ 384 
Повелительного наклонения время 

настоящее единственное простых глаголов 
второго спряжения производится двояким 
образом: 1) глаголы, кончащиеся на у или 
ю, когда имеют ударение на последнем 
складу, отлагают второго единственного 
числа шь: сижу, сидишь, сиди; лечу, 
летишь, лети; сплю, спишь, спи; 2) когда ж 
ударение не стоит на складу последнем, 
ишь второго лица переменяется на ь: лажу, 
ладь; славлю, славь. 

§ 385 
Которые перед ю имеют самогласную, 

переменяют ю на ɣ�� ɫɬɪɨɸ�� ɫɬɪɨɣ�� ɤɥɟɸ��
ɤɥɟɣ��ɞɜɨɸ,̗ двой. 

§ 386 
Сим правилам последуют 

повелительные будущие единственные:
давни, грянь. 

§ 387 
От прошедшего неопределенного 

производится наклонение неокончательное 
неопределенное чрез переменение лъ на
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ть: бранилъ, бранить; сид�лъ, сид�ть;
гнусилъ, гнусить; грезилъ, грезить; двоилъ, 
двоить; мостилъ, мостить; низилъ, 
низить. 

§ 388 
Подобным образом и прочие 

неокончательные производятся 
пременением лъ на ть: грянулъ, грянуть; 
стерп�лъ, стерп�ть; летывалъ, летывать. 

§ 389 
Причастия настоящего времени 

действительного залога производятся от 
третьего лица множественного 
изъявительного, когда ть переменяется на 
щій: молю, молящій; молочу, молотящій; 
пложу, плодящій. 



§ 390.
Die gegenwärtige Zeit thätiger Zeitwörter, 

werden aus der ersten Person der vielfachen 
Zahl der gegenwärtigen Zeit gemacht und nur 
das ъ in ый verwandHOW�� DOV�� ɫɥɚғɜɢɦɴ� wir 
rühmen�� ɫɥɚғɜɢɦɵɣ� einer, der gerühmet 
wird�� ɧɨғɫɢɦɴ� wir tragen�� ɧɨɫɢғɦɵɣ� einer, 
der getragen wird�� ɫɭғɞɢɦɴ�� ɫɭɞɢғɦɵɣ�einer, 
über den ein Urtheil gefället wird.

§ 391.
Die thätigen Mittelwörter in der 

unvollkommen vergangenen Zeit entVWHKHQ�DXV�
HEHQ�GHU�=HLW�GHU�DQ]HLJHQGHQ�$UW�� GXUFK�
9HUlQGHUXQJ�GHV�ɥɴ� LQ�ɜɲɿɣ��DOV��ɜɢғɞѣлъ ich 
sahe�� ɜɢғɞѣвшій einer der gesehen hat��
ɥɸɛɢғɥɴ�� ɥɸɛɢғɜɲɿɣ� – geliebet hat. Ebenso 
auch die Zeitwörter der mittlern Gattung, 
бол˴ƴлъ ich war kranck��ɛɨғɥѣвшій einer der 
kranck gewesen ist; сидѣлъ, сидѣвшій –
geseßen hat.

§ 392.
In Ableitung der einfach vergangenen und 

vorlängst vergangenen Zeiten muß man sich 
nach den Regeln richten, die bey der ersten 
Conjugation gegeben worden.

§ 393.
Die Gerundia gegenwärtiger Zeit 

entstehen, wenn die Endung ИШЬ der 
zweyten Person, einfacher Zahl und 
gegenwärtiger Zeit, in Я oder А, in ЮЧИ oder 
УЧИ� YHUlQGHUW�ZLUG�� DOV�� ɛɪɚɧɢғɲɶ� du 
scheltest�� ɛɪɚɧɹғ�� ɛɪɚɧɸɱɢғ� im schelten��
ɜɚɪɢғɲɶ�� ɜɚɪɹғ�� ɜɚɪɸɱɢғ� im kochen�� ɬɭғɠɢɲɶ��
ɬɭɠɚғ�� ɬɭғɠɭɱɢ im zagen�� ɝɥɚғɞɢɲɶ�� ɝɥɚғɞɹ��
ɝɥɚғɞɸɱɢ� im glätten. Man muß hier 
anmercken 1) daß die Gerundia auf я und а
beßer sind, als die auf учи und ючи: 2) daß die 
Buchstaben Ж, Ч, Ш und Щ weder Я noch Ю
annehmen: 3) daß nicht alle Zeitwörter 
Gerundia haben können: 4) daß einige 
Zeitwörter im Gerundio lieber das ЧИ
annehmen, als das Я oder А�� DOV�� pду ich 
fahre, ɟғдучи im fahren.

§ 394.
Die Gerundia der vergangenen Zeiten, 

werden aus eben diesen Zeiten gemacht und 
das ЛЪ in ВЪ oder ВШИ verwandelt: als 
сид˴ƴлъ ich saß, сид˴ƴвъ, сид˴ƴвши indem 
einer geseßen hat; спалъ ich schlief��ɫɩɚғɜɲɢ�
indem einer geschlafen hat, im schlafen. Die 
auf ВЪ sind beßer als auf ВШИ; doch ist auch 
dieses nicht ohne Ausnahme.

§ 390 
Страдательные причастия настоящие 

происходят от первого лица 
множественного настоящего чрез перемену 
ъ на ɵɣ�� ɫɥɚɜɢɦɴ�� ɫɥɚɜɢɦɵɣ�� ɧɨɫɢɦɴ��
ɧɨɫɢ̗ɦɵɣ��ɫɭ̗ɞɢɦɴ��ɫɭɞɢ̗ɦɵɣ. 

§ 391 
Причастия прошедшие 

неопределенные действительные 
производятся от прошедших 
неопределенных действительных 
переменою лъ на вшій: вид�лъ, вид�вшій;
любилъ, любившій; так же и средние: 
бол�лъ, бол�вшій; сид�лъ, сид�вшій. 

§ 392 
В произведении прошедших 

единственных и давнопрошедших должно 
последовать правилам, предписанным о сем 
для первого простых спряжения. 

§ 393 
Деепричастия настоящие рождаются, 

когда второго лица настоящего 
единственного ишь переменяется на я или 
а, на ючи или учи: бранишь, браня, 
бранючи; варишь, варя,
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варючи; тужишь, тужа, тужучи; 
гладишь, гладя, гладючи. Здесь примечать 
должно, 1) что деепричастия на а или я
лучше, нежели на ючи или учи; 2) буквы ж, 
ч, ш, щ ни я, ни ю не принимают; 3) что не 
все глаголы деепричастия иметь могут; 4) 
иные глаголы имеют деепричастия лучше 
на чи, нежели на а или я, как: �ду, �дучи. 
<Прим. ред.: Грамм. 1-е изд. еду, едучи.> 

§ 394
Деепричастия прошедших времен от 

них же происходят через перемену лъ на въ
и вши: сид�лъ, сид�въ, сид�вши; спалъ, 
спавъ, спавши. На въ кончащиеся лучше, 
нежели на вши, однако не без изъятия. 



§ 395.
Bey dem Gebrauch der Mittelwörter und 

Gerundiorum, ihrer Abänderungen und 
Abkürzungen dienen eben die Regeln, die bey 
den Zeitwörtern der ersten Coniugation
gegeben worden. Zu mehrerer Deutlichkeit 
folgen hierbey die Beyspiele von 
Abwandelung sowohl der thätigen als 
leidenden Zeitwörter der zweyten 
Coniugation.

§ 396.
Der thätigen Gattung
(Genus Actiuum)

Anzeigende Art.
(Mod. Indic.)

Gegenwärtige Zeit.

Sing. Plur.
Я ɜɟɪɱɭғ ich drehe ɦɵ�ɜɟғɪɬɢɦɴ wir 

drehen
ɬɵ�ɜɟɪɬɢғ шь du 
drehest

ɜɵ�ɜɟɪɬɢғɬɟ ihr 
drehet

онъ, а, о ɜɟɪɬɢғтъ, er, 
sie, es, drehet.

ɨɧɢғ�ɜɟɪɬɹғɬɴ sie 
drehen.

Unvollkommen vergangene.
Singularis.

Я верт˴ƴлъ ich drehete
ты верт˴ƴлъ du drehetest
онъ, а, о верт˴ƴлъ, ла, ло er, sie, es drehete.

Pluralis.
Мы верт˴ƴли wir dreheten
вы верт˴ƴли ihr drehetet
ɨɧɢғ верт˴ƴли sie dreheten.

Einfach vergangene.
Singularis.

Я ɜɟɪɧɭғлъ ich habe (einmahl) gedrehet
ты ɜɟɪɧɭғлъ du hast gedrehet
онъ, а, о ɜɟɪɧɭғлъ, ла, ло er, sie, es hat 
gedrehet.

Pluralis.
Мы ɜɟɪɧɭғли wir haben gedrehet
вы ɜɟɪɧɭғли ihr habet gedrehet
ɨɧɢғ ɜɟɪɧɭғли sie haben gedrehet.

§ 395 
О употреблении причастий и 

деепричастий и о их склонениях и 
усечениях служат те же правила, которые 
предписаны для первого спряжения 
простых глаголов. Для лучшей ясности 
прилагаются примеры спряжения второго 
простых глаголов в действительном и 
страдательном залоге. 

§ 396 
ЗАЛОГА ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО 

Наклонения изъявительного
Время настоящее

Единственное Множественное 
Я верчу Мы вертимъ
Ты вертишь Вы вертите
Онъ, а, о вертитъ Они вертятъ

Прошедшее неопределенное

Я
верт�лъ,
ла, ло

Мы

Ты Вы верт�ли

Онъ, а, о Они

7,518 
Прошедшее однократное

Я
вернулъ,
ла, ло

Мы

Ты Вы вернули

Онъ, а, о Они



Erste vorlängst vergangene.
Singularis.

Я ɜɟғртывалъ ich hatte (mehrmahlen) 
gedrehet
ты ɜɟғртывалъ du hattest gedrehet
онъ, а, о ɜɟғртывалъ, ла, ло er, sie, es hatte 
gedrehet.

Pluralis.
Мы ɜɟғртывали wir hatten gedrehet
вы ɜɟғртывали ihr hattet gedrehet
ɨɧɢғ ɜɟғртывали sie hatten gedrehet.

Zweyte vorlängst vergangene.
Singularis.

Я ɛɵɜɚғло верт˴ƴлъ ich hatte (einmahl) 
gedrehet
ты ɛɵɜɚғло верт˴ƴлъ du hattest gedrehet
онъ, а, о ɛɵɜɚғло верт˴ƴлъ, ла, ло er, sie, es 
hatte gedrehet.

Pluralis.
Мы ɛɵɜɚғло верт˴ƴли wir hatten gedrehet
вы ɛɵɜɚғло верт˴ƴли ihr hattet gedrehet
ɨɧɢғ ɛɵɜɚғло верт˴ƴли sie hatten gedrehet.

Dritte vorlängst vergangene.
Singularis.

Я ɛɵɜɚғло ɜɟғртывалъ ich hatte (vorzeiten 
mehrmahlen) gedrehet
ты ɛɵɜɚғло ɜɟғртывалъ du hattest gedrehet
онъ, а, о бывало ɜɟғртывалъ, ла, ло er, sie, es 
hatte gedrehet.

Pluralis.
Мы ɛɵɜɚғло ɜɟғртывали wir hatten gedrehet
вы ɛɵɜɚғло ɜɟғртывали ihr hattet gedrehet
ɨɧɢғ ɛɵɜɚғло ɜɟғртывали sie hatten gedrehet.

Unbestimt zukünfftige.
Singularis.

Я ɛɭғду верт˴ƴть ich werde (künfftig) drehen
ты ɛɭғдешь верт˴ƴть du wirst drehen
онъ, а, о ɛɭғдешь верт˴ƴть er, sie, es wird 
drehen.

Pluralis.
Мы ɛɭғдемъ верт˴ƴть wir werden drehen
вы ɛɭғдете верт˴ƴть ihr werdet drehen
ɨɧɢғ ɛɭғдутъ верт˴ƴть sie werden drehen.

Давнопрошедшее первое

Я
вертывалъ,
ла, ло

Мы

Ты Вы вертывали

Онъ, а, о Они

Давнопрошедшее второе

Я
бывало
верт�лъ,
ла, ло

Мы

Ты Вы бывало верт�ли

Онъ, а, о Они

Давнопрошедшее третие

Я
бывало
вертывалъ,
ла, ло

Мы

Ты Вы бывало вертывали
Онъ, а, 
о

Они

Будущее неопределенное

Я буду Мы будемъ

Ты будешь верт�ть Вы будете верт�ть

Онъ, а, о будетъ Они будутъ



Einfach zukünfftige.
Singularis.

Я ɜɟɪɧɭғ ich werde (einmahl, gewiß) drehen
ты ɜɟɪɧɟғшь du wirst drehen
онъ, а, о ɜɟɪɧɟғтъ er, sie, es wird drehen.

Pluralis.
Мы ɜɟɪɧɟғмъ wir werden drehen
вы ɜɟɪɧɟғте ihr werdet drehen
ɨɧɢғ ɜɟɪɧɭғтъ sie werden drehen.

Der gebiethenden Art.
Gegenwärtige Zeit.

Singularis.
ȼɟɪɬɢғ; ты ɜɟɪɬɢғ drehe du
ɜɟɪɬɢғ онъ, а, о, oder ɩɭɫɤɚғй ɜɟɪɬɢғтъ er, sie, 
es drehe

Pluralis.
ȼɟɪɬɢғте oder вы ɜɟɪɬɢғте drehet ihr
ɜɟɪɬɢғте ɨɧɢғ, oder ɩɭɫɤɚғй ɜɟɪɬɹғтъ last sie 
drehen.

Unbestimt zukünfftige.
Singularis.

Стань ты верт˴ƴть drehe du
стань онъ, а, о oder ɩɭɫɤɚғй ɫɬɚғнетъ верт˴ƴть
last ihn, sie, es drehen.

Pluralis.
ɋɬɚғнемъ мы верт˴ƴть last uns drehen
ɫɬɚғньте вы верт˴ƴть drehet ihr
ɫɬɚғтьте ɨɧɢғ, oder ɩɭɫɤɚғй ɫɬɚғнутъ верт˴ƴть
last sie drehen.

Einfach zukünfftige.
Singularis.

ȼɟɪɧɢғ, ты ɜɟɪɧɢғ drehe du (künfftig, 
einmahl)
онъ, а, о ɜɟɪɧɢғ, ɩɭɫɤɚғй ɜɟɪɧɟғтъ last ihn, sie, 
es drehen.

Pluralis.
ȼɟɪɧɢғте, вы ɜɟɪɧɢғте drehet ihr, ɨɧɢғ
ɜɟɪɧɢғте oder ɩɭɫɤɚғй ɜɟɪɧɭғтъ last sie drehen.

Будущее однократное
Я верну Мы вернемъ
Ты вернешь Вы вернете
Онъ, о, о вернетъ Они вернутъ

Наклонения повелительного 
Время настоящее

Единственное Множественное 
Верти, ты верти Вертите или вы вертите
Верти онъ, а, о или
пускай вертитъ

Вертите они или пускай
вертятъ
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Будущее неопределенное

Стань ты Станемъ мы

Стань онъ, а, о или верт�ть Станьте вы верт�ть

пускай станетъ
Станьте они или
пускай станутъ

Будущее однократное 
Верни, ты верни Верните, вы верните
Онъ, а, о верни или
пускай вернетъ

Они верните или
пускай вернутъ



Unbestimte Art.

Vielfach верт˴ƴть drehen (mehr als einmahl)
Einfach ɜɟɪɧɭғть drehen (einmahl)
Zweifelhafft ɜɟғртывать drehen (zu 
wiederholten mahlen und verschiedenen 
Zeiten)

Mittelwörter.

Gegenw. ɜɟɪɬɹғщiй ein drehender, einer der 
drehet.
Unbestimt verg. верт˴ƴвшiй einer, der drehet.
Einfach verg. ɜɟɪɧɭғвшiй einer, der (einmahl) 
gedrehet hat.

Gerundium.

Gegenw. ɜɟɪɬɹғ, ɜɟɪɬɸɱɢғ im drehen
Unbestimt verg. верт˴ƴвъ, верт˴ƴвши indem 
man drehete.
Einfach verg. ɜɟɪɧɭғвъ, ɜɟɪɧɭғвши indem man 
drehet hat.

§ 397.
Der leidenden Gattung
(Genus passiuum.)

Anzeigende Art
(Mod. Indic.)

Unvollkommen vergangene Zeit.
Singularis.

Я былъ ɜɟғрченъ, ɛɵɥɚғ ɜɟғрчена, ɛɵғло
ɜɟғрчено ich war gedrehet
ɬɵ�ɛɵɥɴ�� ɚ�� ɨ�ɜɟғɪɱɟɧɴ , а, о du warest
gedrehet
онъ, а, о былъ, а, о ɜɟғрченъ, а, о er, sie, es 
war gedrehet.

Pluralis.
Мы ɛɵғли ɜɟғрчены wir waren gedrehet.
вы ɛɵғли ɜɟғрчены ihr waret gedrehet
ɨɧɢғ ɛɵғли ɜɟғрчены sie waren gedrehet.

Die gegenwärtige Zeit mangelt, weil die 
leidende Gattung kein gebräuchliches 
Mittelwort der gegenwärtigen Zeit hat.

Наклонения неокончательные 
Учащательное

Верт�ть
Однократное

Вернуть
Сомненное

Вертывать

Причастия
Настоящее

Вертящій, ая, ее
Прошедшее неопределенное

Верт�вшій
Прошедшее однократное

Вернувшій

Деепричастия
Настоящее

Вертя, вертючи
Прошедшее неопределенное

Верт�въ, верт�вши
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Прошедшее однократное
Вернувъ, вернувши

§ 397 
ЗАЛОГА СТРАДАТЕЛЬНОГО 

Наклонения изъявительного
Время прошедшее неопределенное

Единственное Множественное 

Я
былъ, а, о
верченъ, а, о

Мы

Ты Вы были верчены

Онъ, а, о Они

Настоящего времени затем нет, что 
верчу не имеет употребительного 
причастия настоящего страдательного. 



Einfach vergangene.
Singularis.

Я былъ, а, о ɜɟғрнутъ, а, о ich bin gedrehet 
gewesen
ты былъ, а, о ɜɟғрнутъ, а, о du bist gedrehet 
gewesen
онъ, а, о былъ, а, о ɜɟғрнутъ, а, о er, sie, es ist 
gedrehet gewesen.

Pluralis.
Мы ɛɵғли ɜɟғрнуты wir sind gedrehet 
gewesen
вы ɛɵғли ɜɟғрнуты ihr seyd gedrehet gewesen
ɨɧɢғ были ɜɟғрнуты sie sind gedrehet 
gewesen.

Vorlängst vergangene.
Singularis.

Я былъ, а, о ɜɟғрчиванъ, а, о ich war 
gedrehet gewesen
ты былъ, а, о ɜɟғрчиванъ, а, о du warest 
gedrehet gewesen
онъ, а, о былъ, а, о ɜɟғрчиванъ, а, о er, sie, es 
war gedrehet gewesen.

Pluralis.
Мы ɛɵғли ɜɟғрчиваны wir waren gedrehet 
gewesen
вы ɛɵғли ɜɟғрчиваны ihr waret gedrehet 
gewesen
ɨɧɢғ ɛɵғли ɜɟғрчиваны sie waren gedrehet 
gewesen.

Unbestimt zukünfftige.
Singularis.

Я ɛɭғду ɜɟғрченъ, а, о ich werde gedrehet 
werden
ты ɛɭғдешь ɜɟғрченъ, а, о du wirst gedrehet 
werden
онъ ɛɭғдетъ ɜɟғрченъ, а, о er, sie, es wird 
gedrehet werden.

Pluralis.
Мы ɛɭғдемъ ɜɟғрчены wir werden gedrehet 
werden
вы ɛɭғдете ɜɟғрчены ihr werdet gedrehet 
werden
они ɛɭғдутъ ɜɟғрчены sie werden gedrehet 
werden.

Прошедшее однократное

Я
былъ, а, о
вернутъ, а, о

Мы

Ты Вы были вернуты

Онъ, а, о Они

Давно прошедшее

Я
былъ, а, о
верчиванъ, а, о

Мы

Ты Вы были верчиваны

Онъ, а, о Они

Будущее неопределенное

Я буду
верченъ
а, о

Мы будемъ

Ты будешь Вы будете верчены

Онъ, а, о будешь Они будутъ



Einfach zukünfftige.
Singularis.

Я ɛɭғду ɜɟғрнутъ, а, о ich werde (einmahl) 
gedrehet werden
ты будешь ɜɟғрнутъ, а, о du wirst gedrehet 
werden
онъ, а, о будетъ ɜɟғрнутъ, а, о er, sie, es wird 
gedrehet werden.

Pluralis.
Мы ɛɭғдемъ ɜɟғрнуты wir werden gedrehet 
werden
вы бɭғдете ɜɟғрнуты ihr werdet gedrehet 
werden
ɨɧɢғ ɛɭғдутъ ɜɟғрнуты sie werden gedrehet 
werden.

Der gebietenden Art
Unbestimt zukünfftige.

Singularis.
ɉɭɫɤɚғй я ɛɭғду ɜɟғрченъ, на, но laß mich 
gedrehet werden
–––– ты ɛɭғдешь ɜɟғрченъ, на, но werde du 
gedrehet
–––– онъ, а, о ɛɭғдетъ ɜɟғрченъ, на, но last 
ihn, sie, es gedrehet werden.

Pluralis.
ɉɭɫɤɚғй мы ɛɭғдемъ ɜɟғрчены last uns 
gedrehet werden
–––– вы ɛɭғдете –––– werdet ihr gedrehet
–––– ɨɧɢғ ɛɭғдутъ –––– last sie gedrehet 
werden.

Einfach zukünfftige.
Singularis.

ɉɭɫɤɚғй я ɛɭғду ɜɟғрнутъ, ɜɟғрнута, ɜɟғрнуто
laß mich gedrehet werden
–––– ты ɛɭғдешь ɜɟғрнутъ, а, о werde du 
gedrehet
–––– онъ, а, о, ɛɭғдетъ ɜɟғрнутъ, а, о last ihn, 
sie, es gedrehet werden.

Pluralis.
ɉɭɫɤɚғй мы ɛɭғдемъ ɜɟғрнуты last uns 
gedrehet werden
–––– вы ɛɭғдете –––– werdet ihr gedrehet
–––– ɨɧɢғ ɛɭғдутъ –––– last sie gedrehet 
werden.

Будущее однократное

Я буду
вернутъ,
а, о

Мы будемъ

Ты будешь Вы будете вернуты

Онъ, а, о будетъ Они будутъ

7,521 
Наклонение повелительное

Будущее неопределенное
Единственное 

я буду

Пускай ты будешь верченъ, на, но

онъ, а, о будетъ

Множественное

мы будемъ

Пускай вы будете верчены

они будутъ

Будущее однократное 
Единственное

я буду

Пускай ты будешь вернутъ, а, о

онъ, а, о будетъ

Множественное

мы будемъ

Пускай вы будете вернуты

они будутъ



Unbestimte Art.

Vielfach быть ɜɟғрчену gedrehet werden 
(mehrmahlen)
Einfach быть ɜɟғрнуту gedrehet werden.
Zweifelhafft быть ɜɟғрчивану gedrehet 
werden, (vielmahl)

Mittelwörter.

Unbestimt verg. ɜɟғрченой, ая, ое ein 
gedreheter, einer, der gedrehet war.
Einfach verg. ɜɟғрнутой, ая, ое einer, der 
gedrehet gewesen.
Vorlängst verg. ɜɟғртываной, ая, ое einer, der 
gedrehet gewesen war.

Gerundium.

Unbestimt verg. ɛɭғдучи, бывъ ɜɟғрченъ
indem man gedrehet war.
Einfach verg. ɛɭғдучи, бывъ ɜɟғрнутъ indem 
man ist gedrehet worden.
Vorlängst verg. ɛɭғдучи ɜɟғртыванъ indem 
man ist gedrehet worden.

§ 398.
Die zurückkehrenden Zeitwörter werden 

mit dem Zusatz von СЬ oder СЯ so wie die 
Zeitwörter der ersten Conjugation 
conjugiret: als; верчɭғсь ich drehe mich, 
вертѣлся ich drehete mich�� ɜɟɪɧɭғɥɫɹ� ich 
habe mich gedrehet�� ɜɟғɪɬɵɜɚɥɫɹ� ich hatte 
mich gedrehet�� ɛɭғɞɭ�ɜɟɪɬ ˴ƴться ich werde 
mich drehen�� ɜɟɪɧɭғɫɶ� ich werde mich 
drehen u.s. weiter. 

Неопределенные 
Учащательное

Быть верчену
Однократное

Быть вернуту
Сомненное

Быть верчивану

Причастия
Прошедшее неопределенное

Верченой, ая, ое
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Прошедшее однократное
Вернутой, ая, ое

Давнопрошедшее
Вертываной, ая, ое

Деепричастия
Прошедшее неопределенное

Будучи, бывъ верченъ
Прошедшее однократное

Будучи, бывъ вернутъ
Давнопрошедшее

Будучи вертыванъ

§ 398 
Возвратный залог спрягается по 

примеру первого спряжения с 
приложением съ и ся: верчусь, верт�лся, 
вернулся, вертывался, буду верт�ться, 
вернусь и проч. 



Das vierte Hauptstück
Von den zusammengesetzten Zeitwörtern 

beyder Conjugationen.
(Verb. Compos.)

§ 399.
Wenn die Zeitwörter ein Vorwort oder 

andere RedetKHLOH�QDFK��� ����� DQQHKPHQ�� VR�
HUKDOWHQ�VLH�QDFK�GLHVHU�=XVDPPHQVHW]XQJ�
HLQH�YHUVFKLHGHQH�%HGHXWXQJ�� DOV� ��� ZLUG�GLH�
(QGXQJ�DQ�6\OEHQ�YHUPHKUW�� DOV� ɬɟɤɭғ� ich 
fließe�� ɩɪɨɬɟɤɚғɸ� ich fließe durch�� ɜɨɠɭғ� ich 
führe�� ɩɪɨɜɨɠɚғɸ� ich begleite; с˴ƴю ich säe, 
просѣɜɚғю ich siebe durch; сплю ich schlafe��
ɩɪɨɫɵɩɚғɸɫɶ� ich schlafe aus�� ��� RGHU�GLH�
(QGXQJ�HUKlOW�NHLQHQ�=XVDW]�� DOV�� ɯɨɠɭғ� ich 
gehe��ɨɬɯɨɠɭғ� ich gehe weg��ɧɨɲɭғ� ich trage��
ɜɨɡɧɨɲɭғ�ich erhebe.

§ 400.
Die auf diese Weise vermehrte End-Sylbe 

entstehet aus der ersten vorlängst vergangenen 
Zeit durch Veränderung des ЛЪ in НО: als; 
ɬɟɤɭғ ich fließe, ɬɟɤɚғлъ ich hatte gefloßen, 
ɩɪɨɬɟɤɚғю; ɛɟɪɭғ ich nehme, ɛɢɪɚғлъ, 
ɢɡɛɢɪɚғю; ich erwähle; с˴ƴю ich säe, сѣɜɚғлъ, 
насѣɜɚғю; ɩɨɸғ ich singe, пѣɜɚғлъ, попѣɜɚғю; 
ɤɥɸɸғ anbeißen (wie die Fische den Koder) 
freßen, mit dem Schnabel hacken (wie die 
Hühner) ɤɥɟғвывалъ, ɩɨɤɥɟғвываю; сплю ich 
schlafe, ɫɵɩɚғлъ, ɡɚɫɵɩɚғю.

§ 401.
Aus diesem Grunde werden die 

zusammengesetzten Zeitwörter (verba 
composita) eingetheilet in beständige und 
veränderliche, (verba comp. fixa und 
mutabilia). Die beständigen bleiben in allen 
Zeiten bey einer und eben derselben 
Conjugation, die veränderlichen dagegen 
sind in der gegenwärtigen Zeit von der ersten, 
in der zukünfftigen Zeit aber von der zweyten, 
Conjugation, indem die einfachen 
Zeitwörter der zweyten Conjugation, wenn 
sie am Ende mehr Sylben bekommen, nach der 
ersten Conjugation gehen; so bald sie aber 
in der zukünfftigen Zeit den Zusatz an Ende 
verlieren, wiederum nach der zweyten 
conjugiret werden. Beyspiel vom ersten: 
ɩɨɦɨɝɚғю ich helffe, ɩɨɦɨɝɚғешь du hilfft, 
ɩɨɦɨɝɭғ ich werde helffen, ɩɨɦɨғжешь du 
wirst helffen, ɩɨɡɧɚɜɚғю ich erkenne, 
ɩɨɡɧɚɜɚғешь, ɩɨɡɧɚғю, ɩɨɡɧɚғешь; 

ГЛАВА 4 
О ГЛАГОЛАХ СЛОЖЕННЫХ ОБОЕГО 

СПРЯЖЕНИЯ 

§ 399 
Присовокупя себе напереди предлоги и 

другие части по § 270, получают глаголы 
по сему сложению разные знаменования: 1) 
приобретают себе на конце приращение 
складов — теку, протекаю; вожу, 
провожаю; с�ю, нас�ваю; сплю, 
просыпаюсь 2) или никакого — хожу, 
отхожу; ношу, возношу. 

§ 400 
Наращение окончаний производится от 

давнопрошедших первых, когда лъ
переменяется на ю: теку, текалъ, 
протекаю;
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беру, биралъ, избираю; с�ю, с�валъ, 
нас�ваю; пою, п�валъ, поп�ваю; клюю, 
клевывалъ, поклевываю; сплю, сыпалъ, 
засыпаю. 

§ 401 
Отсюду разделяются сложенные 

глаголы на постоянные и преходящие. 
Постоянные остаются всегда в одном 
спряжении во всех временах; преходящие, 
будучи в настоящем времени первого 
спряжения, в будущем суть второго затем, 
что простые глаголы второго спряжения, 
получив в сложении наращение, 
спрягаются по первому спряжению, а в 
будущем, наращение потеряв, паки ко 
второму спряжению возвращаются. Пример 
первого: помогаю, помогаешь, помогу, 
поможешь, познаваю, познаваешь, познаю, 
познаешь.



YRP�]ZH\WHQ�� ɜɨɡɜɵɲɚғɸ� ich erhöhe��
ɜɨɡɜɵɲɚғɟɲɶ� du erhöhest�� ɜɨɡɜɵғɲɭ� ich 
werde erhöhen�� ɜɨɡɜɵғɫɢɲɶ� du wirst 
erhöhen�� ɩɪɿɭɱɚғɸ� ich lerne zu�� ɩɪɿɭɱɚғɟɲɶ��
ɩɪɿɭɱɭғ��ɩɪɿɭғɱɢɲɶ.

§ 402.
$XI�HLQH�lKQOLFKH�$UW�YHUlQGHUQ�VLFK�DXFK�

HLQLJH�HLQIDFKH�=HLWZ|UWHU�� DOV�� ɥɢɲɚғɸ� ich 
beraube, eintziehe�� KDW� ɥɢɲɚғɟɲɶ� LQ�GHU�
JHJHQZlUWLJHQ�� LQ�GHU�]XN�QIIWLJHQ�GDJHJHQ�
ɥɢɲɭғ� ich werde entziehen�� ɥɢɲɢғɲɶ. Jedoch 
werden solche zukünfftige Zeiten bey 
einfachen und zusammengesetzten Zeitwörtern 
zuweilen auch in der gegenwärtigen Zeit 
gebraucht: als; ты ɟɝɨғ ɨɛɢғ дишь statt 
ɨɛɢɠɚғешь du beleidigest ihn.

§ 403.
$XV�=HLWZ|UWHUQ�GHU�PLWWOHUQ�*DWWXQJ��

ZHQQ�GLHVH�HLQ�9RUZRUW�DQQHKPHQ�� ZHUGHQ�
]XZHLOHQ�WKlWLJH�=HLWZ|UWHU�� DOV�� ɨɬɥɟɠɚғɬɶ�
ɛɨɤɚғ� sich die Seiten müde liegen�� ɡɚɫɩɚғɬɶ�
ɝɥɚɡɚғғ�die Augen verschlafen�� ɨɬɫɬɨɹғɬɶ�ɧɨғɝɢ�
sich (die Füße) müde stehen.

§ 404.
Zur mehrerer Deutlichkeit folgen hier 

Beyspiele der Conjugation
zusammengesetzter Zeitwörter, und zwar 
erstlich eines beständigen und thätigen.

Der anzeigenden Art
(Mod. Ind.)

Gegenwärtige Zeit.
Singularis.

Я покɚғзываю ich zeige
ты ɩɨɤɚғзываешь du zeigest
онъ, а, о ɩɨɤɚғзываетъ er, sie, es zeiget.

Pluralis.
Мы ɩɨɤɚғзываемъ wir zeigen
вы ɩɨɤɚғзываете ihr zeiget
ɨɧɢғ ɩɨɤɚғзываютъ sie zeigen.

Пример второго: возвышаю, возвышаешь; 
возвышу, возвысишь; пріучаю, пріучаешь, 
пріучу, пріучишь. 

§ 402 
Подобное прехождение имеют 

некоторые простые глаголы: лишаю, 
лишаешь — настоящее; лишу, лишишь —
будущее. Но таковые будущие 
употребляются иногда и за настоящие в 
простых и в сложенных: ты его обидишь
вместо обижаешь. 

§ 403 
Иногда глаголы средние, приняв 

предлоги, переменяются в действительные: 
ɨɬɥɟɠɚɬɶ�ɛɨɤɚ̗�� ɡɚɫɩɚɬɶ�ɝɥɚɡɚ̗�� ɨɬɫɬɨɹɬɶ�
ɧɨ̗ɝɢ. 

§ 404 
Для лучшего показания предлагаются 

примерные спряжения глаголов 
сложенных: первое — глагола постоянного, 
залога действительного, наклонения 
изъявительного. 
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Времи настоящее

Единственное Множественное 
Я показываю Мы показываемъ
Ты показываешь Вы показываете
Онъ, а, о показываетъ Они показываютъ



Unbestimt vergangene.
Singularis.

ə�ɩɨɤɚғɡɵɜɚɥɴ, вала, вало ich zeigte
ɬɵ�ɩɨɤɚғɡɵɜɚɥɴ, ла, ло du zeigtest
онъ, а, о ɩɨɤɚғзывалъ, ла, ло er, sie, es zeigte.

Pluralis.
Мы ɩɨɤɚғзывали wir zeigten
вы ɩɨɤɚғзывали ihr zeigtet
ɨɧɢғ ɩɨɤɚғзывали sie zeigten.

Vollkommen vergangene.
Singularis.

Я ɩɨɤɚɡɚғлъ, ла, ло ich habe (einmahl) 
gezeiget
ты ɩɨɤɚɡɚғлъ, ла, ло du hast gezeiget
онъ, а, о ɩɨɤɚɡɚғлъ, ла, ло er, sie, es hat 
gezeiget.

Pluralis.
Мы ɩɨɤɚɡɚғли wir haben gezeiget
вы ɩɨɤɚɡɚғли ihr habet gezeiget
ɨɧɢғ ɩɨɤɚɡɚғли sie haben gezeiget.

Vorlängst vergangene.
Singularis.

Я ɛɵɜɚғло ɩɨɤɚғзывалъ, ла, ло ich hatte 
(mehrmahlen) gezeiget
ты ɛɵɜɚғло ɩɨɤɚғзывалъ, ла, ло du hattest 
gezeiget
онъ, а, о ɛɵɜɚғло ɩɨɤɚғзывалъ, ла, ло er, sie, 
es hatte gezeiget.

Pluralis.
Мы ɛɵɜɚғло ɩɨɤɚғзывали wir hatten gezeiget
вы ɛɵɜɚғло ɩɨɤɚғзывали ihr hattet gezeiget
ɨɧɢғ ɛɵɜɚғло ɩɨɤɚғзывали sie hatten gezeiget.

Unbestimt zukünfftige.
Singularis.

Я ɛɭғду ɩɨɤɚғзывать ich werde (mehrmahlen) 
zeigen
ты ɛɭғдешь ɩɨɤɚғзывать du wirst zeigen
онъ, а, о ɛɭғдетъ ɩɨɤɚғзывать er, sie, es wird 
zeigen.

Pluralis.
Мы ɛɭғдемъ ɩɨɤɚғзывать wir werden zeigen
вы ɛɭғдете ɩɨɤɚғзывать ihr werdet zeigen
ɨɧɢғ ɛɭғдутъ ɩɨɤɚғзывать sie werden zeigen.

Прошедшее неопределенное

Я
показывалъ,
ла, ло

Мы

Ты Вы показывали

Онъ, а, о Они

Прошедшее совершенное 

Я
показалъ,
ла, ло

Мы

Ты Вы показали

Онъ, а, о Они

Давнопрошедшее
Я

бывало
показывалъ

Мы
бывало
показывали

Ты Вы
Онъ Они

Будущее неопределенное 

Я буду Мы будемъ

Ты будешь показывать Вы будете показывать

Онъ, а, о будетъ Они будутъ



Einfach zukünfftige.
Singularis.

Я ɩɨɤɚɠɭғ ich werde (gewiß) zeigen
ты ɩɨɤɚғжешь du wirst zeigen
онъ, а, о ɩɨɤɚғжетъ er wird zeigen.

Pluralis.
Мы ɩɨɤɚғжемъ wir werden zeigen
вы ɩɨɤɚғжете ihr werdet zeigen
ɨɧɢғ ɩɨɤɚғжутъ sie werden zeigen.

Hieraus ist deutlich zu ersehen 1) daß die 
unbestimt vergangene Zeit der 
zusammengesetzten Zeitwörter aus der 
vorlängst vergangenen Zeit der einfachen 
Zeitwörter mit Vorsetzung des Vorworts 
gemacht wird; 2) daß sie nur eine vorlängst 
vergangene Zeit haben, und diese aus der 
unbestimt vergangenen und dem Hülfswort 
ɛɵɜɚғло entstehen.

Der gebiethenden Art
(Mod. Imp.)

Gegenwärtige Zeit.
Singularis.

ɉɨɤɚғзывай, ты ɩɨɤɚғзывай zeige du
онъ ɩɨɤɚғзывай oder ɩɭɫɤɚғй ɩɨɤɚғзываетъ last 
ihn zeigen.

Pluralis.
ɉɨɤɚғзывайте, вы ɩɨɤɚғзывайте zeiget ihr
ɨɧɢғ ɩɨɤɚғзывайте oder ɩɭɫɤɚғй ɩɨɤɚғзываютъ
last sie zeigen.

Zukünfftige.
Singularis.

ɉɨɤɚɠɢғ, ты ɩɨɤɚɠɢғ zeige du
онъ ɩɨɤɚɠɢғ oder ɩɭɫɤɚғй ɩɨɤɚғжетъ last ihn 
zeigen.

Pluralis.
ɉɨɤɚɠɢғте, вы ɩɨɤɚɠɢғте zeiget ihr
ɨɧɢғ ɩɨɤɚɠɢғте oder ɩɭɫɤɚғй ɩɨɤɚғжутъ last sie 
zeigen.

Unbestimte Art.
(Mod. Infin.)

Unbestimt ɩɨɤɚғзывать zeigen (mehrmahlen)
Gewiß ɩɨɤɚғзать zeigen.

Будущее совершенное
Я покажу Мы покажемъ
Ты покажешь Вы покажете
Онь покажетъ Они покажутъ

Из сего явствует, 1) что прошедшее 
неопределенное сложенных глаголов 
происходит от давнопрошедших простых с 
присовокуплением напереди предлога, 2) 
что давнопрошедшее 
7,525
только одно состоит из прошедшего 
неопределенного и вспомогательного 
бывало. 

Наклонение повелительное
Время настоящее

Единств[енное] Множеств[енное] 
Показывай, ты показывай Показывайте, вы показывайте
Онъ показывай или
пускай показываетъ

Они показывайте или пускай
показываютъ

Будущее 
Покажи, ты покажи Покажите, вы покажите
Онъ покажи или 
пускай
покажетъ

Они покажите или пускай
покажутъ

Наклонение неокончательное 
Неопределенное

Показывать
Совершенное

Показать



Mittelwörter
(Participia)

Gegenw. ɩɨɤɚɡɭғющiй ein zeigender, einer 
der zeiget.
Unbest. verg. ɩɨɤɚғзывавшiй einer, der 
zeigte.
Völlig verg. ɩɨɤɚɡɚғвшiй einer, der gezeiget 
hat.

Gerundia.

Gegenw�� ɩɨɤɚғɡɵɜɚɹ�� ɩɨɤɚғɡɵɜɚɸɱɢ�� ɩɨɤɚɡɭғɹ�
im zeigen.
Unbest. verg. ɩɨɤɚғзывавъ, ɩɨɤɚғзывавши
indem er, sie, es zeigte.
Völlig verg. ɩɨɤɚɡɚғвъ, ɩɨɤɚɡɚғвши indem er, 
sie, es gezeiget hat.

§ 405.
Dieses Zeitwort hat in der leidenden 

Gattung keine gegenwärtige Zeit der 
anzeigenden Art. Die unbestimt vergangene 
ist, я былъ ɩɨɤɚғзыванъ ich war gezeiget, die 
völlig vergangene я былъ ɩɨɤɚғзанъ ich bin 
gezeiget gewesen; die beyden vorlängst 
vergangenen я ɛɵɜɚғлъ ɩɨɤɚғзанъ, я былъ
ɩɨɤɚғзыванъ ich war gezeiget gewesen; die 
gewiß zukünfftige я ɛɭғду ɩɨɤɚғзанъ ich werde 
gezeiget werden; die unbestimt zukünfftige 
fehlt: fut. imp. пусть я ɛɭғду ɩɨɤɚғзанъ last 
mich gezeiget werden; infin. быть
ɩɨɤɚғзывану, ɩɨɤɚғзану gezeiget werden; 
part. praes. ɩɨɤɚɡɭғемый einer, der 
gezeiget wird; imperf. ɩɨɤɚғзыванный der 
gezeiget war; perf. ɩɨɤɚғзанный der gezeiget 
gewesen. Die zurückkehrende Gattung wird 
aus der thätigen durch Anhängung des СЬ oder 
СЯ gemacht.

§ 406.
'LH�HLQIDFKHQ�YHUJDQJHQHQ�=HLWHQ�KDEHQ�

DXFK�QXU�HLQH�HLQIDFKH�%HGHXWXQJ�� DOV��
ɨɬɞɟғɪɧɭɥɴ� abgerißen�� ɨɬɤɢғɧь werfe ab. Sie 
unterscheiden sich von dem praet. 
frequentatiuui ɨɬɞɟғргалъ, ɨɬɤɢɞɚғй darin, 
daß jener Handlung nur einfach oder nur 
einmahl, dieser aber in vielen mahlen 
geschiehet.

Причастия
Настоящее

Показующій
Прошедшее неопределенное

Показывавшій
Прошедшее совершенное

Показавшій

Деепричастия
Настоящее

Показывая, показываючи, показуя
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Прошедшее неопределенное
Показывавъ, вши

Прошедшее совершенное
Показавъ, вши

§ 405 
Залога страдательного наклонения 

изъявительного настоящего сей глагол не 
имеет. Прошедшее неопределенное: я былъ 
показыванъ. Совершенное: я былъ 
показанъ. Давнопрошедшие: я бывалъ 
показанъ; я былъ показыванъ. Будущее 
совершенное: я буду показанъ. 
Неопределенного будущего нет. 
Повелительного наклонения будущее 
совершенное: пусть я буду показанъ. 
Неокончательные: быть показывану, 
показану. Причастия: наст. — показуемый;
прош. неопр. — показыванный, прош. 
совер. — показанный. Возвратный залог 
происходит от действительного 
приложением сь и ся. 

§ 406 
Единственные прошедшие простые 

принимают силу единственных же: 
отдернулъ, откинулъ; разнятся сим от 
совершенного учащательного: отдергалъ, 
откидалъ тем, что действие в первых в 
один раз, в других во многие совершается. 



§ 407.
Beyspiel eines veränderlichen Zeitworts. 

Der thätigen Gattung und anzeigenden Art
(Mod. Ind. actiui.)

Gegenwärtige Zeit
Singularis.

Я прiɭɱɚғю ich lerne zu
ты прiɭɱɚғешь du lernest zu
онъ, а, о прiɭɱɚғетъ er, sie, es lernet zu.

Pluralis.
Мы прiɭɱɚғемъ wir lernen zu
вы прiɭɱɚғете ihr lernet zu
ɨɧɢғ прiɭɱɚғютъ sie lernen zu.

Unbestimt vergangene.
Singularis.

Я прiучɚғлъ, ла, ло ich lernte zu
ты прiɭɱɚғлъ, ла, ло du lernetest zu
онъ, а, о прiɭɱɚғлъ, ла, ло er, sie, es lernete 
zu.

Pluralis.
Мы прiɭɱɚғли wir lerneten zu
вы прiɭɱɚғли ihr lernetet zu
ɨɧɢғ прiɭɱɚғли sie lerneten zu.

Völlig vergangene.
Singularis.

Я прiучɢғлъ, ла, ло ich habe zugelernet
ты прiɭɱɢғлъ, ла, ло du hast zugelernet
онъ, а, о, прiɭɱɢғлъ, ла, ло er, sie, es hat 
zugelernet.

Pluralis.
Мы прiɭɱɢғли wir haben zugelernet
вы прiɭɱɢғли ihr habet zugelernet
ɨɧɢғ прiɭɱɢғли sie haben zugelernet.

Erste vorlängst vergangene.
Singularis.

Я прiɭғчивалъ, ла, ло ich hatte zugelernet
ты прiɭғчивалъ, ла, ло du hattest zugelernet
онъ, а, о прiɭғчивалъ, ла, ло er, sie, es hatte 
zugelernet.

Pluralis.
Мы прiɭғчивали wir hatten zugelernet
вы прiɭғчивали ihr hattet zugelernet.
ɨɧɢғ прiɭғчивали sie hatten zugelernet.

§ 407 
ГЛАГОЛА ПРЕХОДЯЩЕГО

ЗАЛОГА ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО 
Наклонения изъявительного

Время настоящее
Единств[енное] Множ[ественное] 
Я пріучаю Мы пріучаемъ
Ты пріучаешь Вы пріучаете
Онъ пріучаетъ Они пріучаютъ

7,527 
Прошедшее неопределенное

Я
пріучалъ,
ла, ло

Мы

Ты Вы пріучали

Онъ, а, о Они

Прошедшее совершенное

Я
пріучилъ,
ла, ло

Мы

Ты Вы пріучили

Онъ, а, о Они

Давнопрошедшее первое

Я
пріучивалъ,
ла, ло

Мы

Ты Вы пріучивали

Онъ, а, о Они



Zweyte vorlängst vergangene.
Singularis.

Я ɛɵɜɚғло прiɭɱɚғлъ, ла, ло ich hatte 
zugelernet
ты ɛɵɜɚғло прiɭɱɚғлъ, ла, ло du hattest 
zugelernet
онъ, а, о ɛɵɜɚғло прiɭɱɚғлъ, ла, ло er, sie, es 
hatte zugelernet.

Pluralis.
Мы ɛɵɜɚғло прiɭɱɚғли wir hatten zugelernet
вы ɛɵɜɚғло прiɭɱɚғли ihr hattet zugelernet
ɨɧɢғ ɛɵɜɚғло прiɭɱɚғли sie hatten zugelernet.

Dritte vorlängst vergangene.
Singularis.

Я ɛɵɜɚғло прiɭғчивалъ, ла, ло ich hatte 
zugelernet
ты ɛɵɜɚғло прiɭғчивалъ, ла, ло du hattest 
zugelernet
онъ, а, о ɛɵɜɚғло прiɭғчивалъ, ла, ло er, sie, 
es hatte zugelernet.

Pluralis.
Мы ɛɵɜɚғло прiɭғчивали wir hatten 
zugelernet
вы ɛɵɜɚғло прiɭғчивали ihr hattet zugelernet
ɨɧɢғ ɛɵɜɚғ ло прiɭғчивали sie hatten 
zugelernet.

Unbestimt zukünfftige.
Singularis.

Я ɛɭғду прiɭɱɚғть ich werde zulernen
ты ɛɭғдешь прiɭɱɚғть du wirst zulernen
онъ, а, о ɛɭғдетъ прiɭɱɚғть er, sie, es wird 
zulernen.

Pluralis.
Мы ɛɭғдемъ прiɭɱɚғть wir werden zulernen
вы ɛɭғдете прiɭɱɚғть ihr werdet zulernen
ɨɧɢғ ɛɭғдутъ прiɭɱɚғть sie werden zulernen.

Einfach zukünfftige.
Singularis.

Я прiɭɱɭғ ich werde zulernen
ты прiɭɱɢғшь du wirst zulernen
онъ, а, о прiɭғчитъ er, sie, es wird zulernen.

Pluralis.
Мы прiɭғчимъ wir werden zulernen
вы прiɭғчите ihr werdet zulernen
ɨɧɢғ прiɭғчатъ sie werden zulernen.

Давнопрошедшее второе

Я
бывало пріучалъ,
ла, ло

Мы

Ты Вы бывало пріучали

Онъ, а, о Они

Давнопрошедшее третие 

Я
бывало пріучивалъ,
ла, ло

Мы

Ты Вы бывало пріучивали

Онъ, а, о Они

Будущее неопределенное

Я буду Мы будемъ

Ты будешь пріучать Вы будете пріучать

Онъ, а, о будетъ Они будутъ

Будущее совершенное
Я пріучу Мы пріучимъ
Ты пріучишь Вы пріучите
Онъ, а, о пріучитъ Они пріучатъ



Der gebiethenden Art

Gegenwärtige Zeit
Singularis.

Прiɭɱɚғй, ты прiɭɱɚғй lerne du zu
онъ прiɭɱɚғй oder ɩɭɫɤɚғй прiɭɱɚғетъ er lerne 
zu.

Pluralis.
Прiɭɱɚғйте, вы прiɭɱɚғйте lernet ihr zu
ɨɧɢғ прiɭɱɚғйте oder ɩɭɫɤɚғй прiɭɱɚғютъ last 
sie zulernen.

Unbestimmt zukünfftige.
Singularis.

Стань прiɭɱɚғть lerne du zu
стань онъ прiɭɱɚғть oder ɩɭɫɤɚғй ɫɬɚғнетъ
прiɭɱɚғть last ihn zulernen.

Pluralis.
ɋɬɚғнемъ прiɭɱɚғть last uns zulernen
ɫɬɚғньте ɨɧɢғ прiɭɱɚғть oder ɩɭɫɤɚғй ɫɬɚғнутъ
прiɭɱɚғть last sie zulernen.

Einfach zukünfftige.
Singularis.

Прiɭɱɢғ, ты прiɭɱɢғ lerne du zu
онъ прiɭɱɢғ oder ɩɭɫɤɚғй прiɭғчитъ last ihn 
zulernen.

Pluralis.
Прiɭɱɢғте, вы прiɭɱɢғте lernet ihr zu
ɨɧɢғ прiɭɱɢғте oder ɩɭɫɤɚғй прiɭғчатъ last sie 
zulernen.

Unbestimte Art.

Vielfach прiɭɱɚғть zulernen (vielmahl)
Einfach прiɭɱɢғть zulernen (gewiß)
Zweifelhafft прiɭғчивать zulernen 
(mehrmahlen)

Mittelwörter.

Gegenw. прiɭɱɚғющiй einer, der zulernet
Unvollk. verg. mangelt.
Einfach verg. прiɭɱɢғвшiй einer, der 
zugelernet hat.
Vorlängst verg. mangelt.

7,528 
Наклонения повелительного

Время настоящее
Пріучай, ты пріучай Пріучайте, вы пріучайте
Онъ пріучай или
пусть пріучаетъ

Они пріучайте или пусть
пріучаютъ

Будущее неопределенное 
Стань пріучать Станемъ пріучать
Стань онъ пріучать или
пускай станетъ пріучатъ

Станьте они пріучать или
пускай станутъ пріучать

Будущее совершенное 
Пріучи, ты пріучи Пріучите, вы пріучите
Онъ пріучи или
пускай онъ пріучитъ

Они пріучите или
пускай пріичатъ

Неокончательные 
Неопределенное

Пріучать
Совершенное

Пріучить
Сомненное

Пріучивать
Причастия
Настоящее

Пріучающій
Прошедшего неопределенного нет. 

Прошедшее совершенное
Пріучившій

Давнопрошедшее
Пріучивавшій



Gerundia.

Gegenw. прiɭғчивая, прiɭɱɚғя indem (er, sie, 
es) zulernet.
Vergang. прiɭɱɢғвъ, прiɭɱɢғвши indem (er, 
sie, es) zugelernet hat
Vorlängst verg. прiɭғчивавъ indem (er, sie, es) 
zugelernet hatte

§ 408.
Viele Vorwörter dienen den Zeitwörter in 

den völlig vergangenen und gewiß 
zukünfftigen Zeiten der anzeigenden, 
gebiethenden und vielfach unbestimten Art, 
eine besondere Bedeutung und Nachdruck 
beyzulegen, die sie in der gegenwärtigen Zeit 
der anzeigenden Art nicht haben.

§ 409.
Des Vorwort ВЫ bedeutet eine 

Erlangung: als; гляд˴ƴлъ ich sahe��ɜɵғɝɥɹɞѣлъ 
ich sahe aus (habe alles völlig in 
Augenschein genommen)� ɝɥɹɠɭғ�� ɜɵғɝɥɹɠɭ��
ɝɥɹɞɢғ�� ɜɵғɝɥɹɞɢ; гляд˴ƴɬɶ�� ɜɵғɝɥɹɞѣɬɶ�� (EHQ�
VR�VLQG� ɜɵғɩɥɚɤɚɬɶ� durch Weinen erlangen��
ɜɵғɲɭɬɢɬɶ�mit Schertzen gewinnen.

§ 410.
ДО bedeutet einen schlechten AusJDQJ�

HLQHU�6DFKH�� DOV�� ɞɨɢɝɪɚғɥɴ�ɞɨ�ɩɨɛɨғɟɜɴ� er 
spielte solang, bis er Schläge bekam; 
досмѣɹғɥɫɹ�ɞɨ�ɫɥɟɡɴ� er hat so lange gelacht, 
bis es Thränen setzte.

§ 411.
ЗА bedeutet 1) den Anfang einer 

Handlung: als; захрап˴ƴлъ, ɡɚɯɪɚɩɥɸғ, 
ɡɚɯɪɚɩɢғ, захрап˴ƴть anfangen zu 
schnarchen; ɡɚɝɨɜɨɪɢғть – zu reden; 
ɡɚɢɝɪɚғть – zu spielen; засвист˴ƴть – zu 
pfeiffen. 2) zeiget es eine Bezahlung, oder 
Vergeltung an: als; я ɟɦɭғ ɡɚɩɢɫɚғлъ ich habe 
es ihm mit Schreiben abbezahlet, ɡɚɯɨɞɢғлъ
– mit Gehen – ɡɚɦɨɥɨɬɢғлъ – mit Dreschen. 
3) zeiget es einen Verdruß über eine unnöthige 
oder widrige Handlung an: als; онъ ɦɟɧɹғ
ɡɚɝɨɜɨɪɢғлъ er hat mich mit seinem 
Gespräch, oder Reden, ermüdet, ɡɚɥɝɚғлъ –
die Ohren voll gelogen – , зацѣɥɨɜɚғлъ – mit 
Küssen ermüdet –. 4) Wenn am Ende eines 
solchen Worts des СЬ oder СЯ� DQJHKlQJW�
ZLUG�� EH]LHKHW�VLFK�GLHVH�YHUGULH�OLFKH�
+DQGOXQJ�DXI�VLFK�VHOEVW��DOV��ɡɚɝɨɜɨɪɢғɥɫɹ�ich 
(selbst) spreche zuviel�� ɡɚɫɩɚғɥɫɹ� – habe 
zuviel geschlafen.
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Настоящее

Пріучивая, пріучая
Прошедшее

Пріучивъ, вши
Давнопрошедшее

Пріучивавъ

§ 408 
Многие предлоги в прошедших и 

будущих совершенных временах 
наклонения изъявительного и 
повелительного и в неокончательном 
неопределенном служат к приданию 
особливого знаменования и силы глаголам, 
не имеющим того в настоящем времени 
изъявительного. 

§ 409 
Предлог вы значит приобретение: 

гляд�лъ, выгляд�лъ; гляжу, выгляжу; гляди, 
выгляди; гляд�ть, выгляд�ть. Таким же 
образом: выплакать, вышутить. 

§ 410 
До значит худой конец какого дела: 

доигралъ до побоевъ; досм�ялся до слезъ. 

§ 411 
За значит 1) начинание деяния: 

захрап�лъ, захраплю, захрапи, захрап�ть;
заговорить, заиграть, засвист�ть, то есть: 
начать храп�ть, играть, говорить, 
свист�ть; 2) плату и воздаяние изъявляет: 
я ему записалъ, заходилъ, замолотилъ, то 
есть: я ему заплатилъ письмомъ, ходьбою, 
молотьбою; 3) излишество скучное 
показывает: онъ меня заговорилъ, залгалъ, 
зац�ловалъ, то есть: говореньемъ, лганьемъ, 
ц�лованьемъ наскучилъ; 4) с приложением 
на конце сь или ся
7,530
значит излишество самому себе: 
заговорился, заспался, то есть: излишно 
говорилъ, спалъ. 



§ 412.
Das Vorwort ИЗЪ� ]HLJHW�DQ�� GD��HLQH�

6DFKH�Y|OOLJ�DXIJHEUDXFKW�ZRUGHQ�� DOV��
ɢɡɞɟɪɠɚғɥɴ�ɞɟғɧ ьги на хлѣбъ ich habe alles 
Geld für Brod ausgegeben; изɩɢɫɚғɥɴ�ɜɫɸ�
ɛɭɦɚғɝɭ� ich habe das Papier ganz 
verschrieben�� ɢɡɪɭɛɢғɬɶ�ɧɚ�ɦ ѣɥɤɿɹ�ɱɚғɫɬɢ� in 
kleine Stücke (völlig) zerhacken.

§ 413.
Das НА bedeutet 1) Schaden: als; 

ɧɚɢɝɪɚғлъ ɦɧɨғго ɞɨɥғгу ich habe mir 
Schulden auf den Hals gespielet; ɧɚɩɥɹɫɚғлъ
ɦɨɡɨғль ich habe vom Tanzen Blasen 
bekommen; бѣɞɭғ ɧɚғспалъ ich habe mir 
durch den Schlaf ein Unglück zugezogen: 2) 
Ueberfluß: als; ɧɚɤɥɚғсть ɹɢғцъ viele Eyer 
legen; ɧɚɜɨɡɢғть с˴ƴна eine Menge Heu 
anführen; ɧɚɱɟғрпать ɜɨɞɵғ viel Waßer 
schöpfen: 3) Sättigung, wenn ein СЬ oder СЯ
angehänget wird: als; ɧɚɢɝɪɚғйся spiele dich 
satt, ɧɚɩɥɚғчется er wird noch genug zu 
weinen haben, ɧɚɝɨɜɨɪɢғсь rede dich satt 
und müde; я ɬɨɝɨғ ɧɚɜɢɞɚғлся ich bin schon 
überdrüßig, dieses mehr zu sehen.

§ 414.
ОТЪ� VFKOHFKWZHJ��EHGHXWHW�GLH�(QGLJXQJ�

HLQHU�+DQGOXQJ�� DOV�� ɨɬɴɢɝɪɚғɥɴ� ich habe 
aufgehöret zu spielen; mit dem angehängten 
СЯ� DEHU�HLQH�%HIUH\XQJ��DOV��ɨɬɩɥɚғɤɚɥɫɹ�ɨɬɴ�
ɧɚɤɚɡɚғɧɿɹ� ich habe mich durch Weinen von 
Schlägen befreyet��ɨɬɫɪɨғɱɢɥɫɹ�ich habe eine 
längere Frist bekommen.

§ 415.
ПО zeiget eine Verringerung an, und hat 

zuweilen keine gHJHQZlUWLJH�=HLW�� DOV��
ɩɨғɛɵɥɴ�ɜɴ�ɞɟɪɟғɜɧѣ ich bin (eine kurze Zeit) 
auf dem Dorffe gewesen��6RQVWHQ�EHGHXWHW�HV�
DXFK�HLQH�YHUULQJHUQGH�9HUYLHOIlOWLJXQJ�DOV��
ɩɨɩɢғɫɵɜɚɬɶ�offt (etwas weniges) schreiben��
ɩɨɯɚғɠɢɜɚɬɶ� – herumgehen – попѣɜɚғɬɶ� –
singen.

§ 416.
ПРО bedeutet eine Beraubung oder 

Entbehrung: als; прогляд˴ƴлъ ich habe es 
versehen; просид˴ƴлъ – durch Sitzen –
прозѣɜɚғɥɴ� – durch Nachläßigkeit 
versäumet. 

§ 412 
Изъ предлогом изображается 

употребление всей целой вещи на что-
нибудь: издержалъ денги на хл�бъ;
исписалъ всю бумагу; изрубить на м�лкія
части. 

§ 413 
Предлогом на изъясняется 1) вред: 

наигралъ много долгу; наплясалъ мозоль; 
б�ду наспалъ; 2) изобилие: накласть яицъ; 
навозить с�на; начерпать воды; 3) с 
приложением ся показывает сытость: 
наиграйся, наплачется, наговорись, я того 
навидался. 

§ 414 
Отъ просто значит окончание 

действия: отъигралъ, то есть пересталъ 
играть; с приложением ся показывается 
свобождение: отплакался отъ наказанія, 
отсрочился. 

§ 415 
По умаление изъясняет, настоящего 

иногда не имеет: побылъ въ деревн�, в 
прочем значит умалительное учащение: 
пописывать, похаживать, поп�вать. 

§ 416 
Про показывает лишение: прогляд�лъ, 

просид�лъ, проз�валъ, то есть: гляд�ньемъ, 
сид�ньемъ, з�ваньемъ пропустилъ. 



§ 417.
РАЗЪ mit dem СЯ� DP�(QGH�GHV�:RUWV��

]HLJHW�HLQH�9HUJU|�HUXQJ�GHU�.UDIIW��RGHU�GHV�
:LOOHQV�EH\�HLQHU�6DFKH��DOV��ɪɚɡɨɫɩɚғɬɶɫɹ�erst 
recht in den Schlaf kommen��ɪɚɡɝɨɜɨɪɢғɬɶɫɹ�
nicht aufhören können zu sprechen��
ɪɚɡɤɪɢɱɚғɬɴɫɹ� das große Geschrey 
fortsetzen��ɪɚɡɤɚɱɚғɬься recht ins Schäuckeln 
oder Wiegen hereinkommen.

§ 418.
У�EHGHXWHW�HLQH�$EQDKPH��DOV��ɭɫɬɪɨɝɚғɥɴ�

ich habe etwas abgehobelt�� ɭɩɢɫɚғɥɴ� ich 
habe etwas daran geschrieben.

§ 419.
Alle diese Vorwörter, die vor die 

vergangenen und davon abstammenden Zeiten 
in dHU�REHQ�DQJH]HLJWHQ�%HGHXWXQJ�JHEUDXFKW�
ZHUGHQ��P��HQ�YRQ�HEHQ�VROFKHQ�9RUZ|UWHUQ��
GLH�PLW�JDQ]HQ�=HLWZ|UWHUQ�]XVDPPHQJHVHW]HW�
XQG�YRQ�GLHVHQ�LQ�GHU�JDQ]HQ�$EZDQGHOXQJ�
XQ]HUWUHQQOLFK�VLQG�� VRUJIlOWLJ�XQWHUVFKHLGHQ�
ZHUGHQ�� DOV�� ɪɚɫɩɢɫɚғɥɫɹ, wenn es von 
распɢɫɵɜɚɸғɫɶ�KHUNRPW��KHLVW�VR�YLHO�DOV�ɞɚɸғ�
роɫɩɢɫɤɭғ�ich gebe eine Quitung��HLQ�DQGHUHV�
DEHU�LVW�ɪɚɫɩɢɫɚғɥɫɹ, wenn es nicht zu obigem 
Zeitworte gehöret, und in diesem Fall bedeutet 
es: ich komme erst recht ins Schreiben 
herein; das Schreiben gehet mir nun erst 
recht von der Hand. Eben so heist 
ɞɨɝɨɜɨɪɢғлся von ɞɨɝɨɜɚғриваюсь ich nehme 
Abrede, mache einen Vergleich; ein anderes 
aber ist ɞɨɝɨɜɨɪɢғлся z. E. до ɫɬɵɞɚғ, до
ɫɫɨғры, denn dieses heist, ich habe mich 
durch mein vieles Reden Schande 
zugezogen; ich habe mir Verdruß und 
Händel auf den Hals geredet. Dieser 
Unterscheid in der Bedeutung muß wohl 
bemerket werden.

§ 420.
Folgendes Beyspiel zeiget an, in welchen 

Zeiten dergleichen Zusammensetzungen 
üblich sind.

§ 417 
Разъ с приложением ся на конце 

глагола показывает увеличение силы или 
охоты в деле: разоспаться, разговориться, 
разкричатъся, разкачаться, то есть: стать 
отчасу кр�пче говорить, кричать, 
качаться.
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§ 418 
Чрез у значится убавление: устрогалъ, 

уписалъ, утесалъ, то есть: убавилъ 
н�сколько труда строганьемъ, письмомъ, 
тесаньемъ. 

§ 419 
Всех сих употреблений предлогов в 

прошедшем и других косвенных временах 
не должно мешать с целыми глаголами, 
сложенными из показанных предлогов и из 
первообразных, например: расписался, 
происходящее от расписываюсь, то есть 
даю расписку, должно различать от 
расписался, то есть отчасу сталъ писать 
охотн�е и проворн�е. Подобным образом 
договорился от договариваюсь, то есть 
вступаю въ договоръ, различать должно от 
договорился до стыда, до ссоры и проч. 

§ 420 
В которых временах таковые сложения 

употребительны, показывает следующий 
пример: 



Der anzeigenden Art
Völlig vergangene Zeit.

Sing. Plur.
Я ɧɚɜɢɞɚғлся, лась, 
лось
ich habe mich satt 
gesehen, erfahren

ɦɵ�ɧɚɜɢɞɚғɥɢɫɶ

ɬɵ�ɧɚɜɢɞɚғɥɫɹ ɜɵ�ɧɚɜɢɞɚғɥɢɫɶ
ɨɧɴ��ɚ��ɨ�ɧɚɜɢɞɚғɥɫɹ. ɨɧɢғ�ɧɚɜɢɞɚғɥɢɫɶ.

Unbestimt zukünfftige.

Sing. Plur.
Я ɧɚɜɢɞɚғюсь ich 
werde mich satt 
sehen

ɦɵ�ɧɚɜɢɞɚғɟɦɫɹ

ɬɵ�ɧɚɜɢɞɚғɟɲɶɫɹ ɜɵ�ɧɚɜɢɞɚғɟɬɟɫɶ
ɨɧɴ��ɚ��ɨ�ɧɚɜɢɞɚғɟɬɫɹ ɨɧɢғ�ɧɚɜɢɞɚғɸɬɫɹ.

Gebiethende Art.
Zukünfftige Zeit.

Singularis.
ɇɚɜɢɞɚғɣɫɹ��ɬɵ�ɧɚɜɢɞɚғɣɫɹ�sehe du dich satt
ɨɧɴ�ɧɚɜɢɞɚғɣɫɹ�oder�ɩɭɫɤɚғɣ�ɧɚɜɢɞɚғɟɬɫɹ

Pluralis.
ɇɚɜɢɞɚғɣɬɟɫɶ��ɜɵ�ɧɚɜɢɞɚғɣɬɟɫɶ
ɨɧɢғ�ɧɚɜɢɞɚғɣɬɟɫɶ�oder�ɩɭɫɤɚғɣ�ɧɚɜɢɞɚғɸɬɫɹ.

Unbestimte Art.

ɇɚɜɢɞɚғться sich satt sehen.

Das fünfte Hauptstück.
Von den unrichtigen und unvollständigan 
Zeitwörtern beyder Conjugationen
(Verba irregularia et defectiua)

§ 421.
Unrichtig sind einige Zeitwörter in 

Ansehung 1) der Endungen in den Personen, 
2) des Mangels einiger Zeiten, die sie von 
andern Zeitwörtern, von einer etwas ähnlichen 
Bedeutung entlehnen, 3) ihrer zweifelhafften 
Bedeutung, da man die eine Zeit statt der 
andern gebrauchen kan.

Наклонения изъявительного
Время прошедшее совершенное

Единственное Множественное 

Я
навидался,
ась, ось

Мы

Ты Вы навидались

Онъ, а, о Они

Будущее совершенное 
Я навидаюсь Мы навидаемся
Ты навидаешься Вы навидаетесь
Онъ, а, о навидается Они навидаются
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Наклонения повелительного

Будущее
Навидайся, ты 
навидайся

Навидайтесь, вы 
навидайтесь

Онъ навидайся или
пускай навидается

Они навидайтесь или
пускай навидаются

Наклонение неокончательное <Прим. ред.: 
В подлиннике ошибочно повелительное.> 

Навидаться

ГЛАВА 5 
О НЕПРАВИЛЬНЫХ И НЕПОЛНЫХ 

ГЛАГОЛАХ
ОБОЕГО СПРЯЖЕНИЯ 

§ 421 
Неправильные глаголы бывают: 1) 

разностию окончания в лицах; 2) заимством 
от других, ближнего знаменования 
глаголов, когда, не имея некоторых времен, 
от других принимают; 3) сомнительным 
знаменованием, когда времена одно вместо 
другого приняты быть могут. 



§ 422.
Es� JLHEW�YLHOH�=HLWZ|UWHU�� GLH�LQ�LKUHQ�

(QGXQJHQ�YRQ�GHQ�5HJHOQ�DEZHLFKHQ�� GLH�
YRUQHKPVWHQ�GDUXQWHU�VLQG��ɞɚɸғ� ich gebe, емъ 
ich eße��ɯɨɱɭғ�ich will.

Anzeigende Art.
Gegenwärtige Zeit.

Sing. Plur.
Я хочу ғich will ɦɵ�ɯɨɬɢғɦɴ� wir 

wollen
ɬɵ�ɯɨғɱɟɲɶ�du wilst ɜɵ�ɯɨɬɢғɬɟ�ihr wollet
онъ, а, о ɯɨғчетъ er, 
sie, es will

ɨɧɢғ�ɯɨɬɹғɬɴ� sie 
wollen.

+LHU�JHK|UHW�GLH�HLQIDFKH�=DKO�]XU�HUVWHQ��
GLH�YLHOIDFKH�DEHU�]XU�]ZH\WHQ�&RQMXJDWLRQ��
(V�VSUHFKHQ�]ZDU�HLQLJH�DXFK�ɯɨғɱɟɦɴ��ɯɨғɱɟɬɟ��
ɯɨғɱɭɬɴ; allein unrecht.

Unvollkommen vergangene.

Я хот˴ƴлъ ich wollte etc.

Völlig vergangene.

Я захот˴ƴлъ ich habe gewollt etc.

Zukünfftige.
Singularis.

Я ɡɚɯɨɱɭғ ich werde wollen
ты ɡɚɯɨғчешь du wirst wollen
онъ, а, о ɡɚɯɨғчетъ er, sie, es wird wollen.

Pluralis.
Мы ɡɚɯɨɬɢғмъ wir werden wollen
вы ɡɚɯɨɬɢғте ihr werdet wollen
ɨɧɢғ ɡɚɯɨɬɹғтъ sie werden wollen.

Unbestimte Art.

Хот˴ƴть, захот˴ƴть wollen.

Mittelwörter.

Gegenw. ɯɨɬɹғщiй (ein wollender) einer der 
will.
Unvollk. verg. хот˴ƴвшiй einer der wollte.
Völlig verg. захот˴ƴвшiй einer der gewollt 
hat.

§ 422 
Окончаниями от правил отходит 

немалое число глаголов, из которых 
знатнейшие суть: даю, �мъ, <Прим. ред.: 
Грамм. 1-е изд. емъ.> хочу. 

Наклонения изъявительного
Время настоящее

Я хочу Мы хотимъ
Ты хочешь Вы хотите
Онъ, а, о хочетъ Они хотятъ

7,533 
Здесь видим единственное первого, 

множественное число второго спряжения. 
Говорят иные: хочемъ, хочете, хочутъ, 
однако непристойно. Прошедшее 
неопределенное: хот�лъ. Прошедшее 
совершенное: захот�лъ. 

Будущее
Я захочу Мы захотимъ
Ты захочешь Вы захотите
Онъ, а, о захочетъ Они захотятъ

Наклонения неокончательные 
Хот�ть, захот�ть

Причастия
Настоящее

Хотящій
Прошедшее неопределенное

Хот�вшій
Прошедшее совершенное

Захот�вшій



Gerundium.

Gegenw. ɯɨɬɹғ im wollen
Unvollk. verg. хот˴ƴвъ indem er, sie, es 
wollte
Völlig verg.захот˴ƴвъ indem er, sie, es 
gewollt hat.

Anzeigende Art.
Gegenwärtige Zeit.

Sing. Plur.
ə�ɞɚɸғ�ich gebe ɦɵ�ɞɚɟғɦɴ�wir geben
ɬɵ�ɞɚɟғɲɶ�du giebst ɜɵ�ɞɚɟғɬɟ�ihr gebet
онъ, а, о ɞɚɟғтъ er, 
sie, es giebt.

ɨɧɢғ�ɞɚɸғɬɴ�sie geben. 

Unvollkommen vergangene.

Я ɞɚɜɚғлъ ich gab etc.

Völlig vergangene.

Я далъ ich habe gegeben etc.

Vorlängst vergangene.

Я ɞɚғвывалъ ich hatte gegeben etc.

Einfach zukünfftige.
Singularis.

Я дамъ ich werde geben
ты дашъ du wirst geben
онъ, а, о дастъ er, sie, es wird geben.

Pluralis.
мы ɞɚɞɢғмъ wir werden geben
вы ɞɚɞɢғте ihr werdet geben
ɨɧɢғ ɞɚɞɭғтъ sie werden geben.

Gebiethende gegenw. ɞɚɜɚғй gebe du; 
zukünfft. дай gebe du. Unbestimte Art
ɞɚɜɚғть geben (mehrmahlen). Einfach дать
geben. Thätige Mittelwörter, gegenwärt. 
ɞɚɸғщій einer, der giebt; völlig verg. ɞɚғвшій
einer, der gegeben hat. Leidende gegenw. 
ɞɚɟғмый einer, der gegeben wird; Unvollk. 
verg. ɞɚғваный einer, der gegeben war; völlig 
verg. ɞɚғнный einer, der gegeben worden. 
Gerund. gegenw. ɞɚɸɱɢғ im geben; unvollk. 
verg. ɞɚɜɚғвъ, ɞɚɜɚғвши indem er gab; völlig 
verg. давъ, ɞɚғвши indem er gegeben hat.

Деепричастия
Настоящее

Хотя
Прошедшее неопределенное

Хот�въ
Прошедшее совершенное

Захот�въ

Наклонения изъявительного
Время настоящее

Я даю Мы даемъ
Ты даешь Вы даете
Онъ, а, о даетъ Они даютъ
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Прошедшее неопределенное

Давалъ

Совершенное
Далъ

Давнопрошедшее
Давывалъ

Будущее совершенное
Я дамъ Мы дадимъ
Ты дашь Вы дадите
Онъ, а, о дастъ Они дадутъ

Повелительное настоящее: давай;
будущее совершенное: дай;
неокончательное неопределенное: давать;
совершенное: дать. Причастия 
действительные — настоящее: дающій;
прошедшее совершенное: давшій;
страдательные — настоящее: даемый;
прошедшее неопределенное: даваный;
прошедшее совершенное: данный. 
Деепричастие настоящее: даючи;
неопределенное прошедшее: дававъ, 
дававши; прошедшее совершенное: давъ, 
давши. 



Anzeigende Art.
Gegenwärtige Zeit.

Sing. Plur.
Я емъ ich eße ɦɵ�ɟɞɢғɦɴ�wir eßen
ты ешь du ißest ɜɵ�ɟɞɢғɬɟ�ihr eßet
онъ, а, о естъ er, sie, 
es ißet

ɨɧɢғ�ɟɞɹғғɬɴ�sie eßen.

Unvollkommen vergangene.

Я елъ ich aß etc.

Vorlängst vergangene.

Я ɟɞɚғлъ ich habe gegeßen etc.

Gebiethende Art ешь eße du; 
Unbestimte Art есть eßen, zweyfelhafft 
ɟɞɚғть eßen; leidende Mittelwörter��
XQYROONRPPHQ�YHUJ�� p деный einer, der 
gegeßen war; Gerund. gegenw. ɟɞɭɱɢғ im 
eßen, unvollk. verg. евъ, ɟғвши indem er aß.

§ 423.
Viele Zeitwörter nehmen aus andern 

einige Zeiten an: zum Beyspiel können dienen 
1) ɩɪɟɜɨɫɯɨɠɭғ ich übertreffe hat in der 
unvollkommen vergangenen Zeit sein eigenes 
ɩɪɟɜɨɫɯɨɞɢғлъ, von ɯɨɠɭғ, ɯɨɞɢғлъ; in der 
einfach vergangenen und zukünfftigen Zeit 
aber ɩɪɟɜɡɨɲɨғлъ; ɩɪɟɜɡɨɣɞɭғ, von ɢɞɭғ, шолъ: 
2) ɫɚɠɭғсь ich setze mich, hat in der 
vergangenen und zukünfftigen Zeit vom alten 
Stamwort сѣɞɚғю, gleichfalls сѣлъ ich habe 
geseßen, ɫɹғду ich werde sitzen: 3) 
ɫɬɚɧɨɜɥɸғсь von ɫɬɚɧɨɜɥɸғ hat in der völlig 
vergangenen Zeit сталъ von ɫɬɨɸғғ ich stehe; 
als; ɫɬɚɧɨɜɥɸғсь старъ ich werde alt, сталъ
старъ ich bin alt geworden.

§ 424.
=ZHLIHOKDIIW�XQULFKWLJ�ZHUGHQ�HLQLJH�

=HLWZ|UWHU�� ZHQQ�GHUHQ�JHJHQZlUWLJH�XQG�
]XN�QIIWLJH�=HLW�� HLQH�I�U�GLH�DQGHUH�� RKQH�
8QWHUVFKHLG�JHEUDXFKW�ZHUGHQ�N|QQHQ�� DOV�
ɫɦɵғɲɥɸ� ich verstehe, auch ich werde 
verstehen��ɪɨɠɭғ�ich gebähre, auch ich werde 
gebähren.

Наклонения изъявительного
Время настоящее

Я �мъ Мы �димъ
Ты �шь Вы �дите
Онъ, а, о �стъ Они �дятъ

Прошедшее неопределенное: �лъ;
давнопрошедшее: �далъ; повелительное: 
�шь; неокончательное: �сть;
неокончательное сомненное: �дать;
причастие страдательное прошедшее 
неопределенное: �деный; деепричастие 
настоящее: �дучи; прошедшее 
неопределенное: �въ, �вши. <Прим. ред.: 
Грамм. 1-е изд. слова �мъ, �шь, �стъ, 
�димъ, �дите, �дятъ; �лъ, �далъ, �шь, �сть, 
�дать �деный, �дучи, �въ, �вши написаны 
через е.>
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§ 423 

Заимствованные времена принимают 
многие глаголы, которых в пример служить 
могут: 1) превосхожу в прошедшем 
неопределенном имеет от себя 
превосходилъ — от хожу, ходилъ;
прошедшее и будущее совершенные 
заимствует от глагола иду, шолъ —
превзошолъ, превзойду; 2) сажусь в 
прошедшем совершенном и будущем также 
от ветхого глагола с�даю принимает с�лъ, 
сяду; 3) становлюсь от становлю имеет в 
прошедшем совершенном сталъ от ɫɬɨɸ̗�
— становлюсь старъ, сталъ старъ. 

§ 424 
Сомнительством неправильные 

глаголы бывают, когда времена настоящие 
и будущие без разбору употреблены быть 
могут одно вместо другого, например: 
смышлю, рожу. 



§ 425.
In der Rußischen Sprache sind eine große 

Menge unvollständiger Zeitwörter: und wenn 
man es nach allen Arten, Zeiten und 
Mittelwörtern genau nehmen will, so sind nur 
sehr wenige Zeitwörter vollständig zu nennen. 
Zum Muster dienet nachfolgende 
Abwandelung der thätigen Art; die übrigen 
kan man aus den oben gegebenen Beyspielen 
leicht ersehen.

Anzeigende Art.
Gegenwärtige Zeit.

Sing. Plur.
ə�ɤɨɥɸғ�ich steche Ɇɵ�ɤɨғɥɟɦɴ� wir 

stechen
ɬɵ�ɤɨғɥɟɲɶ�du stichst ɜɵ�ɤɨғɥɟɬɟ�ihr stechet
онъ, а, о ɤɨғлетъ er, 
sie, es sticht

ɨɧɢғ�ɤɨғɥɸɬɴ� sie 
stechen.

Unvollkommen vergangene.
Singularis.

ə�ɤɨɥɨғɥɴ, ла, ло ich stach
ɬɵ�ɤɨɥɨғɥɴ, а, о du stachst
онъ, а, о, ɤɨɥɨғлъ, а, о er, sie, es stach.

Pluralis.
Мы ɤɨɥɨғли wir stachen
вы ɤɨɥɨғли ihr stachet
ɨɧɢғ ɤɨɥɨғли sie stachen.

Einfach vergangene.
Singularis.

Я ɤɨɥɶɧғулъ, ла, ло ich habe (einmahl) 
gestochen
ты ɤɨɥɶɧɭғлъ, а, о du hast gestochen
онъ, а, о ɤɨɥɶɧɭғлъ, а, о er, sie, es hat 
gestochen.

Pluralis.
Мы ɤɨɥɶɧɭғли wir haben gestochen
вы ɤɨɥɶɧɭғли ihr habet gestochen
ɨɧɢғ ɤɨɥɶɧɭғли sie haben gestochen.

§ 425 
Неполных глаголов в российском языке 

великое множество и, ежели рассудить все 
наклонения, времена и причастия, то 
весьма немного найдется полных, из 
которых один для примера здесь 
предлагается, токмо в действительном 
залоге; прочие по предписанным выше 
образцам выразуметь можно. 

Наклонения изъявительного
Время настоящее

Я колю Мы колемъ
Ты колешь Вы колете
Онъ, а, о колетъ Они колютъ

Прошедшее неопределенное

Я Мы

Ты кололъ, а, о Вы кололи

Онъ, а, о Они

7,536 
Прошедшее однократное

Я Мы

Ты кольнулъ, а, о Вы кольнули

Онъ, а, о Они



Völlig vergangene.
Singularis.

Я ɩɨɤɨɥɨғлъ, ла, ло ich habe (gewiß) 
gestochen
ты ɩɨɤɨɥɨғлъ, а, о du hast gestochen
онъ, а, о ɩɨɤɨɥɨғлъ, а, о er, sie, es hat 
gestochen.

Pluralis.
Мы ɩɨɤɨɥɨғли wir haben gestochen
вы ɩɨɤɨɥɨғли ihr habet gestochen
ɨɧɢғ ɩɨɤɨɥɨғли sie haben gestochen.

Erste vorlängst vergangene.
Singularis.

Я ɤɚғлывалъ, ла, ло ich hatte (mehrmahlen) 
gestochen
ты ɤɚғлывалъ, а, о du hattest gestochen
онъ, а, о ɤɚғлывалъ, а, о er, sie, es hatte 
gestochen.

Pluralis.
Мы ɤɚғлывали wir hatten gestochen
вы ɤɚғлывали ihr hattet gestochen
ɨɧɢғ ɤɚғлывали sie hatten gestochen.

Zweyte vorlängst vergangene.
Singularis.

Я ɛɵɜɚғло ɤɨɥɨғлъ, ла, ло ich hatte (einmahl) 
gestochen
ты ɛɵɜɚғло ɤɨɥɨғлъ, а, о du hattest gestochen
онъ, а, о ɛɵɜɚғло ɤɨɥɨғлъ, а, о er, sie, es hatte 
gestochen.

Pluralis.
Мы ɛɵɜɚғло ɤɨɥɨғли wir hatten gestochen
вы ɛɵɜɚғло ɤɨɥɨғли ihr hattet gestochen
ɨɧɢғ ɛɵɜɚғло ɤɨɥɨғли sie hatten gestochen.

Dritte vorlängst vergangene.
Singularis.

Я ɛɵɜɚғло ɤɚғлывалъ, ла, ло ich hatte 
(vorzeiten mehrmahlen) gestochen
ты ɛɵɜɚғло ɤɚғлывалъ, а, о du hattest 
gestochen
онъ, а, о ɛɵɜɚғло ɤɚғлывалъ, а, о er, sie, es 
hatte gestochen.

Pluralis.
Мы ɛɵɜɚғло ɤɚғлывали wir hatten gestochen
вы ɛɵɜɚғло ɤɚғлывали ihr hattet gestochen
ɨɧɢғ ɛɵɜɚғло ɤɚғлывали sie hatten gestochen.

Прошедшее совершенное

Я Мы

Ты покололъ, а, о Вы покололи

Онъ, а, о Они

Давнопрошедшее первое

Я Мы

Ты калывалъ, а, о Вы калывали

Онъ, а, о Они

Давнопрошедшее второе

Я
бывало кололъ,
а, о

Мы

Ты Вы бывало кололи

Онъ, а, о Они

Давнопрошедшее третие

Я
бывало калывалъ,
а, о

Мы

Ты Вы бывало калывали

Онъ, а, о Они



Unbestimt zukünfftige.
Singularis.

Я ɛɭғду ɤɨɥɨғть ich werde (mehrmahlen) 
stechen
ты ɛɭғдешь ɤɨɥɨғть du wirst stechen
онъ, а, о ɛɭғдетъ ɤɨɥɨғть er, sie, es wird 
stechen.

Pluralis.
Мы ɛɭғдемъ ɤɨɥɨғть wir werden stechen
вы ɛɭғдете ɤɨɥɨғть ihr werdet stechen
ɨɧɢғ ɛɭғдутъ ɤɨɥɨғть sie werden stechen.

Einfach zukünfftige.
Singularis.

Я ɤɨɥɶɧɭғ ich werde (nur einmahl) stechen
ты ɤɨɥɶɧɟғшь du wirst stechen
онъ, а, о ɤɨɥɶɧɟғтъ er, sie, es wird stechen.

Pluralis.
Мы ɤɨɥɶɧɟғмъ wir werden stechen
вы ɤɨɥɶɧɟғте ihr werdet stechen
ɨɧɢғ ɤɨɥɶɧɭғтъ sie werden stechen.

Völlig zukünfftige.
Singularis.

Я ɩɨɤɨɥɸғ ich werde (gewiß) stechen
ты ɩɨɤɨғлешь du wirst stechen
онъ, а, о ɩɨɤɨғлетъ er, sie, es wird stechen.

Pluralis.
мы ɩɨɤɨғлемъ wir werden stechen
вы ɩɨɤɨғлете ihr werdet stechen
ɨɧɢғ ɩɨɤɨғлютъ sie werden stechen.

Gebiethende Art.
Gegenwärtige Zeit.

Singularis.
Ʉɨɥɢғ, ты ɤɨɥɢғ steche du
онъ, а, о ɤɨɥɢғ oder ɩɭɫɤɚғй ɤɨғлетъ last ihn 
stechen.

Pluralis.
Ʉɨɥɢғте, ɤɨɥɢғте вы stechet ihr
ɨɧɢғ ɤɨɥɢғте, oder ɩɭɫɤɚғй ɤɨғлютъ last sie
stechen.

Будущее неопределенное 

Я буду Мы будемъ

Ты будешь колоть Вы будете колоть

Онъ, а, о будетъ Они будутъ

Будущее однократное
Я кольну Мы кольнемъ
Ты кольнешь Вы кольнете
Онъ, а, о кольнетъ Они кольнутъ

7,537 
Будущее совершенное

Я поколю Мы поколемъ
Ты поколешь Вы поколете
Онъ, а, о поколетъ Они поколютъ

Наклонения повелительного 
Настоящее

Коли, ты коли Колите, вы колите
Онъ, а, о коли или
пускай колетъ

Они колите или
пускай колютъ



Einfach zukünfftige.
Singularis.

Ʉɨɥɶɧɢғ, ты ɤɨɥɶɧɢғ steche du (einmahl)
онъ, а, о ɤɨɥɶɧɢғ oder ɩɭɫɤɚғй ɤɨɥɶɧɟғтъ last 
ihn stechen.

Pluralis.
Ʉɨɥɶɧɢғте, ɤɨɥɶɧɢғте вы stechet ihr
ɨɧɢғ ɤɨɥɶɧɢғте oder ɩɭɫɤɚғй ɤɨɥɶɧɭғтъ last sie 
stechen.

Völlig zukünfftige.
Singularis.

Покоɥɢғ, ты ɩɨɤɨɥɢғ steche du (gewiß)
онъ, а, о ɩɨɤɨɥɢғ oder ɩɭɫɤɚғй ɩɨɤɨғлетъ last 
ihn stechen.

Pluralis.
ɉɨɤɨɥɢғте, вы ɩɨɤɨɥɢғте stechet ihr
ɨɧɢғ ɩɨɤɨɥɢғте oder ɩɭɫɤɚғй ɩɨɤɨғлютъ last sie 
stechen.

Unbestimte Art.

Unbestimt ɤɨɥɨғть stechen (mehrmahlen)
Einfach ɤɨɥɶɧɭғть stechen (ein mahl)
Vollkommen ɩɨɤɨɥɨғть stechen (gewiß)
Zweifelhafft ɤɚғлывать stechen (vielmahl und 
zu verschiedener Zeit).

Thätige Mittelwörter.

Gegenw. ɤɨɥɸғщiй einer, der sticht.
Unbest. verg. ɤɨɥɨғвшiй einer, der stach.
Einfach verg. ɤɨɥɶɧɭғвшiй einer, der 
gestochen hat.
Völlig vergang. ɩɨɤɨɥɨғвшiй einer, der 
gestochen hatte.

Leidende Mittelwörter.

Unbest. 
verg.

ɤɨғлотъ, 
ɤɨғлотый
ɤɨғльнутъ, 
тый
ɩɨɤɨғлотъ, 
тый

einer, der 
gestochen 
war.

Настоящее единственное 
Кольни, ты кольни Кольните, вы кольните
Онъ, а, о кольни или
пускай кольнетъ

Они кольните или
пускай кольнутъ

Будущее совершенное 
Поколи, ты поколи Поколите, вы поколите
Онъ, а, о поколи или
пускай поколетъ

Они поколите или
пускай поколютъ

Наклонение неокончательное 
Неопредел[енное]

Колоть
Един[ственное]

Кольнуть
Совер[шенное]

Поколоть
Сом[ненное]

Калывать

Причастия действительные
Настоящее

Колющій
7,538

Прошедшее неопределенное
Коловшій

Прошедшее единственное
Кольнувшій

Прошедшее совершенное
Поколовшій

Причастия страдательные
Прошедшее неопределенное

Колотъ, тый
Кольнутъ, тый
Поколотъ, тый



Gerundia.

Gegenw. ɤɨɥɸɱɢғ im stechen
Unbest. verg. ɤɨɥɨғво, ɤɨɥɨғвши indem er, sie, 
es stach.
Einfach verg. ɤɨɥɶɧɭғвъ, ɤɨɥɶɧɭғвши indem 
er, sie, es gestochen hat.
Völlig verg. ɩɨɤɨɥɨғвъ, ɩɨɤɨɥɨғвши indem er, 
sie, es gestochen hatte.

§ 426.
$XI�HEHQ�GLHVH�:HLVH�ZHUGHQ� ɤɥɢғɱɭ� ich 

rufe�� ɤɨɥɟғɛɥɸ� ich wanke�� ɦɚɪɚғɸ� ich 
schmiere, beschmutze, und einige wenige 
andere conjungiret. Die übrigeQ�=HLWZ|UWHU�
VLQG�]ZDU�DOOH�XQYROOVWlQGLJ�� N|QQHQ�DEHU�
MHGHQQRFK�I�U�YROOVWlQGLJH�JHKDOWHQ�ZHUGHQ��LQ�
5�FNVLFKW�HLQLJHU�DQGHUQ�� DOV�GD�VLQG��
ɨɱɭɬɢғɬɶɫɹ� unvermuthet erscheinen��
ɨɱɭɪɚғɬɶɫɹ�zu sich selbst kommen, von einer 
üblen That abstehen��ɨɱɪɟɜɚғɬѣть schwanger 
werden.

§ 427.
Bey dem Schluß der Regeln von den 

Zeitwörtern kan man nicht umhin, einer ganz 
besonders merckwürdigen Eigenschafft der 
Rußischen Sprache im gemeinen Reden 
Erwehnung zu thun, die nemlich darin 
bestehet, daß die unbestimt vergangenen 
Zeiten durch eine Abkürzung der Endsylbe, 
eine geschwinde oder jählinge Handlung 
vorstellet: als, von гляд˴ƴть�� ɝɥɹɞɶ�� YRQ�
ɛɪɹғɤɚть�� ɛɪɹɤɴ�� YRQ� ɯɜɚɬɚғть�� ɯɜɚɬɶ�� YRQ�
ɫɨɜɚғть�� ɫɨɜɴ�� YRQ� ɩɵɯɚғть, пыхъ. Alle diese 
von Zeitwörtern abstammende einsylbige 
Wörter haben 1) den Nachdruck der 
Gerundiorum: als глядь (so viel als 
ɜɡɝɥɹɧɭғвъ) на ɦɟɧɹғ, ɦɨғлвилъ, indem er 
seine Augen geschwind auf mich warff, 
sprach er. 2) Die Bedeutung der anzeigenden 
Art: als: хвать (so viel als ɯɜɚɬɢғлъ) ɟɝɨғ за
ɪɭғку er faste ihn geschwind an der Hand.

Деепричастия
Настоящее

Колючи
Прошедшее неопределенное

Коловъ, коловши
Прошедшее однократное

Кольнувъ, кольнувши
Прошедшее совершенное

Поколовъ, поколовши

§ 426 
Таким образом спрягаются: кличу, 

колеблю, мараю и другие немногие. Прочие 
глаголы хотя все неполны, однако за 
полные почесться могут в рассуждении 
других, каковы суть: очутиться, 
очураться, очреват�ть и проч.
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§ 427 

Окончевая правила о глаголах, нельзя 
не упомянуть о некотором особливом 
свойстве простого российского языка, 
изображающем скорые действия, которые 
производятся от прошедших 
неопределенных: от гляд�лъ — глядь; от 
брякалъ — брякъ; от хваталъ — хвать; от 
совалъ — совъ; от пыхалъ — пыхъ. Все сии 
односложенные глаголов произведения 
имеют 1) силу деепричастия: глядь на меня, 
молвилъ, то есть взглянувъ на меня вдругъ, 
молвилъ 2) и наклонение изъявительное 
значат: хвать его за руку, т. е. вдругъ 
хватилъ его за руку. 

Конец четвертого наставления. 



Der fünfte Abschnitt.
Von den Hülfs-Redetheilen,

(Partes orationis auxiliares.)

Das erste Hauptstück,
Von den Fürwörtern,

(Pronomina.)

§ 428.
Die Rußische Sprache zählet neunzehn

Fürwörter: als; я ich, ты du, онъ er��ɫɟɛɹғ�sich, 
самъ selbst, кто wer, что was, тотъ der, 
jener, сей dieser, мой mein, твой dein, свой 
sein�� ɤɨɬɨғɪɨɣ, кой welcher, чей weßen, 
нашъ unser, вашъ euer�� ɨғɧɵɣ� derjenige��
ɢɧɨғɣ�ein anderer.

§ 429.
Die Fürwörter werden eingetheilet in 

Stamm-Fürwörter und in abgeleitete 
(primitiua et deriuatiua): der erstern sind 
vierzehn: als; я ich, ты du, онъ er, самъ 
selbst��ɫɟɛɹғ�sich��ɢɧɨғɣ�ein anderer, кто wer, 
что was, тотъ der, сей dieser, чей weßen��
ɤɨɬɨғɪɨɣ, кой welcher�� ɨғɧɵɣ� derjenige: der 
letztern aber fünf: als; мой mein, твой dein, 
свой sein, нашъ unser, вашъ euer.

§ 430.
Noch werden die Fürwörter eingetheilet in 

anzeigende (pron. demonstratiua), 
beziehende (relatiua), zurückkehrende
(reciproca), fragende (interrogatiua), 
zueignende (possessiua). Anzeigende sind 
я, ты, онъ, самъ, сей, тотъ: beziehende 
ɤɨɬɨғрой, кой, ɨғный: zurückkehrende ɫɟɛɹғ: 
fragende чей, кто, кой, ɤɨɬɨғрой. zueignende 
мой, твой, свой, нашъ, вашъ.

§ 431.
Die Fürwörter haben Geschlechte

(genera), Zahlen (numeros). Personen, 
Fallendungen (casus) und werden auch 
decliniret.

7,540
НАСТАВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

О ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ ИЛИ 
СЛУЖЕБНЫХ

ЧАСТЯХ СЛОВА 
ГЛАВА 1

О МЕСТОИМЕНИИ 

§ 428 
Местоимений в российском языке 

девятнадцать счисляется: я, ты, онъ, себя, 
самъ, кто, что, тотъ, сей, мой, твой, свой, 
которой, кой, чей, нашъ, вашъ, оный, иной. 

§ 429 
Разделяются местоимения на 

первообразные и производные. 
Первообразные суть четырнадцать: я, ты, 
онъ, самъ, себя, иной, кто, что, тотъ, сей, 
чей, которой, кой, оный. Производные 
пять: мой, твой, свой, нашъ, вашъ. 

§ 430 
Еще разделяются местоимения на 

указательные, возносительные, 
возвратительные, вопросительные, 
притяжательные. Указательные: я, ты, 
онъ, самъ, сей, тотъ; возносительные: 
которой, кой, оный; возвратительное: себя;
вопросительные: чей, кто, кой, которой;
притяжательные: мой, твой, свой, нашъ, 
вашъ.
7,541

§ 431 
Местоимения имеют роды, числа, лица, 

падежи и склонения. 



§ 432.
Die Fürwörter haben fünferley 

Geschlechte, als das männliche (masc.) 
weibliche (foem.) mitlere (neutr.)
gemeinschaftliche (commune) und das 
allgemeine (omne). Vom männlichen 
Geschlechte sind; самъ, сей, онɴ�� ɬɨɬɴ�� ɱɟɣ��
ɤɨɬɨғɪɨɣ��ɤɨɣ��ɦɨɣ��ɬɜɨɣ��ɫɜɨɣ��ɧɚɲɴ��ɜɚɲɴ��
ɨғɧɵɣ: vom weiblichen; ɫɚɦɚғ, ɫɿɹғ, ɨɧɚғ, та, чья, 
ɤɨɬɨғрая, ɤɨғя, ɦɨɹғ, ɬɜɨɹғ, ɫɜɨɹғ, ɧɚғша, ɜɚғша, 
ɨғная: vom mittlern ɫɚғмо, сіе, ɨɧɨғ, то, чья, 
ɤɨɬɨғрое, ɤɨғе, ɦɨɟғ, ɬɜɨɟғ, ɫɜɨɟғ, ɧɚғше, ɜɚғше, 
ɨғное: vom gemeinschafftlichen, das ist, vom 
männlichen und weiblichen zugleich, кто: und 
vom allgemeinen, das ist, vom männlichen, 
weiblichen und mittlern я, ты, ɫɟɛɹғ.

§ 433.
Der Zahlen sind zweyerley, nemlich 

einfach я, ты, самъ und vielfach мы, вы, 
ɫɚғми; Personen dreyerley, als die erste я, мы
ich, wir; die zweyte ты, вы du, ihr; die dritte 
онъ, ɨɧɢғ er, sie. Sie haben sieben 
Fallendungen und folgende zwey 
declinationen, wie die Nennwörter.

§ 434.
Zur ersten Declination gehören drey 

Fürwörter я, ты, сеɛɹғ, die als 
Hauptnennwörter abgeändert werden.

Singul. Plur.
Nom. Я ich Мы wir
Gen. ɦɟɧɹғ meiner насъ uns
Dat. мнѣ mir намъ uns
Acc. ɦɟɧɹғ mich насъ uns
Voc. –––– ––––
Instr. ɦɧɨғю mit mir, 
durch mich

ɧɚғɦɢ�mit uns

Praep. о мнѣ von 
mir.

о насъ von uns.

Singul. Plur.
Nom. Ты du Вы ihr
Gen. ɬɟɛɹғ deiner васъ euer
Dat. теб˴ƴ dir вамъ euch
Acc. ɬɟɛɹғ dich васъ euch
Voc. ɬɵғ du вы ihr
Instr. ɬɨɛɨғю mit dir ɜɚғɦɢ�mit euch
Praep. о тебѣ von
dir.

о васъ von euch.

§ 432 
Роды местоимений суть пять: 

мужеский, женский, средний, общий, 
всякий. Мужеского рода местоимения: 
самъ, сей, онъ, тотъ, чей, которой, кой, 
мой, твой, свой, нашъ, вашъ, оный. 
Женского: сама, сія, она, та, чья, которая, 
коя, моя, твоя, своя, наша, ваша, оная. 
Среднего: ɫɚ̗ɦɨ, сіе, оно, то, чье, которое, 
кое, мое, твое, свое, наше, ваше, оное. 
Общего, то есть купно мужеского и 
женского: кто; всякого, то есть мужеского, 
женского и среднего: я, ты, себя. 

§ 433 
ɑɢғɫɥɚ�ɦɟɫɬɨɢɦɟɧɢɣ�ɫɭɬɶ�ɞɜɚ : 

единственное — я, ты, самъ;
множественное — мы, вы, сами. Лица три: 
первое — я, мы; второе — ты, вы; третие 
— онъ, они. Падежей семь, как у имен; 
склонения два, как следует. 

§ 434 
Первое склонение содержит в себе три 

местоимения: я, ты, себя, которые 
склоняются наподобие имен 
существительных.
Единственное Множественное
Им. я мы
Род. меня насъ
Дат. мн� намъ
Вин. меня насъ
Зват. — —
Твор. мною нами
Предл. о мн� о насъ
7,542 
Единственное Множественное
Им. ты вы
Род. тебя васъ
Дат. теб� вамъ
Вин. тебя васъ
Зват. ты вы
Твор. тобою вами
Предл. о теб� о васъ



Singularis et Pluralis.
Nom. ––––
Gen. ɫɟɛɹғ seiner, ihrer
Dat. себ˴ƴ sich
Acc. ɫɟɛɹғ sich
Voc. ––––
Instr. ɫɨɛɨɸғ mit sich
Praep. о себ˴ƴ von sich.

§ 435.
Die andere Declination enthält alle 

übrige Fürwörter, welche durchgehends, wie 
Beywörter, abgeändert werden.

Singularis.

Mascul. Foemin.
Nom. онъ er ɨɧɚғ�sie
Gen. ɟɝɨғ�seiner ɟɹғ�oder ɟɟғ�ihrer
Dat. ɟɦɭғ�ihm ей ihr
Acc. ɟɝɨғ�ihn ɟɟғ�sie
Voc. –––– ––––
Instr. имъ mit ihm ɟғю mit ihr
Praep. о немъ von 
ihm

о ней von ihr

Neutr. Plur.
Nom. ɨɧɨғ es ɨɧɢғ, он˴ƴ sie
Gen. ɟɝɨғ seiner ихъ ihrer
Dat. ɟɦɭғ�ihm имъ ihnen
Acc. ɨɧɨғ�es ихъ sie
Voc. –––– ––––
Instr. имъ mit ihm ɢғми mit ihnen
Praep. о немъ von 
ihm.

о нихъ von ihnen.

§ 436.
In der vielfachen Zahl ist der Unterscheid 

der Geschlechte nicht sonderlich merklich; so 
daß man allemahl eines für das andere 
brauchen kan. Doch ist im weiblichen und 
mittlern Geschlecht он˴ƴ, im männlichen aber 
ɨɧɢғ beßer. Das ɟɟғ ist im gemeinen Reden, ɟɹғ
hingegen im Styl gebräuchlicher.

Единственное и множественное 
Имен. —
Род. себя
Дат. себ�
Вин. себя
Зват. —
Твор. собою
Предл. о себ�

§ 435 
Второе склонение содержит в себе 

прочие местоимения, склоняемые 
наподобие имен прилагательных.

Единственное Множественное

Муж. Жен. 
Сред
. 

Им. онъ а о они, он�
Род. его ея или ее его ихъ
Дат. ему ей ему имъ
Вин. его ее ему ихъ
Зват. — — — —
Твор. имъ ею имъ ими
Предл. о немъ ней немъ о нихъ

§ 436 
Различие рода во множественном не 

весьма чувствительно, так что без разбору 
один вместо другого употребляются,
7,543
однако лучше в среднем и в женском он�, а 
в мужском они. Ее в просторечии, ея в 
штиле употреблять пристойнее.



Singularis. Plur.
Masc. Foem. Neutr.

Nom. самъ 
(er) 
selbst

ɫɚɦɚғ�
(sie) 
selbst

ɫɚɦɨғ�
(es) 
selbst

ɫɚғɦɢ�
(wir) 
selbst

Gen. ɫɚɦɚɝɨғ ɫɚɦɵғɹ, 
ой

ɫɚɦɚɝɨғ ɫɚɦɢғɯɴ

Dat. ɫɚɦɨɦɭғ ɫɚɦɨғɣ ɫɚɦɨɦɭғ ɫɚɦɢғɦɴ
Acc. ɫɚɦɚɝɨғ ɫɚɦɭғɸ само ɫɚɦɢғɯɴ
Voc. –––– –––– –––– ––––
Instr. ɫɚɦɢғɦɴ ɫɚɦɨғɸ ɫɚɦɢғɦɴ ɫɚɦɢғɦɢ
Praep. ɨ�

ɫɚɦɨғɦɴ.
ɨ�
ɫɚɦɨғɣ.

ɨ�
ɫɚɦɨғɦɴ.

ɨ�
ɫɚɦɢғɯɴ.

Singularis. die 
vielfache 
Zahl 
mangelt 
beyden.

Nom. кто wer что was
Gen. ɤɨɝɨғ�

weßen
ɱɟɝɨғ�
weßen

Dat. ɤɨɦɭғ�
wem

ɱɟɦɭғ�
wem

Acc. ɤɨɝɨғ�wen что was
Voc. –––– ––––
Instr. кѣмъ mit 

wem
чѣмъ mit 
was

Praep. о комъ 
von wem.

о чемъ 
von was.

Singularis.

Masc. Foem.
Nom. тотъ der та die
Gen. ɬɨɝɨғ�deßen той, тоя deren
Dat. ɬɨɦɭғ�dem той der
Acc. ɬɨɝɨғ, тотъ den ту die
Instr. тѣмъ mit dem ɬɨғɸ, той mit der

Prap. о томъ von dem. о той von der.

Neutr. Plur.
Nom. то das тѣ die
Gen. ɬɨɝɨғ�deßen тѣхъ derer
Dat. ɬɨɦɭғ�dem тѣмъ denen
Acc. то das тѣғхъ, тѣ die
Instr. тѣмъ mit dem тѣғми mit denen
Prap. о томъ von dem. о тѣхъ von 

denen

Единственное Множественное
Муж. Жен. Сред. 

Им. самъ сама само сами
Род. самаго самыя самаго самихъ
Дат. самому самой самому самимъ
Вин. самаго самую само самихъ
Зват. — — — —
Твор. самимъ самою самимъ самими

Предл. 
о
самомъ

о самой
о 
самомъ

о самихъ

Единственное
Им. кто что
Род. кого чего
Дат. кому чему Множественного 
Вин. кого что не имеют 
Твор. к�мъ ч�мъ
Пред. о комъ о чемъ

Единственное Множественное
Им. тотъ та то т�

Род. того
тоя или 
той

того т�хъ

Дат. тому той тому т�мъ
Вин. того ту то т�хъ, т�

Твор. т�мъ
тою и 
той

т�мъ т�ми

Предл. о томъ той томъ о т�хъ



Singularis.

Masc. Foem.
Nom. сей dieser сiɹғ diese
Gen. ɫɟɝɨғ�dieses ɫɟɹғ dieser
Dat. ɫɟɦɭғ�diesem сей dieser
Acc. ɫɟɝɨғ, сей diesen ɫɟɹғ�diese
Instr. симъ mit diesem ɫɟғɸ mit dieser
Prap. о семъ von 

diesem.
о сей von dieser.

Neutr. Plur.
Nom. сiɟғ dieses сiи diese
Gen. ɫɟɝɨғ�dieses сихъ dieser
Dat. ɫɟɦɭғ�diesem симъ diesen
Acc. сiɟғ�dieses сихъ, сiи diese
Instr. симъ mit diesem ɫɢғɦɢ�mit diesen
Prap. о семъ von 

diesem.
о сихъ von 
diesen.

Singularis. Plur.
Masc. Foem. Neutr.

Nom. мой 
mein

ɦɨɹғ�
meine

ɦɨɟғ�
mein

ɦɨɢғ�
meine

Gen. ɦɨɟɝɨғ ɦɨɟғɣ ɦɨɟɝɨғ ɦɨɢғɯɴ
Dat. моеɦɭғ ɦɨɟғɣ ɦɨɟɦɭғ ɦɨɢғɦɴ
Acc. ɦɨɟɝɨғ, 

мой
ɦɨɸғ ɦɨɟғ ɦɨɢɯɴ��

ɦɨɢғ
Voc. мой ɦɨɹғ ɦɨɟғ ɦɨɢғ
Instr. ɦɨɢғɦɴ ɦɨɟғɸ ɦɨɢғɦɴ ɦɨɢғɦɢ
Praep. ɨ�

ɦɨɟғɦɴ.
ɨ�ɦɨɟғɣ. ɨ�

ɦɨɟғɦɴ.
о 
моихъ.

Eben so gehen твой dein, свой sein.

Единственное Множественное

Муж. Жен.Сред. 

Им. сей сія сіе сіи
Род. сего сея сего сихъ
Дат. сему сей сему симъ
Вин. сего сію сіе сихъ, сіи
Твор. симъ сею симъ сими
Предл. о семъ сей семъ о сихъ
7,544 

Единственное Множественное
Им. мой моя мое ɦɨɢ̗
Род. моего моея моего моихъ
Дат. моему моей моему моимъ
Вин. моего мою мое ɦɨɢɯɴ��ɦɨɢ̗
Зват. мой моя мое ɦɨɢ̗
Твор. моимъ моею моимъ моими
Пред. о моемъмоей моемъ о моихъ

Таким же образом склоняются твой, 
свой.



Singularis.
Masc. Foem. Neutr.

Nom. ɤɨɬɨғɪɨɣ ɤɨɬɨғɪɚɹ которое
Gen. ɤɨɬɨғɪɚɝɨ ɤɨɬɨғɪɵɹ ɤɨɬɨғɪɚɝɨ
Dat. ɤɨɬɨғɪɨɦɭ ɤɨɬɨɪɨғɣ ɤɨɬɨғɪɨɦɭ
Acc. ɤɨɬɨғɪɚɝɨ, 

ой
ɤɨɬɨғɪɭɸ ɤɨɬɨғɪɨɟ

Voc. –––– –––– ––––
Instr. ɤɨɬɨғɪɵɦɴ ɤɨɬɨғɪɨɸ ɤɨɬɨғɪɵɦɴ
Praep. ɨ�

ɤɨɬɨғромъ.
ɨ�
ɤɨɬɨғɪɨɣ.

ɨ�
ɤɨɬɨғɪɨɦɴ.

Pluralis.
Nom. ɤɨɬɨғрые welche
Gen. ɤɨɬɨғрыхъ
Dat. ɤɨɬɨғрымъ
Acc. ɤɨɬɨғрыхъ, ɤɨɬɨғрые
Voc. ––––
Instr. ɤɨɬɨғрыми
Praep. о ɤɨɬɨғрыхъ

кой welcher, gehet wie мой, außer daß der 
Accent auf der ersten Sylbe bleibet.

Nom. чей чья чье чьи
Gen. ɱɶɟɝɨғ чьей ɱɶɟɝɨғ чьихъ
Dat. ɱɶɟɦɭғ чьей ɱɶɟɦɭғ чьихъ
Acc. ɱɶɟɝɨғ, 

чей
чью чье чьихъ, 

чьи
Instr. чьимъ ɱɶɟғɸ чьимъ ɱɶɢғɦɢ
Praep. о 

чьемъ.
о 
чьей.

о 
чьемъ.

о 
чьихъ.

Singularis. Plur.
Masc. Foem. Neutr.

Nom. нашъ ɧɚғɲɚ ɧɚғɲɟ ɧɚғɲи
Gen. ɧɚғɲɟɝɨ ɧɚғɲɟɹ ɧɚғɲɟɝɨ ɧɚғɲɢɯɴ
Dat. ɧɚғɲɟɦɭ ɧɚғɲɟɣ ɧɚғɲɟɦɭ ɧɚғɲɢɦɴ

Acc. ɧɚғɲɟɝɨ, 
нашъ

ɧɚғɲɭɸ нашъ ɧɚғɲɢɯɴ��
ɧɚғɲɢ

Voc. нашъ ɧɚғɲɚ ɧɚғɲɟ ɧɚғɲɢ

Instr. ɧɚғɲɢɦɴ ɧɚғɲɟɸ ɧɚғɲɢɦɴ ɧɚғɲɢɦɢ
Praep. ɨ�

ɧɚғɲɟɦɴ.
ɨ�
ɧɚғɲɟɣ.

ɨ�
ɧɚғɲɟɦɴ.

ɨ�
ɧɚғɲɢɯɴ.

вашъ euer gehet wie нашъ unser.

Единственное Множественное
Муж. Жен. Сред. 

Им. которой ая ое которые, ыя
Род. котораго ыя аго которыхъ
Дат. которому ой ому которымъ
Вин. котораго ую ое которыхъ, е, я
Твор. которымъ ою ымъ которыми
Предл. о которомъ ой омъ о которыхъ

Кой склоняется как мой, кроме того что 
ударение всегда на первом складу остается. 

Единственное Множественное
Им. чей чья чье чьи
Род. чьего чьей чьего чьихъ
Дат. чьему чьей чьему чьимъ
Вин. чьего чью чье чьихъ, чьи
Твор. чьимъ чьею чьимъ чьими
Сказ. о чьемъ о чьей о чьемъ о чьихъ

Единственное Множественное

Муж. Жен. Сред. 

Им. нашъ наша наше наши
Род. нашего нашея нашего нашихъ
Дат. нашему нашейнашему нашимъ
7,545 

Вин. нашего нашу наше
нашихъ или 
наши

Зват. нашъ наша наше наши
Твор. нашимъ нашеюнашимънашими

Предл. 
о 
нашемъ

нашей нашемъ нашихъ

Вашъ склоняется как нашъ. 



Singularis. Plur.
Masc. Foem. Neutr.

Nom. ɢɧɨғɣ ɢɧɚғɹ ɢɧɨғɟ ɢɧɵғɟ��
ɢɧɵғɹ

Gen. ɢɧɚғɝɨ ɢɧɵғɹ ɢɧɚғɝɨ ɢɧɵғɯɴ
Dat. ɢɧɨғɦɭ ɢɧɨғɣ ɢɧɨғɦɭ ɢɧɵғɦɴ
Acc. ɢɧɚғɝɨ��

ɢɧɨғɣ
ɢɧɭғɸ ɢɧɨғɟ ɢɧɵғɯɴ��

ɢɧɵғɟ��
ɢɧɵғɹ

Instr. ɢɧɵғɦɴ ɢɧɨғɸ ɢɧɵғɦɴ ɢɧɵғɦɢ
Praep. ɨ�

ɢɧɨғɦɴ.
ɨ�ɢɧɨғɣ. ɨ�

ɢɧɨғɦɴ.
ɨ�
ɢɧɵғɯɴ.

Singularis.

Masc. Foem. Neutr.
Nom. ɨғɧɵɣ ɨғɧɚɹ ɨғɧɨɟ
Gen. ɨғɧɚɝɨ ɨғɧɵɹ ɨғɧɚɝɨ
Dat. ɨғɧɨɦɭ ɨғɧɨɣ ɨғɧɨɦɭ
Acc. ɨғɧɚɝɨ��

ɨғɧɨɣ
ɨғɧɭɸ ɨғɧɨɟ

Instr. ɨғɧɵɦɴ ɨғɧɨɸ ɨғɧɵɦɴ
Praep. ɨɛɴ�

ɨғɧɨɦɴ.
ɨɛɴ�ɨғɧɨɣ. ɨɛɴ�

ɨғɧɨɦɴ.

Pluralis.

Nom. ɨғные, ɨғныя
Gen. ɨғныхъ
Dat. ɨғнымъ
Acc. ɨғныхъ, ɨғные, ɨғныя
Instr.�ɨғɧɵɦɢ
Praep.�ɨɛɴ�ɨғɧɵɯɴ

Единственное Множественное
Муж. Жен. Сред. 

Им. иной иная иное иные или иныя
Род. иного иныя иного иныхъ
Дат. иному иной иному инымъ

Вин. иного иную иное
иныхъ или иные, 
иныя

Твор. инымъ иноюинымъ иными

Пред. 
о 
иномъ

иной иномъ о иныхъ

Единственное Множественное
Муж. Жен. Сред. 

Им. оный оная оное оные или оныя
Род. онаго оныя онаго оныхъ
Дат. оному оной оному онымъ
Вин. онаго оную оное оныхъ или оные, я
Твор. онымъ оноюонымъ оными

Сказ. 
объ 
ономъ оной ономъ

объ оныхъ



§ 437.
Man hat hierbey anzumerken, 1) daß die 

Fürwörter ɫɟɛɹғ sich und свой sein, sich zu 
allen dreyen Personen und zu beyden Zahlen 
schicken: als; я себѣ не льщу ich 
schmeichele mir nicht; мы ɫɟɛɹғ не ɨɫɬɚғвимъ
wir wollen uns (selbst) nicht verlassen; я
ɫɜɨɢғхъ ɪɨɞɢғтелей ɩɨɱɢɬɚғю ich verehre 
meine Eltern; мы ɫɜɨɢғхъ ɞɟғнегъ не
жал˴ƴемъ wir schonen unser Geld nicht; ты
ɫɟɛɹғ ɯɜɚғлишь du rühmst dich selbst; вы
себ˴ƴ ɩɪɢғбыли ɢғщите ihr suchet euer 
Vortheil; онъ самъ себ˴ƴ злод˴ƴй er ist sein 
eigener Feind; ɨɧɢғ живутъ ɫɨɛɨғю sie leben 
für sich: 2) einige Fürwörter nehmen die 
Krafft von Nennwörtern an: als; онъ ɟɦɭғ свой
er ist sein Verwandter; онъ ɫɚғмой
ɨɛɦɚғнщикъ er ist ein rechter (großer) 
Betrüger; самъ ɞɨɦɨғй пріѣхалъ der Herr ist 
nach Hause gekommen: 3) 
Zusammengesetzte Fürwörter: als; н˴ƴкто, 
н˴ƴкоторой ein gewißer, кто-нибудь es sey 
wer es wolle, jemand, werden wie die 
einfachen abgeändert, nur ist der Accent 
mehrentheils auf der Sylbe, die 
hinzugekommen ist, als; н˴ƴкоторой, 
н˴ƴкотораго, н˴ƴкоторыхъ, ɤɬɨɧɢɛɭғдъ, ɤɨɝɨғ
ɧɢɛɭғдь, ɟғтотъ, етому u.s. weiter.

Das zweyte Hauptstück.
Von den Mittelwörtern.

(Participia)

§ 438.
Weil oben bey den Zeitwörtern, die 

Mittelwörter nur mit wenigen berühret 
worden, so wird man derselben Natur und 
Eigenschafft allhier weitläufftiger abhandeln.

§ 439.
Die Mittelwörter (Participia) haben 

dreyerley Geschlechte, nemlich das männliche, 
weibliche und mittlere; zwey Zahlen, die 
einfache und vielfache; sieben Fall-Endungen 
wie die Nennwörter, und sechs Arten wie die 
Zeitwörter. Sie werden wie die Beywörter 
abgeändert, und haben fünf Zeiten, als die 
gegenwärtige, unvollkommen vergangene, 
einfach vergangene, völlig vergangene, und 
vorlängst vergangene. Von sehr wenigen 
Mittelwörtern ist die zukünfftige Zeit 
gebräuchlich.

§ 437 
Присем примечать надлежит, 1) что 

местоимения себя и свой ко всем трем 
лицам и к обоим числам приличествуют: я 
себ� не льщу; мы себя не оставимъ; я 
своихъ родителей почитаю; мы своихъ 
денегъ не жал�емъ; ты себя хвалишь; вы 
себ� прибыли ищете; онъ самъ себ�
злод�й; они живутъ собою; 2) некоторые 
местоимения принимают на себя имен 
силу, н[а]п[р]: онъ ему свой, то есть 
родственникъ; онъ самой обманщикъ, то 
есть великой обманщикъ; самъ домой 
прі�халъ, то есть господинъ; 3) сложенные 
местоимения, напр.:
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н�кто, н�которой, кто-нибудь, 
склоняются, как простые, и только 
ударение по большей части относится на 
приложенную частицу: н�которой, 
н�котораго, н�которыхъ; кто-нибудъ, 
кого-нибудь; етотъ, етому и проч. 

ГЛАВА 2
О ПРИЧАСТИИ 

§ 438 
О причастиях хотя выше сего в 

спряжениях глаголов показано, однако же 
кратко, и для того здесь надлежит 
изъяснить пространнее. 

§ 439 
Причастия имеют три рода: мужеский, 

женский, средний, два числа: 
единственное, множественное, семь 
падежей, как имена, шесть родов, как 
глаголы; склоняются наподобие имен 
прилагательных; времен имеют пять: 
настоящее, прошедшее неопределенное, 
прошедшее единственное, прошедшее 
совершенное, давнопрошедшее; будущих 
весьма мало есть употребительных. 



§ 440.
Die auf щiй ausgehenden Mittelwörter der 

gegenwärtigen Zeit und anzeigenden Art 
werden von solchen Zeitwörtern gemacht, die 
aus dem Slavonischen abstammen, als; 
вѣɧɱɚғɸɳій einer, der krönt��ɩɢғɲɭɳɿɣ�––––
schreibet�� ɩɢɬɚғɸɳɿɣ� –––– nähret�� 9RQ�
JHPHLQHQ�5X�LVFKHQ�:|UWHUQ�� GLH�LQ�GHU�
6ODYRQLVFKHQ�6SUDFKH�QLFKW�YRUNRPPHQ��OD�HQ�
VLFK�GHUJOHLFKHQ�0LWWHOZ|UWHU�QLFKW�I�JOLFK�
PDFKHQ�� DOV�� ɝɨɜɨɪɹғɳɿɣ� einer, der spricht, 
klingt nicht nur widerwärtig, sondern ist auch 
ganz unrecht. Diese Mittelwörter werden 
folgender Gestalt decliniret. 

Singularis.

Masc. Foem.
Nom. ɩɢɬɚғɸɳiй ɩɢɬɚғɸɳɚɹ
Gen. ɩɢɬɚғɸɳɚɝɨ ɩɢɬɚғɸɳiя
Dat. ɩɢɬɚғɸɳɟɦɭ ɩɢɬɚғɸɳɟɣ
Acc. ɩɢɬɚғɸɳɚɝɨ, щiй ɩɢɬɚғɸɳɭɸ
Voc. ɩɢɬɚғɸщiй ɩɢɬɚғɸɳɚɹ
Instr. ɩɢɬɚғɸɳɢɦɴ ɩɢɬɚғɸɳɟɸ
Praep. ɨ�ɩɢɬɚғɸɳɟɦɴ. ɨ�ɩɢɬɚғɸɳɟɣ.

Neutr. Plur.
Nom. ɩɢɬɚғɸɳɟɟ ɩɢɬɚғɸɳiе, щiя
Gen. ɩɢɬɚғɸɳɚɝɨ ɩɢɬɚғɸɳɢɯɴ
Dat. ɩɢɬɚғɸɳɟɦɭ ɩɢɬɚғɸɳɢɦɴ
Acc. ɩɢɬɚғɸɳɟɟ ɩɢɬɚғɸɳɢɯɴ, 

щiе, щiя
Voc. ɩɢɬɚғɸɳɟɟ ɩɢɬɚғɸɳiе, щiя
Instr. ɩɢɬɚғɸɳɢɦɴ ɩɢɬɚғɸɳɢɦɢ
Praep. ɨ�ɩɢɬɚғɸɳɟɦɴ. ɨ�ɩɢɬɚғɸɳɢɯɴ.

§ 441.
Von Mittelwörterт der unbestimt 

vergangenen Zeit gilt obige Regel ebenfals: 
auch die von der völlig vergangenen folgen 
derselben und werden auf eine gleiche Weise 
decliniret��DOV��ɩɢɬɚғɜɲɿй einer der genähret 
hat�� ɩɢɬɚғɜɲɚɝɨ�� ɩɢɬɚғɜɲɢɯɴ�� ɧɚɩɢɬɚғɜɲɿɟ��
ɧɚɩɢɬɚғɜɲɢмъ u.s. weiter.

§ 440 
Действительного залога времени 

настоящего причастия, кончащиеся на щій, 
производятся от глаголов славенского 
происхождения: в�нчающій, пишущій, 
питающій, а весьма непристойно от 
простых российских, которые у славян 
неизвестны: говорящій, чавкающій. 
Склоняются следующим образом.

Единственное Множественное

Муж. Жен. Сред. 

Им. питающій щая щее питающіе, щія
Род. питающагощія щаго питающихъ
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Дат. питающему щей щему питающимъ

Вин. питающаго щующее
питающихъ, іе, 
ія

Зват. питающій щая щее питающіе, ія
Твор. питающимъ щеющимъ питающими
Предл. о питающемъ щей щемъ о питающихъ

§ 441 
Прошедшие неопределенные 

действительные подобных наблюдений 
требуют. Прошедшие совершенные им же 
последуют и подобным образом 
склоняются: питавшій, питавшаго, 
питавшіе, питавшихъ; напитавшіе, 
напитавшихъ. 



§ 442.
Es giebt nur noch wenige Slavonische 

Zeitwörter, weOFKH�GLH�HLQIDFK�YHUJDQJHQH�
=HLW�KlWWHQ��5X�LVFKH�=HLWZ|UWHU�GDJHJHQ�� GLH�
GHQ�6ODYRQLHUQ�XQEHNDQQW�VLQG�� NRQQHQ�QLFKW�
DOOHPDKO�GLH�HLQIDFK�YHUJDQJHQH�=HLW�GHU�
0LWWHOZ|UWHU�DQQHKPHQ�� DOV�� ɛɪɹғɤɧɭɥɴ� ich 
habe (einmahl) geklinget�� ɛɪɹғɤɧɭɜɲɿɣ��
ɧɵɪɧɭғɥɴ� ich bin untergetaucht��ɧɵɪɧɭғɜɲɿɣ�
sind dem Gehör höchst unangenehm. 
Hingegen sind ɞɜɢғгнувшій von ɞɜɢғгнулъ ich 
habe beweget; ɫɜɟɪɤɧɭғвшій von ɫɜɟɪɤɧɭғлъ –
–– geblitzet, ɞɭғнувшій von ɞɭғнулъ ––––
geblasen, und einige wenige, andere, 
gebräuchlich; werden auch eben so wie die 
obigen abgeändert, als; ɞɜɢғгнувшій, 
ɞɜɢғгнувшаго, ɞɜɢғгнувшіе, ɞɜɢғгнувшихъ u.s. 
weiter.

§ 443.
Die thätige Gattung hat weder 

Mittelwörter der vorlängst vergangenen, noch 
der zukünfftigen Zeit.

§ 444.
Die Mittelwörter auf МЫЙ der leidenden 

Gattung und gegenwärtigen Zeit, werden auch 
nur aus solchen RußischenWörtern gemacht, 
die ihren Ursprung in der Slavonischen 
Sprache haben, als; вѣɧɱɚғɟɦɵɣ�� ɩɢғɲɟɦɵɣ��
ɩɢɬɚғɟɦɵɣ�� ɩɚɞɚɟғɦɵɣ�� ɜɢғɞɢɦɵɣ�� ɧɨɫɢғɦɵɣ. 
Inzwischen sind sie in der gemeinen Rede und 
in eiQHP�QLHGULJHQ�6W\O�QLFKW�YLHO�
JHEUlXFKOLFK�� GHVWR�DQVWlQGLJHU�DEHU�LQ�
HUKDEHQHQ�5HGHQ�XQG�*HGLFKWHQ�� 5X�LVFKH�
=HLWZ|UWHU�� GLH�QLFKW�YRQ�GHU�6ODYRQLVFKHQ�
6SUDFKH�DEVWDPPHQ�� OHLGHQ�NHLQH�GHUJOHLFKHQ�
0LWWHOZ|UWHU�� GHQQ� ɬɪɨғɝɚɟɦɵɣ� einer der 
gerühret�� ɤɚɱɚғɟɦɵɣ –––– geschauckelt, 
gewieget�� ɦɚɪɚғɟɦɵɣ� –––– beschmieret wird 
klingen gar zu wiederwärtig.

§ 445.
=XZHLOHQ�ZHUGHQ�GLHVH�0LWWHOZ|UWHU�GHU�

JHJHQZlUWLJHQ�=HLW�VWDWW�GHU�]XN�QIIWLJHQ�=HLW�
JHEUDXFKW�� DOV� ɩɪɨɞɚɟғɦɵɟ�ɧɚ�ɛɭғɞɭɳɟɣ�
нед˴ƴɥɢ�ɬɨɜɚғɪɵ� die Waaren, welche in 
künfftiger Woche verkauffet werden sollen: 
allein dieses ist nicht sonderlich regelmäßig. 
Die Abänderung derselben ist folgende:

§ 442 
Славенских глаголов мало таких 

осталось, которые прошедшее 
единственное имеют; российские, у славян 
неизвестные, причастий единственных 
принять всегда не могут, например: 
брякнулъ, брякнувшій; нырнулъ, нырнувшій
весьма противны, но двигнувшій от 
двигнулъ; свернувшій от свернулъ; дунувшій
от дунулъ и другие немногие 
употребительны; склоняются, как 
вышеписанные: двигнувшій, двигнувшаго, 
двигнувшіе, двигнувшихъ. 

§ 443 
Давнопрошедшие причастий 

действительных не имеют, равно как и 
будущие. 

§ 444 
Страдательные причастия настоящие, 

кончащиеся на мый, происходят также 
только от глаголов российских, у славян в 
употреблении бывших, напр.: в�нчаемый, 
пишемый, питаемый, падаемый, видимый, 
носимый, но по большей части приличнее 
полагаются в риторических и 
стихотворческих сочинениях, нежели в 
простом штиле или в просторечии. От 
российских глаголов, у славян в 
употреблении не бывших,
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произведенные, напр.: трогаемый, 
качаемый, мараемый, весьма дики и слуху 
несносны. 

§ 445 
Иногда причастия настоящие 

страдательные употребляются как будущие 
страдательные, напр.: продаемые на 
будущей нед�ли товары; однако сие 
употребление не весьма правильно. 
Склоняются, как следует:



Singularis.

Masc. Foem.
Nom. ɩɢɬɚғɟɦɵɣ ɩɢɬɚғɟɦɚɹ
Gen. ɩɢɬɚғɟɦɚɝɨ ɩɢɬɚғɟɦɵɹ
Dat. ɩɢɬɚғɟɦɨɦɭ ɩɢɬɚғɟɦɨɣ
Acc. ɩɢɬɚғɟɦɚɝɨ, мый ɩɢɬɚғɟɦɭɸ
Voc. ɩɢɬɚғɟɦɵɣ ɩɢɬɚғɟɦɚɹ
Instr. ɩɢɬɚғɟɦɵɦɴ ɩɢɬɚғɟɦɨɸ
Praep. ɨ�ɩɢɬɚғɟмомъ. ɨ�ɩɢɬɚғɟɦɨɣ.

Pluralis.

Neutr. Plur.
Nom. ɩɢɬɚғɟɦɨɟ ɩɢɬɚғɟɦɵɟ, мыя
Gen. ɩɢɬɚғɟɦɚɝɨ ɩɢɬɚғɟɦɵɯɴ
Dat. ɩɢɬɚғɟɦɨɦɭ ɩɢɬɚғɟɦɵɦɴ
Acc. ɩɢɬɚғɟɦɨɸ ɩɢɬɚғɟɦɵɯɴ, 

мые, мыя
Voc. ɩɢɬɚғɟɦɨɟ ɩɢɬɚғɟɦɵɟ, мыя
Instr. ɩɢɬɚғɟɦɵɦɴ ɩɢɬɚғɟɦɵɦɢ
Praep. ɨ�ɩɢɬɚғɟɦɨɦɴ. о пиɬɚғɟɦɵɯɴ.

§ 446.
'LH�0LWWHOZ|UWHU�GHU�XQEHVWLPW�

YHUJDQJHQHQ�=HLW�XQG�GHU�OHLGHQGHQ�*DWWXQJ�
VLQG�VHKU�JHEUlXFKOLFK��XQG�GLHVHV�VRZRKO�YRQ�
QHXHQ�5X�LVFKHQ�� DOV�DXFK�YRQ�6ODYRQLVFKHQ�
=HLWZ|UWHUQ�� DOV�� ɩɢғɬɚɧɧɵɣ� einer der 
genähret war, вѣɧɱɚғɧɧɵɣ�� ɩɢғɫɚɧɧɵɣ,�
ɜɢғɞѣɧɧɵɣ�� ɤɚғɱɚɧɨɣ�� ɦɚғɪɚɧɨɣ . Der 
Unterscheid ist nur dieser, daß Wörter 
Slavonischer Abkunfft lieber die Endung auf 
ЫЙ, Rußische aber allemahl lieber auf ОЙ
annehmen. Sie gehen wie die von der 
gegenwärtigen Zeit (§ 444.) doch haben die 
letztern im Genit. masc. und neutr. lieber 
ОГО als АГО, werden auch ohne die Endung 
ОЙ, nur mit dem НЪ gebraucht.

§ 447.
1DFK�GLHVHU�5LFKWVFKQXU�JHKHQ�DXFK�GLH�

0LWWHOZ|UWHU�GHU�Y|OOLJ�YHUJDQJHQHQ�OHLGHQGHQ�
=HLW�� DOV� ɧɚɩɢғɫɚɧɧɵɣ�� ɧɚɩɢғɫɚɧɧɚɝɨ��
ɡɚɦɚɪɚɧɨɣ��ɡɚɦɚғɪɚɧɚɝɨ.

Единственное Множественное

Муж. Жен. Сред. 

Им. питаемый ая ое питаемые, ыя
Род. питаемаго ыя аго питаемыхъ
Дат. питаемому ой ому питаемымъ

Вин. питаемаго ую ое
питаемыхъ, е, 
ыя

Зват. питаемый ая ое питаемые, ыя
Твор. питаемымъ ою мъ питаемыми
Предл. о питаемомъ ой омъ о питаемыхъ

§ 446 
Прошедшие неопределенные 

страдательные причастия весьма 
употребительны как от новых российских, 
так и от славенских глаголов 
произведенные: питанный, в�нчанный, 
писанный, вид�нный, качаной, мараной. 
Разницу один от другого ту имеют, что от 
славенских происшедшие лучше на ый, 
нежели на ой, простые российские 
приличнее на ой, нежели на ый, кончатся. 
Первые склоняются, как настоящие § 445), 
другие в родительном единственном 
мужеском и среднем приличнее ого, 
нежели аго, принимают. Также и на конце 
один н имеют. 

§ 447 
О причастиях страдательных 

прошедших совершенных те ж правила 
служат: написанный, написаннаго; 
замараной, замаранаго. 



§ 448.
Die leidende Mittelwörter� GHU�YRUOlQJVW�

YHUJDQJHQHQ�=HLW�YRQ�5X�LVFKHQ�=HLWZ|UWHUQ�
VLQG�]ZDU�VHKU�JHEUlXFKOLFK�� MHGRFK�
PHKUHQWKHLOV�PLW�$EN�U]XQJ�GHU�(QGV\OEH��DOV�
ɫɦɚғɬɪɢɜɚɧɴ, на, но, ны einer, der gesehen 
worden�� GHQQ� ɫɦɚғɬɪɢɜɚɧɨɣ, ваная, ваное 
und dergleichen sind wenig gebräuchlich. 
Slavonische Zeitwörter, die nur selten im 
Rußischen vorkommen, haben diese Art von 
Mittelwörtern nicht.

§ 449.
9RQ�=HLWZ|UWHUQ�� ZHOFKH�GLH�HLQIDFK�

YHUJDQJHQH�=HLW�KDEHQ��JLHEW�HV�YLHOH�OHLGHQGH�
0LWWHOZ|UWHU�HEHQ�GHUVHOEHQ�=HLW��DOV��ɤɢғɧɭɥɴ��
ɤɢғɧɭɬɴ geworffen�� ɞɜɢғɧɭɥɴ�� ɞɜɢғɧɭɬɴ�
beweget�� ɫɭғɧɭɥɴ�� ɫɭғɧɭɬɴ� geschoben�� XQG�
REJOHLFK�GLH�$EN�U]XQJ�JHZ|KQOLFKHU�LVW�� DOV�
GLH�YROOH�(QGXQJ�� VR�LVW�DXFK�GLHVH�OHW]WHUH�
PHKU�LP�*HEUDXFK�� DOV�GLH�YRQ�GHU�YRUOlQJVW�
YHUJDQJHQHQ�=HLW�� DOV� ɤɢғɧɭɬɨɣ�� ɞɟғɪɧɭɬɨɣ��
ɞɜɢғɧɭɬɨɣ� VLQG�GHQ�*HK|U�QLFKW�VR�IUHPG�� DOV�
ɤɢғɞɵɜɚɧɨɣ��ɞɟғɪɝɢɜɚɧɨɣ��ɞɜɢғɝɢɜɚɧɨɣ.

§ 450.
Die sich beziehenden, zurückkehrenden 

und allgemeinen Zeitwörter haben eben solche 
Mittelwörter als die thätigen, nur daß die 
Endsylbe СЯ� KLQ]XVHW]HW�ZLUG�� DOV�
ɜɨɡɧɨɫɹғɳɿɣɫɹ einer der sich erhebet��
ɛɨɪɸғɳɿɣɫɹ�–––– sich ringet��ɛɨɹғɳɿɣɫɹ�––––
sich fürchtet��ɜɨɡɧɨɫɢғɜɲɿɣɫɹ�einer, der sich 
erhoben hat�� ɛɨɪɨғɜɲɿɣɫɹ�� ɛɨɹғɜɲɿɣɫɹ. Sie 
werden allemahl mit dem angehängten СЯ
abgeändert, und sind die von Slavonischer 
Abkunfft mehr gebräuchlich.

§ 451.
=HLWZ|UWHU�GHU�PLWWOHUQ�*DWWXQJ�KDEHQ�

DXFK�GHUJOHLFKHQ�0LWWHOZ|UWHU�� ZLH�GLH�
WKlWLJHQ�� DOV� ɫɩɹғɳɿɣ� einer der schlafet��
ɯɨɞɹғɳɿɣ�–––– gehet��ɫɩɹғɳɚɝɨ��ɯɨɞɹғɳɚɝɨ.

§ 452.
'LH�OHLGHQGHQ�0LWWHOZ|UWHU�GXOGHQ�HLQH�

$EN�U]XQJ�� DOV� ɩɢɬɚғемъ, ɡɧɚғемъ von 
ɩɢɬɚғемый, ɡɧɚғемый; ɩɢғтанъ von ɩɢғтанный; 
ɧɚɩɢғтанъ, von ɧɚɩɢғтанный. Die thätigen 
dagegen leiden dergleichen nicht; ɩɢɬɚғющъ, 
ɩɢɬɚғвшъ, ɧɚɩɢɬɚғвшъ sind dem Ohr ganz 
zuwider.
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§ 448 

Давнопрошедшие страдательные, 
происходящие от глаголов российских, 
хотя довольно употребительны, однако 
больше с усечением: сматриванъ, на, но, 
ны, а сматриваной, сматриваная, 
сматриваное и сим подобные не в частом 
употреблении. Славенские глаголы, редко в 
российском языке употребительные, сих 
причастий не имеют.

§ 449 
Единственных прошедших 

страдательных причастий довольно имеем 
от глаголов, имеющих прошедшее 
единственное: кинулъ, кинутъ; двинулъ, 
двинутъ; сунулъ, сунутъ, и хотя усеченные 
употребительнее, нежели целые, однако ж 
и сии чаще принимаются, нежели целые 
давнопрошедшие: кинутой, дернутой, 
двинутой обыкновеннее слуху, нежели 
кидываной, дергиваной, двигиваной. 

§ 450 
Возвратные, взаимные и общие 

глаголы имеют причастия, как 
действительные, с приложением ся: 
возносящійся, борющійся, боящійся; 
возносившійся, боровшійся, боявшійся; 
склоняются во всех падежах с 
приложением ся; употребительны больше 
происходящие от глаголов, славянам 
известных. 

§ 451 
Средние глаголы имеют причастия 

подобного с действительными склонения: 
спящій, ходящій: спящаго, ходящаго. 

§ 452 
Страдательные причастия терпят 

усечение: питаемъ, знаемъ от питаемый, 
знаемый; питанъ от питанный; напитанъ
от напитанный. Действительные и им 
подобные того не терпят: питающъ, 
питавшъ, напитавшъ слуху досадны. 



§ 453.
Wenn von Rußischen Zeitw|UWHUQ�� NHLQH�

0LWWHOZ|UWHU��EOLFK�VLQG�� VR�NDQ�PDQ�VLFK�DQ�
GHUHQ�6WHOOH�JOHLFKHU�0LWWHOZ|UWHU�YRQ�
6ODYRQLVFKHQ�=HLWZ|UWHUQ�EHGLHQHQ�� DOV��
ɤɨɥɞɭғɸɳɿɣ� ein zaubernder�� ɞɟɪɭғɳɿɣɫɹ� ein 
sich streitender sind nicht im Gebrauch; 
hingegen klingen in gleicher BedeutXQJ�
ɜɨɥɲɟғɛɫɬɜɭɸɳɿɣ��ɜɨɸғɸɳɿɣ�sehr gut.

§ 454.
Von den vergangenen Zeiten der 

zusammengesetzten Zeitwörter laßen sich (§ 
409. 420) keine Mittelwörter machen. Denn 
рассидѣвшійся einer, der recht ins Sitzen 
gekommen ist, von рассидѣɥɫɹ�� XQG�
ɞɨɟғɜɲɿɣɫɹ� –––– sich satt gegeßen hat�� YRQ�
ɞɨɟғɥɫɹ�sind dem Gehör sehr fremd.

Das dritte Haupstück.
Von den Nebenwörtern.

(Adverbia.)

§ 455.
Die Nebenwörter haben bey 

verschiedenen Umständen, auch eine 
verschiedene Bedeutung. Nebenwörter, die 
eine Zeit anzeigen, sind folgende (adv. 
temporis�� ɧɵғɧѣ jetzt�� ɞɨɧɵғɧѣ bishero��
ɨɬɧɵғɧѣ von nun an�� ɩɨɧɵғɧѣ bis jetzo��
ɜɫɟɝɞɚғ�allezeit�� ɞɨɤɨғɥѣ bis zu welcher Zeit��
ɡɚғɜɬɪɟ� morgen�� ɪɚғɧɨ� frühe�� ɩɨғɡɞɧɨ� spät��
ɜɱɟɪɚғ� gestern�� ɩɪɟғɠɞɟ� vorher�� ɢɫɤɨɧɢғ� von 
Anbeginn��ɢɧɨɝɞɚғ�zuweilen. Des Orts (adv. 
loci.) гдѣ wo, здѣсь hier, тутъ da, везд˴ƴ
überall, тамъ dort, ɢғндѣ anderswo, внутрь
drinnen, ɫɧɚɪɭғжи von außen, внѣ
außerhalb, ɞɚɥɟғче weit, ɛɥɢғско nahe, 
ɨɬɤɭғду von wannen, ɨɬɫɸғду von hier, 
ɨɬɴɢғнуда anderswoher, ɨɬɬɭғдуже eben 
daher, спɟғреди von vornen, ɫɡɚғди von 
hinten, ɤɭɞɚғ wohin, ɫɸɞɚғ hieher, ɬɭɞɚғ
dorthin, ɢғнуда anderswohin, вспять zurück. 
Der Beschaffenheiten (adv. qualitatis et 
quantitatis) какъ wie, такъ so, ɯɨɪɨɲɨғ gut, 
ɯɭғдо schlecht, ɩɪɹғмо recht, gerade, ɧɚɪɨғчно
vorsetzlich, besonders, ɨғколо um, ɭɞɨғбно
bequem, ɜɫɭғе umsonst, ɫɤɨғғлько wie viel, 
ɫɬɨғлько so viel, ɞɨɜɨғльно genung. 
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§ 453 

Когда причастия от обыкновенных 
российских неупотребительны, можно в 
пристойные места взять из славенского 
языка вместо оных; колдующій, дерущійся
не принимаются, но вместо их служить 
могут: волшебствующій, воюющій. 

§ 454 
От сложенных прошедших, что в §§ 

409, 420 показаны, причастия не 
производятся: от рассид�лся, 
рассид�вшійся, от доелся, доевшійся весьма 
странны. 

ГЛАВА 3
О НАРЕЧИИ 

§ 455 
Наречия по разным обстоятельствам 

разные знаменования имеют. Время 
показующие наречия суть: нын�, донын�, 
отнын�, понын�, всегда, докол�, завтре, 
рано, поздно, вчера, прежде, искони, 
иногда. Место значащие: гд�, зд�сь, тутъ, 
везд�, тамъ, инд�, внутрь, снаружи, вн�, 
далече, блиско, откуду, отсюду, оттуду, 
отъинуда, оттуду же, спереди, ззади, 
куда, сюда, тамъ, туда, инуда, вспять. 
Качества и количества: какъ, такъ, хорошо, 
худо, прямо, нарочно, около, удобно, всуе, 
сколько, столько, довольно.



Der Zahlen (adv. numeri) ɨɞɧɚғжды
einmahl, ɦɧɨɝɚғжды vielmahl, ɞɜɨғжды
zweymahl, ɬɪɨғжды dreymahl, ɱɟɬɵғрежды
viermahl, ɞɟɫɹғтью zehn mahl u.s.w. Der
Ordnung (adv. ordinis) ɩɪɟғжде vorher, 
ɩɨɬɨғмъ hernach, напослѣɞɢғ zuletzt, ɞɚғже
bis, ɩɚғки abermahl, ɫɧɨғва von neuem, вновь
aufs neue, ɟɳɟғ noch, ɜɩɟɪɶɜɵғе zum ersten
mahl, ɜɞɪɭɝɿғе zum andern mahl, ɩɨɫɟғмъ
nach diesem. Des Bejahens (adv. affirm.) 
такъ so, ɢғстинно wahrlich, ей wahrhafftig, 
ɜɟɫɶɦɚғ sehr, ɩɨғдлинно gewiß. Des 
Verneinens (adv. negat.) не такъ nicht so, 
ни какъ gar nicht, ɨɬɧɸғдъ durchaus nicht, 
ни ɦɚғло im geringsten nicht. Der 
Vergrößerung (adv. augment.) ɨғчень
sehr, ɜɟɫɶɦɚғ überaus. Der Vergleichung
(adv. compar.) какъ als, wie, какъ бы so 
wie, ɩɨɞɨғбно eben so, ähnlicher weise, 
поɞɨғбно какъ eben so, als, такъ so, ɚғкибы
als wenn, коль so sehr, толь so viel. Des 
Unterscheides (adv. differ.) ɢғнако anders, 
ɢғначе auf eine andere weise, ɪɚғзно
verschiedentlich, ɪɚɡɥɢғчно unterscheiden. 
Der Frage (adv. interrogat.) что was, 
ɩɨɱɬɨғ wozu, какъ wie, ɞɨɤɨғлѣ bis wohin, 
ɨɬɤɨғлѣ von woher. Des Zweifels (adv. 
dubitandi) ɜɨғсьлибо vielleicht, ɧɢɤɚғкъ ist 
es nicht etwa. Der Versamlung (adv. collig) 
вм˴ƴстѣ zusammen�� ɜɤɭғɩѣ beysammen��
ɡɚɨɞɧɨғ� für eins, вдругъ zugleich. Der 
Geschwindigkeit (adv. celerit.�� ɜɧɟɡɚғɩɭ�
unversehens, вдругъ plötzlich�� ɧɟɱɚғɹɧɧɨ�
unvermuthet. Der Anzeige (adv. 
demonstr.) вотъ siehe, тутъ da. Des 
Wegtreibens (adv. depellendi) вонъ 
heraus, прочь fort��ɞɚғɥѣе weiter.

§ 456.
Die Nebenwörter, welche von 

Nennwörtern abstammen, hDEHQ�LKUH�
YHUVFKLHGHQH�9HUJOHLFKXQJV-6WXIIHQ��DOV��ɹғɫɧɨ�
helle, ясн˴ƴе heller�� ɩɪɟɹғɫɧɨ� sehr helle��
ɫɥɚғɜɧɨ� berühmt, славн˴ƴе berühmter��
ɩɪɟɫɥɚғɜɧɨ�sehr berühmt.

Числительные: однажды, многажды, 
дважды, трожды, четырежды, десятью и 
проч. Порядка: прежде, потомъ, 
напосл�ди, даже, паки, снова, вновь, еще, 
впервые, вдругіе, посемъ. Уверения: такъ, 
истинно, ей, весьма, подлинно. Отрицания: 
не такъ, никакъ, отнюдъ, ни мало. 
Напряжения: очень, весьма. Уподобления: 
какъ, какъ-бы, подобно, подобно какъ, 
такъ, акибы, коль, толь. Разности: инако, 
иначе, разно, различно. Вопрошения: что, 
почто, какъ, докол�, откол�. Сомнения: 
восьлибо, никакъ. Собрания: вм�ст�,
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вкуп�, заодно, вдругъ. Скорости: внезапу, 
вдругъ, нечаянно. Указания: вотъ, тутъ. 
Отгонения: вонъ, прочь, дал�е. 

§ 456 
Наречия, от прилагательных имен 

происходящие, имеют уравнительные и 
превосходные степени: ясно, ясн�е; славно, 
славн�е; преясно, преславно. 



§ 457.
Sie nehmen auch eine Verkleinerung an: 

als�� ɩɨɧɢғɠɟ� niedriger, поɪɚғɧѣе früher��
ɧɟɦɧɨғɝɨ�ɩɨɞɚғɥ ѣе etwas weiter, н˴ƴɫɤɨɥɶɤɨ�
ɩɨɩɨғɠɠɟ� etwas später�� ɩɨɩɪɟғɠɞɟ� etwas
zeitiger�� ɩɨɡɧɨɜɚғɬɨ� schon etwas spät��
ɪɚɧɨɜɚғɬɨ� noch etwas frühe�� ɩɨɡɞɟғɧɶɤɨ�
ziemlich spät�� ɪɚɧɟғɧɶɤɨ� ziemlich frühe��
ɪɚɧɟғɲɟɧɶɤɨ� ganz frühe�� ɧɢɡɟғɲɟɧɶɤɨ� ganz
niedrig.

§ 458.
Der Instrumentalis� PDQFKHU�

1HQQZ|UWHU�QLPW�GLH�.UDIIW�HLQHV�1HEHQZRUWV�
DQ��DOV��ɤɪɭɝɨғɦɴ�rund herum, von кругъ der 
Kreiß��ɞɚғɪɨɦɴ�umsonst, von даръ die Gabe.

§ 459.
Einige Nennwörter, die nur den einzigen 

Instrumentalem haben, können als 
NHEHQZ|UWHU�DQJHVHKHQ�ZHUGHQ�� DOV��
ɧɚɪɨғɤɨɦɴ�mit Fleiß��ɧɚɡɨғɪɨɦɴ�auf dem Fuß 
nach�� ɭɪɵғɜɨɦɴ� unterbrochener weise, 
erhaschet.

Das vierte Hauptstück.
Von den Nennwörtern.
(Praepositiones.)

§ 460.
Die Rußische Sprache hat vier und 

zwanzig eigentliche Vorwörter als: во oder въ
in, возъ auf, вы aus, для wegen, до bis, за
für, изъ aus, ко oder къ zu, межъ zwischen, 
на auf, надъ über, низъ unter, о oder объ
von, wegen, отъ von, ab, по nach, подъ
unter, пре vor, предъ vor, при bey, про
wegen, von, ɪɚғди wegen, разъ ent-, zer- со
oder съ mit, у bey. Eigentliche Vorwörter 
heißen sie darum, weil sie sowohl in 
zusammengesetzten Wörtern, als auch in einer 
Rede den Nennwörtern beständig vorgesetzet 
worden: als; воɫɯɨɠɭғ ich gehe auf, въ ɞɨғмѣ
in dem Hause, воɡɧɨɲɭғ ich erhebe, 
выɫɦɚғтриваю ich sehe aus, для ɩɨғльзы
wegen des Nutzens, доɯɨɠɭғ ich gehe, 
komme bis, до ɤɨɧɰɚғ bis an das Ende, 
заɱɢɧɚғю ich fange an, за ɩɪɚғвду für die 
Wahrheit, изъ ɞɨғму aus dem Hause, 
изɛɵɜɚғю ich schaffe aus, къ ɫɥɚғвѣ zum 
Ruhm, наɯɨɠɭғ ich finde, на ɦɨғрѣ auf dem 
Meer,

§ 457 
Также принимают и умаление: пониже, 

поран�е, немного подал�е, н�сколько
попожже, попрежде, поздновато, 
рановато, позденько, раненько, 
ранешенько, низешенько. 

§ 458 
Иногда имена в творительном падеже 

принимают силу наречий: кругомъ от 
кругъ; даромъ от даръ. 

§ 459 
Некоторые имена, один только 

творительный падеж имеющие, за наречия 
почитать можно: нарокомъ, назоромъ, 
урывомъ. 

ГЛАВА 4 
О ПРЕДЛОГЕ 

§ 460 
Прямых предлогов в российском языке 

числится двадцать четыре: во или въ, возъ, 
вы, для, до, за, изъ, ко или къ, межъ, на, 
надъ, низъ, о или объ, отъ, по, подъ, пре, 
предъ, при, про, ради, разъ, со или съ, у;
называются прямыми, для того что всегда в 
слитном сложении или в разделенном 
сочинении употребляются: восхожу, въ 
дом�, возношу, высматриваю, для пользы, 
дохожу, до конца, зачинаю, за правду, изъ 
дому, избываю, къ слав�,



наɞɧɨɲɭғ ich trage über, надъ ɝɨɥɨɜɨғю über
dem Kopfe, низɜɟɪɝɚғю ich stürze, werfe
herunter, объɹɜɥɹғю ich sage aus, о ɩɪɚғвдѣ
von der Wahrheit, отɯɨɠɭғ�ich gehe ab, отъ
грѣɯɚғ� von der Sünde, поступаю ich trete, 
gehe, по�ɡɚɤɨғɧɭ�nach dem Gesetze, подɯɨғɞɴ�
ein Gang (unter etwas), подъ� ɫɜɨғɞɵ� unter
dem Gewölbe, преɬɵɤɚғɧɿɟ� der Anstoß, 
предɥɨɠɟɧɨғ� vorgelegt, предъ� ɫɨɛɪɚғɧɿɟɦɴ�
vor der Versammlung, приɤɚғɡɚɧɨ�
anbefohlen, при свид˴ƴтеляхъ bey (in
Gegenwart der) Zeugen, проɦɨғɥɜɢɬɶ� ein
Wort sprechen, про� ɫɬɚɪɢɧɭғ�von den alten
Zeiten, ради� ɭɝɨғɞɶɹ� wegen des Vortheils, 
сов˴ƴтъ die Eintracht, Berathschlagung, съ 
ɞɪɭғɝɨɦɴ� mit dem Freunde, уɩɪɨɫɢғть 
erbitten, у�ɝɨɫɩɨɞɢғɧɚ�bey dem Herrn.

§ 461.
$QGHUH�9RUZ|UWHU�VLQG�]XJOHLFK�DXFK�

1HEHQZ|UWHU��ZHLO�VLH�EDOG�JHZL�H�(QGXQJHQ�
GHU�1HQQZ|UWHU�IRUGHUQ�� EDOG�DEHU�RKQH�
GLHVHOEHQ�]ZLVFKHQ�DQGHUQ�5HGHWKHLOHQ�
JHEUDXFKW�ZHUGHQ��=X�GLHVHQ�JHK|UHQ��ɩɪɟғɠɞɟ�
vor, внутри innerhalb, внѣ außerhalb��
ɛɥɢғɫɤɨ� nahe�� ɩɪɨɬɢғɜɭ� gegen�� ɨғколо um, 
ɩɨғдлѣ, nahe, bey, чрезъ durch, über, сквозь
durch, ɩɨғслѣ nach, ɦɢғмо vorbey, ɤɪɨғмѣ
außer, und dergl. Denn man sagt, ɩɪɟғжде
ɜɪɟғмяни vor der Zeit, ɜɧɭɬɪɢғ ɞɨғ ма
innerhalb dem Hause, внѣ ɯɪɚғма außerhalb 
des Tempels, ɛɥɢғско oder близъ рѣɤɢғ nahe 
bey dem Fluß, ɩɪɨɬɢғвъ ɝɨɪɵғ gegen dem 
Berg über, ɩɨғдлѣ ɛɟғрега nahe am Ufer, 
ɱɟғрезъ ровъ über den Graben, сквозь ɞɜɟғри
durch die Thüre, ɩɨғслѣ ɛɭғри nach dem 
Sturm, ɦɢғмо дѣла die Sache vorbey, ɤɪɨғмѣ
oder ɨɩɪɢғчь ɬɨɜɚғрища außer dem Gehülfen, 
und in allen diesen Crempeln haben sie die 
Krafft eines Vorworts.. Allein in я былъ
ɩɪɟғжде ɡɞɨɪɨғвъ ich war vorher gesund; 
ɨɫɬɚғнься ɜɧɭɬɪɢғ oder внѣ bleib drinnen oder 
draussen, не ɩɨɞɯɨɞɢғ ɛɥɢғско komme nicht 
nahe hinzu; ɜɨɨɪɭɠɟғнъ ɩɪɨɬɢғву dawider 
bewafnet; обойди ɨғколо gehe herum; не
стой ɩɨғдлѣ stehe nicht nahe bey; другъ
ɩɪɨɲɨғлъ ɦɢғмо der Freund gieng vorbey; 
сквозь ɩɪɨɛɢғться sich durchschlagen; 
ɩɟɪɟɥɟғсть ɱɟғрезъ hinüber klettern; итти
ɩɨғслѣ nachgehends kommen sind sie bloße 
Nebenwörter. 

нахожу, на мор�, надношу, надъ головою, 
низвергаю, объявляю, о правд�,
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отхожу, отъ гр�ха, поступаю, по закону, 
подходъ, подъ своды, претыканіе, 
предложено, предъ собраніемъ, приказано, 
при свид�теляхъ, промолвить, про 
старину, ради угодья, сов�тъ, съ другомъ, 
упросить, у господина. 

§ 461 
Другие предлоги суть купно и наречия, 

затем что и с падежами сочиняются и без 
оных вне сложения одне полагаются; сюда 
принадлежат: прежде, внутри, вн�, блиско, 
противу, около, подл�, чрезъ, сквозь, посл�, 
мимо, кром� и проч., ибо говорим: прежде 
времени, внутри дома, вн� храма, блиско
или близъ р�ки, противъ горы, подл�
берега, черезъ ровъ, сквозь двери, посл�
бури, мимо д�ла, кром� или опричь 
товарища. Здесь видим силу предлогов. Но 
в я былъ прежде здоровъ, останься внутри
или вн�, не подходи блиско, вооруженъ 
противу, обойди около, не стой подл�, 
другъ прошолъ мимо, сквозь пробиться, 
перелесть черезъ, притти посл� наречия 
находим. 



§ 462.
Die Vorwörter Вɕ��ȼɈɁɔ��ɇɂɁɔ��ɊȺɁɔ�

N|QQHQ�QLHPDKOHQ�I�U�VLFK�DOOHLQ�� DOV�
DEJHVRQGHUWH�:|UWHU�JHEUDXFKW�ZHUGHQ��
VRQGHUQ�DXFK�NHLQH�EHVRQGHUH�(QGXQJHQ��
VRQGHUQ�VLQG�DOOHPDKO�PLW�DQGHUQ�:|UWHUQ�
]XVDPPHQ�JHVHW]W��DOV��ɜɵғɯɨɞɴ�der Ausgang��
ɜɵɛɢɪɚғɸ� ich suche aus�� ɜɨɡɞɚɹғɧɿɟ� die 
Belohnung�� ɧɢɡɜɟɪɝɚғɸ� ich stürze�� ɪɚɡɞɨғɪɴ�
der Zwiespalt.

Das fünfte Hauptstück.
Von den Bindewörtern.
(Conjunctiones.)

§ 463.
Die Bindewörter sind entweder einfache

(simplices) als ɩɪɟғжде zuvor, ɢғбо denn; 
oder zusammengesetzte (compositae) als 
ɟғжели wann, falls, ɞɚɛɵғ damit, ɬɚғкже
ferner, desgleichen; oder sie bestehen auch 
aus zweyen besondern Wörtern, (duplices) 
als ɩɪɟғжде ɧɟғжели eher als, ɬɨɝɨғ ɪɚғди
derohalben.

§ 464.
Die Bedeutung derselben ist verschieden: 

als verknüpfende (copulatiuae) и und же
auch, ɬɚғкже gleichfals, ɤɭғпно dazu auch, 
какъ wie, такъ so; theilende (disjunct.) ɢғли
entweder, oder, ɥɢғбо oder, ли oder; 
bedingende (conditionales) ɛɭғде wenn, 
ɟғжели falls, ɤɨɝɞɚғ wenn, ɤɨɝɞɚғ же wenn 
aber, ɟғжелижъ dafern aber, лишъ so ferne, 
ɬɨғкмо so ferne nur, то so; zuwiederlaufende
(aduersatiuae) но aber, ɨɞɧɚғко doch, ɯɨɬɹғ
obgleich, ɨɞɧɚғкожъ jedennoch, ɜɩɪɨғтчемъ
übrigens, да doch; verursachende
(causales) ɢғбо denn, ɩɨɧɟғже weil, что
daher, ɩɨɬɨɦɭғ что deshalben daß; 
beschließende (conclusiuae) и так und so, 
ɩɨɫɟɦɭғ diesem zufolge, слѣдовательно
folglich.

§ 462 
Предлоги вы, возъ, низъ, разъ

раздельно никогда не сочиняются с 
падежами имен, но всегда слитно: выходъ, 
выбираю, воздаяніе, низвергаю, раздоръ. 

ГЛАВА 5
О СОЮЗЕ 

§ 463 
Союзы суть или простые, как: прежде, 

ибо, или сложенные, как: ежели, дабы, 
также; или двуречные: прежде нежели, 
того ради. 

§ 464 
Знаменования союзов суть разные —

сопрягательные: и, же, также, купно, какъ, 
такъ; разделительные: или, либо, ли
условные: буде, ежели, когда, когда же, 
ежелижъ, лишь,
7,553
токмо лишь, то; противительные: но, 
однако, хотя, однакожъ, впротчемъ, да; 
винословные: ибо, понеже, что, потому 
что; наносительные: и так, посему 
сл�довательно. 



§ 465.
Sie werden eingetheilet in vorangehende

(anteriores) und nachfolgende
(posteriores). Vorangehende sind ɟғжели, 
ɯɨɬɹғ, не und dergleichen; nachfolgende aber 
то, ɨɞɧɚғко, но: als ɟғжели ɡɞɨɪɨғвъ; то къ
намъ ɨɬɩɢғшетъ wenn er gesund ist, so wird 
er uns schreiben, ɭɱɟғніе ɯɨɬɹғ ɬɪɭғдно; 
ɨɞɧɚғко ɩɪɿɹғтно obgleich das Lernen 
mühsam ist, so ist es doch auch angenehm; 
не ɫɦɟғрьти, но грѣɯɨғғвъ ɛɨғйся fürchte nicht 
den Todt, sondern die Sünde.

§ 466.
Hieraus siehet man, daß nicht nur 

Nebenwörter, sondern auch Vorwörter, in dem 
Zusammenhang einer Rede zu Bindewörtern 
werden können.

Das sechste Hauptstück.
Von den Zwischenwörtern.

(Interjectiones.)

§ 467.
Die Zwischenwörter werden eingetheilet 

in eigenthümliche (Interjectio proprie 
sic dicta) oder entlehnte (mutuatae). Jene 
bestehen für sich selbst: als ой ey, ба wie��
GLHVH�ZHUGHQ�DXV�DQGHUQ�5HGHWKHLOHQ�
DQJHQRPPHQ�� XQG�]X�=ZLVFKHQZ|UWHUQ�
JHPDFKW��DOV�ɝɨғɪɟ�weh��ɤɭɞɵғ�wohin!, о, какъ! 
wie, was!

§ 468.
Ihrer Bedeutung nach sind sie entweder 

erfreuende, га, ага sa, sa; klagende охъ ach, 
ахъ ach��ɝɨғɪɟ�o weh, бѣɞɚғ�leider��ɚɯɬɢғ�ɦɧѣ o 
weh mir; verwundernde�ɬɨғɬɨ��ɬɨғɬɨ�ɧɚ��ɜɨɬɴ�
ɬɨғɬɨ�das ist wahr!�ɢɫɩɨɥɚғɬɶ�recht so; etwas 
unerwartetes anzeigende, ба, ба ба siehe 
einmahl; verabscheuende фе, фу pfuy, а ey; 
verbiethende цыть, сть (wilst du); eine 
Furcht anzeigende ой, уу ach, ey ey; gegen 
zurufende ась ich, гой, что was.

§ 465 
Разделяются союзы на предыдущие и

последующие. Предыдущие: ежели, хотя, 
не и сим подобные; последующие: то, 
однако, но, напр.: ежели здоровъ, то къ 
намъ отпишетъ; ученіе хотя трудно, 
однако пріятно; не смерти, но гр�ховъ
бойся. 

§ 466 
Из предложенных явствует, что не 

токмо наречия, но и предлоги в сложении 
силу союзов приобретают. 

ГЛАВА 6
О МЕЖДУМЕТИИ 

§ 467 
Междуметия разделяются на 

свойственные и заимственные. 
Свойственные состоят сами собою: ой, ба; 
заимственные приемлются от других 
частей слова или из них составляются: горе, 
куды, о какъ!

§ 468 
Знаменованием междуметия суть —

радостные: га, ага; печальные: охъ, ахъ, 
горе, б�да, ахти мн�; удивительные: тото, 
тото на, вотъ тото, исполать; 
внезапность значащие: ба, баба; презрения: 
фе, фу, а; запрещения: цыть, сть; боязни: 
ой, уу; отзывающегося: ась, гой, что. 

Конец пятому наставлению. 



Sechster Abschnitt.
Von der Wortfügung der Redetheile,

(de Syntaxi.)

Das erste Hauptstück.
Von der Fügung der Redetheile insgemein.

§ 469.
'LH�%H\Z|UWHU�� )�UZ|UWHU�XQG�

0LWWHOZ|UWHU�P��HQ�PLW�GHQ�1HQQZ|UWHUQ��PLW�
GHQHQ�VLH�YHUEXQGHQ�VLQG�� LQ�JOHLFKHP�
*HVFKOHFKW�� =DKO�XQG�(QGXQJ�VWHKHQ�� DOV��
ɢғɫɤɪɟɧɧɟɣ�ɞɪɭɝɴ� ein aufrichtiger Freund��
ɫɜɹɬɚғɹ�ɩɪɚғɜɞɚ� die heilige Wahrheit��
ɩɨɯɜɚғɥɶɧɨɟ�ɞѣло eine rühmliche Sache, ɦɨɢғ�
ɬɪɭɞɵғ� meine Bemühungen�� ɧɟɩɨɞɜɢғɠɧɵɟ�
ɡɚɤɨғɧɵ�die unveränderlichen Gesetze.

§ 470.
Verschiedene mit einander vereinigte 

Nennwörter der einfachen Zahl, fodern die 
viHOIDFKH�=DKO�GHU�PLW�LKQHQ�YHUEXQGHQHQ�
%H\Z|UWHU�� )�UZ|UWHU�XQG�0LWWHOZ|UWHU�� DOV��
Ʉɚғɫɬɨɪɴ�ɢ�ɉɨɥлɭɤɫɴ��ɪɨɠɞɟғɧɧɵɟ�ɨɬъ�Ʌɟғɞɵ, 
die von der Leda gebohrne Castor und 
Pollur��ɥɸɛɟғɡɧɵɟ�ɦɨɢғғ�ɐɢɰɟɪɨғɧɴ�ɢ�ȼɢɪɝɢғɥɿɣ�
Cicero und Virgil meine Lieblinge. Indeßen 
wird� DXFK�QXU�GLH�HLQIDFKH�=DKO�EH\�GHP�
QlFKVWHQ�1HQQZRUW�QLFKW�VHOWHQ�JHEUDXFKW��DOV��
ɦɨɣ�ɨɬɟғɰɴ�ɢ�ɦɚɬɶ� mein Vater und (meine) 
Mutter�� ɛɪɚɬɴ�ɢ�ɫɟɫɬɪɚғ�ɦɨɹғ� mein Bruder 
und Schwester.

§ 471.
'LH�0LWWHOZ|UWHU� ɧɚғɡɜɚɧɧɨɣ�� ɢɦɟɧɭғɟɦɨɣ�

und andere dergleichen, wenn VLH�DXI�
1HQQZ|UWHU�YRQ�YHUVFKLHGHQHP�*HVFKOHFKW�
XQG�=DKO�IROJHQ��ULFKWHQ�VLFK�QDFK�GHPMHQLJHQ�
1HQQZRUW�� ZHOFKHV�GLH�+DXSWEHGHXWXQJ�GHU�
JDQ]HQ�5HGH�PDFKW�� GDV�LVW�]X�ZHOFKHP�GDV�
DQGHUH�1HQQZRUW�JOHLFKVDP�QXU�DOV�HLQ�
%H\ZRUW�JHK|UHW�� DOV� ɝɨғɪɨɞɴ�Ɇɨɫɤɜɚғ�
имянуемый die Stadt Moscau genannt��
ɩɪɢɦɨғɪɫɤɨɟ�ɦ ˴ƴɫɬɨ�Ⱦɭɛɤɢғ� называемое das 
an der See gelegene Landhauß, Dubki 
genannt.
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НАСТАВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

О СОЧИНЕНИИ ЧАСТЕЙ СЛОВА 

ГЛАВА 1
О СОЧИНЕНИИ ЧАСТЕЙ СЛОВА 

ВООБЩЕ 
§ 469 

Имена прилагательные, местоимения и 
причастия должны с существительными, к 
которым прилагаются, быть согласны в 
роде, числе и падеже: искренней другъ, 
святая правда, похвальное д�ло, свои 
труды, неподвижные законы. 

§ 470 
Соединенные существительные имена 

требуют имен прилагательных, 
местоимений и причастий <Прим. ред.: В 
подлиннике ошибочно наречий.> 
множественных: Касторъ и Полуксъ, 
рожденные от Леды; любезные мои 
Цицеронъ и Виргилій. Однако нередко 
единственное число с ближним 
существительным согласно склоняется: мой 
отецъ и мать; братъ и сестра моя. 

§ 471 
Причастия названной, именуемой и 

другие, сим подобные, положенные после 
имен существительных разного числа или
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рода, сочиняются согласно с тем, которое 
есть основание всей речи, то есть к 
которому надлежит другое как некоторое 
приложение: городъ, Москва именуемый; 
приморское м�сто, Дубки называемое. 



§ 472.
Nennwörter, die mit einander verbunden 

sind, und zu einer Sache gehören, können, 
wenn ihre Endungen auch gleich sind, 
dennoch in der Zahl und dem Geschlecht 
verschiedHQ�VH\Q�� DOV� ɫɬɢɯɨɬɜɨғɪɫɬ во ɦɨɹғ�
утѣха die Dichtkunst ist meine Belustigung��
ɮɢғɡɢка мои� ɭɩɪɚɠɧɟғнія die Naturlehre, 
meine Beschäfftigungen.

§ 473.
Wenn zwey Nennwörter zu verschiedenen 

Sachen gehören und in der Rede ohne ein 
Bindewort gebraucht werden, so muß das eine 
in dem Genitiuo� VWHKHQ�� DOV�� ɦɧɨғɠɟɫɬɜɨ�
ɧɚɪɨғда die Vielheit des Volks�� ɬɭғɱɚ�ɫɬɪѣлъ
eine Wolcke von Pfeilen�� ɫɬɨɥɩɴ�ɰɟғɪɤви ein 
Pfeiler der Kirche; сынъ отечества ein Sohn 
des Vaterlandes. Wenn es aber einen Besitz 
anzeiget, so fodert das Nennwort entweder ein 
Beywort: als; домъ ɨɬɰɚғ моего das Haus 
meines Vaters; ɫɬɢɯɢғ ɞɪɟғвняго Ƚɨɦɟғра die 
Verse des alten Homers; oder ein anderes 
Nennwort verändert sich selbst in ein Beywort 
oder in eine eigenthümliche Benennung: als; 
ɫɬɢɯɢғ Ƚɨɦɟғровы, ɰɚғрство Констаотиново, 
домъ ɨɬɟғческій das väterliche Haus.

§ 474.
Beywörter, welche die Krafft der 

Nennwörter annehmen, werden auch in der 
Wortfügung wie Hauptwörter gebraucht: als 
много дѣɥɴ�ɜɟɥɢғɤɢɯɴ�ɜɴ�ɞɪɟғɜɧɨɫɬɢ�
ɡɚɤɪɵғɥɨɫɶ� viele große Sachen sind in dem
Alterthum verdeckt.

§ 475.
Wenn ein Zeitwort in einer Person 

gebraucht wird, so hat es den Nominatiuum�
HEHQ�GHUVHOEHQ�3HUVRQ�XQG�$Q]DKO�HQWZHGHU�
DXVGU�FNOLFK�RGHU�DXFK�YHUGHFNWHU�ZHLVH�� DOV��
ɟɠɟɥɢғ�ɡɞɪɚғɜɫɬɜɭɟɲɶ�� ɬɨ�ɢɡɪɹғɞɧɨ ; а мы
живемъ�ɡɞɨɪɨғɜɨ�wenn du gesund bist, ist es 
gut; wir aber leben gesund. Hier ist in dem 
ersten Satz das ты ausgelaßen, wird aber 
darunter verstanden; in dem andern ist das мы
mit ɠɢɜɟғмъ in gleicher Zahl und Person.

§ 476.
Die unbestimte Art der Zeitwörter dienet 

sehr offt statt eines Nominatiui: лгать ɧɟ�
ɧɚғɲɟ�ɞ˴ƴло statt ложь� ɧɟ�ɧɚғɲɟ�ɞ ˴ƴло Lügen 
ist nicht unsere Sache; им�̗ть ɬɨɜɚғрыща въ
ɧɚɩɚғсти, есть нѣкоторое утѣɲɟғніе im 
Trübsal einen Gefehrten haben, ist allemahl 
ein kleiner Trost.

§ 472 
Существительные сопряженные, к 

одной вещи надлежащие, падежом 
согласные, родом и числом 
различествовать могут: стихотворство —
моя ут�ха; физика — мои упражненія. 

§ 473 
Когда два имени существительные, к 

разным вещам принадлежащие, полагаются 
в слове без союза, одно должно быть в 
родительном падеже: множество народа, 
туча стр�лъ, столпъ церкви, сынъ 
отечества. Когда же значит владение, 
существительное требует прилагательного: 
домъ отца моего, стихи древняго Гомера, 
или другого существительного: стихи 
Гомера-стихотворца, влад�ніе царя 
Константина, или само претворяется в 
прилагательное, либо в притяжательное: 
стихи Гомеровы, царство Константиново, 
домъ отеческій. 

§ 474 
Прилагательные имена, когда в силе 

существительных употребляются, подобно 
как существительные сочиняются: много 
д�лъ великихъ въ древности закрылось. 

§ 475 
Глагол личный окончательного 

наклонения имеет падеж именительный 
явный или потаенный того же числа и лица: 
ежели здравствуешь, то изрядно, а я живу 
здорово. 

§ 476 
Глагол неокончательного наклонения 

служит нередко вместо именительного 
падежа: лгать — не наше д�ло вместо:
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ложь — не наше д�ло; им�ть товарища въ 
напасти есть н�которое ут�шеніе. 



§ 477.
Wenn mehr als ein Nennwort zu einem 

Zeitwort gehören: so stehet dieses letzte offt in 
der vielfachen =DKO�� DOV�� ɦɢɪɴ�ɢ�ɥɸɛɨғɜɶ�ɞɚ�
пребудутъ� ɫɴ�ɜɚғɦɢ� Friede und Liebe sey 
mit euch. Zuweilen aber ist auch die einfache 
Zahl hinlänglich: als; ɜɡɝɥɹғды, рѣчь и
ɭɱɬɢғвость ɱɚғсто обольщаетъ der Anblick, 
die Sprache und die Höflichkeit nehmen offt 
ein.

§ 478.
Die�YLHOIDFKH�=DKO�GHU�=HLWZ|UWHU�IROJW�GHU�

YRUQHKPHUQ�3HUVRQ�� GLH�HUVWH�3HUVRQ�LVW�HGOHU�
DOV�GLH�]ZH\WH�� XQG�GLH�]ZH\WH�HGOHU�DOV�GLH�
GULWWH�� DOV�� ɟғɠɟɥɢ�ɬɵ�ɢ�ɬɜɨɣ�ɫɨɫ ˴ƴɞɶ�ɦɢғɪɚ�
ɠɟɥɚғɟɬɟ�� ɹ�ɢ�ɦɨɣ�ɩɪɿɹғɬɟɥɶ�ɧɟ�ɨɬɪɟɱɟғɦɫɹ�
wenn ihr, du und dein Nachbar Frieden 
verlanget, so sind wir, mein Freund und ich, 
davon nicht abgeneigt.

§ 479.
=XZHLOHQ�ULFKWHW�VLFK�GLH�3HUVRQ�QDFK�GHP�

QlFKVWVWHKHQGHQ�1HQQZRUW�� DOV�� ɜɵ�ɦɟɧɹғ�ɨɬɴ�
ɩɚғɝɭɛɵ�ɢ�ɧɚɪɨғɞɴ�ɢғɡɛɚғ вилъ ihr und das 
Volck habet mich vom Untergang befreyet.

§ 480.
Das Vorwort СО�YHUXUVDFKW�RIIW��GD��PDQ�

VLFK�QDFK�RELJHQ�5HJHOQ�QLFKW�ULFKWHQ�NDQ��DOV�
ɬɵ�ɫɨ�ɦɧɨғɸ�ɫɨɝɥɚғɫɧɨ�ɩɢғшешь du schreibest 
mit mir übereinstimmig.

§ 481.
Die Fürwörter ɤɨɬɨғрой, сей, тотъ, онъ, 

самъ u.d. gl. richten sich in der Zahl, 
Geschlecht und Endung nach dem 
vorhergehenden Hauptwort: als ɩɪɿɹғтель
твой, ɤɨɬɨғрой ɦɟɧɹғ ɥɸɛɢғ лъ, ɨɬɫɸғду
ɨɬɥɭɱɢғлся dein Freund, welcher auch mich 
geliebet, ist abgereiset; ɩɪɢɲɥɚғ ɫɬɚғрость, 
ɨɧɚғ ɨɫɥɚғбила ɦɨɸғ ɫɢғлу das Alter ist 
eingetreten, diese hat meine Kräffte 
geschwächt.

§ 477 
Имена существительные, соединенные 

одним глаголом, часто требуют числа 
множественного: миръ и любовь да 
пребудутъ съ вами. Иногда и единственное 
число служит: взгляды, р�чь и учтивость 
часто обольщаетъ. 

§ 478 
Множественные глаголы 

благороднейшему лицу следуют; первое 
благороднее второго, второе третьего: 
ежели ты и твой сос�дь мира желаете, я 
и мой пріятель не отречемся. 

§ 479 
Иногда лице согласуется с ближним 

именем: вы меня отъ пагубы и народъ 
избавилъ. 

§ 480 
Предлог со нередко принуждает 

поступить против вышепомянутых правил: 
ты со мною согласно пишешь вместо: я и 
ты согласно пишемъ. 

§ 481 
Местоимения возносительные 

которой, которая, которое, равно как сей, 
тотъ, онъ, самъ согласуются с 
предшедшими в роде, числе и падеже: 
пріятель твой, которой и меня любилъ, 
отсюду отлучился; пришла старость, она 
ослабила мою силу. 



Das zweyte Hauptstück.
Von der Fügung der Nennwörter.

(Synt. Nom.)

§ 482.
Hauptwörter, die entweder zum Loben 

oder zum Tadeln gehören, fodern den 
Genitiuum: als человѣɤɴ�ɩɪɟɜɨɫɯɨғ днаго�
ɨɫɬɪɨɭғмія ein Mensch von vorzüglicher 
Scharfsinnigkeit�� ɦɥɚɞɟғɧɟɰɴ�ɫɥɚғɛɚɝɨ�
ɫɥɨɠɟғɧɿɹ� ein Kind von schwächlicher 
Gesundheit.

§ 483.
Die Endungen der Beywörter, folgen in 

der Verbindung mit Hauptwörtern, nicht den 
allgemeinen ReJHOQ�� ZHLO�LKUH�%HGHXWXQJ�
YHUVFKLHGHQ�LVW�� 'LHVHV�PX��PDQ�DXV�GHU�
8HEXQJ�HUOHUQHQ�� %H\VSLHOH�GLHVHU�
8QEHVWlQGLJNHLW�� ɫɢғɥɟɧɴ�ɫɥɨғ вомъ, рукою
stark in der Rede, in den Armen��ɫɢғɥɟɧɴ�ɜɴ�
ɫɥɨғв��� ɜɴ�ɫɩɨғ р� starck (zuverläßig) in 
seinem Wort, starck im Streit;� ɫɱɚғɫɬɥɢɜɴ�
братомъ glücklich durch den Bruder��
ɫɱɚғɫɬɥɢɜɴ�ɜɴ�ɢ гр�, на бою glücklich im 
Spiel, in Schlachten.

§ 484.
Nennwörter, die einen Theil bedeuten, 

fodern die zweyte Endung der mehrern Zahl 
mit dem Vorwort изъ�� DOV�� ɨɪɟғɥɴ�ɢɡɴ�ɩɬɢ цъ�
ɜɵɫɨɤɨɩɚғɪɧɵɣ� der Adler, welcher unter 
den Vögeln sich am Höchsten in die Höhe 
schwingt; краснор˴ƴɱɢɜɵɣ�ɐɢɰɟɪɨғɧɴ�ɢɡɨғ�
вс�хъ� Ɉɪɚғɬɨровъ Cicero, der unter allen 
Rednern der beredsamste ist. Eben auf diese 
Weise fodern auch die abstammenden 
Zahlwörter eine gleiche Endung; пɟғрвой изъ
ɡɧɚғтныхъ der erste unter den Vornehmen; 
ɱɟɬɜɟғртой изъ учениковъ der vierte unter 
den Schülern.

§ 485.
Das Stamm-Zahlwort ɨɞɢғнъ stehet mit 

dem Hauptwort in gleicher Endung: ɨɞɢғнъ
мужъ ein Mann, ɨɞɧɨғй ɠɟɧɵғ einer Frauen, 
со одн˴ƴмъ ɞɢɬɹғтемъ mit einem Kinde.

§ 486.
Два, три, ɱɟɬɵғре im Nominatiuo

fodern die zweyte Endung der einfachen Zahl: 
als; два свѣɬɢғла zwey Lichter, три лица
drey Personen, Gesichte, ɱɟɬɵғре ɱɚғсти vier 
Theile. In den übrigen Endungen richten sie 
sich nach dem Hauptwort: als; двухъ
свѣɬɢғлъ, тремъ ɥɢғцамъ, ɱɟɬɵɪɶɦɹғ ɱɚɫɬɦɢғ.
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ГЛАВА 2

О СОЧИНЕНИИ ИМЕН 

§ 482 
Существительные, до похвалы или 

похуления надлежащие, требуют 
родительного падежа: челов�къ
превосходнаго остроумія; младенецъ 
слабаго сложенія. 

§ 483 
Прилагательных имен падежи, с коими 

они сочиняются, общим правилам не 
подвержены ради разных их знаменований, 
что должно знать из употребления. 
Непостоянства сего примеры: силенъ 
словомъ, рукою; силенъ въ слов�, въ спор�;
счастливъ братомъ; счастливъ въ игр�, на 
бою и проч. 

§ 484 
Имена, часть значащие, требуют 

родительного множественного с предлогом 
изъ: орелъ изъ птицъ высокопарный; 
краснор�чивый Цицеронъ изо вс�хъ
Ораторовъ. Подобным образом 
числительные производные: первой изъ 
знатныхъ, четвертой изъ учениковъ. 

§ 485 
Числительное имя первообразное 

одинъ сочиняется с существительным в том 
же падеже: одинъ мужъ, одной жены, со 
одн�мъ дитятемъ. 

§ 486 
Два, три, четыре в именительном 

требуют родительного единственного: два 
св�тила, три лица, четыре части, но в 
косвенных падежах склоняются согласно 
во множественном числе: двухъ св�тилъ, 
тремъ лицамъ, четырьми частьми. 



§ 487.
Wenn das mit dem Zahlworte verbundene 

Hauptwort noch ein Beywort hat, so stehen 
beyde letztere im Genitiuo, jedoch das 
HauptZRUW�LQ�GHU�HLQIDFKHQ��GDV�%H\ZRUW�DEHU�
LQ�GHU�PHKUHUQ�=DKO�� DOV�� ɱɟɬɵғɪɟ�ɤɨɪɚɛ ля�
ɜɨɟғɧɧɵхъ vier Krieges-Schiffe, три 
челов˴ƴка� ɫɢғɥɶɧɵхъ drey starke Männer��
RGHU�GDV�OHW]WHUH�VWHKHW�LP�1RP�� SOXU�� DOV�
ɱɟɬɵғɪɟ�ɤɨɪɚғɛɥɹ�ɜɨɟғɧɧɵɟ , два челов˴ƴɤɚ�
ɫɢғɥɶɧɵɟ. Dieser Gebrauch des Nominatiui 
streitet zwar wider die allgemeinen Regeln der 
Verbindung des Hauptworts mit dem Beywort; 
allein in den übrigen Fall-Endungen richten 
sich diese wieder nach jenem: als ɱɟɬɵғремъ
кораблямъ ɜɨɟғннымъ; въ ɱɟɬɵғрехъ
корабляхъ ɜɨɟғнныхъ.

§ 488.
Пять, шесть und die übrigen Stamm-

Zahlwörter nehmen im Nominatiuo, den 
Genitiuum Plur. des darauf folgenden 
Hauptworts an: als; пять чувствъ die fünf 
Sinnen, ɞɟғсять ɡɚғповѣдей die zehn Gebothe, 
двѣɧɚғтцать мѣсяцовъ zwölf Monathe, 
ɬɪɢғтцать дней dreyßig Tage, ɫɟғмдесятъ
лѣтъ siebenzig Jahre.

§ 489.
Außer dem Nominatiuo stehen sie in 

gleichen Endungen doch in verschiedener 
Zahl: als пятью (Sing.) ɱɭғвствами (Plur.) 
mit den fünf Sinnen, по ɞɜɟɧɚғтцати
м˴ƴсяцахъ nach zwölf Monathen, по
ɬɪɢɬɰɚɬɢғ дняхъ nach dreyßig Tagen, 
ɫɟɦɶɸғдесятьми лѣɬɚғми mit siebenzig 
Jahren.

§ 490.
Man nehme aus ɫɨғрокъ, сто, ɬɵғсяча: als 

во ст� корабляхъ in hundert Schiffen, по
ɫɨғроку ɩɭғшекъ zu vierzig Canonen, на
ɬɵғсячу галеръ auf tausend Galeeren.

§ 491.
ɞɜɨғе, ɬɪɨғе, ɱɟғтверо, ɞɟғсятеро fodern in 

allen Endungen den Gen. plur. des 
Hauptworts: als; ɞɜɨғе мѣщанъ zwey Bürger, 
ɬɪɨғе б˴ƴглыхъ drey Verlossene, ɞɟғвятеро
ɪɚɡɛɨғйниковъ neun Straßenräuber. Allein 
diese Zahlwörter werden nur von Menschen, 
und zwar nicht anders, als von gemeinen 
Leuten gebraucht. Denn ɬɪɨғе ɛɨɹғръ, ɞɜɨғе
ɚɪɯɿɪɟғевъ läufft wider den Wohlstand, man 
muß sagen три ɛɨɹғрина drey vornehme 
Herren, два ɚɪɯɿɟɪɟғя zwey Erzbischöffe.
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§ 487 

Когда к сим числительным 
припряженное существительное будет со 
своим прилагательным, тогда 
существительное по обыкновению 
полагается в родительном падеже 
единственном, а прилагательное — в 
родительном множественном: четыре 
корабля военныхъ, три челов�ка сильныхъ
или в именительном множественном: 
четыре корабля военные, два челов�ка
сильные. Хотя сие и бывает в 
именительном противно общему правилу о 
согласии существительных с 
прилагательными, однако в косвенных 
согласие содержится: четыремъ кораблямъ 
военнымъ, въ четырехъ корабляхъ 
военныхъ. 

§ 488 
Пять, шесть и прочие первообразные 

числительные в именительных принимают 
родительный множественный 
существительного: пять чувствъ, десять 
запов�дей, двенатцать м�сяцовъ, 
тритцать дней, семдесятъ л�тъ. 

§ 489 
Все сии косвенными падежами 

сходствуют, но числом разнятся: пятью 
чувствами, по двенатцати м�сяцахъ, по 
тритцати дняхъ, семьюдесятьми л�тами. 

§ 490 
Из сего вычти сорокъ, сто, тысяча: во 

ст� корабляхъ, по сороку пушекъ, на 
тысячу галеръ. 

§ 491 
Числительные двое, трое, четверо, 

десятеро и проч. во всех падежах требуют 
существительного в родительном 
множественном: двое м�щанъ, трое 
б�глыхъ, девятеро разбойниковъ. Но сие 
употребляется только о людях, и то по 
большой части низких, ибо неприлично 
сказать: трое бояръ, двое архіреевъ, но: 
три боярина, два архіерея. 



§ 492.
In der Verbindung von Nennwörtern 

lebloser Dinge, die nur die mehrere Zahl 
haben: verändern diese Zahlwörter das Е in И�
XQG�VWHKHQ�PLW�GHP�1HQQZRUW�MHGHVPDKO�LQ�
JOHLFKHU�(QGXQJ�� DOV� ɞɜɨғɢ�ɫɚғɧɢ� zwey 
Schlitten�� ɬɪɨғɢ�ɝɭғɫɥɢ� drey Harffen��
ɞɟғɫɹɬɟɪɵ�ɜɢғɥɵ� zehn Gabeln��0DQ�NDQ�QLFKW�
VDJHQ� ɩɹғɬɟɪɵ�ɫɬɨɥɵғ , weil столъ� DXFK�HLQH�
HLQIDFKH�=DKO�KDW��VRQGHUQ�HV�PX��KHL�HQ�ɩɹɬɶ�
ɫɬɨɥɨғɜɴ. Dieser Zahlwörter kan man sich 
auch, außer von Menschen, bey keinen andern 
belebten Dingen gebrauchen; ɲɟғстеры
ɥɨғшади, ɞɜɨғи слоɧɵғ ist wider die 
Eigenschafft der Sprache: man spricht шесть
ɥɨɲɚɞɟғй sechs Pferde, два ɫɥɨɧɚғ zwey 
Elephanten.

§ 493.
Hauptwörter von leblosen Dingen, die nur 

in der mehrern Zahl gebräuchlich sind, werden 
mit diesen Zahlwörtern in allen Endungen 
nach der�DOOJHPHLQHQ�5HJHO��������DEJHlQGHUW��
DOV�� ɞɜɨғɢ�ɱɚɫɵғ� zwey Uhren�� ɞɜɨғɢɯɴ�ɱɚɫɨғɜɴ��
ɞɜɨғɢɦɴ�ɱɚɫɚғɦɴ�� ɞɜɨɢғɦɢ�ɱɚɫɚғɦɢ�� ɨ�ɞɜɨɢғɯɴ�
ɱɚɫɚғɯɴ.

§ 494.
Die zweyte Vergleichungs-Stuffe der 

Beywörter fodert den Genitiuum des 
Hauptworts: als св˴ƴта ясн˴ƴɟ�ɩɪɚғɜɞɚ� die
Wahrheit ist heller als das Licht�� ɜɫɟɝɨ�
ɥɸɛɟғɡɧѣе доброд˴ƴтель die Tugend ist 
liedenswürdiger, wie alles übrige.

§ 495.
Der Genitiuus, den die Vergleichungs-

Stuffe fodert, verändert sich in einem solchen 
Casum, welchen das dabey stehende 
Zeitwort annimt, sobald zwischen diesem 
Genitiuo� XQG�GHU�9HUJOHLFKXQJV -6WXIIH�� GLH�
%LQGHZ|UWHU� ɧɟғɠɟɥɢ� oder какъ zu stehen 
kommen; честн˴ƴɟ�ɦɚғɥɨɣ�ɩɪɚғɜɟɞɧɨɣ�
приɛɵғɬɨɤɴ�� ɧɟғɠɟɥɢ�ɧɟɩɪɚғɜɞɨɸ�ɫɨғɛɪɚɧɧɨɟ�
ɛɨɝɚғɬɫɬво ein kleiner rechtmäßiger Gewinn 
ist rühmlicher, als ein großer mit 
Ungerechtigkeit erworbener Reichthum.

7,559
§ 492 

В бездушных вещах, которые только во 
множественном употребительны, 
полагаются сии числительные с 
окончанием на и согласными падежами: 
двои сани, трои гусли, десятеры вилы, а 
несвойственно сказать: пятеры столы, но: 
пять столовъ. Также кроме человека о 
прочих животных не говорится: шестеры 
лошади, двои слоны несвойственно, но: 
шесть лошадей, два слона. 

§ 493 
Существительные бездушных вещей, 

единственного числа не имеющие, 
склоняются с сими числительными по 
общему правилу согласия (§ 469): двои 
часы, двоихъ часовъ, двоимъ часамъ, 
двоими часами, о двоихъ часахъ. 

§ 494 
Уравнительные требуют родительного: 

св�та ясн�е правда; всего любезн�е
доброд�тель. 

§ 495 
Родительный падеж уравнительного 

переменяется в падеж, приличный глаголу, 
когда между ими положены будут союзы 
нежели или какъ: честн�е малой праведной 
пожитокъ, нежели неправдою собранное 
богатство. 



§ 496.
Zu den Vergleichungs-Stuffen werden die 

Nebenwörter ɦɧɨғго, ɦɚғло, ɫɤɨғлько, ɫɬɨғлько, 
н˴ƴсколько und dergleichen beygefüget, um 
dadurch die Bedeutung der Sache entweder zu 
erheben oder zu schwächen: als; ɦɧɨғго
ɥɸɛɟғзнѣе ɦɢғра ɫɥɚғдость, ɧɟғжели ɜɨɟғнная
ɫɥɚғва das Vergnügen in dem Frieden ist 
weit angenehmer, als der Ruhm, den man 
sich im Kriege erwirbt; у ɫɬɢɯɨɬɜɨғрцовъ
ɭɩɨɬɪɟɛɢғтельнѣе н˴ƴсколько
ɝɪɚɦɦɚɬɢғческія ɜɨғльности, ɧɟғжели у
ɨɪɚғторовъ die Dichter pflegen etwas 
mehrere grammaticalische Freyheiten zu 
gebrauchen, als die Redner.

§ 497.
Die Vergleichungs-Stuffen, nehmen außer 

dem Genitiuo, auch den Instrumentalem�
DQ��ZHQQ�GLHVHU�HLQHQ�0DQJHO�RGHU�8HEHUIOX��
EHGHXWHW�� DOV� ɛɨɥɶɲɟғɣ�ɛɪɚɬɴ�ɝɨ домъ� ɫɬɚғɪѣɟ�
ɦɟɧɶɲɚғɝɨ�der erste Bruder ist ein Jahr älter 
als der jüngere: oder sie fodern auch den 
Accusatiuum mit dem Vorwort на, 
besonders wenn es ein Maaß anzeiget: als; на�
ɜɟɪɲɨғɤɴ�ɞɨғɥ ѣе um ein Werschock länger��
DOOHLQ� ɧɚ�ɝɨɞɴ�ɫɬɚғɪ ѣе ist wider die 
Eigenschafft der Sprache. Der 
Instrumentalis kan überall gebraucht 
werden.

§ 498.
Man muß hier anmerken, daß obgleich die 

Vergleichungs-Stuffen in der Rußischen 
Sprache billiger zu den Nebenwörtern, als zu 
den Nennwörtern zu rechnen sind, sie dennoch 
allhier in die Wortfügung der Nennwörter mit 
vorkommen, 1) weil sie die Krafft der 
Nennwörter haben, und 2) einige derselben 
wircklich abgeänderW�ZHUGHQ�� DOV�� ɫɬɚғɪ шаго
всѣɯɴ�ɫɬɢɯɨɬɜɨғɪɰɟɜɴ�ɱɢɬɚғɸ�Ƚɨɦɟғɪɚ , ich 
lese den Homer, den allerältesten Dichter��
ɩɪɨɫɬɢɪɚғɣɬɟ�ɪɚɱɟғɧɿɟ�ɤɴ�ɩɪɿɹғɬɧ ѣɣɲɟɦɭ�
ɩɪɨғɱɢɯɴ�ɢɫɩɵɬɚғɧɿɸ�ɧɚɬɭғɪɵ� erstrecket euren 
Eiffer auf die Erforschung der Natur, die 
angenehmer ist, als alle übrige.

§ 496 
К уравнительным прилагаются наречия 

много, мало, сколько, столько, н�сколько и 
другие подобные для напряжения или 
ослабления вещи: много любезн�е мира 
сладость, нежели военная слава; у 
стихотворцевъ употребительн�е
н�сколько грамматическія вольности, 
нежели у ораторовъ.
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§ 497 

Кроме родительного принимают 
уравнительные творительный, излишество 
или недостаток знаменующий: большей 
братъ годомъ стар�е меньшаго или 
требуют винительного с предлогом на, 
особливо когда значат меру: на вершокъ 
дол�е; но на годъ стар�е несвойственно. 
Творительный общеупотребителен. 

§ 498 
Здесь примечать должно, что хотя 

российские уравнительные правдивее 
наречия, нежели имена, могут быть 
названы, однако здесь между сочинением 
имен вмещаются, для того что 1) они имен 
силу имеют, 2) что некоторые и 
действительно склоняются: старшаго 
вс�хъ стихотворцевъ читаю Гомера; 
простирайте раченіе къ пріятн�йшему
протчихъ испытанію натуры. 



§ 499.
Wenn viele Sachen von einerley Gattung 

mit einander vergleichHQ�ZHUGHQ�� VR�ZLUG�GLH�
GULWWH�9HUJOHLFKXQJV -6WXIIH�PLW�GHP�9RUZRUW�
ɢɡɴ� JHEUDXFKW�� DOV�� Ⱥɩɟғɥɥɟɫɴ� изъ�
ɠɢɜɨɩɢғɫцовъ� ɩɪɟɢɫɤɭғɫɧɵɣ� Apelles, der 
allergeschickteste unter den Mahlern��
ȼɨғɥɝɚ� изъ р�къ� Ɋɨɫɫtɣɫɤɢɯɴ�ɩɪɟɜɟɥɢғɤɚɹ�
Wolga, der gröste Fluß in Rußland.

§ 500.
Anstatt des Genitiui mit dem изъ, wird 

des Vorwort ɦɟɠɞɭғ mit dem Instrumentali
in gleicher Krafft gebraucht: als; ɩɪɟɜɵɫɨғкое
между древами больше ɩɨɞɜɟғржено
ɫɬɪɟɦɥɟғнію вѣɬɪɨғвъ der höchste Baum ist 
allemahl der Hefftigkeit der Winde am 
mehresten ausgesetzt.

Das dritte Hauptstück.
Von der Fügung der Zeitwörter.

(Syntaxis verborum.)

§ 501.
Alle thätige Zeitwörter fodern, außer dem 

Nominatiuo, auch den Accusatiuum: als; 
кто ɯɪɚɧɢғɬɴ�ɡɚɤɨғны�� ɡɚɤɨғны� ɫɨɯɪɚɧɹғɬɴ�его�
ɜɡɚɢғɦɧɨ�wer die Gesetze hält, der wird auch 
hinwiderum von den Gesetzen geschützt.

§ 502.
Wenn aber die Verneinung не vorangehet, 

so folget statt des Accusatiui der 
Genitiuus�� DOV�� ɧɟ�ɞɚɜɚғɣ�ɜɨғ ли� ɹɡɵɤɭғ�ɜɴ�
ɩɢɪɨɜɚғɧɿɢ�bey Gastereyen laß deiner Zunge 
keinen freyen Lauf.

§ 503.
Offt nehmen die thätigen Zeitwörter auch 

den Genitiuum an, wenn deren Krafft sich 
nicht auf die ganze Sache, sondern nur auf 
einen Theil, auch nicht auf die ganze Dauer, 
sondern nur auf etwas weniges von der Zeit 
erstrecket: als дай воды heist, gieb (ein 
wenig) Waßer,� GDV�LVW�HLQHQ�7KHLO�GH�HOEHQ��
VRQVW�PX��PDQ�VDJHQ� ɞɚɣ�ɜɨғɞɭ ; ɩɨɫɭɥɢғть
ɤɨɦɭғ ɥɨғшади heist, jemanden ein Pferd 
versprechen, nur auf eine Zeit; aber ɩɨɫɭɥɢғть
ɥɨғшадь heist ein Pferd versprechen, so daß 
man es immer behalte. Auch ist der Ausdruck 
höflich, wenn ich sage, ɩɨɤɚɠɢғ своей ɤɧғиги
zeig mir dein Buch, dagegen ist ɩɨɤɚɠɢғ
свою ɤɧɢғгу gebietherisch gesprochen.

§ 499 
Когда многие вещи одного рода между 

собою уравняются, употребляют степень 
превосходный с родительным падежом и с 
предлогом изъ: Апеллесъ изъ живописцовъ 
преискусный; Волга изъ р�къ Российскихъ 
превеликая. 

§ 500 
Вместо предлога изъ с родительным в 

равной силе употребляется предлог между
с творительным падежом: превысокое 
между древами больше подвержено 
стремленію в�тровъ. 

ГЛАВА 3
О СОЧИНЕНИИ ГЛАГОЛОВ 

§ 501 
Всякий глагол действительный требует 

винительного падежа сверх именительного: 
кто хранитъ законы, законы сохранятъ его 
взаимно.
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§ 502 
Когда ж пред ним присовокупляется 

отрицательная частица не, винительный 
падеж обращается в родительный: не давай 
воли языку въ пированіи. 

§ 503 
Принимают нередко действительные 

глаголы и родительный падеж, когда их 
сила не ко всей вещи, но к части, и не во 
все время, но ненадолго простирается: дай 
воды, то есть немного, часть оныя; в 
прочем должно сказать: дай воду. Посулить 
кому лошади разумеется не на долгое 
время; посулить лошадь значит, чтоб 
отдать ее вовсе. В сем заключается еще 
учтивость: покажи свою книгу — сказано 
со властию; покажи своей книги — речь 
учтивее. 



§ 504.
Außer dem Accusatiuo, den die thätigen

Zeitwörter fodern, nehmen selbige auch andere
Endungen, mit und ohne Vorwort, an: als��
ɱɚғɫɬɨ�ɩɨɱɢɬɚғɟɬɴ�ɧɚɪɨғɞɴ�ɧɟɫɦɵғɫɥɟɧɧɵɯɴ�
ɪɚɡɭғɦɧɵми�� ɛɟɡɡɚɤɨғɧɧɵɯɴ�
добродѣтельными offt siehet der gemeine
Mann Thoren für vernünfftig, und Gottlose
für tugendhafft an�� ɪɨғɫɤɨɲɶ�ɩɨɝɪɭɠɚғɟɬɶ�
ɡɟғɦɥɸ� въ� ɡɥɨɤɥɸɱɟғніи die Verschwendung
stürzet ein Land in Elend und Noth.

§ 505.
Thätige Zeitwörter, die einen Wunsch 

Gesuch und dergleichen andeuten, nehmen 
mehrentheils den Genitiuum an: als; всякɴ�
ɠɟɥɚғɟɬɴ�ɱɟɫ ти�� ɧɟ�ɜɫɹɤɴ�ɩɨɥɭɱɚғɟɬɴ� ein 
jeder strebet nach Ehre; aber nicht 
jederman gelanget dazu�� ɢɳɢғ�ɭɱɟғ нія��
ɛɥɚɝɨɩɨɥɭғɱɿɟ�ɧɚғɣɞɟɲɶ� bemühe dich etwas 
zu erlernen, so wirst du deine 
Glückseeligkeit darin finden.

§ 506.
Die leidenden Zeitwörter fodern den 

Genitiuum mit dem Vorwort отъ, oder den 
Instrumentalem�RKQH�9RUZRUW�� DOV��ɤɧɢғɝɚ�
ɬɜɨɹғ�ɩɪɨɱɬɟɧғɚ�ɦɧɨғɸ�ɫɨ�ɜɧɢɦɚғɧɿɟɦɴ� dein 
Buch ist von mir mit Aufmerksamkeit 
durchgelesen worden�� Ⱦɚғɪɿɣ�ɩɨɛ ѣɠɞɟғɧɴ�
отъ� Ⱥɥɟɤɫɚғɧɞɪɚ�� ɧɨ�ɭɛɢғɬɴ�ɨɬɴ�ɫɜɨɢғɯɴ�
ɪɚɛɨғɜɴ� Darius ist von Alexandern 
überwunden, aber von seinen eigenen 
Knechten erschlagen worden.

§ 507.
Diesen Instrumentalem muß man von 

dem Instrumentali�� ZHOFKHU�HLQ�:HUN]HXJ�
DQ]HLJHW�� XQWHUVFKHLGHQ�� DOV�GHU�EH\�DOOHUOH\�
=HLWZ|UWHUQ�JHEUlXFKOLFK�LVW�� DOV�� ɭɦɟɪɟғɬɶ�
лɢɯɨɪɚғɞкою am Fieber sterben�� ɤɨɫɧɭғɬɶɫɹ�
рукою mit der Hand berühren��
ɩɨɞɧɢɦɚғɬɶɫɹ�ɜɟɪɟғɜ кою sich an dem Strick 
in die Höhe heben�� ɪɭɛɢғɬɶɫɹ�ɫɚғɛ лею sich 
mit dem Sabel herumhauen.

§ 504 
Кроме винительного падежа, которого 

обыкновенно действительные глаголы 
требуют, принимают они другие падежи с 
предлогами и без предлогов: часто 
почитаетъ народъ несмысленныхъ 
разумными, беззаконныхъ 
доброд�тельными; роскошь погружаеть 
землю въ злоключеніи. 

§ 505 
Глаголы действительные, 

знаменующие желание, искание и сим 
подобные, по большой части родительный 
падеж принимают: всякъ желаетъ чести, 
не всякъ получаетъ; ищи ученія, 
благополучіе найдешь. 

§ 506 
Страдательный глагол требует 

родительного с предлогом отъ или 
творительного без предлога: книга твоя 
прочтена мною со вниманіемъ; Дарій 
поб�жденъ отъ Александра, но убитъ отъ 
своихъ рабовъ.
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§ 507 

Сей творительный должно различать от 
творительного, орудие значащего, который 
при глаголах всякого рода служит: умереть 
лихорадкою; коснуться рукою; 
подниматься веревкою; рубиться саблею. 



§ 508.
Wenn sich also die thätigen Zeitwörter in 

leidende verwandeln, so wird aus dem 
Accusatiuo ein Nominatiuus und aus dem 
Nominatiuo ein Instrumentalis oder 
Genitiuus mit dem Vorwort отъ: als; 
(actiue�� ɱɚғɫɬɨ�ɫɬɵɞɴ�ɩɪɟɤɥɨɧɹғ етъ т�хъ��
ɤɨɬɨғɪɵɯɴ�ɪɚ зɫɭɠɞɟғніе не побѣɠɞɚғɥɨ� offt 
hält die Schande diejenigen von etwas ab, 
bey denen sonst keine Vernunfftschlüsse 
das geringste geholffen; (passiue�� ɱɚғɫɬɨ�
стыдомъ преклонены т��� ɤɨɬɨғɪɵɟ�ɧɟ�
побѣɠɞɟɧɵғ�ɪɚɫɫɭɠɞɟғніемъ.

§ 509.
Man hat zwar seit einiger Zeit das 

Vorwort чрезъ anstatt des отъ eingeführet; 
allein selbiges ist gezwungen und nicht gut 
Rußisch, da man es aus dem Französischen 
entlehnet hat.

§ 510.
Obgleich in § 363. bewiesen, daß man die 

thätigen Zeitwörter durch die angehängte
Endung СЯ nicht schlechterdings in leidende 
verwandeln kan, so nimt doch in einigen 
Redensarten, wenn die Wendung derselben 
nach der Eigenschafft der Slavonischen 
Sprache eingerichtet ist, diese Endung СЯ die 
Krafft der leidenden Gattung an: als; (actiue)�
ɦɵ�ɟɦɭғ�ɜɢɧɭ�ɩɪɨɳɚғ емъ, (passiue�� ɜɢɧɚғ�
ɟɦɭғ�ɨɬɴ�ɧɚɫɴ�ɩɪɨɳɚғɟɬɫɹ� wir vergeben ihm 
seinen Fehler��PDQ�GDUII�DEHU�QLFKW�VDJHQ�ɨɧɴ�
ɨɬɴ�ɧɚɫɴ�ɩɪɨɳɚғɟɬɫɹ, denn мы ɟɝɨғ ɜɨɡɧɨғсимъ
heist, wir rühmen (erheben) ihn, allein онъ
отъ насъ ɜɨɡɧɨғсится heist nicht, er wird von 
uns gerühmet, sondern er wird von uns in 
die Höhe erhoben. Doch ist онъ отъ насъ
ɩɪɟɜɨɡɧɨғсится dem Ohr nicht zuwider, da es 
dem Slavonischen mehr nahe komt. 

§ 508 
Итак, когда действительные глаголы 

превращаются в страдательные, тогда 
винительный должен быть именительным, 
именительный — творительным или 
родительным с предлогом отъ: часто 
стыдъ преклоняетъ т�хъ, которыхъ 
рассужденіе не поб�ждало; в 
страдательном: часто стыдомъ 
преклонены т�, которые не поб�ждены
рассужденіемъ. 

§ 509 
Предлог чрезъ хотя в недавных 

временах введен был вместо отъ, однако 
нам то не свойственное и со французского 
языка принужденное употребление. 

§ 510 
В § 363 хотя показано, что 

страдательные глаголы не производятся 
приложением ся к действительным, однако 
в некоторых, к славенскому свойству 
склоняющихся выражениях на ся
кончащиеся страдательных силу имеют: мы 
ему вину прощаемъ; вина ему отъ насъ 
прощается, а не: онъ отъ насъ прощается. 
Мы его возносимъ, то есть хвалимъ; онъ 
отъ насъ возносится значит другое, то есть 
восстаетъ къ верьху. Однако онъ отъ насъ 
превозносится для приближения к 
славенскому свойству слуху не противно. 



§ 511.
Hieraus ist zu ersehen, wie sorgfältig man 

die zurückkehrenden Zeitwörter, die in der 
Bedeutung der leidenden gebraucht werden 
können, von denjenigen unterscheiden müße, 
welche solches durchaus nicht verstatten: 
вѣɬɪɴ�ɤɨɥɟғɛɥɟɬɴ�ɦɨғɪɟ� der Wind beweget 
das Meer, und вѣтромъ oder отъ вѣɬɪɚ�
ɤɨɥɟғɛɥɟɬɫɹ�ɦɨғɪɟ�das Meer wird vom Winde 
beweget, ist beydes sehr gut: dagegen haben 
мать дитя каɱɚғɟɬɴ�� XQG� ɞɢɬɹғ�ɨɬɴ�ɦɚғɬɟɪɢ�
ɤɚɱɚғɟɬɫɹ�eine ganz unterschiedene Bedeutung, 
denn das erste heist, die Mutter wieget das 
Kind, das letztere aber, das Kind wieget sich 
um von der Mutter, (durch das Wiegen) 
immer weiter abzukommen. 

§ 512.
Um in diesem Falle keinen Fehler zu 

begehen, sehe ich zwey Mittel: 1) die nach 
dem Slavonischen eingerichtete Redensarten, 
(§ 510.) erlauben den Gebrauch der 
zurückkehrenden statt der leidenden 
Zeitwörter, mehr als andere: hierzu wird 
erfodert, daß man fleißig die Kirchenbücher 
lese und sie hinlänglich verstehen lerne; 2) 
Wenn der Instrumentalis nicht die 
Bedeutung einer Person, sondern die Krafft 
eines Werkzeuges anzeiget, so kan das 
zurückkehrende Zeitwort als ein leidendes 
gebraucht werden: als; вѣɬɪɴ�ɤɚɱɚғɟɬɴ�ɞɟɪɟɜɚғ�
der Wind beweget die Bäume�� ɞɟɪɟɜɚғ�
вѣɬɪɨɦɴ�ɤɚɱɚғɸɬ ся die Bäume werden 
durch den Wind beweget�� $OOHLQ�DXFK�LQ�
GLHVHP�)DOO�JHKHW�PDQ�DOOHPDKO�DP�VLFKHUVWHQ��
ZHQQ�PDQ�VLFK�GHV�OHLGHQGHQ�=HLWZRUWV�
EHGLHQHW�� Ɏɚɪɚɨғɧɚ�ɜɨɞɚғ�ɩɨɬɨɩɢғɥɚ�� XQG�
Ɏɚɪɚɨғɧɴ�ɜɨɞɨғɸ�ɩɨɬɨɩɢғɥ ся hat zweyerley 
Bedeutungen; das erste heist, Pharao ist (im 
Waßer) ersäuffet, das andere aber klingt, als 
ob Pharao selbst mit gutem Willen sich ins 
Waßer hineingestürzet��'HU�UHFKWH�$XVGUXFN�
LQ�GHU�OHLGHQGHQ�%HGHXWXQJ�LVW� Ɏɚɪɚɨғɧɴ�
ɩɨɬɨғɩɥɟɧɴ�ɜɨɞɨғɸ.

§ 511 
Посему явствует, коль прилежно 

смотреть должно, чтоб различить те 
возвратные глаголы, которые вместо 
страдательных употреблены быть могут, от 
тех, которые сего отнюд
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не терпят: в�тръ колеблетъ море и 
в�тромъ или отъ в�тра колеблется море
весьма изрядно; напротив того, мать дитя 
качаетъ и дитя отъ матери качается
весьма несогласный разум имеют, ибо 
последнее значит, что дитя, само съ боку 
на бокъ качаясь, отъ матери уклониться 
хочетъ. 

§ 512 
Для избежания в сем погрешностей два 

способа вижу: 1) как пред сим помянуто, 
славенские речения больше позволяют 
употребление возвратных вместо 
страдательных, к чему требуется 
прилежное чтение и довольное разумение 
книг церковных; 2) ежели творительный 
падеж не так, как лице, но в силе орудия 
представляется, то страдательного силу 
возвратный глагол иметь может: в�тръ
качаетъ дерева; дерева в�тромъ
качаются. Но и тут всегда безопаснее 
употреблять страдательные глаголы: 
Фараона вода потопила, Фараонъ водою 
потопился; последнее уже другую силу 
имеет: будто бы фараон потонул по своему 
желанию. Прямое страдательное
знаменование: Фараонъ потопленъ водою. 



§ 513.
Die zurückkehrenden Zeitwörter enthalten 

schon an und für sich selbst in der Endung СЯ
den Accusatiuum; sie nehmen auch keinen 
andern Casum an. Dahero foderQ�VLH�QXU�LQ�
GHQ�1HEHQXPVWlQGHQ�HLQHQ�&DVXP�HQWZHGHU�
PLW�RGHU�RKQH�9RUZRUW�� DOV�� ɦɨғɸɫɶ� въ рѣкѣ
водою ich wasche mich im Fluß mit Wasser��
ɜɨɡɧɨɲɭғɫɶ�ɢɦ ѣніемъ ich bin auf mein 
Vermögen stoltz��ɜɟɪɬɢғɬɫɹ�ɨ̗ɤɨɥɨ перста es 
drehet sich um den Finger.

§ 514.
Die gegenseitigen fodern den 

Instrumentalem mit dem Vorwort СЬ��DOV��
�� ɜɨ�ɜɫɸ�ɠɢɡɧɶ�ɫɨ�ɫɬɪɚɫɬɶɦɢғ�ɛɨғɪɟɦɫɹ� das 
ganze Leben hindurch streiten wir mit den 
Leidenschafften�� ɡɧɚғɬɶɫɹ� съ� ɞɨғɛɪɵɦɢ�
ɥɸɞɶɦɢғ�ɩɨɯɜɚғɥɶɧɨ� es ist lobenswürdig mit 
redlichen Leuten umzugehen.

§ 515.
Zu diesen Redensarten, kan noch ein 

anderer Instrumentalis�� LQ�GHU�%HGHXWXQJ�
HLQHV�:HUN]HXJHV�� I�JOLFK�EH\JHVHW]HW�
ZHUGHQ�� DOV�� ɡɧɚғɬɶɫɹ�ɫɴ�ɞɨғɛɪɵɦɢ�ɥɸɞɶɦɢ�
хл˴ƴбомъ� ɞɚ�ɫɨғ лью mit guten Leuten 
umgehen und gastfrey gegen sie seyn; во 
всю жизнь со сɬɪɚɫɬɶɦɢғ�ɛɨғɪɟɦɫɹ�ɞɭғɯɨɦɴ�
wir kämpfen unsere ganze Lebenszeit 
hindurch wider die Leidenschafften im 
Geist.

§ 516.
Die Zeitwörter der Mittelgattung können 

vor und nach sich den Nominatiuum�KDEHQ��
DOV�� ɫɬɚɪɨғɫɬɶ�ɫɚɦɚғ� есть бол˴ƴзнь das Alter 
selbst ist eine Krankheit; Иръ былъ 
челов˴ƴкъ б˴ƴдной Irus war ein armer 
Mann��ɹ�ɢɞɭғ�ɪɚғɞɨɫɬɟɧɴ�ich gehe freudig.

§ 517.
Der nach dem Zeitwort stehende 

Nominatiuus verändert sich offt in einen 
Instrumentalem�� EHVRQGHUV�ZHQQ�GLH�
=HLWZ|UWHU� ɠɢɜɭғ�� ɫɥɵɜɭғ� und dergleichen iQ�
GHU�5HGHQVDUW�PLW�YRUNRPPHQ�� DOV�
ɋɚɪɞɚɧɚғɩɚɥɴ�ɠɢɥɴ�ɫɜɢɧɶɟғ ю Sardanapal 
lebte wie ein Schwein�� ɋɟɦɩɪɨғɧɿɣ�ɫɥɵɜɟғɬɴ�
ɫɢғɥɶɧɵɦɴ� den Sempronius hält man für 
einen starken Mann.

§ 513 
Возвратные глаголы содержат в себе 

самих, то есть в окончании ся, винительный 
падеж; другого не имеют; того ради токмо 
сочиняются с падежами, до окрестностей 
надлежащими, с предлогами и без 
предлогов: моюсь въ р�к� водою; 
возношусь им�ніемъ; вертится около 
перста. 

§ 514 
Взаимные требуют творительного с 

предлогом съ: во всю жизнь со страстьми 
боремся; знаться съ добрыми людьми 
похвально.
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§ 515 
К сему присовокупляется прилично 

творительный падеж орудия: знаться съ 
добрыми людьми хл�бомъ да солью; во всю 
жизнь со страстьми боремся духомъ. 

§ 516 
Глагол средний перед собою и после 

себя может иметь падеж именительный: 
старость сама есть бол�знь; Иръ былъ 
челов�къ б�дной; я иду радостенъ. 

§ 517 
Последующий именительный часто 

претворяется в творительный, а особливо 
когда глаголы живу, слыву и им подобные 
место имеют: Сарданапалъ жилъ свиньею; 
Семпроній слыветъ сильнымъ. 



§ 518.
Das Zeitwort есть wird in der Rußischen 

Sprache selten ausdrücklich gebraucht, 
sondern allemahl, besonders aber im gemeinen 
Reden und Schreiben, ausgelaßen: als 
Ⱥɝɪɢғппа ɛɟɫɩɚғмятенъ dem Agrippa 
mangelt das Gedächtniß, (ist ohne 
Gedächtniß) hier wird das есть (ist) darunter 
verstanden.

§ 519.
Dagegen wird ɛɵɜɚғю selten ausgelaßen, 

als; Ⱥɝɪɢғппа ɛɵɜɚғетъ ɛɟɡɩɚғмятенъ Agrippa 
ist zuweilen ohne Gedächtniß.

§ 520.
Die Rußische Sprache hat weniJ�

DOOJHPHLQH�=HLWZ|UWHU�� GHUJOHLFKHQ�VLQG�
ɤɚɫɚғɸɫɶ� ich betreffe�� ɤɥɚғɧɹɸɫɶ� ich beuge 
mich��ɫɬɚɪɚғɸɫɶ�ich bemühe mich, тщусь ich 
bestrebe mich�� ɦɨɥɸғɫɶ� ich bete und einige 
andere. Sie fodern mehrentheils den 
Datiuum.

§ 521.
Die unpersönlichen Zeitwörter werGHQ�

IDVW�DOOH�YRQ�GHQ�SHUV|QOLFKHQ�JOHLFKVDP�QXU�
HQWOHKQW�� DOV�� ɫɥɭɱɚғɟɬɫɹ� es geschiehet��
ɩɪɢɤɥɸɱɚғɟɬɫɹ�es begiebt sich��ɧɚɞɥɟɠɢғɬɴ�es 
muß, kommen von ɫɥɭɱɚғюсь, ɩɪɢɤɥɸɱɚғюсь
und ɧɚɞɥɟɠɭғ. Fast das einzige ɩɪɢɫɬɨғитъ es 
schickt sich, gut wird nur ausgenommen. 
Diese werden gemeiniglich mit der 
unbestimmten Art zusammen gefügt: als 
ɫɥɭɱɚғется натти пѣɬɭɯɭғ ɠɟɦɱɭғжину (es 
geschiehet wohl, daß ein Hahn eine Perle 
findt) auch ein blindes Huhn findt ein Korn, 
ɧɚɞɥɟɠɢғтъ ɩɪɟɡɢɪɚғть съ терп˴ƴніемъ
ɩɪɨɬɢғвности Widerwärtigkeiten muß man 
mit Geduld ertragen und sie verachten.

§ 522.
Alle thätige Zeitwörter werden 

unpersönlich conjugiret�� MH�QlKHU�VLH�GHU�
OHLGHQGHQ�%HGHXWXQJ�EH\NRPPHQ�� DOV�� ɦɟɧɹғ�
ɯɜɚғɥɹɬɴ� man rühmet mich�� ɬɟɛɹғ�ɯɜɚғɥɹɬɴ��
ɟɝɨғ�ɯɜɚғɥɹɬɴ , насъ, васъ, ихъ ɯɜɚғɥɹɬɴ� u.s.w. 
in allen Arten und Zeiten.

§ 518 
Глаголъ есть свойственно в 

российском языке разумеется и редко 
явственно изображается, особливо в 
обыкновенном штиле и в разговорах: 
Агриппа беспамятенъ, <Прим. ред.: Грамм. 
1-е изд. безпамятенъ.> разумеется есть. 

§ 519 
Однако глагол бываю почти всегда 

остается в речи: Агриппа бываетъ 
беспамятенъ. 

§ 520 
Общих глаголов российский язык 

невеликое число имеет: касаюсь, кланяюсь, 
стараюсь, тщусь, молюсь и проч.; 
сочиняются по большей части с дательным. 

§ 521 
Безличные российские глаголы почти 

все от личных заемлются, как: случается, 
приключается, надлежитъ от
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случаюсь, приключаюсь, надлежу, кроме 
одного почти пристоитъ. Сочиняются с 
неокончательным: случается натти 
п�туху жемчужину; надлежитъ 
презирать съ терп�ніемъ противности. 

§ 522 
Все действительные глаголы безлично 

склоняются, чем близко подходят к 
знаменованию страдательному: меня 
хвалятъ, тебя хвалятъ, его хвалятъ; насъ, 
васъ, ихъ хвалятъ и проч. по всем 
наклонениям и временам. 



§ 523.
,Q�GHQ�YHUJDQJHQHQ�XQG�]XN�QIIWLJHQ�

=HLWHQ�ZHUGHQ�GLH�=HLWZ|UWHU�XQSHUV|QOLFK�LP�
PLWWOHUQ�*HVFKOHFKWH�JHEUDXFKW�� DOV�� ɞɭғɦɚ но�
ɛɵғɥɨ�man hat gedacht��ɛɵɜɚғɥɨ�ɫɢғɠɟно man 
hat gesetzen�� ɛɵғɥɨ�ɩɨɝɨɜɨɪɟ но man hatte 
gesprochen; тебѣ велѣно dir ist befohlen; 
дано дѣлать es ist zu machen gegeben; 
отведено� ɡɟɦɥɢғ�ɫɬɨғɥɶɤɨ� man hat so viel 
Land abgemeßen u.s.w.

§ 524.
'LH�XQEHVWLPWH�$UWHQ�IRGHUQ�HEHQ�GLH�

)DOOHQGXQJHQ�DOV�LKUH�=HLWZ|UWHU�VHOEVW�� DOV��
ɩɢɫɚғɬɶ�ɩɨɯɜɚɥɭғ� гɟɪɨғɟɜɴ� den Ruhm der 
Helden beschreiben; слуɠɢғɬɶ�ɨғɛɳɟɣ�ɩɨғɥɶɡѣ
dem gemeinen Wesen dienen; жал˴ƴɬɶ�
ɩɪɿɹғɬɟɥɹ� einen Freund schonen; пѣɬɶ�ɨ�
ɩɨɥɹғɯɴ�ɉɨɥɬɚғɜɫɤɢɯɴ� die Poltavischen 
Felder besingen.

§ 525.
Folgende Zeitwörter und einige andere 

fodern mehrentheils die unbestimte Art, als 
ɧɚɱɢɧɚғю, ɩɪɢɜɵɤɚғю, ɞɨɥɠɟɧɫɬɜɭғю, ɠɟɥɚғю, 
ɩɪɨɲɭғ, сов˴ƴтую, ɫɬɚɪɚғюсь, повелѣɜɚғю, 
ɡɚɩɪɟɳɚғю, ɩɪɢɧɭɠɞɚғю, ɡɚɤɚғзываю, ɞɚɸғ: z. 
E. ɧɚɱɢɧɚғю ɭɱɢғться Ƚɪɚɦɦɚғтикѣ ich fange 
an die Grammatik zu lernen; ɩɪɢɜɵɤɚғю
жить ɨɫɬɨɪɨғжно ich gewöhne mich an 
vorsichtig zu leben; долженсɬɜɭғю почитать
ɪɨɞɢғтелей ich bin verbunden die Eltern zu 
ehren; дай писать laß mich schreiben u.s. 
weiter.

§ 526.
'LHVH�XQEHVWLPWH�$UW�GLHQHW�LP�5X�LVFKHQ�

DXFK�VWDWW�GHU�JHELHWKHQGHQ�� ZHQQ�HWZDV�PLW�
1DFKGUXFN�RGHU�0DFKW�EHIRKOHQ�ZLUG�� DOV��
ɩɪɢɜɟɫɬɢғ�ɩɪɟɞɴ насъ vor uns bringen (er 
soll vor uns gebracht werden)�� ɩɨɠɚғɥɨɜɚɬɶ�
въ чинъ einen Caracter ertheilen�� ɛɵɬɶ�ɩɨ�
ɫɟɦɭғ�es soll hiernach geschehen (fiat).

§ 527.
Die zweifelhafft unbestimte Art (inf. 

dub.) zeiget eine ungewiße Folge an, wenn 
das Redetheilchen ли� DQJHKlQJW�ZLUG�� DOV��
ɛɵɜɚғɬɶ�ɥɢ�ɦɧѣ�ɜɴ�ɨɬɟғɱɟɫɬɜѣ werde ich wohl 
wieder nach meinem Vaterlande kommen��
ɜɢɞɚғɬɶ�ɥɢ� ɟɦɭғ� ɫɜɨɢғɯɴ�ɪɨɞɢғɬɟɥɟɣ� wird er 
wohl seine Eltern wiedersehen.

§ 523 
В прошедших и будущих временах 

безличным образом употребляются глаголы 
в среднем роде: думано было, бывало 
сижено, было поговорено, теб� вел�но, 
дано д�лать, отведено земли столько и 
проч. 

§ 524 
Неокончательного наклонения глаголы 

с теми же падежами сочиняются, с 
которыми сами их глаголы: писать похвалу 
Героевъ; служить общей польз�; жал�ть
пріятеля; п�ть о поляхъ Полтавскихъ. 

§ 525 
Наклонения неокончательные следуют 

больше всех глаголам: начинаю, привыкаю, 
долженствую, желаю, прошу, сов�тую, 
стараюсь, повел�ваю, запрещаю, 
принуждаю, заказываю, даю и некоторым 
другим: начинаю учиться грамматик�;
привыкаю жить осторожно; 
долженствую почитать родителей; дай 
писать и проч. 

§ 526 
Сие ж наклонение служит в 

российском языке вместо повелительного, 
когда что со властию повелевается: 
привести предъ насъ, пожаловать въ чинъ, 
быть по сему.

7,566
§ 527 

Сомнительное неокончательное 
наклонение с приложением частицы ли
изображает неизвестное следствие: бывать 
ли мн� въ отечеств�; видать ли своихъ 
родителей. 



§ 528.
Wenn sie aber mit dem НЕ zusammen 

gefüget wird, so machW�VLH�GLH�%HGHXWXQJ��GD��
PDQ�DQ�GHP�*HKRIIWHQ�VWDUN�]ZHLIHOW�� DOV�� ɧɟ�
ɛɵɜɚғɬɶ�ɦɧ ѣ� ɜɴ�ɨɬɟғɱɟɫɬɜ ѣ ich werde wohl 
nicht wieder nach dem Vaterlande 
kommen�� ɧɟ�ɜɢɞɚғɬɶ�ɫɜɨɢғɯɴ�ɪɨɞɢғɬɟɥɟɣ� die 
Eltern wohl nicht wiedersehen.

§ 529.
Die ungewiß unbestimte Art (Infin. 

imperf.�� HUKlOW�GLH�.UDIIW�HLQHV�DQIDQJHQGHQ�
=HLWZRUWV�� ZHQQ�GDV�:RUW� ɛɵғɥɨ� hinzugesetzt 
wird: als; мнѣ�ɛɵғɥɨ�ɝɨɜɨɪɢғɬɶ�ich sollte eben 
anfangen zu reden. Stehet aber dieses ɛɵғло
hinter dem Zeitwort, so bedeutet es ein 
Bedauren desjenigen, das nicht geschehen ist: 
als; ɝɨɜɨɪɢғть (мнѣ) ɛɵғло (ich) hätte reden 
sollen; ɩɢɫɚғть ɛɵғло schreiben sollen.

§ 530.
Быть mit einem andern Zeitwort in der 

unbestimten Art; zeiget einen Zwang an: als 
быть ɩɢɫɚғть schreiben müßen, быть
ɭɦɟɪɟғть sterben müßen. Auch die 
Mittelwörter dienen in eben der Bedeutung 
быть ɨɩɪɚғвлену, быть ɨɛɜɢғнену, быть
ɨɛɦɚғнуту gerechtfertiget, beschuldiget, 
betrogen werden müßen. Die abgekürzten 
Mittelwörter sind in diesem Fall beßer, als die 
volle Endung ɨɩɪɚғвленному, ɨɛɜɢғненному, 
ɨɛɦɚғнутому.

§ 531.
Die Gerundia und Participia� IRGHUQ�

HEHQ�GLH�(QGXQJHQ�� GLH�LKUH�=HLWZ|UWHU�
DQQHKPHQ�� DOV�� ɯɪɚɧɢғɬɴ�ɩɪɚғɜɞɭ�ɢ�ɧɟ�ɛɨɢғɬɫɹ�
ɜɪɚɝɨғɜɴ� er bleibt bey der Wahrheit, und 
fürchtet keinen Widersacher;�ɯɪɚɧɹғ�ɩɪɚғɜɞɭ��
ɧɟ�ɛɨɢɬɫɹ�ɜɪɚɝɨғɜɴ , indem er bey der 
Wahrheit.

§ 528 
Но ежели сочинится с частицею не, 

отчаяние о желаемом значит: не бывать 
мн� въ отечеств�; не видать своихъ 
родителей. 

§ 529 
Неокончательное неопределенное с 

приложением прошедшего было имеет силу 
начинательного глагола: мн� было 
говорить, то есть я хот�лъ только начать 
говорить. А когда было назади поставится, 
значит раскаяние в том, что не сделалось: 
говорить было, писать было. 

§ 530 
Быть неокончательное с приложением 

другого значит принуждение: быть 
писать, быть умереть. Также и причастия 
в той же силе служат: быть оправлену, 
быть обвинену, быть обмануту. 
Усеченные лучше служат, нежели 
причастия полные: оправленному, 
обвиненному, обманутому. 

§ 531 
Деепричастия и причастия тех же 

падежей требуют, с которыми их глаголы 
сочиняются: хранитъ правду и не боится 
враговъ; храня правду, не боится враговъ; 
хранящій правду не боится враговъ. 



§ 532.
Es ist ein großer Fehler, wenn man nach 

der Eigenschafft fremder Sprachen die 
Gerundia mit andern Personen verknüpfet, 
als diejenigen perV|QOLFKHQ�=HLWZ|UWHU�� PLW�
GHQHQ�VLH�LQ�9HUELQGXQJ�VWHKHQ�� HUIRUGHUQ��
'HQQ�GDV�*HUXQGLXP�PX��DOOHPDKO�PLW�
GHUMHQLJHQ�3HUVRQ�GHV�=HLWZRUWV�LQ�
9HUELQGXQJ�VWHKHQ��YRQ�ZHOFKHU�KDXSWVlFKOLFK�
GLH�5HGH�LVW�� DOV�� ɢɞɭɱɢғ�ɜɴ�ɲɤɨɥɭ , 
встрѣɬɢɥɫɹ�ɹ�ɫɴ�ɩɪɿɹғɬɟɥɟɦɴ� indem ich nach 
der Schule gieng, begegnete ich meinem 
Freunde��ɧɚɩɢɫɚғɜɴ�ɝɪɚɦɦɚғтику посылɹғɸ�ɡɚ�
ɦɨғɪɟ� indem ich die Grammatick verfertigt 
habe, versende ich sie nach draußen. Allein 
viele schreiben wider diese Regel: ɢɞɭɱɢғ я въ
ɲɤɨғлу, встр˴ƴтился со мною ɩɪɿɹғтель; 
написавъ я ɝɪɚɦɦɚғтику, онъ пріѣхалъ съ
ɦɨғря. Ȼɭғдучи я удостов˴ƴренъ о ɜɚғшемъ къ
себ� ɞɪɭғжествѣ, вы ɦɨғғжете ɭɩɨɜɚғть на ɦɨɟғ
къ вамъ ɭɫɟғрдіе indem ich von ihrer 
Freundschafft versichert bin, so können sie 
sich auf mein Wohlwollen verlaßen. 

§ 533.
Man muß bedauren, daß bey der Fügung 

der Zeitwörter die in dem Slavonischen 
übliche Art, nemlich statt des Gerundii den 
Datiuum Participii zu setzen, welcher in 
verschiedenen Personen diente, aus der 
Gewohnheit gekommen ist, als ходящу мнѣ�
ɜɴ�ɩɭɫɬɵғɧ ѣ, показɹғлся звѣɪɶ�ɭɠɚғɫɧɵɣ�
indem ich in der Wüsten gieng, zeigte sich 
ein erschreckliches Thier��2E�DXFK�JOHLFK�LQ�
GHU�5X�LVFKHQ�6SUDFKH�HLQLJH�8HEHUEOHLEVHO�
KLHUYRQ�QDFKJHEOLHEHQ�� GLH�QRFK�HUWUlJOLFK�
NOLQJHQ�� DOV� ɛɵғɜɲɭ�ɦɧѣ� ɧɚ�ɦɨғɪѣ�� ɜɨɫɫɬɚғɥɚ�
ɫɢғɥɶɧɚɹ�ɛɭ ря indem ich auf der See war, 
entstand ein hefftiger Sturm, so sind die 
übrigen doch nicht mehr gebräuchlich. In 
erhabenen Gedichten kan man, meiner 
Meynung nach, sich derselben mit einiger 
Vorsicht noch bedienen. Vielleicht gewöhnet 
sich mit der Zeit das Gehör wieder an diesen 
Ausdruck, und bringet uns diese verlohrne 
Schönheit und Kürze in der Rußischen Rede 
wieder zurück.

§ 532 
Весьма погрешают те, которые по 

свойству чужих языков деепричастия от 
глаголов личных лицами разделяют, ибо
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деепричастие должно в лице согласоваться 
с главным глаголом личным, на котором 
всей речи состоит сила: идучи въ школу, 
встр�тился я съ пріятелемъ; написавъ я 
грамотку посылаю за море. Но многие в 
противность сему пишут: идучи я въ школу, 
встр�тился со мною пріятель; написавъ я 
грамотку, онъ прі�халъ съ моря; будучи я 
удостов�ренъ о вашемъ къ себ�
дружеств�, вы можете уповать на мое къ 
вамъ усердіе, что весьма неправильно и 
досадно слуху, чувствующему правое 
российское сочинение. 

§ 533 
Сожалетельно, что из обычая и 

употребления вышло славенское в 
сочинении глаголов свойство, когда вместо 
деепричастий дательный падеж причастий 
полагался, который служил в разных лицах: 
ходящу мн� въ пустын�, показался зв�рь
ужасный. И хотя еще есть некоторые того 
остатки, российскому слуху сносные, как: 
бывшу мн� на мор�, восстала сильная буря, 
однако прочие из употребления вышли. В 
высоких стихах можно, по моему мнению, 
с рассуждением некоторые принять. Может 
быть, со временем общий слух к тому 
привыкнет, и сия потерянная краткость и 
красота в российское слово возвратится. 



§ 534.
Die Hülfs-Zeitwörter ɛɭғду und ɫɬɚғну

können nicht immer eines für das andere 
gebraucht werden. Ȼɭғду schickt sich zu den 
leidenden Zeitwörtern eben so gut, als zu den 
thätigen: als; ɛɭғду ɩɢɫɚғть ich werde 
schreiben, ɛɭғду ɩɢғсанъ ich werde 
geschrieben seyn; allein ɫɬɚғну ɩɢɫɚғть ist 
zwar recht, doch sagt man nicht ɫɬɚғнетъ
ɧɚɩɢғсано.

§ 535.
Auch ist anzumerken, daß die Hülfs-

Zeitwörter nicht mit einer jeden unbestimmten 
Art können zusammen gefüget werden, 
sondern nur mit der unvollkommen 
unbestimten Art: als; ɛɭғду� ɩɢɫɚғɬɶ� ich werde 
schreiben�� ɛɭғɞɭ�ɜɟɪɬ˴ƴть ich werde drehen. 
Dagegen die Zusammensetzung derselben mit 
der einfach, völlig und zweyfelhafft 
unbestimten Art, als ɫɬɚғну ɧɚɩɢɫɚғть, ɫɬɚғну
ɜɟɪɧɭғть, ɛɭғду ɩɢғсывать, ɜɟғртывать gar nicht 
gebräuchlich ist.

§ 536.
Das Hülfs-Zeitwort ɛɵɜɚғло wird im 

gemeinen Reden mit der unbestimt 
zukünfftigen Zeit verbunden: als; ɛɵɜɚғло
ɫɬɚғнетъ ɫɤɚғзывать, а мы смѣɟғмся er pflegte 
(vormahlen) zu erzählen, und wir lachten. 
Drey Zeiten, als die vorlängst vergangene, 
zukünfftige und gegenwärtige, zeigen eine 
vergangene Sache an: auch die völlig 
vergangene und die beyden zukünfftigen 
gehen auf geschehene Dinge. Hierher gehöret: 
ɛɵɜɚғло ɩɪɢғдетъ и что ни будь ɫɤɚғжетъ er 
pflegte sonsten zu kommen, und etwas zu 
erzählen.

§ 534 
Вспомогательные глаголы буду и стану

не везде один вместо другого употреблены 
быть могут. Буду сопрягается с 
действительными и со страдательными 
равномерно: буду писать, буду писанъ, но 
хотя стану писать есть правильно, однако 
не говорится: станетъ написано. 

§ 535 
Также примечать должно, что не со 

всеми неокончательными наклонениями 
вспомогательные глаголы сочиняются, но 
токмо с неопределенными: стану писать, 
буду верт�ть,
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а с неокончательными единственными 
совершенными сомнительными: стану 
написать, стану вернуть, буду писывать, 
вертывать весьма неупотребительны. 

§ 536 
Вспомогательный глагол бывало в 

просторечии присовокупляет к себе 
будущее неокончательное: бывало станетъ 
сказывать, а мы см�емся. Три времени —
давнопрошедшее, будущее и настоящее —
значат прошедшее дело: бывало станетъ 
сказывать, а мы засм�емся; 
давнопрошедшее в два будущих значат 
дело прошедшее; сюда надлежит: бывало 
придетъ и что-нибудь скажетъ. 



Das vierte Hauptstück.
Von der Wortfügung der Hülfs-Redetheile,
(Syntax partium orationis auxil.)

§ 537.
Von den Hülfs-Redetheilen hat das 

Fürwort (Pronomen) billig den Vorzug: die 
vornehmsten Regeln deßelben in der Fügung 
sind folgende. 1) Я, ты, онъ ich, du, er mit 
ihrer mehrern Zahl können vor den 
Zeitwörtern überall verschwiegen werden, 
wenn durch deren Endsylbe der Unterscheid 
der Personen angezeigt wird; und in diesem 
Fall dienet es zu mehrerer Zierde und zu 
beßerm Nachdruck: als ɜɢғжу ɜɨɫɯɨɞɹғщую
ɛɪɚғни ɬɭғчу ich sehe ein finsteres Gewölcke 
zum Streit aufsteigen. нестрашись
ɛɟɡɫɢғльнаго гн˴ƴва fürchte du nicht den 
Zorn eines Ohnmächtigen.

§ 538.
Wenn aber die Endsylbe die Person nicht 

andeutet, so darff auch das Fürwort nicht 
ausgelaßen werden; es sey dann, daß man auV�
GHP�YRUKHUJHKHQGHQ�XQG�GHP�JDQ]HQ�
=XVDPPHQKDQJ�GHV�9RUWUDJV�GLHVHOEH�RKQH�
0�KH�HUUDWKHQ�N|QQH��DOV��ɹ�ɩɪɟɞɥɚɝɚғɥɴ�ɜɚɦɴ�
ɫɜɨɟғ�ɦɧ ˴ƴɧɿɟ�� ɞɥɹ�ɬɨɝɨғ�ɱɬɨ�ɠɟɥɚғɥɴ�ɜɚғɲɟɝɨ�
ɢɫɩɪɚɜɥɟғɧɿɹ�� ɢɫɤɚғɥɴ�ɛɥɚɝɨɩɨɥɭғɱɿɹ��
ɭɫɟғɪɞɫɬɜɨɜɚɥɴ�ɨ�ɜɚғɲɟɣ�ɱɟғɫɬɢ� ich habe 
ihnen meine Meinung vorgeleget, weil ich 
ihr Gutachten darüber zu vernehmen 
wünschte, ihre Wohlfahrt suchte und mir 
angelegen seyn ließ, ihre Ehre 
wahrzunehmen.

§ 539.
Der Datiuus der Stamm-Fürwörter мнѣ, 

теб˴ƴ, себ˴ƴ werden statt der abgeleiteten мой, 
твой, свой in allen Geschlechten und Zeiten 
mit den Hauptwörtern, die im Nominatiuo
stehen, zusammengefüget: als онъ мнѣ�ɨɬɟғɰɴ�
er ist (mir) mein Vater; тебѣ братъ dein 
Bruder, самъ себѣ другъ sein eigener 
Freund, anstatt онъ мой отецъ, твой братъ, 
свой другъ.

§ 540.
Zu mHKUHUP�1DFKGUXFN�ZLUG�]X�VHOELJHQ�

GDV�)�UZRUW�ɫɚɦɴ�VHOEVW�KLQ]XJHVHW]W��DOV�ɫɚɦɴ�
ɹ�ɫɥɵғɲɚɥɴ� ich habe es selbst gehöret, самъ 
ты мнѣ�ɫɤɚғɡɵɜɚɥɴ�du hast mir selbst gesagt��
ɫɚɦɴ�ɫɟɛɹғ�ɡɧɚғɟɲɶ�du kennst dich selbst.

ГЛАВА 4
О СОЧИНЕНИИ ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ 

ЧАСТЕЙ СЛОВА 

§ 537 
Первая из вспомогательных частей 

слова есть местоимение, которого нужные 
к сочинению правила суть следующие: 1) я, 
ты, онъ со своими множественными могут 
быть умолчаны перед временами глаголов, 
которых лица окончаниями различаются, 
что к украшению и к важности служит: 
вижу восходящую брани тучу; не 
страшись бессильнаго гн�ва. 

§ 538 
Когда же лица окончаниями не 

различаются, не должно оных местоимений 
умалчивать, разве где из предшедшего 
разума лице познать можно по 
бесперерывному и близкому разуму: я 
предлагалъ вамъ свое мн�ніе, для того что 
желалъ вашего исправленія; искалъ 
благополучія; усердствовалъ о вашей 
чести. 

§ 539 
Первообразные местоимения 

дательного падежа мн�, теб�, себ� вместо 
производных мой, твой, свой во всяком 
роде
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и числе с существительными, в 
именительном падеже произносимыми, 
сочиняются: онъ мн� отецъ, теб� братъ, 
самъ себ� другъ вместо: мой отецъ, твой 
братъ, свой другъ. 

§ 540 
Для вящего напряжения слова 

прилагается к ним местоимение самъ: самъ 
я слышалъ, самъ ты мн� сказывалъ, самъ 
себя знаешь. 



§ 541.
Die beziehenden Fürwörter� ɤɨɬɨғɪɨɣ��

ɤɨɬɨɪғɚɹ��ɤɨɬɨғɪɨɟ��ɤɨɣ��ɤɨғɹ��ɤɨғɟ�u.d.gl. stehen
mit dem vorhergehenden Nennwort in
gleichem Geschlecht und Zahl, aber nicht
allezeit in gleicher Endung: als челов�къ�
ɤɨɬɨғрой� ɛɵɥɴ�ɩɪɟɠɴ�ɫɟɝɨғ�ɜɴ�ɫɥɚғɜ ѣ, тоɝɨ̗�
ɧɵғɧѣ� ɜɟɫɶɦɚғ�ɩɪɟɡɢɪɚғɸɬɴ� ein Mensch, der
vormahls berühmt war, wird jetzo sehr
verachtet�� ɫɱɚɫɬɥɢғɜɚ�ɬɚ� земля, которой 
ɩɪɟɦɭғɞɪɚɹ�ɜɥɚɫɬɶ�ɩɨɜɟɥѣɜɚғɟɬɴ�glücklich ist
das Land, welches mit Weißheit regieret
wird.

§ 542.
Wenn zwischen zweyen Nennwörtern von 

ungleichem Geschlecht, die mit einem 
Zeitwort verbunden sind, ein beziehendes 
Fürwort gesetzet wird, so folget dieses dem 
Geschlecht des voranstehenden Nennworts als 
есть городъ� ɜɴ�Ƚɪɟғɰɿɢ�� ɤɨɬɨғрой� ɧɚɡɵɜɚғɟɬɫɹ
Афины es ist eine Stadt in Griechenland, 
welche Athen heißt.

§ 543.
'DV�IUDJHQH�)�UZRUW�ɤɬɨ�ZLUG�DOOHPDKO�LP�

PlQQOLFKHQ�*HVFKOHFKW�YHUVWDQGHQ�� HV�PDJ�LQ�
GHU�$QWZRUW�HLQ�*HVFKOHFKW�IROJHQ��ZHOFKHV�HV�
ZROOH�� DOV�� ɤɬɨ�ɨɫɧɨɜɚғɥɴ�Ɋɢɦɴ"� Ɋɨғ мулъ wer 
hat Rom erbauet? Romulus�� ɤɬɨ�ɨɫɬɚғɜɢɥɴ�
Ɍɢɪɴ"�Ⱦɢɞɨғна wer hat Tyrus verlaßen? die 
Dido�� ɤɬɨ�ɤɪɢɱɚғɥɴ ? дитя wer hat 
geschrien? das Kind.

§ 544.
Das Fürwort что muß von leblosen 

Dingen aller Geschlechte verstanden werden: 
als что ɫɥɚғбило ɱɥɟғны? трудъ was hat die 
Glieder geschwächt? die Arbeit; что
ɢɡɧɭɪɢғло ɬɜɨɟғ ɫɟғрдце? ɥɸɛɨғвь was hat dein 
Herz verzehret? die Liebe.

§ 545.
Что, wenn es die Krafft eines Hauptworts 

hat, fodert den Genitiuum: als; что тебѣ
тамъ дѣла? was hast du da zu thun; что
ɞɟғнегъ ɢɡɞɟғржано на поɤɭғпку wie viel Geld 
ist für diese eingekauffte Sachen 
ausgegeben worden.

§ 541 
Возносительные местоимения 

которой, ая, ое, кой, коя, кое и проч. 
согласуются со своим предыдущим в роде 
и в числе, в падеже не всегда: челов�къ, 
которой былъ въ слав�, того нын� весьма 
презираютъ; счастлива та земля, которой 
премудрая власть повел�ваетъ. 

§ 542 
Когда между двумя 

существительными, родом разнствующими 
и сопряженными между собою глаголом 
существительным, положено будет 
местоимение возносительное, то оное 
сочиняется с предыдущим: есть городъ въ 
Греціи, которой называется А ины. 

§ 543 
Вопросительное кто всегда в 

мужеском роде разумеется, какой бы род в 
ответствии ни воспоследовал: кто основалъ 
Римъ? Ромулъ; кто оставилъ Тиръ? 
Дидона; кто кричалъ? дитя. 

§ 544 
Местоимение что разуметь должно о 

бездушных вещах всех родов: что ослабило 
члены? трудъ; что изнурило твое серце? 
любовь.
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§ 545 

Что, имеющее силу существительного, 
требует родительного падежа: что теб�
тамъ д�ла? что денегъ издержано на 
покупку?



§ 546.
Die Fügung der Mittelwörter ist bey den 

Zeitwörtern abgehandelt. Jetzt folgen die 
Nebenwörter, welche den Nennwörtern, 
Zeitwörtern, Mittelwörtern, Gerundiis und 
zuweilen auch sich selbst zu mehrerer 
Deutlichkeit oder beßerm Nachdruck ihrer�
%HGHXWXQJ�� EH\JHI�JHW�ZHUGHQ�� DOV�� ɜɟɫɶɦɚғ�
прилɟғженъ sehr fleißig�� ɱɢɬɚғɣ�ɫɤɨғɪɨ� lese 
hurtig�� ɩɪɨɫɹғɳɿɣ�ɧɟɨɬɫɬɭғɩɧɨ� einer der 
unabläßig bittet��ɜɨɩɪɨɲɚғɹ�см˴ƴло indem er 
dreiste fraget��ɨғɱɟɧɶ�ɪɚғɧɨ�sehr frühe.

§ 547.
Die Nebenwörter, welche von 

NennwörtHUQ�KHUNRPPHQ�� QHKPHQ�DXFK�HEHQ�
GLH�(QGXQJHQ�LKUHU�6WDPPZ|UWHU�DQ�� DOV�
ɞɨɫɬɨғɣɧɨ�ɜɨɡɞɚɹғɧɿɹ� einer Belohnung 
würdig�� ɥɸɛɟғɡɧɨ�Ȼɨғɝɭ�ɢ�ɥɸғɞɹɦɴ� Gott und 
Menschen lieb. 

§ 548.
Nebenwörter, die einen Ueberfluß oder 

Mangel anzeigen, fodern den Genitiuum als; 
доɜɨғɥɶɧɨ�ɛɥɚɝɨɪɚɡɭғɦɿɹ� genung Vernunfft��
ɦɚғɥɨ�ɤɪɚɫɧɨɪ˴ƴчія wenig Beredsamkeit.

§ 549.
9HUVFKLHGHQH�1HEHQZ|UWHU�QHKPHQ�DXFK�

QDFK�LKUHU�.UDIIW�YHUVFKLHGHQH�(QGXQJHQ�DQ��
DOV�� ɜɩɨғɪɭ�ɬɟɛ ˴ƴ� ɩɥɚғɬɶɟ� das Kleid sitzt dir 
gut�� ɪɚғɧɨ�ɩɨ�ɭғɬɪɭ� früh Morgens�� ɩɨғɡɞɧɨ�
нɨғɱɶɸ� spät in der Nacht. Auch werden sie 
mit der unbestimten Art zusammen gefüget: 
als; гдѣ сид˴ƴть wo sitzen; н˴ƴкуда ɩɪɢɫɬɚғть
nirgends unterkommen; ɩɨғздно ɧɚɱɢɧɚғть
spät anfangen.

§ 550.
Folgende Vorwörter nehmen den 

Genitiium an, для wegen, до bis, изъ aus, 
отъ von�� ɪɚғɞɢ� wegen, у bey; als для насъ
wegen uns, до ɯɪɚғма bis zum Tempel, изъ
дому aus dem Hause, отъ ɛɨɝɚғтства von 
dem Reichthum, ɪɚғди Ȼɨғга Gottes wegen, у
ɯɪɚғма bey dem Tempel.

§ 546 
О причастиях видно при сочинении 

глаголов. Ныне следует о сочинении 
наречий, которые придаются имени, 
глаголу, причастию, деепричастию, иногда 
и самим себе для изъяснения или 
напряжения их знаменования: весьма 
прил�женъ; читай скоро; просящій 
неотступно; вопрошая важно; очень рано. 

§ 547 
Наречия, происходящие от имен, 

падежи, оным приличествующие, содержат: 
достойно воздаянія; любезно Богу и 
людямъ. 

§ 548 
Изобилие или недостаток значащие 

наречия с родительным сочиняются: 
довольно благоразумія, мало краснор�чія. 

§ 549 
Разные наречия по своей силе разные 

принимают падежи: впору теб� платье, 
рано поутру, поздно ночью. Также и с 
неокончательными наклонениями 
сочиняются: гд� сид�ть; н�куда пристать; 
поздно <Прим. ред.: В обоих 
трижизненных изданиях опечатка позно.> 
начинать. 

§ 550 
Предлоги, которые с родительным 

падежом сочиняются, суть следующие: для, 
да, изъ, отъ, ради, у, наприм.: для
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насъ, до храма, изъ дому, отъ богатства, 
ради Бога, у храма. 



§ 551.
Das Vorwort ɪɚғди kan sowohl vor, als 

hinter dem Nennwort stehen und behält überall 
eben dieselbe Krafft, als; ɪɚғди б˴ƴдности und 
бѣдности ради ɩɨɦɢғлованъ der Armut 
wegen begnadiget.

§ 552.
Den Datiuum fodern ко, къ zu, по

nach: къ д˴ƴлу ɫɩɨɫɨғбенъ geschickt zur 
Sache, ɩɪɢɞɭғ по ɞɚғнному ɫɥɨғву ich werde 
nach dem gegebenen Wort kommen. Ко
wird anstatt des къ mehrentheils nur alsdenn 
gebraucht, wenn viele Mitlauter auf einander 
folgen: ко (nicht къ) всѣмъ ɥɚғсковъ gegen 
jedermann freundlich, ко (nicht къ) рву
ɛɥɢғско nahe an dem Graben. По regieret 
zuweilen auch den Instrumentalem, wenn 
es so viel, als nachhero bedeutet: als по
ɪɚɡɝɨɜɨғрахъ разъѣхались nach den 
Unterredungen giengen sie aus einander; по
ɩɟɱɚғли ɪɚғдость nach dem Trauren Freude.

§ 553.
Во, въ in, за hinter, на auf, надъ über, 

подъ unter, предъ vor, со, съ mit fodern in 
verschiedenem Verstande entweder den 
Accusatiuum oder Instrumentalem: 
wenn es eine Bewegung auf eben der Stelle, 
oder auch einen Stillstand anzeiget, so folgt 
der Instrumentalis: als; во двор� ɪɚɛɨғтать
im Hof arbeiten; за дворомъ сѣять hinter 
dem Hause säen; на пɥɨғщади ɯɨɞɢғть auf 
dem Platze gehen, надъ ɦɟғртвымъ ɩɥɚғкать
über einen Todten weinen, подъ ɛɪɟғменемъ
ɫɬɟɧɚғть unter der Last seufzen, предъ
судомъ ɫɬɪɚɲɢғться sich vor dem Gericht 
fürchten, съ лицемѣрами ɯɚɧɶɠɢғть mit den 
Heuchlern scheinheilig thun.

§ 554.
Wenn es aber eine Bewegung von einem 

Ort nach dem andern anzeigt, so folgt auf 
ihnen der Accusatiuus: als; спѣɲɢғɬɶ�ɜɨ�
дворъ in den Hof herein eilen�� ɜɵғɤɢɧɭɬɶ�ɡɚ�
окно zum Fenster hinaus werfen��ɩɨɫɬɚғɜɢɬɶ�
на столъ auf den Tisch hinsetzen, взлетѣть 
надъ л�съ über den Wald herauffliehen, 
подл˴ƴɫɬɶ�ɩɨɞɴ�ɥɚғɜ ку unter die Banck 
kriechen�� ɫɬɚɬɶ�ɩɟɪɟғɞɴ�ɫɭɞɴ� vor Gericht 
treten.

§ 551 
Предлог ради напереди и назади имени 

полагается и ту же силу в обоих местах 
имеет: ради б�дности и б�дности ради 
помилованъ. 

§ 552 
С дательным сочиняются ко или къ и 

по: къ д�лу способенъ, приду по данному 
слову. Ко употребляется больше для того, 
чтобы избежать стечения согласных: ко 
вс�мъ ласковъ, ко рву блиско. По требует 
иногда предложного, когда значит после: 
по разговорахъ разъ�хались, по печали 
радость. 

§ 553 
Во, за, на, надъ, подъ, предъ, со

винительный и творительный в разном 
разумении принимают. Когда значится 
движение или стояние на одном месте, 
творительный употребляется: во двор�
работать, за дворомъ с�ять, на площади 
ходить, надъ мертвымъ плакать, подъ 
бременемъ стенать, предъ судомъ 
страшиться, съ лицем�рами ханьжить. 

§ 554 
Когда ж движение с одного места на 

другое изображено быть должно, с 
винительным сочиняются: сп�шить во 
дворъ, выкинуть за окно, поставить на 
столъ, взлет�ть надъ л�съ, подл�сть подъ 
лавку, стать передъ судъ. 



§ 555.
Во und со fodern den Accusatiuum, 

wenn das erste eine Aehnlichkeit, das letzte 
aber eine Gleichheit bedeutet: als; Ⱥɝɪɢғппа
ɥɢɰɟғмъ въ матерь, ɪɨғстомъ съ отца
Agrippa stehet der Mutter ähnlich, und ist 
(an Wachsthum) so groß, wie der Vater. Sie 
werden niemahlen ganz gebraucht, ausser um 
viele Mitlauter auf einander zu vermeiden, 
sonst kürzt man sie jederzeit ab und gebraucht 
sie ohne o, als къ, въ.

§ 556.
Межъ oder ɦɟɠɞɭғ werden mit dem 

Instrumentali gebraucht: als ɦɟɠɞɭғ
горами zwischen den Bergen; doch findet 
auch der Genitiuus statt als ɦɟɠɞɭғ горъ; 
und межъ рѣкъ zwischen den Flüßen. Offt 
wird auch das Vorwort про vorgesetzt, ohne 
das die Bedeutung dadurch im geringsten 
verändert wird: als проɦɟғжъ ɥɸɞɶɦɢғ
ɨɛɪɚɳɚғться mit Leuten seyn. Wenn es eine 
Bewegung von einem Ort nach dem andern 
anzeiget, so kan auch der Accusatiuus folgen: 
als: ɜɫɬɭɩɢғть межъ ɧɟɩɪɿɹғтельскіе ɩɨɥɤɢғ
zwischen die feindlichen Regimenter 
eindringen.

§ 557.
Das Vorwort о oder объ fodert den 

Praepositiuum: als ɫɤɚғзывать о дѣɥɚғхъ
ɫɥɚғвныхъ von berühmten Thaten erzählen; 
ɪɚғдоваться объ ɨғбщемъ добр˴ƴ sich über das 
allgemeine Wohl freuen. Ueberdem zeiget 
dieses Vorwort auch die Anzahl der Theile
einer belebten Sache an: als; о двухъ ɪɨɝɚғхъ
(ein Thier) mit zweyen Hörnern, о ɱɟɬɵғрехъ
ɧɨɝɚғхъ mit vier Füßen. Dagegen ist объ
ɨɞɧɨғмъ ɫɵғнѣ, anstatt у ɧɟɝɨғ ɨɞɢғнъ сынъ er 
hat (nur) einen Sohn, sehr verkehrt 
gesprochen. 

§ 558.
Про von, wegen, fodert den 

Accusatiuum, при bey den 
Praepositiuum: als про ɛɭғдущее ни кто не
ɡɧɚғетъ von dem zukünfftigen weiß niemand; 
при ɫɱɚғстіи ɞɪɭɡɟғй ɦɧɨғго bey Glück hat 
man viele Freunde.

§ 555 
По и со винительного требуют, когда 

первым подобие, вторым равенство 
значится: Агриппа лицемъ въ матерь,
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ростомъ съ отца. Целые нигде, как для 
избежания стечения согласных, не 
полагаются: во мн�, со мною, в прочем 
употребляются без о, как выше видно. 

§ 556 
Межъ или между сочиняются с 

творительным: между горами, однако ж и 
родительному дают место: между горъ; 
межъ р�къ; нередко, соединясь с 
предлогом про, ту ж силу имеет: промежъ 
людьми обращаться; для изображения 
движения с места на место винительного не 
отвергает: вступить межъ непріятельскіе 
полки. 

§ 557 
Предлог о или объ предложному 

падежу свойственен: сказывать о д�лахъ
славныхъ; радоваться объ общемъ добр�. 
Сверх сего сей предлог кратко показывает 
число частей какого-нибудь животного: о 
двухъ рогахъ, о четырехъ ногахъ. Объ 
одномъ сын� вместо у него одинъ сынъ
весьма развратно. 

§ 558 
Про с винительным, при с предложным 

сопрягается: про будущее никто не знаетъ; 
при счастіи друзей много. 



§ 559.
Nicht selten werden zwey Vorwörter vor 

ein Nennwort gesetzt: die Fall-Endung richtet 
sich nach dem ersten: als; переѣхать изъ за
рѣɤɢғ�von jenseit des Flußes herüberfahren��
ɩɨɞɧɹғɬɶ� изъ подъ� ɫɬɨɥɚғ� unter dem Tisch 
aufheben (das, was unter dem Tisch gelegen 
hat, aufheben).

§ 560.
In gemeinen Reden werden eben die 

Vorwörter, die vor dem Nennwort gebraucht 
worden, auch vor dem Beywort wiederhohlet, 
besonders in gemeinen Liedern: als; на гор˴ƴ
на� ɜɵɫɨғɤɨɣ, auf einem hohen Berge; по�
ɦɨғɪɸ�по�ɫɢғɧɟɦɭ�auf dem blauen Meer.

§ 561.
Die bedingenden und theilenden 

Bindewörter, theilen von einander und 
verbinden gleiche Arten der Zeitwörter und 
gleiche Endungen der Nennwörter: als; 
пріобр˴ƴлъ честь и славу er hat Ehre und 
Ruhm erworben�� ɢғɥɢ�ɩɨɯɜɚ ляютъ� ɢғɥɢ�
ɩɨɧɨғсятъ man lobet entweder, oder man 
spricht übels.

§ 562.
Die verknüpfenden Bindewörter 

vereinigen zweyerley Gedanken in einem 
gemeinschafftlichen Zusammenhang, von 
denen in jedem die Nenn- und Zeitwörter ihre 
besondere Fügung haben: als; какъ� ɫɬɚғɧɭ�ɹ�
смотрѣть на всѣ людскія рѣчи; то� ɛɭғɞɭ�
ɩɪɢɧɭɠɞɟғɧɴ�ɨɫɥɚғ�ɜɡɜɚɥɢғɬɶ�ɧɚ�ɩɥɟғɱɢ� wenn 
ich auf jedermanns Reden sehen will, so 
werde ich auch den Esel auf meine 
Schultern heben müßen.

§ 563.
Die zuwiderlaufenden zeigen eine 

Ausschliessung oder Verbeßerung des ersten 
Satzes an; beyde haben ihre besondere 
Fügung: als; хотя� ɜɫɟɝɞɚғɲɧɢɦɢ�ɫɧ ˴ƴɝɚɦɢ�
ɩɨɤɪɵғɬɚ�ɫ ˴ƴɜɟɪɧɚ�ɫɬɪɚɧɚғ ; но Богъ межɴ�
ɥɶɞɢғɫɬɵɦɢ�ɝɨɪɚғɦɢ�ɜɟɥɢғɤɴ�ɫɜɨɢғɦɢ�ɱɭɞɟɫɚғɦɢ�
obgleich die Nördlichen Gegenden mit 
einem ewigen Schnee bedeckt sind; so ist 
doch Gott, auch selbst in den Eißbergen, 
groß durch seine Wunderwerke.

§ 559 
Нередко перед одним именем 

полагаются два предлога; падеж последует 
первому: пере�хать из-за р�ки; поднять 
из-подъ стола. 

§ 560 
В просторечии предлоги обыкновенно 

повторяют перед существительным и 
прилагательным, особливо <Прим. ред.: 
Грамм. 1-е изд. а особливо.> в простых 
песнях: на гор� на высокой; по морю по 
синему.
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§ 561 
Союзы сопрягательные и 

разделительные равные наклонения 
глаголов и равные падежи в именах 
совокупляют и различают: пріобр�лъ честь 
и славу; или похваляютъ, или поносятъ. 

§ 562 
Условные совокупляют два 

рассуждения в общую взаимность, из 
которых в каждом имена и глаголы свое 
сочинение имеют: какъ стану я смотр�ть
на вс� людскія р�чи, то буду принужденъ 
осла взвалить на плечи. 

§ 563 
Противительными показывается 

выключение или исправление первого 
положения, которых обоих сочинение друг 
от друга не зависит: хотя всегдашними 
сн�гами покрыта с�верна страна, но Богъ 
межъ льдистыми горами великъ своими 
чудесами. 



§ 564.
'LH�YHUXUVDFKHQGHQ�KDEHQ�LKUH�.UDIIW�LQ�

9HUELQGXQJ�GHU�8UVDFKHQ�GHU�YRUJHWUDJHQHQ�
*HGDQNHQ�� Ʉɪɟɡɴ�ɦɧɨғɝɨ� ɦɨғɠɟɬɴ ; потому�
ɱɬɨ�ɛɨɝɚғɬɴ� Krösus vermag viel, aus der 
Ursache weil er reich ist. Offt gehen die 
Ursachen den Gedanken vor; und dahero fängt 
sich so eine Rede auch mit einem 
verursachenden Bindewort an: als; понеже
Ʉɪɟғзъ ɛɨɝɚғтъ; то ɦɧɨғго и ɦɨғжетъ weil
Krösus reich ist, so vermag er auch viel.

§ 565.
'LH�EHVFKOLH�HQGHQ�YHUELQGHQ�

YHUVFKLHGHQH�*HGDQNHQ�� YRQ�GHQHQ�HLQHU�DXV�
GHP�DQGHUQ�IROJHW��REJOHLFK�MHGHU�VHLQH�HLJHQH�
)�JXQJ�KDW�� DOV�� ɫɦɢɪɟғɧɿɟ�ɧɢ�ɤɨɦɭ�ɧɟ�
ɜɪɟғɞɧɨ: и такъ всѣɦɴ�ɥɸɛɟғɡɧɨ : die 
Leutseeligkeit ist niemanden schädlich: und 
dahero jedermann angenehm.

§ 566.
Die Zwischenwörter вотъ, ɬɨғто, фу

fodern den Nominatiuum: als; вотъ ɤɧɢғга
siehe da das Buch; ɬɨғто ɞɨɪɨɝɚғя вещь das 
ist eine schöne Sache; фу ɤɚɤɨғй
ɧɟɩɨɜɨɪɨɬɥɢғвой pfuy was das für ein 
langsamer ist.

§ 567.
Ƚɨғре, ɢɫɩɨɥɚғть, на, вотъ на stehen vor 

dem Datiuo: als; ɝɨғре вамъ б˴ƴднымъ wehe 
euch armen; ɢɫɩɨɥɚғть ɦɨɥɨɞɰɭғ recht so 
Bursche; на, вотъ на тебѣ ɪɭɤɚғ hier, da hast 
du die Hand.

§ 568.
Mit dem Vocatiuo stehen цыцъ, прочь, 

гей, ну: als; цыцъ ты не лай wilst du, belle 
mir nicht; прочь ɧɚɡɨғйливой weg 
unverschämter, гей ɩɪɨɯɨғжей hey 
Wandersmann; ну, лѣɧɢғвецъ ho du 
Faullenzer.

§ 569.
Die übrigen Zwischenwörter stehen 

gemeiniglich für sich allein ohne mit andern 
Redetheilen zusammengefüget zu werden.

§ 570.
Das ausrufende o! wird im Slavonischen 

mit dem Genitiuo� JHEUDXFKW�� DOV�� ɨ�ɱɭғɞɧɚɝɨ�
ɩɪɨғɦɵɫɥɚ�o wunderbahre Vorsehung: allein 
im Rußischen ist der Nominatiuus�EH�HU��ɨ�
ɱɭғɞɧɵɣ�ɩɪɨғɦɵɫɥɴ.

§ 564 
Винословных сила есть в сопряжении 

причин предложенной мысли: Крезъ много 
можетъ, потому что богатъ. Часто 
предходят причины мыслям, для того и 
союзами винословными речь начинается: 
понеже Крезъ богатъ, то много и 
можетъ. 

§ 565 
Союзы наносительные соединяют 

мысли, которые одна из другой следуют, 
хотя каждой сочинение собственное имеет: 
смиреніе никому не вредно, и такъ вс�мъ
любезно. 

§ 566 
Междуметия вотъ, тото, фу

сочиняются с именительным: вотъ книга; 
тото дорогая вещь; фу, какой 
неповоротливой.
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§ 567 

Горе, исполать, но, вотъ на перед 
дательным полагаются: горе намъ 
б�днымъ; исполать молодцу; на, вотъ на 
теб� рука. 

§ 568 
Со звательным сочиняются: цыцъ, 

прочь, гей, ну: цыцъ ты, не лай; прочь, 
назойливой; гей, прохожей; ну, л�нивецъ. 

§ 569 
Прочие междуметия по большей части 

одне без сочинения употребляются. 

§ 570 
Восклицательное о! у славян 

полагается с родительным падежом: о 
чуднаго промысла! Но россиянам 
свойственнее именительный: о чудный 
промыслъ!



Das fünfte Hauptstück.
Von der Fügung der Redetheile nach 

verschiedenen Umständen.

§ 571.
In Ansehung der Umstände des Orts 

fodern die Nahmen der Länder und Städte auf 
die Frage wo��GDV�9RUZRUW�ɜɴ��DOV��ɪɨɞɢғɥɫɹ�въ
əɪɨɫɥɚғвлѣ gebohren in Jaroslaw�� ɠɢɥɴ�ɜɴ�
Ʉɿғɟɜѣ gelebt in Kiew�� ɭɱɢғɥɫɹ�ɜɴ�Ƚɟɪɦɚғɧɿɢ��
Ɏɪɚғɧɰɿɢ�ɢ�Ⱥғɧɝɥɿɢ� gelernet in Deutschland, 
Frankreich und Engelland. Das Vorwort kan 
vor allen diesen beysammenstehenden 
Nahmen der Oerter wiederhohlet werden въ
Ƚɟɪɦɚғніи, въ Ⱥғнгліи, во Ɏɪɚғнціи ɧɚɭғки
процвѣɬɚғютъ in Deutschland, in Engelland 
und in Frankreich blühen die 
Wißenschafften.

§ 572.
Die Nahmen der Städte, die von den 

Flüßen benennet worden, werden im 
Praepositiuo mit dem Vorwort на
gebraucht: als; на Москвѣ жить ɜɟғселѣе
какъ на Вологдѣ in Moskau ist angenehmer 
leben, als in Wologda.

§ 573.
Diesem Beyspiel folgeQ�GLH�1DKPHQ�GHU�

6WUD�HQ�� %HUJH�� )HOGHU�� 6HHQ�� ,QVHOQ�DOV��
ɠɢɜɟғɬɴ�ɧɚ� пɨɤɪɨғɜɤѣ er wohnet in der 
Pokrowka�� ɝɭɥɶɛɢғɳɟ�ɧɚ�ɬɪɟɯɴ�ɝɨɪɚғɯɴ� die 
Spatziergänge auf den dreyen Bergen; на 
дѣɜɢғɱɶɟɦɴ�ɩɨғɥ ѣ auf dem Jungfern-Felde��
ɧɚ�Ʉɭɪɨғɫɬɪɨɜ ѣ auf dem Kurostrow�� ɛɭғɪɹ�
ɛɵɥɚғ�ɧɚ�Ʉɚɫɩɿɣɫɤɨɦɴ�ɦɨɪ ѣ der Sturm war 
auf dem Caspischen Meer.

§ 574.
Die Nahmen der Kirchspiele nehmen gern 

das Vorwort у mit dem Genitiuo an: als; у
ɂɥɶɢғ ɩɪɨɪɨғка на ȼɨɪɨɧɰɨғвскомъ полѣ (bey 
der Kirche) des Propheten Elias, auf dem 
Woronzowischen Felde; у ɍɫɩɟғнья на
ɉɨɤɪɨғвкѣ bey der Marien-Himmelfarts-
Kirche in Pokrowka; у ɇɢɤɨɥɚғя ɩɨɞɤɨɩɚғя
bey dem heil. Nicolaus.

§ 575.
Eben dieses Vorwort und Endung fodern 

die Oerter, die ihre Benennung von den 
Saltzquellen haben, wie auch einige besondere 
StädWH�� DOV�� ɭ�ɫɨғɥɢ�Ʉɚғɦɫɤɨɣ�� ɭ�ɫɨғɥɢ�
ȼɵɱɟɝɨғɞɫɤɨɣ��ɭ�ɝɨғɪɨɞɚ�Ⱥɪɯɚғɧɝɟɥɶɫɤɚɝɨ� bey 
der Stadt Archangel.

ГЛАВА 5
О СОЧИНЕНИИ ЧАСТЕЙ СЛОВА ПО 

РАЗНЫМ
ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМ 

§ 571 
В рассуждении обстоятельств места на 

вопрос гд� имена земель и городов требуют 
предлога въ: родился въ Москв�; жилъ въ 
Кіев�; учился въ Германіи, Франціи и 
Англіи. Предлог может ко всем стекшимся 
именам мест быть приставлен: въ Германіи, 
во Франціи, въ Англіи науки процв�таютъ. 

§ 572 
Имена городов, по рекам 

проименованных, полагаются в 
предложном падеже с предлогом на: на 
Дону жить прохладно, на Москв� — весело.
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§ 573 
Сему последуют имена улиц, гор, поль, 

морей, островов: живетъ на Покровк�, 
гульбище на трехъ горахъ, на Д�вичьемъ
пол�, на Куростров�, буря была на 
Каспійскомъ мор�. 

§ 574 
Именам приходов приличествует у с 

родительным: у Ильи-Пророка на 
Воронцовскомъ пол�; у Успенья на 
Покровк�; у Николая-подкопая. 

§ 575 
Того же предлога и падежа требуют 

усолья и некоторые городы особливо: у 
соли Камской; у соли Вычегодской; у 
города Архангельскаго. 



§ 576.
Das Nennwort домъ fodert auf die Frage 

wo kein Vorwort, sondern wird in der Antwort 
im Genitiuo gesetzt: als Донъ, Донъ а
лучше ɞɨғма der Don (ein Fluß) bleibt zwar 
Don, (am Don ist es zwar gut leben) aber zu 
Hause ist es doch beßer; ɤɨɝɞɚғ ни придешь, 
ɉɚɯɨғма нѣтъ ɞɨғма man mag kommen, 
wenn man will, so trifft man den Pachom 
niemahlen zu Hause.

§ 577.
Auf die Frage wohin wird der 

Accusatiuus mit dem Vorwort въ gefodert, 
wenn es eine gemeine Benennung oder ein 
eigenthümlicher Nahme eines Reichs, Stadt, 
Klosters, Dorffs ist; dieses gilt auch sonsten 
überall bey denjenigen Nahmen, die auf die 
Frage wo das въ mit einem Praepositiuo
fodern: als въ˴ƴхать въ Ʉɿғевъ in Kiew 
einfahren; ɨɬɩɪɚғвиться въ ɉɨғльшу nach 
Pohlen abreisen.

§ 578.
Diejenigen, welche auf die Frage wo das 

Vorwort на mit dem Praepositiuo
annehmen, fodern auf die Frage wohin eben 
das Vorwort mit dem Accusatiuo: ˴ƴɯɚɬɶ�ɧɚ�
ȼɹғɬɤɭ� nach Watka reisen�� ɧɚ�ɉɨɤɪɨғɜɤɭ�
nach Pokrowka��ɧɚ�Ɉғɯɬɭ�nach Ochta.

§ 579.
Die Nahmen welche auf die Frage wo das 

Vorwort у mit dem Genitiuo haben, 
bekommen auf die Frage wohin das Vorwort 
къ mit dem Accusatiuo�� DOV�� ɩɥɵɬɶ�ɤɴ�
ɝɨғɪɨɞɭ�Ⱥɪɯɚғɧɝɟɥɶɫɤɨɦɭ� nach Archangel 
(schwimmen) auf Fahrzeugen zu Waßer 
fahren�� ɩɨɫɥɚғɬɶ�ɤ ъ� ɫɨғɥɢ�Ʉɚғɦɫɤɨɣ nach 
Solikamsk schicken�� ɢɬɬɢғ�ɤɴ�Ʉɚɡɚғɧɫɤɨɣ�
ɦɨɥɢғɬɶɫɹ� nach der Kasanischen (Kirche) 
gehen zu beten.

§ 580.
Auf die Frage woher folgen die Nahmen, 

die auf die Frage wo das Vorwort въ mit dem 
Praepositiuo haben, im Genitiuo mit dem 
Vorwort изъ: als; возвраɬɢғɬɶɫɹ�ɢɡɴ�Ƚɟɪɦɚғɧɿɢ�
aus Deutschland zurückkehren��ɜɵғɡɜɚɬɶ�ɢɡɴ�
Ɏɪɚғɧɰɿɢ�aus Frankreich beruffen.

§ 576 
Имя домъ на вопрос гд� не требует 

предлога, но родительным падежом 
ответствует: Донъ донъ, а лутче дома; 
когда ни придешь, Пахома н�тъ дома. 

§ 577 
На вопрос куда требуется падеж 

винительный с предлогом въ, когда имя 
есть нарицательное или собственное 
государства, города, монастыря, деревни и 
всех тех, которые требуют на вопрос гд�
предложного с предлогом въ: въ�хать
<Прим. ред.: Грамм. 1-е изд. въехать.> въ 
Кіевъ; отправиться на Польшу. 

§ 578 
Которые на вопрос гд� предложный 

имеют с предлогом на, те на вопрос куда
требуют винительного с тем же предлогом: 
�хать <Прим. ред.: Грамм. 1-е изд. ехать.> 
на Вятку, на Покровку, на Охту.
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§ 579 
Имена, сочиняющиеся на вопрос гд� с 

предлогом у и с родительным, на вопрос 
куда сочиняются с винительным и с 
предлогом къ: плыть къ городу 
Архангельскому; послать к соли Камской; 
итти къ Казанской молиться. 

§ 580 
На вопрос откуда следуют те имена, 

которые на вопрос гд� в предложном 
падеже с предлогом въ употребляются, в 
родительном падеже с предлогом изъ: 
возвратиться изъ Германіи, вызвать изъ 
Франціи. 



§ 581.
Die auf die Frage wo das на haben, 

nehmen auf die Frage woher das съ mit dem 
Genitiuo an: als; съ�ȼɹғɬɤɢ�ɯɥѣɛɴ�ɢ�ɦɟɞɴ��ɫɴ�
ȼɨғɥɝɢ�ɪɵғɛɭ�ɩɪɢɜɨғɡɹɬɴ� von Wätka bringt 
man Getraide und Honig, und von der 
Wolga Fische.

§ 582.
Wenn auf die Frage wo das у gesetzt wird, 

da braucht man auf die Frage woher�GDV�ɨɬɴ��
DOV� ɨɬɴ�ɝɨғɪɨɞɚ�Ⱥɪɯɚғɧɝɟɥɶɫɤɚɝɨ� von 
Archangel�� ɨɬɴ�ɫɨғɥɢ�Ʉɚғɦɫɤɨɣ�ɩɪɢɯɨғɞɹɬɴ�
ɩɢғɫɶɦɚ�aus Solikamsk kommen Briefe�� ɨɬɴ�
Ʉɚɡɚғɧɫɤɨɣ�ɩɨғɫɥѣ об˴ƴɞɧɢ�ɧɚɪɨғɞɴ�ɢɞɟғɬɴ� das 
Volk kommt (nach dem Gottesdienst) aus 
der Kasanischen Kirche gegangen.

§ 583.
Auf die Frage welchen Weg wird der 

Instrumentalis ohne� 9RUZRUW�JHEUDXFKW��
DOV�� ɩɥɵɥɴ�Ⱦɜɢɧɨғɸ� ich bin die Dwina 
herunter gefahren (zu Waßer); еɯɚɥɴ�
Ɇɨɫɤɜɨғɸ�� ɭғɥɢɰɟɸ�� ɞɟɪɟғɜɧɟɸ�� ɥɭғɝɨɦɴ� ich 
fuhr längst der Moskwa, der Gaße, dem 
Dorff, der Wiese.

§ 584.
Wenn es aber einen Ort unterweges, oder 

eine Straße querübHU�DQ]HLJHW�� VR�ZLUG�GDV�
9RUZRUW� ɱɟɪɟғɡɴ� mit dem Accusatiuo�
JHEUDXFKW�� DOV�� ɩɪɟɞɩɪɿɹғɬɶ� свой путь въ
Ʉɚɡɚғнь ɱɟɪɟғзъ Ɇɨɫɤɜɭғ seinen Weg nach 
Kasan über Moskau antreten; ɢɬɬɢғ ɱɟɪɟғзъ
ɭғлицу über die Straße gehen; ɩɟɪɟɝɪɟɫɬɢғ
ɱɟɪɟғзъ рѣɤɭғ über den Fluß herüberrudern.

§ 585.
Die Zeiten, welche eine Anzahl anzeigen, 

fodern die Zahlwörter im Accusatiuo� RKQH�
9RUZRUW��DOV��ɠɢɥɴ�ɞɟɜɹɧɨғɫɬɨ�ɥѣтъ ich habe 
neunzig Jahr gelebt�� ɞɟɫɹғɬɭɸ�ɡɢғɦɭ�
ɞɨɠɢɜɚғɸ�ɜɴ�ɭɞɚɥɟғɧɿɢ�ɨɬɴ�ɞɨғɦɭ� ich lebe 
schon fast ganzer zehn Jahre (den zehnten 
Winter fast zum Ende) von Hause entfernt.

§ 586.
Wenn es aber eine gewiße Frist bedeutet, 

so wird das Vorwort на hinzugesetzt: als; 
по˴ƴɯɚɥɴ�ɜɴ�ɱɭɠɿғɟ�ɤɪɚɢғ�ɧɚ�ɩɹɬɶ�ɥ ѣтъ er ist 
auf fünf Jahre nach der Fremde gereiset��
ɡɚғɧɹɥɴ�ɞɟғɧɟɝɴ�ɧɚ�ɞɜɚ�ɦ ˴ƴсяца er hat auf 
zwey Monathe Geld aufgeborgt.

§ 581 
На требующие к вопросу гд�

принимают на откуда родительный с 
предлогом съ: съ Вятки хл�бъ и медъ, съ 
Волги рыбу привозятъ. 

§ 582 
Предлогом у на гд� ответствующие на 

откуду принимают отъ: отъ города 
Архангельскаго, отъ соли Камской 
приходятъ письма; отъ Казанской посл�
об�дни народъ идетъ. 

§ 583 
На вопрос которымъ местомъ служит 

творительный без предлога: плылъ Двиною; 
�халъ Москвою, улицею, деревнею, лугомъ. 

§ 584 
Но ежели значит место на пути или 

дорогу поперечную, предлог черезъ с 
винительным употребляется: предпріять
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свой путь въ Казань черезъ Москву; итти 
черезъ улицу; перегрести черезъ р�ку. 

§ 585 
Времена, количества знаменующие, 

требуют имен числительных в винительном 
без предлога: жилъ девяносто л�тъ;
десятую зиму доживаю въ удаленіи отъ 
дому. 

§ 586 
Ежели ж значит срок, прилагается 

предлог на: по�халъ въ чужіе краи на пять 
л�тъ; занялъ денегъ на два м�сяца. 



§ 587.
Wenn eine Ausführung oder Vollendung 

einer Sache verstanden wird, so wird das 
Vorwort въ gefodert: als; въ� ɞɟғɫɹɬɶ�ɥ ѣɬɴ�
ɜɡɹɬɚғ�Ɍɪɨғɹ� Troja ist nach zehn Jahren 
eingenommen�� ɜɴ�ɞɜɚ�ɝɨғɞɚ�ɜɵғɫɥɭɲɚɥɴ�
ɮɢғɡɢɤɭ� in zwey Jahren habe ich die 
Vorlesungen der Physick völlig zu Ende 
gehöret.

§ 588.
Die Jahren des Alters anzuzeigen, wird 

der Genitiuus ohne Vorwort gebraucht: als; 
двѣɧɚғɬɰɚɬɢ�ɥ ѣɬɴ�ɜɫɬɭɩɢғɬɶ�ɜɴ�ɭɱɟғɧɿɟ�
Мɚɬɟɦɚғɬɢɤɢ� im zwölften Jahre die 
Mathematik zu lernen anfangen�� ɭɦɟɪɟғɬɶ�
ɫɟɦɢғɞɟɫɹɬɢ�ɥ ѣтъ in einem Alter von 
siebentzig Jahren sterben.

§ 589.
Wenn man die Zeit nach den hohen 

Festtagen anzeigen will, so gebraucht man den 
Praepositiuum mit dem Vorwort o: als; о 
рождеств˴ƴ um, oder am Weinachten�� ɨ�
ɉɟɬɪɨғɜѣ дни um Petri-Pauli. Die Wochen 
nehmen lieber das Vorwort на an, als; на
ɦɚғсленицѣ in der Butterwoche; на
стɪɚɲɧɨғй нед˴ƴлѣ in der Marter-Woche.

§ 590.
Die vornehmsten Tages und Jahres-Zeiten 

fodern den Instrumentalem�RKQH�9RUZRUW��
DOV�� ɞɧɟɦɴ�ɪɚɛɨғɬɚɬɶ� des Tages arbeiten��
ɧɨғɱɶɸ�ɩɨɱɢɜɚғɬɶ� des Nachts schlafen��
ɜɟɫɧɨғɸ�ɩɨɫ ˴ƴять im Frühling säen�� ɨғɫɟɧɶɸ�
ɫɨɛɪɚғɬɶ�im Herbst ernten.

§ 591.
Nennwörter die ein Maaß anzeigen, 

bleiben ohne Vorwort im Nominatiuo��
ɫɬɚғғɪɚɹ�ɜɟɪɫɬɚғ�ɛɵɥɚғ�ɬɵғɫɹɱɚ�ɫɚғɠɟɧɴ� eine alte 
Werste hielt tausend Faden; oder sie nehmen 
auch den Accusatiuum mit dem Vorwort на�
DQ��DOV��ɧɚ�ɬɵғɫɹɱɭ�ɫɚғɠɟɧɴ.

§ 592.
Den Preiß einer Sache zeiget der 

Datiuus an mit dem Vorwort по: als; по
ɪɭɛɥɸғ ɚɪɲɢғнъ die Arschine (kostet) einen 
Rubel; по ɩɹɬɢғ копѣекъ fünf Kopecken; по
ɫɨғроку ɚɥɬɵғнъ vierzig Altyn.

§ 587 
Когда разумеется произведение или 

совершение дела, требуется предлог въ: въ 
десять л�тъ взята Троя; въ два года 
выслушалъ физику. 

§ 588 
Для изображения лет возраста 

употребляем родительный без предлога: 
двенатцати л�тъ вступить въ ученіе 
математики; умереть семидесяти л�тъ. 

§ 589 
Буде хотим изобразить время по 

праздникам или по знатным святым, 
употребляем предложный падеж с 
предлогом о: о Рождеств�, о Петров�
дни; недели лучше принимают предлог на: 
на маслениц�, на страшной нед�л�. 

§ 590 
Части дней и года главные 

творительного требуют без предлога: днемъ 
работать, ночью почивать; весною 
пос�ять, осенью собрать.
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§ 591 

Меру значащие имена в именительном 
без предлога полагаются: старая верста 
была тысяча саженъ или в винительном с 
предлогом на: на тысячу саженъ. 

§ 592 
Цену дательный с предлогом по

изображает: въ старину быль оковъ ржи по 
четыре алтына. 

Конец шестому наставлению и Российской 
грамматике. 
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